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HIETEJI TIJHHAE BIJIIM BEPY
NHOSA3BIYHOE OBPA30BAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

907K373.016:811.111.( 075.3)

KA3AKCTAH PECITYBJIMKACBIHBIH )KOFAPBI OKY
OPBIHJIAPBIHJIA HIET TIJITH OKBITY YPAICTHIAE M-LEARNING
WHHOBAIUSUILIK BAFTAPJIAMACHIH KOJIIAHY

90yoB Kymaraau 90yyibl- Duionocus bLibIMOAPbIHbIY 00OKMOPbL, npogeccop,

Abau amvinoazel Kaz¥I1y

Angarna

MoOwibal OKBITYABIH MaHbI3bl APTHIKIIBUIBIFBl — OKYIIBl TOYJIKTIH Ke€3 KeJreH
YaKBITBIH/A JKOHE QJIEMHIH Kail xepiHae 0omMachiH OiTiM amyblHa MYMKiHIIUTIrT 6ap. bacTeickl,
OKYUIbI XaHbIH/AAa cMapT(OH Hemece KajiTa KOMIbIoTepi 00iybl KaxeT — MHTepHETKe KOChUTY
IapT eMec, FaJaMTOp JKEJTICiHe MIBIFy MYMKIHIIUITii3 OojMaca, OKYBIHBI3bl OHJIAHH TYpiHIE
JKaJIFaCThIPYBIHbI3Fa O0IA/IbI.

Tipek ce3aep: anekTpoHbl OKbITY (E-learning), MoOMIbAI KYPBUIFbUIAPABIH KOMETIMEH
OKBITY (m-learning), KamIbIKTHIKTAH OKBITY, KONTLA1 O11iM Oepy, ET TUTiH MEHTepTY.

KiroueBble cioBa: snexktpoHHoe oOydeHue (E-learning) , MmoOGunpHOe oOyueHue (M -
oOydeHue), MJUCTAaHLMOHHOE OO0y4yeHue , MOJUA3BIYHOE OO0pa3oBaHME, IPENo/iaBaHue
MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA .

Key words: E-learning ( e-learning), multilingual education, teaching a foreign language

Kazipri TexHOJIOTHSIHBIH IIapbIKTaNl JaMblFaH 3aMaHbIHIA, *KacTap YIIIH
OUlIM ally MYMKIHIIUTIKTepl KeHeile Ttycyae. OcblfaH opail KOMIIBIOTEPIIIK
TEXHOJIOTHUSJIAp  apKbUIBl  OKBITY,OKYIIBUIAPABIH ~ OUTIM  allyFa  JIeTEH
KBI3BIFYIITBUIBIKTAPBIH apTTHIPYy1a. AKIMAPATTHIK KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTUSIIAPIbI
OKYy MakcaTTapblH/a KOoJIany, outiM Oepy canackiHa E-learning GarmapiamMachIiHbIH
eHylHe TYpTKi Ooyimbl, €3 Ke3eringe Oy OardgapiiaMaHbIKeH ayKbIMa
naiiiananyael OutiM Oepy MUHHUCTpJIri Oip aybi3gan Kosnam oTelp. Jep6ec
KOMITBIOTEP aPKBUIBI FAIAMTOP JKEJICIHE MIBIFY MYMKIHIITUTITI Maif1a 6oJFansl 6epi,
KAIIBIKTBIKTAH OKBITY 9JI1C1, YAKbIT OTKEH CalbIH, O1IIM Oepy MPOIIEeCIHIH MaHbI3IbI
Oemerine peTiHae Kapactoipbuibin keneni.E-learningenimizaeri 2KOO-HbIH O11iM
Oepy ToxipuOeciHae Oipranail >xpuigap OOWBI KOJAAHBUIBINT Keyeai. baTeic
MEMJICKETTEpIH/Ie KEHIHEH KOJIIaHbUIbIN KaTkaH, E-learning omici apKbuibl



OKBITYJIBIH Oip TapMarbl PETIHJIC CaHAJIAThIH m-learning >kailibl alphIKIIa alTKaH
KOH.

Mobilelearning — okymbutapra Ou1iM Oepy MakcaThlHJIa JKEKe KalTa

kommnbiotepiiepin - PDA  (PersonalDigitalAssistants), ysisl  TenedhoHIapAbI,
HOYTOYK OHE TachiMaybl JepOec KOMIbIOTEpJepAl KONAaHy. OJIEKTPOHIbI
OKBITYABIH OYJI TYpl CTYOEHTTEpre Kasipri 3aMaHHBIH €H O0acThl KOPIHICI YaKbIT
TaNIIBUIBIFBIH  JKEHyTe CenTiriH turizyae. M-Learning barteic ennepingeri
CTYNEHTTEp VYIIiH YHPEHIIKTI OKy ofici, €H 0acThl apTHIKIIBLIBIFEI
TEPPUTOPHSIIBIK IMIEKTECYIIEP IiH 00JIMAYHI.
Eypona men AKIIl-ta 2002 xpuigan Oepi MOOWIIBII OKBITY TEXHOJIOTHSICHIHBIH
TEOPUSICHI MEH TOXIipuOeciHe apHalFaH XalbIKapalblK KOH(MepeHIusap,
JIOHTeNIeK YCTeNAep JKOHE CeMHHapijap YHeMi oTKi3utyae. Meican KenTipep
oonmcak, 2005 oxpulmaHn Oepi  XaJbIKapaidblKk  MOOWIBAlI  OutiM  Oepy
(InternationalConferenceMobileLearning) wmoceneciHe apHaiFaH KoHGbeEpeHIus,
2002 xpurman Oepi xambikapanbslk MlearnCon  kondepenmuscel, MoLeNET
koH(pepenuuscel 2007 xKpuiaaH 6epi KblUIIa OTKIZUTyIe.

ConbIMeH Katap, OipkaTap MIET eIk olajap iCKe achipbUIyia. Meicalbl,
Mobunbai  6imim - O6epy kyiieci The Mobile Learning Network Project
(¥ne1opuranus), MoOunpai OimmM Oepy opracel Mobile Learning Environment
Project (AKII), bykin ewmip Oo0#Fel MOOUIBIIK OKBITY KyHeciMobile
Technologies in Lifelong Learning: bestpractices (MOTILL) (Eyponansik Opnax),
MoOusnbai 61mim Oepy Oipnecrtiri M-Learning Consortium (Kanazga).
[lalipananymeuiapel  €1dyip kem, Oipereil, MoOunbai OutiM  Oepy xyileci
(MoLeNET) >xo0acelHbIH 0acThl MakcaTbhl—YJIbIOpUTaHus aymarbiHaa 115
KOJUIEIK JKOHE 29 MeKTenTi MOOWIIBII OKBITY JKYHecl apKbpUIbl OIpIKTIpeTiH
OipbIHFall BUpTyanabl kyie Kypy. Kaszipri yakpiTra Oy K0O0aHBI JKYy3€re achlpy
makcatbiHga 40000-Han actam okymbl MeH 7000 ycrasz-rajabiMaap MOOWIIBII
KYPBUIFBIIIAPIBIH JTUJAKTUKAIBIK MYMKIHIIKTEPIH 3epTTEyMEH alfHabicyaa. ATa
KETepJIiri, aTaJIMbIII >K00a apKbUIbl OCHI canaaa Tarbl Ja 104 FBUIBIMH-3€PTTEY
YKYMBICTAPHBI KYPTri3UTyIe.

Kazakcran omemperi 6ocekere OapbIHIIA KaOlIeTTI, FHUIBIM Callachl O3bIK
JTaMbIFaH, aJJIBIHFBI KaTapibl eljep KypaMblHA €HY MaKCaThlHIA COJ eJIEpPIIiH
OimiM Oepy callachIHIIaFbl FHUIBIMU-TEXHUKAJBIK KETICTIKTEPIHEH YJIrT aiyna.
Kazipri Ttanma emimizgeri OutiM Oepy cajachl, MEMJEKETTIK OuliM Oepy/i
naMmbITyabiH 2011-2020 xpuigapra apHanraH Oarjgapiamachl OOMBIHINIA Jamyja.
byn 6armapnaMmanbiH 0acThl ipreTachl peTinge e-Learning-Ti aiftyra 6osanbl. bacTs
MakKcaT — OKBITY KOHE OKY IMpOIIECIHE KaThICYIIbLIAp/IbIH OapibIFbIH, OLTIM Oepy
CaJIaCBhIHBIH Ka3ipri 3amMaHfa JIaWbIK >KaHa WHHOBAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAPHI MEH
pecypcTapbiH KOJ >KeTiMIl eTy.bysl MakcaTka KeTy YIIiH MbIHaJIail MIHIETTEpl
OpBIH/IAY KaKET: KKETTI TEXHUKAJIBIK 0a3zaMeH OUTIKTI MaMaHIapiabl Jaspiay,
MEHEKMEHT KYHECIHIH >KaHa OarbIThIH Taly, MOCTYPJl OKBITY SJICTEpIH JKaHa
ou1iM Oepy popmanapbeiHa OipiKTIpy, CAaHABIK KOHTSHT JKacay >KoHe T.0.



NuHoBanusiiap 0achIMIBUIBIK PETIHIIE KapacThIPbLIATBIH MEMIIEKETTIK

Oarnmapnamanap kKarapbiHaH KP 2020 >xputra A€HiHIT WHHOBAIUSIJIBIK —JIaMy
TykbeIpbiMaaMackl  (2013), «Axmaparteik Kazakcran —  2020»  (2010)
OarmapiaManapblH aran aityra Oosaabl. bapiblk MeMJeKeTTiK Oaraapiiamanap
«Kazakcran — 2050» GarmapramMachiH Ky3€re achlpy YIIiH OPBIHIAJIBII KATHIP.
Mewmnekertik  Oimim  Oepyai  aambityasiH  2011-2020 xpuinapra  apHaiFaH
OarmapiiaMachl asChIHIA JKY3€Te AacChIPBUIBII OTHIPFAH AJIEKTPOHIBIK OKBITYFa
MOHHMTOPHUHT XKYPri3y YIIiH apHailbl — www.e.edu.kzMeMIeKeTTIK CailThl icke
KOCBUIZIBI. AFBIMIAFbI 0aCThl MaKcaTaKNapaTThIH KallHap OyJlarbiHA aifHAJIBIPHIII,
OapnpIK OUTIM oOpaanapblH OipbIHFAW JKylere camy. ATalMbplln cailT mepoec
KOMITBIOTEP apKbLIBI O1TIM aiyFa MYMKIHIIUTIIK Oepei, ajaiga XaabIKThIH 0achIM
OeJiirt MOOWJIBJII KYPBUIFBUIAP/IBI TMaiIajlaHbIl JKYPIeHIIr OapIiaMbI3fa aHbIK,
OyHIall KYpBUIFBLJIAp ©3 PETiHIe Oarachl >KarbIHAH KOJDKETIMJI JKOHE ©HIMJIUIIT
JKarblHaH Ja JaepOec KoMIbIoTepiep/ieH kem emec. JKaHa 3amaH ajamjaphbl
OMIpiHIH aXbIpamac 0eJIiri peTiHae MOOWIb/A1 KYPbUIFbUIAP MEH IUIAHIIETTEP TEK
KaHa SHTIMeJIECy HeMece KOHBbIpay Ially Kypajbl eMec, TyTacTail OuIM ayJbIH
KaifHap ke3iHe aitHaimyaa.OCBhIHBI €CKepe OTBIPHIN dJEMIIK O11iM Oepy callaChIHBIH
MaMaHJIapbl ©3 «TYTHIHYIIBUIAPBIHBIHY KbI3bIFYIIBUIBIFEIH apTTHIPY MaKCaThIHA
FBUIBIMFA OHBIH 1MIIHJE OUTIM Oepy canachblHa MOOWJIBAl OKBITY OICIH €HT131I
OTBI.
MoOWIbIl OKBITYJBIH MaHbBI3/Ibl apTHIKIIBUIBIFBI — OKYIIbI TOYJIKTIH K€3 KEIreH
yaKbITBIHJIA JKOHE QJIEMHIH Kail JKepiHjae OoJIMachlH OUTIM amyblHA MYMKIHIIILIITI
O0ap. bacTeiChl, OKyILIbl *aHbIHIA CMapTPOH HEMece KajaTa KOMIbIOTEpl OOy
KakeT — VIHTEepHETKE KOCBUIy IMapT €MeC, FaJlaMToOp JKEJICiHe IIBIFY
MYMKIHIIUTITIHI3 0o0JIMaca, OKYBIHBI3NBI O(JIailH TypiHIE >KaJIFaCThIPYBIHBI3FA
OoJ1aabl.

MoOuIBI1 OKBITYIBIH 0AaCThl aPTHIKITBUIBIKTAPHI:

1. OkpITy ypaiciHAe 3amMaH TajllaOblHA Ccail €H COHFbI XKaHa TEXHOJOTHSIIAPIbI
KOJITaHy MYMKIHIITLTIT;

2. CryaeHTTep apachiHAa aKMapaTThIK KOMIBIOTEPJIIK TEXHOJIOTHSJIApFa JIeTeH
KY3BIPETTUTIKTEPIHIH JaMYyHhI;

3. OKpbITy OapbIChIHA KIII-T1PiM, BIKIIAM KYPBUIFbLIAPAbI KOJIaHY;

4. MoOunblii OKBITY ©3 Ke3eriHiae OiniM OepyniH Oesiek 9Jici peTiHAe Hemece
JOCTYpJI1 Ou1iM Oepy 9/1icl IIEHOEPIH e KY3Ere aChIPbLITYbl MYMKIH;

5. MyMKIHAIN WIeKTeysl ajaMjapra OUlIM allyAblH KOJaillbl Typl OOJbIN
TaOBLIA/IbI;

6. CTyieHTTEPreie )KOHE YHUBEPCUTETKENE Kap KblIald YTHIM/IBI,

7. binim O0epy KOHTEHTIHIH K€H CIEKTPi;

8. XKacrap yIIiH KbI3BIKTHI 9pi TAPTHIMIIBI TOKIpUOE.

Mobunpai Oumim  OepyniH Tarel Oip aWTapibIKTall OHTAMIBI KBIPHI, OKBITY
OapbIChIHIa KONTUIAI OUTIM Oepy KEeHICTITiH naifananyra 6onaasl. OKbITY YpIaiCiH
KE3-KEJTeH OKBITYIIBl MEH OKYIIbIFa KOJAiIbl opl YUPEHIIIKTI TUIIE OTKI3yre

Oonaapl. ONAeKaHIal KUBIHIBIKCHI3 CTYACHT ©31HEe KAXET aKMapaTThl KajlaraH
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TUTIHJE ana anajibl. DJIEKTPOHIbI OKBITYJBIH 0AaCThl apTHIKIIBUIBIFBI — K€3 KEJITeH
T UEJICHYIIITe KOJIaNIbIFbI.

[ler TimiH MeHrepy OapbIChIHIA CTYACHT ©31 YHWPEHIN OTBIpFaH TUIAIH
HeJIeHYITICIMEH TikeNlel cyx0aTka Tyce anaasl. Mbicaibl, « Tandemy TETiH OKBITY
OaryapiaMachblH ajalblk, Oy OarjapiaMa apKblIbl TUI YHPEHY VIIIH OKYIIBI
QJIEMHIH TYKIIP-TYKIIpIHAE OTBHIPFaH Oacka /1a €31 CUSKTHI TUT YHpEHYIIJIepMEH
031 KaJlaraH TUTIHAE (aFBUIIIBIH, (DpaHIly3, HEMIC JKoHE T.0.) OaliTaHbICKa IIBIFYbIHA
6omaapl. OKymIpl COHIAN-aK TiT YHPEHY YPIICIHIEC ©T€ MaHBI3bI OPBIH aJaThiH,
aFbUIIIBIH TUTIHIH 9p TYPJAl eKmiHAe IbIObICTanybIiH (OpUTAHIBIK aFbUILIBIH T,
aAMEPUKAHIBIK AaFbUINIBIH TUTl, aBCTPATWSIIBIK AaFBUNIBIH TUTI KoHE T.0.)
ayTeHTHUKAIBIK OelHe >KoHEe NbIOBIC Tacmamap (mopictep, auanorrap xoHe T.0.)
apKbUIBl Kepill ecTyiHe MyMKiHmIIri amsbiiaasl. byner (Podcast, Youtube,
Instagram) apHaiibl KOChIMIIIA OaFaapiIamManap apKbUIbl KOCAbl.

Okymipiiap CcaHbl  ayJUTOPUSHBIH  CHIMBIMJBUIBIFBIMEH — IIIEKTEIMEHII.
AFBUIIIBIH TUTIH MEHrepy OapbIChIHJIa OKYIIbLIAD KAWCHI3ABIK CEe31HOCHTIH
Oomazapl, ce6edi OapabIK OKYy MaTepHallapbl Ka3aK TUTIHAE KOHE IIET TUIIEpIHIe
apHaiibl KypacThIpbUIFaH 00jaabl. MoOWIbA1 KyphUIFbLIapFa OeriMIeNTeHIIKTEH,
OKy MaTepHaJapbIHBIH CaHbI IIeKci3 60aMaK. MyHBIH OapiblFbl 0acka TiUIAep/Il
MEHIepyre A€ KOJaiibl xKar1ai )kacaybl apKbUIbl, «Y I TYFBIPJIbI TUD) KaHA 3aMaH
CYPaHBICHIH KOHE KONTIIUIIK TYKBIPEIMIaMAChIH KaHAFATTaH IIPAIbI.
by »xo0aHbIH 0acTbl MakcaTbl — MOOWJIB/I OKBITY apKbUIbI, IIET TUIIHEH OLIIM
Oepyzie XaJbIKapalblK TOHKIPUOE KETICTIKTEPIH €HT13€ OTBIPHIN, VITTHIK-MOJCHU
KYHEHI KalbITacThIPY.

Makcarka >KeTy YIIIH TOMEHJET1Ied Maceenep/IiH ENlMiH Ta0dy KaxKeT:

1. Wler enpepainkemOacuibl Korapel OKy OpbIHAApBIHBIH MOOWIIBI1 OKBITY
TOXIpUOenepine Tanaay xacay;

2. ller enmepaeH ochl canana TakipuOeci 6ap MamaHAApAbl ToXKIpHOE anmacy
MakcaTbhlHAa MakKelpy Hemece OTaHAbIK MamMaHmapasl 1meT enaepaid KOO-Ha
TarbUIBIM/IAMA/IaH OTYTE JKaFal xacay;

3. KP-rbI TeXHUKANBIK JKoHE O11iM Oepy 0a3achIHBIH aXyajblH aHBIKTAY;

4. Iller enmepmeri aWKbIHIANFAH VITTBIK-MOJCHU OuTiM  Oepy >KyHeciHIH
EpEKIIENIKTEPIH €CKEPE OTHIPBIN aHAIN3 )Kacay )KoHE UHTerpaiiay;

5. ¥ATTBIK-Mo/ieHH O1L1iM Oepy MEHEKMEHTIH KaJbINTACTBIPY;

6. MHterpanmanrad IET TUNHAE YITTBIK-MOJACHH OUTIM Oepy KYHECIH aHBIKTay
YIIIH CTYAEHTTEP/Il SKCIIEPUMEHT kKacay¥ra aKbIpy.

FbIibIMH KYMBICTBIH THIIOTE3AChl PETiHAE, MOOUIBI1 O11iM Oepy OarnapiaMachiH
€HI'13y apKbUIbl IIET TUIIH MEHrepTy YIIIH OUTIM KEHICTITHIH MYMKIHJIITT 30p
(TexHUKAIBIK 0a3a, ajaMu pecypcTap, KapXKbUlaih MYMKIHIIUIIKTEp), anaiga Oy
OarmapiiaMaHbl OWJAFbIAall  OpBIHIAY VIIH MIeT TUNH MOOWIBAI OKBITYIa
WHTErpailaHFaH MEHEHKMEHT KYHUECIH MalajJaHy MOCceIeCiH KapacThIpy KaxerT.
FouibiMu xkaHaabIiFbl — AOaii ateiapgarel KasYIIY 0OaszacekiHma Kaszak Tunmi
TYPFBIHIAP YIIiH MOOWIIBA1 OKBITY OarapiiaMachiH MaiiiajgaHa OTHIPHIN MIET TUTIH

MEHIepTyJle MHTErpaliJJaHFaH VITTHIK-MOJEHU O1iM Oepy Kyieci KaJlbllnTacaTbhlH
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oonanel. by xyiie KP MoOumnbai 61tiM O0epy ToxKipuOeciHIe eH ajlFalll eHT13UIMEK
JKOHE JIe¢ ajjarbl  yakbITTa Oacka Jla HHHOBAIIMSJIBIK — OUTIM  Oepy
oaicTepiHiHOACTaNKbI YJITICI PETIHIC KapacThIPhLIAThIH 00JIaIbI.
XKobanblH MakcaTbl COTTI OpBIHAANCA TOKMEHJAETIEH HOTIKENEp KYTyre
Ooapl:
1. VHHOBAaUMATBIK MOOWJIBII OKBITY OMICTEMECIHIH EHII3UTyl HOTHXKECIHJIe
CTYACHTTEPAIH OLTIM aly carachlHbIH apTyBhI;
2. AyauTopWsUIBIK, KiTanmXaHAJIBIK KOPJApAbIH TallIbUIBIFBIHBIH OOJIMaybiHA
OailJIaHBICTBI, CTYICHTTEP CAaHBIHBIH apTYHI;
3. Unterpanganran mMoOmibal OumiM Oepy skyieci apKbuibl 0acka aa TMoHAEp.l
OKBITyFa MYMKIH/IIK alllbUTa b, ©Mip OOWBI O111M ay TalMbIHBICHIHA KOJIAAY;
4. XansIKapaiablKk MOOMIIBA1 O1TIM Oepy *KyienepiMeH KaybiM/iaca KbI3MET JKacay.
3eprrey osaicremeci
[To3uTuUBTIK XKoHE (HEHOMEHOJIOTHSIIBIK 3EPTTEY.
CaHJIbIK KOHE canabIK TOCUIAEP.
JlopicxaHa — Ka3ak TUIJII CTYJASHTTED.
bip yauBepcurer asceiHaa casestudy ofici KOJIaHBIIATHIH 0oaapl. TeXHUKATIBIK
0azachl JKapaKTaJfaH »>KOHE IIeT TULACH OUIKTLIIr SKOFapbl — ycTaszaap
morbipianFan  AOait  ateiHgarel  Kas¥IIY  0OazacblHIa — FBUIBIMU-3EPTTEY
KYMBICTAPBI KYPTi3UIMEK.
ojictep (saicTepal KoagaHy Ke3eHIEPMEH KYy3€ere achIpblIabl):
e OrtaHABIK XKOHE IIET eNAIK MOOWIBAl OuliM Oepy ToxipuOeciHe Taijay
xKacay,
e MoOWIb/ll OKBITYIbIH IMOTEHIMAIAbl KaThICYIIAJbIPbIHA CYpaKTap KOIo,
cayamHamajap ajy apKbpUIbl MOOWIBAI OlmiM  OepydiH mnapeMeTpiepi
aHBIKTAY
e MoOunpal OKBITY 3>KYHECIH ampoOanusiay YIIH FbUIBIMH TaXipuOe
YKYMBICTAPBIH JXXYPTi3y;
e CypacTteipy/cyx0ar any (kepi 6alaaHbIC).
Ke3enaep

JIalbIHIBIK Ke3€HI — MOOMIIBI1 OLTIM Oepy sKyHeciHe KaKeTTi Ky31peTTiIiri 6ap
MaMaHAapabl Jaspiay JKOHE XallbIKapallblK TokipuOeHi eHrizy. KP-nHa moOuibmi
OKBITY KYHWECIH €HT13y epeKIIeNKTEpl MEH OFaH JaWbIHIBIK IIapajapblHa Tajiaay
xkacay. TexXHHMKanbIK >koHE OuriM Oepy 0a3achlH KaJbITACTHIPY, COHAAM-aK
MOOMJIB/II OKBITY apKbUIbl HIET TUIAEPIH OKBITY KYHECIH KAJIBIITACTBIPY.
DKCHEPUMEHT KE€3€HI — OKBITY MpOIeciH Oakblaanm oraH OOBEKTUBTI Oara Oepy
YIIIH 3KCIIEPUMEHTaNbAbl TON XUHAKTAay. PecrnoHIeHTTepMeH Kepi OailinaHbic
apKbpUIbI MOOWJIB/II OKBITY JKyHeciHe Oakbuiay >Kacay >KOHE TY3ETYJEp EHTI3Y.
MoOusbil OKBITY apKbUIbl IIET TUIIH WHTErpalMsUIaHFaH >KYWEMEH MEHIrepTyl
ampoOanusay.
Enrizy ke3eHi — MOOWIBII OKBITY >YHECiHE KATBICYNIbUIAp CaHbIH apTTHIPY,
TIOHJIEP Ti31MIH KOOEHUTY.
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Pe3rome

[IpermyIiiecTBO MOOWJIBHOTO OOyYeHHsS B TOM, YTO OOYYAIOIIHMICS HMEET BO3MOXKHOCTB
HOJy4UTh O0pa3oBaHUS TAe OBl OH HE HaxXOIWICS M B JIt000e BpeMs CyTok. ['naBHOe, y
00y4arONMIATOCS JIOJDKEH OBITh cMAapT()OH WM KapMaHHbBIH KOMIIBIOTEp U HEe 00bs3aTelbHO
HMETb JOCTYII B UHTCPHCT.

Resume

The article considers the importance of E-learning in Foreign language learning.

YAK 81.27:811.581

OBYYEHHUE CTYJAEHTOB A3bIKOBOI'O BY3A TIOHUMAHHUIO
KNTAUCKUX HIUOM

ToxmeToB Achbuibexk TemupodekoBuu-npogeccop, K.u.H. xagedpa 80CMOUHBIX
a3vik08, KazHITY umenu Abas, 8-777-5902585 Tokhmetov@mail.ru

AHHOTaNUA.

B cratbe paccmaTpuBarOTCsl HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C 00YYEHHEM KUTaHCKOMY
SI3BIKY B SI3BIKOBBIX By3ax. B Hell aHanm3upyroTcs mpoOIeMbl IPEnoIaBaHus KHTACKOTO S3bIKa
B YCIOBHUSIX pACTyIIUX OSKOHOMHYECKHX, KYIbTYPHBIX W 00pa3oBaTeNbHBIX B3aUMOCBSI3EH
He3aBucuMoro Kazaxcrana ¢ oHo#M U3 Beayux crpan Mupa. MccnenyroTtcest Bompockl OorarcTsa
¢dpazeosnornyeckoro (oHmaa, pazHOOOpazue OBITYIOUMX B HEM S3BIKOBBIX eqUHUL. OcoObIi
WHTEPEC BBI3BIBAIOT HMIUOMBI YDHBIOW, MpEACTaBIsionMe coO00l Hambojiee MHOTOYHCICHHBIN
KJJacC B COBPEMEHHOM KHTaiickoM si3bike. CBoeoOpa3ue YdHBIOW BO MHOTOM OOBSICHSETCS
HAIIMOHAJFHBIM KOJIOPHUTOM, OCOOBIM MEHTAITUTETOM HOCHUTENEH KUTAWCKOTO SI3BIKA.

KuaroueBble cioBa: kuraiickuii s3pik, Kazaxcran, ¢paszeonorus, WAMOMBI, METOJHUKA,
MEXKYJIbTypHasi KOMIIETCHIINS, YHUBEPCHUTET, CTYICHT, JIEKCUKA, HHTEPIIPETAIIHS, TEKCT.

Tipex ce3nep: kpiTaii Timi, Kazakcran, ¢dpaseonorusmaepi, uauomaiap, 9IiCTEMe,
MOJIEHUETAPAJIbIK KY3bIPETTUTIK, YHUBEPCUTET, CTYJIEHT, JIEKCHUKA, TYCIHAIPY, MOTIH

Key words: Chinese, Kazakhstan, phraseology, idioms, methodology, intercultural
competence, university, student, vocabulary, the interpretation of the text.
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B coBpeMeHHBIX  YCIOBHSX HaJaXUBAHUE U YKPEIUICHUE
B3aMMOOTHOIIICHHH, TPEOJI0JIEHNE HCKYCCTBEHHBIX OapbepoB MEXKIY HapoJaMu
HEBO3MOXKHBI 0€3 TITyOOKOro M BCECTOPOHHETO M3YYEHHS W 3HAHUS JIPYT JIpyra.
Hcxons u3 3T0ro, MOXKHO CKa3aTh, YTO CETOJIHS U3YUYEHUE S3BIKOB — 3TO BEJICHUE
BPEMEHU.

B macrosimiee Bpemsi MOATOTOBKA BHICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX
CHELUAINCTOB SBJISIETCS OJHOM M3 aKTyaJbHBIX 3a/ady. 3HAHHE WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB SIBJIIETCS HEOTHEMJIEMBIM JJIEMEHTOM OOIIel KyJIbTypbl BCECTOPOHHE
00pa30BaHHOTO W PAa3BUTOTO YEJIOBEKA, OOJIErdyaeT eMy JHMYHbIE KOHTAKTHI C
3apyOeXKHBIMU JIPY3bsIMU, PACKPHIBAET OOIIECTBEHHYIO U KYJIBTYPHYIO KU3Hb
JPYTUX CTpaH.

CoBpeMeHHass CHUTyallMsi B Ka3aXCTaHCKOM OOIIECTBE CTaBUT Tepen
CUCTEMOM BBICHIETO OOpa30BaHWs HOBBIE, OTBETCTBEHHbIE 3ajaud. Ha ypoBHe
S3BIKOBBIX BY30B U Kadelp Takou 3a7adeid CTAaHOBUTCS MOATOTOBKA CHEIIUAINCTOB
B 00JIaCTH MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUU, YTO OOYCIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTh
MOBBIIICHUS KadecTBa y4eOHOTO IMpollecca, B KOTOPOM SI3bIK YCBAMBAETCS Kak
¢eHoMeH KyabTyphl. VMEHHO ¢ 3TUX TO3MIMA HEOOXOAUMO CErOAHs
MEPEOCMBICTUTh TOJXO0JIbI K OOYYEHHUIO CTYJCHTOB M MaruCTPaHTOB PA3THUUYHBIM
acmeKkTaM KUTahCKoro s3pika. OgHuUM W3 Haubojee BaKHBIX M3 HUX SBISETCA
MOTHUBaIUsl 00y4YEHUSI U CTENEHb BOCTPEOOBAHHOCTU BBHIITYCKHUKOB Pa3IMYHbIMU
rOCYJIapCTBEHHBIMU CTPYKTYpaMH, HAYYHBIMU YUPEKIACHUSIMU, MAJILIM U CPEIHUM
OH3HECOM.

HemManoBaxHyr0 pojb UTpPaeT aKTUBHOE MCIOJIb30BAHUE KUTAWCKOTO SI3bIKA
B HAy4YHO-HCCIEAOBATENIbCKOM pabdoTe CTYJEHTOB W MAaruCTPAHTOB. 3HAHUE
KUTAMCKOTO $3bIKa 3HAYMTENILHO pacmupser 0a3y HCCleOBaHUM, TaK Kak
MOSIBJIIETCS. BO3MOKHOCTh 3HAKOMCTBA CO MHOTMMHU MaTepuaiaMu U IOKYMEHTaMu
Ha si3bIKe opuruHana.[ 1]

[TpoBenéHHBIN aHATTU3 MTOKA3BIBAET, YTO JI0 CUX IMOP MPOOIEMbI B3aUMOCBS3U
A3bIKa W KYJIBTYphl B y4eOHOM IIporiecce M TPOOJIEeMbl OCBOEHHUS KYJIbTYpPbI
MOCPEJICTBOM SI3bIKA MPU OOYUYEHHHM KUTAHCKOMY SI3BIKY B PYCCKOW (Ka3axCKOMW)
ayIUTOPUH €ILE HE CTANIM NMPEIMETOM CIEUATBLHOTO HAYYHOTO UCCIEN0BAHUS, UTO
OIpeEeNsieT HECCOMHEHHYIO aKTyalbHOCTb TEMBI.

B s3bikOBOM cepe HeMallOBaKHOE 3HAYEHUWE TMPUIAETCS BOIPOCAM,
KACAIOIIMMCSl MCIIOJIb30BaHUsI M300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTENbHBIX CPEJICTB S3bIKA.
DTO CBA3aHO € HEOOXOJMMOCTHIO aJE€KBATHOTO MOWMAHMS BBICKA3bIBaHUA, C
OBJIaJICHUEM MEXaHU3MaMHU T[IO3UTUBHOTO PEYEBOTrO BoO3JeWcTBUsA. Pabora co
CJIOBOM CJIO)KHa, W OHAa OJMHAKOBO HMHTEPECYET MPEICTABUTENEH Pa3JIMYHBIX
Hay4YHBIX JUCUHUIUIMH, MPEJIaraloluXx CBOM MOJIXOAbl K H3YYEHHIO 3MOIUU,
BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTa, MOJAJbHBIX OIEHOK. [loHsITHE conepxaHus SBISIETCS
ropaszzfo 0ojee CI0KHBIM, OHO OXBAaThIBA€T HE TOJIBKO BEIECTBEHHO-JIOTHUECKYIO
U WJICWHO-TI03HABATEIbHYIO CTOPOHY BBICKa3bIBaHUSI, HO U €ro 3MOIMOHAIBHYIO
HACBIIEHHOCTh, CITIOCOOHOCTh BO3/IEWCTBOBATh HE TOJHKO HA YM, HO W YyBCTBa

yuTareisi-co0eceTHuKA.
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[To onenkam CoBeTa MO MEXAYHAPOJIHOMY PACHPOCTPAHEHUIO KUTAWCKOTO
s3bIKa, B MUpe 0osiee 40 MUJIJTMOHOB YEJIOBEK y4aT KUTalckui s3bIK. [1o 1aHHBIM
MununctepctBa obpazoBanus KHP, B 2014 romy okomo 100 MuuiMoHOB
MHOCTPAHIEB U3Y4YaloT KUTaucKuil s3bIK. K 2020 roay miaaHUpyeTcsi OTKPBITH 10
1000 UuctutryroB Kondyus mo Bcemy mupy.[2]

AKTYyaJbHOCTh HCCIEAOBaHUS JIaHHBIX BOIPOCOB OOYCIIOBJIEHA TAKXKE
pPacTyIIMM MHTEPECOM K M3YyYEHHUIO KUTANCKOIO SI3bIKa B CBSI3M CO 3HAYUTEIIbHBIM
YBEIMYECHUEM KOJIMYECTBA HKOHOMHYECKHUX, NIEJOBBIX M KYJbTYPHBIX CBSI3€d
Mexay Kuraem n Kazaxcranom.

VY KUTalCKOro s3blKa B COLMOKYJBTYPHBIX YCIOBHSX Ka3aXCTaHCKOIO
oOrmiecTBa 60JbIIOe OYayIEe, XOTS OH M OTIUYAETCS 3HAUUTEIHHO OT Ka3aXCKOTO
Wi pycckoro s3bikoB. [losTromy B mporecce oOydeHHs — 1eIecoo0pa3Ho
YUUTBIBATH PA3JINYMS S3bIKOBBIX CUCTEM Ha Pa3HbIX YPOBHSIX.

OnHako, Kak TOKa3bIBA€T MPAKTHUKA, OJHOIO KEJIaHUs U TOTOBHOCTHU
MpPEOJ0JIEBaTh TPYIHOCTH B H3YYEHUM KHUTAWCKOTO A3bIKA OKa3bIBACTCS
HEJ0CTaTOYHO.

TpeOytoTcs OrpomMHBIE YCWIHMS B OBJIQJIEHUH JTHUM, OJHUM M3 CaMbIX
TPYIHBIX MJI1 U3Y4YEHUs S3bIKOB mupa. ClenyeT HallOMHUTh, YTO B KHUTAWCKOM
A3bIKE OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JIMAJIEKTOB, KOTOPBHIE MOPOH OTIMYAIOTCS JPYr OT
JIpyra HacTOJbKO, YTO MHOTJA CEBEPSIHUH C TPYAOM MOHUMAET xuteins HOxxHoro
Kuras. IToaTromy B kauecTBe OCHOBHOro 0a30Boro (kak B camom Kurae, Tak u 3a
€ro npejeaaMu) u3ydaeTcsl IEKMHCKUM TUANIeKT (MyTyHXYya).

OOyueHune mnpopeccHoHaNbHOW peYd  CTYJIEHTOB BY30B  TpeOyeT
TIIATEILHOTO MOJIX0/4a U pa3pabOTKU y4eOHOTO Mpolecca ¢ MpaBUIbLHBIM 0TOOPOM
TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA COIMAIBHYIO MOTHUBALIUIO U Ha Yy4er
0COOCHHOCTEM KHUTaiickoro si3pika. B mponecce o0yueHUs] KUTAaHCKOMY SI3BIKY Y
Oyaymero mnpodeccuonana (GOpMUPYIOTCA KOMIIETEHLIMHU pPa3IMYHOTO poja, U3
KOTOPBIX OCOOCHHO Ba)KHBI PEUeBasi W JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKasl, 0Opa3yrorias
ApO 3HAHUHM O cTpaHe M3yyaemoro si3bika. OOydeHue npodeccruoHalIbHON peun
OYEHb Ba)XXKHO, MOCKOJIbKY MpodeccroHallbHOE OOIEHUE CBS3BIBAET CTYIEHTOB C
Oynyien nesTeIbHOCThIO M CTPAHON WHOM KYJBTYPHI.

Kuralickass kyapTypHass Tpaauiusi BCerja MpUBJCKalla BHUMAaHUE
yuTaTene u uccneposareneid. OHAKO «KOHTAKT» TaKUX JAJEKUX B SI3bIKOBOM
OTHOILICHUU KYJbTYP U JUTEPATyp 3aTPYAHEH PSJIOM JIUHTBOKYILTYPOIOTHYECKUX
(dakTopoB, Kacarolmuxcsi ObITOBOM, (uUIoCOPCKON, TUTEpaTypHO U JPYyrux
Tpaauiui Kuras, CylmecTBEeHHO OTINYAIOIIUXCA OT POCCUMCKUX U Ka3aXCTAHCKUX.

Jns  co3HATEeNbHOr0O U TMPABWIBHOTO BBIMIOJHEHUS CBOMX (DYHKIIMIA
NEPEBOJUUK JOKEH SICHO MPECTaBISITh ce0e 1eiNb CBOCH NEATEIbHOCTH U MyTH
JOCTIDKCHMsI JTOW Tlenu. Takoe TOHWMaHWe OCHOBBIBAETCS Ha TIyOOKOM
3HAKOMCTBE C OCHOBaMH TEOpWHU TEPEeBOJa, KaK OOIIeH, TaKk W CHernuaIbHOU U
YaCTHOM, MPUMEHHUTEIFHO K TOW 00JIACTM M KOMOHWHAIIUU S3BIKOB, C KOTOPBIMHU
uMeeT Aeno nepeBoguuk. OHO MpeamnoJiaraeT 3HaHWE CUCTEMBI COOTBETCTBUM

MCKAY OTHUMU SA3BIKAMH, IHIPUCMOB H MCTOIOB IICPCBOAd, YMCHHC Bb16paTI)
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HEOOXOJIMMOE COOTBETCTBHE W TMNPUMEHUTh Haubosnee HPPEKTUBHBIN TpueM
MEepeBOJla B COOTBETCTBUHM C YCIOBUSIMHU KOHKPETHOTO KOHTEKCTA, YYET
nparMaTuyeckux (akTopoB, BIUSIONIMX HA XOJ M PE3yJbTaT MEePEeBOIYECKOTO
poI1iecca.

@opMHUpPOBAaHUE TEPEBOTYECKOW KOMIIETEHIIMM Y CTYACHTOB HE MOXET
OTPaHUYMBATLCA MOJ00POM COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUECKUX MeETOJuK. [lpum
KOMIUIEKCHOM MOJIX0/I€ K M0/Iaue MaTepuaia 1eaecooOpa3Ho COeAUHSATh U3YUEHUE
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKNX ()EHOMEHOB C OOBSCHEHUEM KYJIBTYPHBIX pealui,
HMCTOPUYECKOTO KOHTEKCTAa M COBPEMEHHOW COLMAJIBbHOW CpPEAbl, BIMSIONIMX Ha
OCOOEHHOCTH WX YMOTPEOJCHUS M MPOW3HOIICHHS, MOIU(DUKAIINN JIEKCHIECKOTO
3HaueHusl. C 3TOM 1eNIbIO HA 3aHATUSX HaMU MPUBJIEKAETCS OO0JIBIIOE KOJIUYECTBO
CIIPAaBOYHOTO MaTepHualia Ha KUTalCKOM Si3bIKE (CIIOBApH, CIPABOYHUKHU, OTPHIBKH
U3 MPOU3BENICHUN COBPEMEHHOM Xy10KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI).

TpyaHocTH, ¢ KOTOPHIMHU CTAJIKHUBAIOTCS CTYACHTHI B IpoIlecce O0ydeHuUs,
0OyCJIOBJIEHBI HE TOJBKO (haKTaMH Pa3HbIX YPOBHEW CUCTEMBI SI3bIKa, TAKUMH, KaK
uepornuduyeckas  MNUCbMEHHOCTb,  TOHAJIBHOE  yAapeHue,  crenuduxa
rpaMMaTHYECKOT0 CTpOs, HO U (QaKkTopamH, OTHOCSIIMMHUCS K 0O0JacTu
MICUXOJIMHTBUCTUKU M KYJIbTYpE CTpPaHbl H3y4aeMoro si3blka. (CIOXKHOCTH,
oOycnoBjeHHbIE (haKTOpaMH SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa, HampsMylo
MPOCHHUPYIOTCA HA YCBOCHHUE OMNPENCIEHHBIX IJIACTOB JIEKCUKH, OMUCHIBAIOIINX
(bakThl, OTCYTCTBYIOIIME B pycckoil KynbType [2:89]. K momo0HBIM SI3BIKOBBIM
CpEeICTBaM OTHOCSITCA HE TOJIbKO Ha3BaHUS ONpPEACTEHHBIX MPEeAMETOB o0MXO07a,
OJCK/bI, 3MaHUN W T.I., HO U YycCTosBIIUECS (OPMBbI BEKIUBOCTH, OOpa3HO-
dbpazeosioruueckue cpeacTna, 0coobie uepornupuieckue CMHOHUMBI [3: 126].

Ongnumu W3 SIBICHWH, HAaMOOJIee MHTEPECHBIX U BAXKHBIX C TO3UIUNA HX
pacCMOTpPEHHsSI B YKa3aHHOM acCIMEKTE, SIBISIOTCS KUTAWCKUE WAUOMBI Y3HBIOW.
UsHbOM — 93TO (pa3cosIOTHYSCKUE CBS3aHHBIC, YCTOMUYMBBIE JICKCHKO-
CUHTaKCUYECKUE €IMHUIBI COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO SI3bIKa, KOTOPHIE B KPAaTKOU
OTTOYCHHOM  (opMe  YETHIPEXCIOXKHBIX (B OCHOBHOM)  PUTMHUYECKUX
CJIOBOCOUYETAHMI W NPEIJIOKEHHM, HACBHIIMICHHBIX apXau3MaMu, SpKO, JKHUBO M
BBIPA3UTEIBLHO OTOOPAXKAIOT PA3TMUYHBIC TMOHSATUS PEaTbHOM JEHUCTBUTEIHHOCTU
KUTalCKOro 3THOCA.

C TOuykM 3peHHsS TMOHMMAaHHMS W BOCHPUATHUS KUTANCKUX HIUOM YAHBIOH
HauOoJiee 1e1ecCO00pa3HbIM SIBISETCS MEXKKYJIBTYPHBIA TOAXO/, 1IEJIh KOTOPOro —
dbopMupOBaHUE MEXKKYIHTYPHOU KOMIIETCHIIMU. DTa KOMIETEHIUS Mpearoiaraet
CIIOCOOHOCTh OCYIIECTBJISITh MEXKKYJIBTYpPHOE OOIICHUE TMOCPEACTBOM CO3IaHUS
oO0111ero NI BCEX 3HAUCHHS MPOUCXOMASIIETO U JOCTUraTh B UTOTE MO3UTHBHOTO
JUIsi 00erx CTOpPOH pe3yibTaTa oOmieHus. PaccMoTpeHue KHUTAWCKUX HIUOM
YIHBIOW B MEXKYJIHTYPHOM acIieKTe 00eCleuyrMBaeT MOJATOTOBKY CTYJEHTa Kak
MeJIaTopa KyJabTyp.

Kak moka3piBaeT MHOIOJIETHUI OMNBIT MOPENoJiaBaHusA, CTYACHThl U
MarvucTpaHThl BCE €II€ HCHBITHIBAIOT 3HAYUTEIbHBIE TPYJHOCTH B MOHUMAaHUU U

HHTCPIPCTAlMM HAaHHBIX SIBJICHUM KUTAMCKOIO SI3bIKA M PCAKO HCIOJIb3YIOT
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UIMOMBI YdHBION B peur. Crnabbie 3HaHUs 10 (pazeosoruu, HechOpMUPOBAHHbIE
YMEHHSI  ONEPUPOBAHUS  MAMOMAMHM  YDHBIOW, HECOMHEHHO,  SBISIOTCSA
CYILIECTBEHHBIM HEJOCTATKOM IMOATOTOBKU OYIYIIUX CHEIUAIMCTOB, MOCKOJBbKY
ATO 3aTPYIHSET BBIOJHEHUE CTYAECHTAMH BaKHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX 33/1a4 U HE
MO3BOJIAET UM JOCTUTHYThH JOJKHOTO YPOBHS BIaJCHUS KUTAUCKUM SI3BIKOM.

Kuraiickne WAMOMBI USHBIOW CIOCOOHBI YYacTBOBaTh B pealU3aIUH
MEXKKYJIBbTYPHOTO acleKTa CcoIMaabHOM KommeTeHuuu. CylniHOCTh JaHHOU
KOMITCTCHIIMM ~ 3aKJII0YAeTCs B  CHOCOOHOCTH  aJanTHpPOBaTh COOCTBEHHOE
MOBEJICHUE K CTaHJapTaM MHOS3BIYHOM KYJIBTYpbl C IENbI0 JIOCTHKCHUS
ycnemHoro o6uieHus. I[lpumepoM HCMONB30BaHUS I ATUX LEIEd HIUOM
ABIsieTCA YdHBIONHJE 2 JE —" npuHIMI 300TOH cepeanHbl"; "MpoMekyTouHas
Nno3UIMs", KOTOPBINA OTPa)KaeT OJHO U3 BaAKHEUIIIMX MPABUJI MMOBEJACHUS YEJIOBEKA
B 00mIecTBe. AHaJIW3 TAaKOrO SIBICHHUS TOMOXET CTYJIEHTaM M MarucTpaHTaM
MOHATh TOBEJACHUE HOCUTENEH  KHUTAHCKOro  si3blka, MPOAHAIM3UPOBATH
COOCTBEHHOE MOBEJICHUE B COOTBETCTBUU C MOJYYCHHBIMU MPEACTABICHUSIMU.

Mexy TeM OBIIaJICHHE TAaKOTO pojJia MaTEepuaIoM HE TOJBKO SBISIETCS
HEOOXOJMMBIM C TOYKHM 3PEHMsI U3Y4YEHHUS s3bIKa, HO M, 4TO emé Oojiee Ba)KHO,
MO3BOJISIET  JIy4llle Yy3HaTh KYyJIbTYpy KHUTalIEB, Tiay0xe MNpOYyBCTBOBATh
OCOOEHHOCTH WX MEHTAJIUTETa, MPUPOJY UX B3aUMOOTHOIIECHUN C OKPY>KAIOIIUM
MUpOM. To ecTh, B KOHEYHOM CYETEe, CIIOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI CBOOOIHO
oOIIaThCS M aJIEKBATHO MOHUMATh MPEACTABUTENICH JAPYrol, CTOJIb OTIWYHOU OT
HaC LUMBWIM3ALMNHU, CTPEMUTEIBHO WAYIIEH BHOEPEN, HO MPU 3TOM COXPAHSIOLIEH
TPaJUIINH, YXOJSAIIUE BIIIYOb THICIYEICTHIA.

JInst OCyIECTBICHUSI MEXKKYJIBTYPHOTO aHaliu3a Haubosiee MOAXOAIIUM
SBJISIETCA M3Y4Yalolllee YTEHHE, KOTOPOe CHOCOOCTBYET HE TOJBKO MaKCHMAJIBHO
TOYHOMY TIOHUMaHHIO BcCeX WH(POPMAIMOHHBIX YpPOBHEH, COAEp)KAIUXCS B
YIHBIOW, HO W TOMOTaeT OCMBICIUTh HMX TIYOMHHYIO KYJIbTYpPOJOTHUYECKYIO
3HAYUMOCTb, MOHATh TOT (PparMeHT KapTHUHBI MUpPA ((POHOBBIE 3HAHUS), KOTOPHIE
HEOOXOJIMMBI CTYJICHTY MJI1 YCBOCHHUS (3allOMUHAHUS) U JJIsl TIOHUMAaHUSI TEKCTA.
N3yyaroniee 4YTeHUE TaKXKe IMO3BOJIUT KPUTHYECKH OCMBICIUTH HWH(OpMAIIUIO
KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO XapaKTepa, COOTHECTH €€ 3HaueHHe ¢ (PeHOMEHaMH CBOEH
POJIHON KYJBTYphl. DTO OMNpeAessieT CHenuduKy MEXKYJIbTYpHOTO MOAX0oAa K
00yYCHHIO.

B mporecce camoctoaTenbHOM pabOThl CTYACHTBHI KHUBO HHTEPECYIOTCS
00pa3HOCThIO, JIAKOHUYHOCTBIO KHUTalCKOro si3bika. C Apyrod CTOPOHBI, OH
MPEACTAET MEepe] HUMHU BO BCEW CBOEM KpACOTE, MOPOM C CaMOM HEOXUIAHHOU
cTopoHbl. Tak, Hampumep, JOBOJIBHO HMHTEPECHOM TMOJyYMSIach JHUCKYCCHUSA O
TpaHUIE MEXIY XapaKTepHBIMM YepTaMH pa3TOBOPHOTO CTUJIA U s3bIKA
JUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHBIX TMPOU3BEJECHUN, OCOOCHHO B BOCHHUTATEIHLHOM

S = ~ o 9
mane. ®paza GERNRIIEE, BATHIP» (Mna HeckoHdaeMoil  10poroif,
u3ydaif KHHTY, KOTOPYIO HEJb3sl TPOYUTAaTh JO KOHIA), MO MHEHUIO CTYJEHTOB,
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YYUT TOMY, YTO OMBIT M 3HAHMS HY>KHO MPUOOpPETaTh B MPOIECCE MPAKTUYECKOU
paboThI, UTO YYUTHCSA CIIEAYET HEYCTAHHO, HE JIOBOJIBCTBYSCH JOCTUTHYTHIM.
OcoOblii HMHTEpeC CTYACHTOB BBI3BIBAIOT JUCKYCCHUHU, CBSI3aHHBIE C

QHITOCOBCKUM TTOTEeKCTOM KuTaiickoro si3bika. Hampumep, JH MR | 3 HHAT 24

(ITonmnass  OyThlIka HE W3AAET 3BYKOB, HANWTas JO IIOJOBUHBI, OYJIbKAaeT).
BrICKa3pIBaINCh CaMble pa3HbIC TOJKOBAHMS, HO B pE3yJbTaTe JUCKYCCHU BCE
COILIUTMCh BO MHEHHWH, YTO JACHCTBUTEIHHO 3HAIOIINE TOJKOBBIC JIOAM YYBCTBYIOT
HEJOCTATOYHOCTh CBOMX 3HAHWH M 3aHUMAIOTCS KOHKPETHBIM M3yYeHHUEM, a JIFO]IH,
HE TOHUMAIOIINE CYIIHOCTH BEIIeH, HE HWMEIONINE JJIEMEHTAPHBIX TOHSATHUH,
cUnTaloT ceOsf HEOOBIKHOBEHHBIMH, CKOJIB3ST MO MOBEPXHOCTH SIBICHUN. B 3TOM
IUTAHE CTYACHTOB WMHTEPECYeT TaKOW TUIACT KUTAWCKOTO sI3bIKa KaK MapajiOKCHI.
[Tapamokc — HeOXXHIAHHOE, CTPAHHOE CYXKJEHHUE, MPOTHBOpeyaliee OOBIYHBIM
npenctaBieHusM. OJHAKO 3TO MHHMOE HECOOTBETCTBHE, IMOCKOJIbKY Ha Jelne
Mapajokc OTpaxaeT TIIyOOKHEe MPOTUBOPEUMS peaabHON JeWCTBUTEIBLHOCTH.
OOBIYHO TapalOKC MPEJCTABIsAECT COOOM KpAaTKyH0 U UYETKYIO (HOPMYIUPOBKY
MBICTH, OOIagaeT  COBEPUICHHONW  cloBecHOHW  (opmoit. = /KHENTSE,

2B S RVEEIE (YMeromuii 1aBaTh 1a YTOHET, YMEIONNH CKaKaTh 1a yHauér).

OyHKIMMY IIpEnoaaBaTessl KUTAUCKOTO A3bIKa 3aKJIH0YAl0TCs B PYKOBOJCTBE
II03HABATEIBHOM  JIEATECJIIBHOCTBIO  CTYJAEHTOB, B €€  CTUMYJIUMPOBAaHUM.
IIpenogaBarenns He SBIAETCA OKCIEPTOM II0 HMHTEPHPETAUU  KYJIBTYPHOTO
ABJICHUS, 3aJI0)KEHHOTO B COJEPKAHUU YDHBIOW, U HE HABA3BIBACT CBOK TOYKY
3peHus cryaeHty. Ha 3aHsaTusx mpernonaBareib OJDKEH MOOYIUTh CTYAECHTOB K
CPaBHEHMIO CBOEHM KYJBTYPBI M KYJbTYPhl U3Yy4a€MOIO S3bIKa, M3JIaras s3bIKOBOMN
MaTepuan ¥ pacKpbiBasi KyJbTYpHbIE SIBICHHUS M3Yy4aeMOTO sI3bIKa, YTOOBI B XOJ€
TOM aHATMTUYECKONM pabOThl CTYAEHT CyMEJI OCO3HaThb TPAaULUU CBOEH
COOCTBEHHOM KYJIbTYpbI, COBEPIIEHCTBOBAI MEXKKYJIbTYPHYIO KOMIETEHIHIO.

CryneHTy, MaruCTpaHTy NpPENIaracTcs MPOBECTH CaMOCTOSITENbHBIN TTOUCK,
ITOHMMAHHE, TOJIKOBAHUE UJIMOMBI, AaHAIN3 €€ KYJbTYPOJIOTHYECKOTO COAEPKAHUS,
a TAaK)K€ MEXKYJIbTYPHBIX aCIIEKTOB €€ nHTepnperanuu. OH JOJDKEH MOACINUTHCS C
JPYTMMH  CTyJIE€HTaMH, MAarucTpaHTaMd COOCTBEHHBIMH YMO3aKJIIOYCHUSIMH,
OTKPBITO BCTYIIUTH B JUCKYCCHIO 110 MHTEPIIPETALUUA UIHOM.

CreneHb pa3BUTHS MEXKYJIbTYPHBIX 3HAaHUW U YCTOWYMBOCTH YMEHHI
ITIOHMMAHUSA U UHTEPIPETALUHN YIHBION ONPENEIACTCA M0 CIECAYIOIHUM KPUTEPUAM:
MEKKYJIbTYPHBIE 3HAHUs O YIHBIOW; aJE€KBATHOCTb BOCHPHUATHSA UJIHUOM; CTECIICHb,
rIIyOrHAa MEXKYJIBTYPHOU UHTEPIPETAIIMH YIHBION.

CBoeoOpa3ue 4YdHbIOH BO MHOTOM OOBSCHSAETCA KYJIbTYpPOJIOTHYECKUMU
MPUYMHAMH, UX COLMO M ATHOKYJBTYPOJIOTMYECKOW MPUBEPKEHHOCTHIO, UHBIMU
CJIOBaMHU OHHU HAMNPSIMYIO COIPATAIOTCS ¢ HALIMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM, TPAIULUAMU
JPEBHOCTH, C OCOOBIM MEHTAJIUTETOM HOCHUTENIed KHUTalcKoro sizbika. C TOYKHU
3peHus OCOOEHHOCTEN KHUTAMCKOTo s3blKa, OYEHb BAXKHO YMETh OMNEPUPOBATH
(MOHUMATh U UHTEPIPETUPOBATH) KUTAUCKUMU UAMOMAMH YSHBIOM.
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YcnemHoe PEIICHUE BCCX OTHX BOIIPOCOB IIO3BOJIMT, Ha HAII BIIIAA,
IIOAHATL YPOBCHBL IIPCIIOAABAHMNA KHATAMCKOrO $3bIKa Ha KadyeCTBECHHO HOBYIO
BBICOTY, B MOJTHOM MCpC OTBC‘IaIOHICﬁ ICPCIICKTUBHBIM 3aJa4daM COBPCMCHHOI'O
Ka3aXCTaHCKOI'o O6IH€CTBa.
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The article deals with the interpretation of idioms in modern Chinese language. Much
attention is paid to the idioms which convey Chinese culture, especially a deep experience of
their mentality and the nature of their relationship with the outside world.
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Maxkana Kasipri 3amMaHFbl KbITail TuUTiHZE (pa3eonoru3MAepaiH  TYCIHAIPYMEH
aitHanpicanbl. Epekmie KpI3BIFYIIBUIBIK TIUTIH OKBITY TYPFBICBIHAH FaHa €MeC KaKeTTi
MaTepualbl OCBIHIAi MEHrepy OOJIBINT TaObUIAABI, COHBIMEH KaTap, €H OacTBICHI, OJapAbIH
MEHTAJIHUTET acipece TepeH TIKipuOe, KbITail MOACHUETI Typaibl CBHIPTKBI QJIEMMEH KapbIM-
KaThIHACBl CUIIAaThIH KOOIpek Olryre MyMKiHJIIK Oepei.
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AnaaTna

byn wmakamaga cryaeHTTepAiH OuUTiM  camacklH — apTThIpyAa  MEJarorHKaibIK
TEXHOJOTHSHBIH  peii  KapacTelppuiafpl.  CTymeHTTep  OOWBIHAA  TaHBIMIBIK  JKOHE
HIbIFapMaIIbUIBIK OeJICeHaLTIKTL KaJIBIITACTHIPY Mocenenepi JKaH-)KaKThI
3epaeneHren. CTyIeHTTepAIH 631K KYMBICHI OOMBIHIIA /1a HAKTHI YCHIHBICTAp OEpITeH.

Tipek ce3nmep: xaHa dopmanap, CTyASHTTEPAIH ©3IK KYMBICHI, MOTIHJIEP, KHHO JKOHE
nuaduiIbMaEp, MyJIbTUMEIUANIBIK KaOUHETTEP.

KiroueBble ciioBa: HOBble (POPMBI CaMOCTOSITENILHON pabOTHI CTYIEHTOB , TEKCTHI ,
GuIbMBI U THaQUIBMBI , MYJTbTHMETUHHBIC KIIACCHI.

Key words: students’ independent work, texts, films and film-strips, multimedia classes.
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JXKanamput negarorrap MeH medep OKbITYUIBUIAD TOKIPUOECIHIE OKBITY/IbIH
Heri3ri opMacel — cabakka epekine keHUT OesniHemi. On aliTapiblKTall e3reprex
JKOHE KOFapbl OKY OPBIHJAPHI CTYJASHTTEPIHIH JEpOCCTITiH, IMIBIFapMAaIIbLUIbIK
OCJICEHAUTITIH JaMBITyFa JIeTeH OarbITThUIBIFbIHA HET13/Ie/TeH KaHa opMatapMeH
TOJNBIKTBIPBITFaH. CabaKThIH OPHBIH CaKTall OTBHIPHIN, Ka3ipri KOFapbl OKY OPBIHBI
OFaH JkaHa OarpIT Oepeni, OHBI Oacka ¢opMamapMeH TOJBIKTHIPAII, O
dbopmanapaa cryaeHT OimiMiHIH €3 OeriHmme, aepOec «TalObICKepi» peTiHAe
KOpiHEI].

CTyneHTTepailH TaHBIMIBIK OEJCEHIUTITH  KaJbINTAaCTBHIPYABIH >KaHa
dbopMaapelH enTi MaijanaHa OTBHIPBIN, JKAHAIIBLI OKBITYIIBI  KaF Al IbIH
OeJICEHACHAIPY 9CEPIH XKYy3ere achlpajbl, OHJIa CTYJICHTTEP: 63 MIKIPIH/IS Typa aly;
niKipTanacTapra KaTbhICybl; ©3 OJIJaCTapbl MEH OKBITYIIBICHIHA CYPaK KOS alybl;
YKOJIJTACTAPBIHBIH JKayalTapblH TY3€TY; >KOJIIAaCTApBIHBIH KayanTapbl MEH Xka3z0a
YKYMBICTApBIH Oaraiail Ol1y; apTTa KajFaH CTYJEHTTEP/I1 OKBITYBI;, YATEpiMi HaIIap
CTYJEHTTEpre TYCIHIKCI3 KepJiepAl TYCIHAIpyl; ©3 O€TiHIIe IIamMachl KeJeTiH
TarcelpMajapAbl TaHAAybl; TAaHBIMJABIK MIHACTTI (MOcelieHl) MmIemyAiH OipHele
TYpiH Talybl; ©31H ©31 TEeKCepy VIIiH, ©31HJIK TaHBIMJBIK XOHE TKIPpUOETIK
OpEKEeTTEPIH Tajjay YIIIH >XKarJaillap OWJACThIPYbl; TAHBIMIBIK MIHJETTEP/I
HICNIIMHIH ©31He OeTUIl TOCUIAEPIH KUHAKTAINl KOJIJAHYHI.

Kanambul memarorrap MeH 1IeOep OKBITYLIBUIAD TXKIPUOECIHAE OKBITY
omicTepi e3repinm OTHIpaAbl. ¥3aK YyakKbIT OOWBIHAA JKOFapbl OKY OpPBIHIAPHI
OMICTEP/IIH ajlyaH TYPJIUIILIH >KMHAKTaFaH, OJlap OKBITY YAEPICIHIH eneyii Oeir
Oonbim TaOBLIaABl. AJaliia oJapablH apa KaThIHACHI, APTHIKIIBLIBIFBI, HAKTHI
TOJIBICYBl JKOFAphl OKY OPHBIHBIH MAaKCaTTHIK OaFbITTapblHA Kapail e3repir
otelpanbl. CTYIEHTTEpIIH TAHBIMABIK JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK —OCJICEHITITH
JAMBITYJIBIH MIHAETTEpiH OIpiHIl OpBbIHFA KOK JOCTYpJIl oicTepre emneyi
©3repiCTEp CHTI31M, )KaHAJIAPBIHBIH,  IMaijia OO0JTybIHA KaFaai KacanIbl.

AybI311a 9JicTep KOFaphl OKY OPBIHJIAPBIHIA, OYpPhIHHAH-aK, 0ACThl OPBIH
anpint keneni. OKBITYIIBI CO31, OKYJIBIKTAp — OKBITY Y/AEpICIHIH OYpPBIHHAH KeJie
YKaTKaH Kypajaapbl. Alaiijia, COHFbI OH JKbUIJIa 0JIAP MOCEJIENIK CUTIATKA e OOJIBII
Kenmeni. Mocenemnik CcuIaT akbIPhIHIAAN OKYJBIKTAp Ma3MYHBIH ©3TePTill OTHIP.
@daxTinepal 3MUKAIbIK Typle OasH eTylIH OpHbIHA OKYy MaTepHuabl KOKEHWKeCTi
FBIIBIMH KOHE OJICYMETTIK MAceJienep TOHIPEriHAe TONTACTBHIPBUIAILI, OJIAPIbl
HICNIYAIH 9pPTYPJll TEOPHUSIIBIK 9MIICTEPl YCHIHBUIBII, CTYAEHTTEP YIIIH MACENEeNiK
MIHIETTEP MEH CYpakTap TYXbIpbIMaanansl. OKyIbIKTap KYPBIIBIMBIHIAFHI,
OKBITYIIBIHBIH OKY MaTepUalibIH TYCIHAIPYIHIET1 KYyiell Macene KO 9ICI OKbITY
yAepiciHze 6acThl OpbIHFA He OOJIBIT Keel [1].

Mocenenik omic JOCTYPil KOPHEKUTIK JKOHE TEXHUKAIBIK Kypajigapaa aa
KoJMaHblIaabl.  Teme JkoHe OeliHekasyjap, KHHO JKOHE auaduibmuep,
MYyJIbTUMEIUAIIBIK KAaOWMHETTep >Karjaiiiap MeH KyObUIBICTApAbIH JKaik FaHa
OeitHenenyl emec. @WIbMAEpPIETT MOTIHAEP, MOCEJENIK JKOHE TMiKipTasac
CYpaKTaphl CTYJICHTTEePAIH KOHIJIIH KapaMa-KauIIbIIBIKKA, KOFAM/IBIK JKOHE TaOUFU
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dbeHomMeHaepll FAIBIMAAPIBIH OpPTYpJl TalKbpUlaylapbliHa ayaapanbl. 40-1ibl
OYHUEXKY3UTK  KoHpepeHmuss 1980 kpLagapbl-aKk  ©31HIH  YCHIHBICTapbIHJIA
«CTYACHTTEP/IIH FbUIBIMU 3€pTTEYJep MEH TEXHOJIOTHSUIBIK JaMy YIepicTepiHe
KATbICy OEJCEHAUIITH KaJbIITACTBIPAThIH JIA00PATOPUSIIBIK, IKCIEPUMEHTAIIbI
JKOHE TOXKIpUOETiK cabakTap/bl KEHIHEH OTKI3yAiH» KaKCTTUIIH aram ©TKEH.
Kemnreren ©Oatbic enmepaiH JKOFapbl OKY OpBIHAApPBIHAA JTa00paTOPUSIIBIK
cabakTapra apHalFaH yakKbIT €Ki ece KeOeWTuIreH, 1abopaTOPHUSITBIK
TarchIpMaiapAblH Ma3MVYHBI ABPUCTHKAJIBIK CUTIaTKa ue Oomyma. Karam epexere
HETI3/IeJITeH TarchlpManap, KeOiHece, CTYAEHTTEH IIbIFApMAIIbUIBIK OMIiC TIEH
©31H/I1K OMJIay/bl KEPEK €TETIH 13/IeHIC MIHAETTEPIMEH aJIMaCTHIPBLIAIbI.

CTyaeHTTepiH 31K KYMBICHIHBIH, OKBITY TOCUTl PETiHAE, CTYACHTTEPIIH
©3/IITIHEH OUNIM ajyFa, JKYMBICTBI JKOCMApJayAblH MAaHBI3bl JIaFabLIapbIH
KJIBINTACTBIPYFa, OHbI YUBIMIACTBIPY MEH ©31H-031 OaKbplIayFa, aKnaparThl Tajajaay
MEH caparnTayra, ajlbl KOPBITBIHIBI jKacayFa, >XYMbBICKA THICTI Ty3€TyJiep
CHT13yre JalbIHBIFEl YIIIIH MaHbI3bl ©T€ 30p. O3/1K KYMBICTBIH JCTYPJl TYpl —
Y# JKYMBICBI, OHBI CTYJIEHT OKBITYIIBIHBIH KOMET1HCI3 kacaiiapl. Keline Tanceipma
epeKIIe MaTepuall KUHACTBIPYMEH, Cypak-kayarn, Oakpuiay >KYprizymeH
OailylaHbICTBl OOJNBITT Keseni. MyHaall e31K JKYMBICTBI MPOEKT — K00a Ieu/l.
CryzneHTTep TOOBI HEMECE KEKE CTYIAEHT >KOOAHBIH TaKbIpblObl MEH MIHAETTEPIH
anbIKTaapl. JKobOa oficl CTYIEHTTI OKY CYOBEKTICI €Till KaHa KoWmal, OHBIH
Ka31pri aKnaparrap 3aMaHbIHAAFbl ©T€ MaHbI3bl SPTYPJl apHaJaH KeJlll TYCKEH
aKIapaTThl )KHHACTHIPY MEH TAJIJIAy MaFAblIapblH KAJIBIITACTHIPAIBI.

TaHBIMABIK KOHE LIBIFAPMAIIBUIBIK OEJICEHITIKTI KalbIITACThIPy MIHAETI
TUJAKTUKAIBIK ~ POJIIIK  OWBIHAApPIBIH  Takjga OosiybiHA  cebenm  OOJbI.
OMOIMOHANIBIK ©pICKe OarbITTallFaH OJIap CTYACHTTEPIIH TaHBIMIBIK bIHTA-
BIKBIJIACHIHA, KUSUIBIHA JIeM Oepil, OKy YIepiCiHAE a3 KAMTBUIATHIH KEKE TYJIFAIIbIK
KOMIIOHEHTTEP/I1H KbI3METIH apTThIpaabl. byriHae 6aThic enuep/iH KOMMEPITHSIIBIK
dbupmanapbl op JKacTarbl CTYJICHTTEPre apHalFaH KOMNTereH JIUIaKTHKAIBIK
OoWbIHAAp MIbIFapansl. Pemnaik oOWbIHIZAp MEH JpamMaTH3alusl BIHTA-BIKbIIACTHI
OSITATBIH MBIKTHI TIE€JAarOTHUKAIBIK TOCLT PETIHAE KapacThIpbuUiafbl. O OKBITYIIIBI
CTYJIEHTTEpPre MOCEJICHI WIeNly, Kapama-KaWlIbUIBIKTAH IIBIFY J>KOJBIH Taly
MIHJICTIH KOWFaH Ke3/le epeKIle HOTIDKEl — asgKTamaael [2].

COHFBI JKBUIIAPBI JKOFAPhl OKY OPBIHIAPBIHIA jKaHA TEXHUKAIBIK Kypajaap
KEHIHEH eHT1311yJ1e. MUKpOAJIEeKTpOHUKAFa HEri3/ielreH OipOeTkel *aHa akmapar
TaCylIbUIAP/IbIH Maiia 00JIybIMEH OailIaHBICThI aKMmapaT TOHKEPICI COHFBI OH KbLIT
1IH/AE KOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH AQCTYPIH aWTapibIKTail e3repTTi. bonamak
oimim  Oepy KkeOiHece Teneauaap, ayAauo OKOHe OeliHe  ammaparypa,
MUKPOKOMITBIOTEP, MYJIbTUMEIUANBIK KaOWHETTEP, SJEKTPOHJBIK TAaKTa CHUSKTHI
Ka31pri 3aMaHFbl aKmapaT KypaJlJIlapblH apbl Kapaii maigaJiaHyMeH  OailIaHBICTHI.

Anaiina KaHmail 1a KepeMeT TeXHHUKa 00JIMACHIH, JKOFAPhl OKY OPBIHBIH/IAFbI
OKBITYIIIBI OPHBIH 0aca anMaiiibl, OyJ1 *Karaai eH 0acThl, €H MaHbI3IbI OOJIBIN Kaja
oepeni. CTyaeHTTEpIIH TaHBIMABIK O€JICEHAUNri, €H OIpiHII, ayIuTOPHUSIIAFHI
OKBITYIIIBI OPHBIHA, OHBIH OpOIp CTYJAEHTTIH J>KaKChl OKY KaOLIETTUIITiHE JereH
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CEHIMIHE, CTYJIEHTTEPIH KETICTIKTEPIH opAaibiM JeMeN OThIpyblHA OailJIaHBICTHI.
Harpi3 OKBITYLIBIFA MbIHA KAacCHETTEp TOH: CTYIEHTKE JIeT€H Chlii MeH
CYMICIICHIIIUTIK, OHBIH MYMKIHIITIHE CEHIM, CTYJICHTTIH epJiey, XKETICTIK, ©3
KYIIIHE CeHy CHSKTBl ce3iMiepl Taijga OoJIaThIH  JKaFjaijap  kacay.
MUKpPO3JIEKTPIIIK TEXHUKAMEH OpPTaHMKAJBIK OaillaHBICTaFbl aJaMIe€PIILIITT MOJI
OKBITYIIBI OKY YIEpiCi MEH OFapbl OKY OpHBIHBIH OYKiT KeimiH TtyoOereiimi
e3repre anmanasl. MyHmal Kargaiarbl OKY CTYIEHT YIIH KUBIH €MeC, JKaHaHBI
TaHy, 3epTTEJIMETEH/I1 63 OETIHIIE ally, TAHBIMABIK 1C-OPEKETIHIH KETICTIKTEpiHE
KETy KyaHbIIIbIHAa aifHanazsl. OchbuUlaiiina, KWHAKTay oICi FaHa CTYACHTTEPIiH
TAHBIMJIBIK  1C-OPEKETIH KaJbIITACTHIPYBIHBIH MPAKTUKAJIBIK IICHIiMI Typajbl
alTyra MyYMKIHJTIK oepeni.

[TenarorukanbIk TEXHOJOTHSIAPFA HET13T1 cumnarramanap. Kasipri keseHjeri
MICUXOJIOTUSIIBIK TMEeIarOTUKaNbIK 9JCOMETTep FhUIBIMU-TEXHOJIOTHSIIBIK YIEPICTIH
YKETICTIKTepl MEH OLTiM Oepy cajlachlHA «GKaHAa KOMIBIOTEPIIIK TEXHOIOTUSIIAp by
CHTI3yIMEeH Oipre KelNreH «TEXHOJOTHS» JCTeH YFhIM JKHl Kesnecenmi. FwuibiMaa
apHayJbl TEXHOJOTUSUIBIK OarbIT maiiaa 6onael. byn 6areiT XX raceipibiy 60-11161
wpuigapsiiga AKIHI sxone AnHrnusga mnaiiga Ooyibl JkKOHE Kasipri yakbITTa
TOXKIpUOE Ky31HE OApIBIK TYHUEKY31 enjiepiHe Tapajbl. bapibik skacanraH sKoHE
Ka3ipri KYHJE aJaMHBIH KOJIAHBIT JKYPTCH TEXHOJOTHSJIAPABI €Ki Typre Oemyre
0oJaabl: OHIIPICTIK KOHE QJIEYMETTIK, OHIIPICTIK TEXHOJOTHUUIApFa YJII1 PETIHAE
TaOWFaT IIMKI3aTbIH KailTa eHJey TEXHOJOTHICh Oonaabl. byn karmaiina
TEXHOJIOTHS JIeTl OacTanKbl MaTEPHAIIbl OHIM «IIBIFYBIHAy» O€NTiil O1p alJIbIH ajia
OepuireH KaxerrepAl Oenin aly MakcaThIMEH KailTa eHJAey YHAepicl aTanajbl.

OJIEYMETTIK TEXHOJIOTHUS JIeT, OHJa OacTamnKplla COHFbI HOTHXE OOJIaThIH
ajam 0oJ1aJbl, al HETI3T1 OHBIH KOPCETKIII e3repin TypaThiH Oip Hemece OipHere
OHBIH KacHeTTepl 0oJiafpl. ONEyMETTIK TEXHOJOTHSIA KIIACCUKANBIK YIT1 PETIH/E
YKYMBICIIBUIAPABl 63 MaMaHBIKTApPblHA OKBITY KBI3MET €Tyl MYMKIH. OJEyMETTIK
TEXHOJIOTUS OJ1 OHAIPICTE KOJJAAHATHIH TEXHOJOTHSIAH MPUHIMITHAIIIL TYPJIe
©3TemIIiri 0ap. OJEYMETTIK TEXHOJOTHSUIAp YUBIMIACTBIPY MEH KY3€re achipy
YKarblHaH ©TE KYPEJIl )KOHE OpaIbIMIbI. OJIEYMETTIK TEXHOJIOTHUSI OYJI 6Te HKOFaphl
JIEHTeierl YHBIMAACTBIPBUIFAH TEXHOJOTUsNAp JAeyre Oomasael, cebebi amam
QJIEYMETTIK TEXHOJIOTUSIHBIH OOBEKTICI, a1 OJI ©T€ ThIM KOIl JKaKThUIbI Kyiie. OraH
KYILl MEH OaFbIThl SPTYpJii OOJATHIH COHBI KOIl CBIPTKBI ocCepyiep BIKMAN €Tel,
Keiiie ojap Kapama-Kaiiibel OoJiaJibl, OChbIFaH opail KeOiHece ocepiep KaHjal
KAHIIAJIBIKTBI THIMAI OOJATBIHIBIFBIH aJABIH ajla alTy KublH. COHIBIKTAH
QJICYMETTIK TEXHOJOTHSHBI OHAIPICTIK TEXHOJOTHUSHBIH aHbIKTaMachlHAa MYMKIH
OosatbiHal Oenrun Oip Jod TaHAam albIHFAH YAEPICTEPJIH >KUBIHTBIFBI [Tl
aiityra Oonmaiabpl. OHIIPICTIK TEXHOJOTHUSHBI JaMBITy apKbUIBI THIM JKOFAPHI
HOTHKEJIEpre JKETyre JereH YMTBUIYIIBLIIBIK OiiM Oepy canachlHa MaHBI3IbI
Oosbin OThIp. Ilegarorukablk ic-opeKeT cajachblHA «TEXHOJIOTHSDY JETeH CO3IIIKTI
eHT13y «HHAYCTPHUsUIBIKY TexHosorus (D.b.I'mnsopeiit, @.V.Telnop xoHE Tarbl
Oackanap) JereH wuiesFa HETI3JENreH JKOHE OJ OKBITyJAa TEXHHUKAJBIK

KAOJBIKTApbl KOJJTaHYMEH OaillaHbICThl. bys OarbITThl OipKatap OypBIHFBI
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KeHecTiK YkiMeTTiH kesingeri rambiMaap (B.Il.becnanbko, IT.U.IIunkacucTsiii
JKOHE TaFbl Oackanap) KoJyimainabl. bimiM Oepy callachlHIAFbl I1€1aroruKaibIK
TEXHOJIOTUSIHBIH 0acka OarbITTapbl OKYy MaTepHalIbIH Tajjlay TEXHUKACHIH,
OKBITYIIIBI MEH CTYACHTTEepHiH OKY ic-opekeTiH (T.A.WnpuHa) yHBIMIACTBIPYIbI
13nectipyne. OchIMEH KaTap, MEJAaroruKajblK TEXHOJIOTHS OKBITYIIbUIAp MEH
CTYIEHTTEPAIH a3 FaHa KYII XYMcam, €H >KaKChl HOTIKEIepre >KeTYIiH THIMI
IPUHLIUTITEP] MEH o/IicTepiH AHBIKTayFa OarbpITTaFaH.

bipak, erep maTepuannblK OHIIpiC cajachlHIa €HOEK 3aTbiH OipTe-O0ipTe
TEPEeH MEHrepy Heri3iHe eHOEeK OHIMIHIH ©CyiHEe OKEIHETIH *KaHa TeXHOJIOTHsIap
Kacaica, ol OumiM Oepy canmacklHAa Oackalia TEXHOJIOTHSUIAp OKBITYIIIBI iC-
OPEKETIHIH KEKE XaKTapblHA Cail KacaHIbI, KOJJAH ICTEITCH KOHCTPYKIIHSIIAP
peTinae xacanbiHanbl. FeutbiMu opebuertepaeri 6ap TEpMUHACP TEXHOJIOTHSHBI
JKacaylibUIapJbIlH Japa JKeke Macelnenepre (mpobiemanapra) OiIiM MEHrepyre
OarbITTaJIFAaH OKY MOJICINI JKaFbIHA OJIIlIeM >kacanFaH  [3].

Temenperiiel TeXHOJOTUSIAP TYpJepiH Kepceryre Oomanbl: (OKBITY
TEXHOJIOTUSICHI, OMBIH TEXHOJIOTUSICHI, TECT JKacay TEXHOJIOTUSICHI, THHOPMATUBTIK-
OKBITY TEXHOJIOTHSCHI, KAIIBIKTHIKTAH OKBITY TE€XHOJOTUSCHI, PEUTHUHTIIIK OKBITY
TEeXHOJIOTHACHI )KoHe Tarbl Oackanap) (I.K. CeneBko).

[IpIHABIFRIHAA TIEIarOTUKAIBIK TEXHOJIOTHSIHBI JKacayIIblIapIblH Ha3aphl
(TEpMUHJIIK TYCIHIKTEMEJEpIHE KaparaH/a) MeJarorukaiblK €eHOEKTIH JKEKe
KYOBUIbICTap cajlachblHa OarbITTasiFaH. butiM Oepy TEXHONOTHUSIAPBIHBIH OachIM
KOIUIUIIT HETI31HEH CTYIEHTTepAlH Oenrumn Oip OUTIM KUBIHTBIFBIH MEHIEpyre
OarpITTasiFad.  KoHmemmus — jkacaymibLIapAblH — «OKBITYIIBLIAP-CTYIACHTTEP)
KYHECIHIH  €peKIIETIKTEpPIMEH  OKBITYIIBI  €HOETIHIH  TEeXHOJOTUSICHIHBIH
O3TCIIUTIKTepl  apachlHIarbl ©3apa OalaHBICTAPIBIH TYPJCHTEH TYypJepiH
KOpCeTyIiH OachUIMaybl OJIApJIbIH €H ocan kepi. Erep kociOm ic-opeKeTke Keke
e3repicTep €Hri3ice eHOEK canachlHaa TyOerein e3repicTepre JKeTy JKOHE OHBIH
HOTHKEJIEpIHE aca BIKMad jkKacay MYMKIH eMmec. byl Tarbl J1a «TEXHOJOTHSY
VFBIMBIHBIH ~ Ma3MYHBI  Typajbl aiTyFa MOXOYp eTei.

bap >xoHe kacanbIHATHIH YKaHA MeJaroTUKabIK TEXHOJIOTHSHBI Oaranay/IbIH
HETi31 KOHIENTYaJIbABIK OOJIajbl. ¥ CTa3AblK KaThIChI Oap 3aTTHIK CaJaChIHBIH
Ma3MYHbIH TYCIHYJ€ YCTa3[AblH KaThIChl 0ap; YCTa3 1C-OpEKETIHIH COHFbI
NapaJINTMACHIHBIH HAKTBUIBIFBI, JKAJIIbl TEXHOJOTHS KOHE OHBIH IMIIHIE >KEKE
JKOHE TICJJarOTMKAJBIK TEXHOJOTHUSHBIH KalIa KacaJblHATHIHBIMEH JKOHE
KOJITAHBLTY CaJaChIHBIH VFBIMBIHA CHIAaTTama OOJBITT OTHIP.

«TexHonorus» AereH TEpMUH IPEKTIH TYI TaMbIpbl techne-eHep, medepiik,
KOCiI skoHe 10gos-FpUTbIM, OUTIM JIeTeH co3/epiHeH MIbIKKaH. Exi Ty TaMbIpbIHBIH
OipmiriH medepiik Typadbl FBUIBIM HEMece UMl OepeTiH ce3 Kypauasl, O
OHJIIPICTIK YJEpiCTep KYPTi3yAiH TOCUIIEpl MEH Kypajjapbl Typajibl OumiMep
JKUBIHTBIFBL. TEeXHOJOTHUSHBIH FBUIBIM PETIHIAE MIHACTI — MpaKTUKaaa eHJIpic
YAEpICTEpiHIH €H TUIM/I >KOJIApbIH aHBIKTay MEH  KOJIaHy.

[lenarorukanslk TeXHOJIOTHSTIAP OliM Oepy aiiMarbiHA KaThIHACKI 0OJIaJIbI,
erep OuUTiM OepymiH MakcaTbl OUTIM JKyHeJIepiH MEHIepy PEeTIH/E aHBIKTaJICa, OHA
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TEeXHOJIOTHsIIap Ja O11iM O0epy CUSKTHI O1TIMHIH canachl MEH KeJIEMiH MEHI€pyMEH
Oaranmananpl. bipak omerreri Oi1iM Oepy MOJENIHIH AaFIapbIChl IEIaroruKajibiK
HETI3T1 KaTeropusulapblHbIH OlpkaTap Ma3MyHBIH KailTa Kapayra okenemi. XV
FOHECKO-nbIH 6acThl KOHpEpeHIMIChIHAA OLTiM Oepy JereHiMi3 — QJIEyMETTIK
KoJIEeMIHE KEJITeH J>KOHE JepOec »KEeTUITeH TYJIFaHBbIH KaOuIeTTepl MEH MiHe3-
KYJIBIKTapbIH KETUIIIPY/IIH HOTHXKECI MEH YEpici e ecentey KaObuimanaasl. by
aHbIKTaMara Oacka OimiM Oepy TyiIFa MEH KOFaMHBIH MYIJCCiHe OalaHBICTHI
KYPTi3UIeTIH TIeAarOTHKaIbIK YHBIMIACTHIPBIIFAH QJICYMETTEHIIPY YAEpici AeTeH
aHbIKTaMaJa KaWmbel  KenMmeinai  [4].

«bimim  Oepy» yFbIMbIHa O€puUIreH aHBIKTaMajap  MEeJAaroruKajbIK
TEXHOJIOTHSIIAp erep oJjiap OLTM OepyaiH MaKcaTTapblHA-01PTYTAC MMeIaroruKaIbIK
yAepicTeri TyTac TYJIFaHbIH  KaJbIITaCyblHA KbI3MET €TKEH Karjaija
AHBIKTANATBHIHABIFBIH KepceTedl. JleMek meaarorukaiblk TEXHOJIOTHS erep ol
«OKBITYIIBUIAp — CTYIEHTTEP» JKYHMECIHIH €pEeKIIEeNIriHe OHBIH JKaFJIalbIHbIH
e3repyl OIpTYTac MEeAarorukajblK MPOIEcC OOJNIATHIHABIFBIHA HET13/Ie€ OTBIPHII
’kacanrad Oozca [5].

Kazipri yakpITTa «IeJarorukajiblk TEXHOJIOTHS»  YFBIMBI  QPTYpPIi
tycingipineni. Kem Ttaparan anbikrama B.II. becmanbko ycbiHFaH: Ol
NEJarorukagblK TEXHOJOTUSl OKYy MEH TopOHue YAEpICTepiHIH (TEOPUSIIBIK
HETI3/ICNITEH) €CKe Tycipy OaphiChlHIAa KOJIJaHFaH Kypaljgap MeEH oJicTep
JKUBIHTBIFBI, OJIap O1TIM MaKCaTbIH THIMJII KY3€re achlpyFa MYMKIHIIK Oepeni.
[lemarorukanblK TEXHOJOTHUS KOJI JKETKEH JKETICTIKTEPHl CaThUIBl OJIIey MEH
KOPBITBIHABI OarayiayiblH OOBEKTUBTI MYMKIHIIUNIIH JKETKUIIKTI JopexKene
CaKTaWTBIH MaKCaTTapbl MEH TAaICBIPBUIFAH OJIAPFA COMKEC FHUIBIMH >K00aap IbIH
OomybIH Kanainpl. bipak Oyil aHbIKTaMajarbl KOPCETUITeH Oip-OipiMeH Tayelci3
XKoHEe Jiepbec eMip CYpyiH OKBITY oHE TopOue yuepicTepi 0onaabl IereH OoiMeH
KeJicy KubIH. TyjFa JereHiMi3 TyTacTal TypaThlH KYPBUIbIM, XOHE OJ1 OipTyTac
nejarorukaibik yaepicnen 6ainansictel (Mnsun B.C.).

JleMek TmenarorukaigblK TEXHOJOTHS Ja OChl TEeIaroTUKaNbIK YACPICTIH
OacTel OenriciHe  colKec 00JTYBI KEpEK.

[lemarorukanblK TeXHOJOTHUANA OepiireH Oacka 1a aHbIKTamMa 0ap, OJ: OKBITY
YAEpICIH Ky3ere acblpyIblH Ma3MyHAbIK TexHukaga (B.Il. becnanbko),
NeJarorukaiblK YHBIMAACTBIPY MEH JKY3€re achlpyAblH >K00achkl (aldroputmi),
OKBITY YAEPICIH YUBIMIACTBIPYMEH KYPri3yl kobajiay OapbIChIHAAFEI O1pJIECKEH
MeJarorukaiblK ic-opekeTTiH mojaeni (B.M. MonaxoB), Oapibik cabak Oepy
YAEpICiH KacayAblH, KOJIAHYIbIH >KOHE AaHBIKTAyIbIH >KYHenl ofici, OlmiM/Ii
MEHIepyJeri TEeXHHWKa, aJaM »>KOHE OJapJblH ©3apa OpEKETTepiH eCKepy
(FOHECKO), ma3mynbsin KopeiThiHgbuiay (I'.K. CeneBko). B.H. bopnoBckas men
A.A. PeannsiH kepceTyiHIe OUTIM Oepy TEXHOJOTHSIIAPHI JETEHIMI3 Oys1 OiIiM
Oepy yaAepiciHIeri OKBITYIIBUIAp MEH CTYACHTTEPIIH KYHENUIIK 1c-OpeKeTTepiHe,
OJ MakcaT TEH Ma3MYH OJICTepiH VHBIMAACTBHIPYIbIH Oenrun Oip HAKTHUIBI
NPUHINANTEP] MEH o3apa OailllaHBICTBUIBIFBIHA Call HAKTBUIBI HJIES HET131HJIE

KacaJlblIHaJbl.
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[''M. KycailblHOBTbIH ece0iHle MeAarorukaiblK TEXHOJIOTUsl OJEeTTerl
TYCIHIKTepJieH ©0acka — OJ OKBITYIIBIHBIH >KOCHapJiaHFaH OKBITY MEH
TopOuesneyeri MakcaTTapbl MEH HOTHIKEIEpTe )KeTy MeH cabak Oepy yaepici eMec,
OJ KOoCIOM OKBITYIIBIHBIH OAacCHIBIIBIFBIMEH CTYJICHTTEP/IIH ©31HIH JKOHE e3apa
OKBITY  yAepici, on OuniM OepyaiH Ma3MyHBI, OKYy JKOCIAapbl MEH
OarmapiaManapblHa E€CKepUITeH 1C-OpeKeTTEpAiH COJl  TYpJepiH MEHrepy
KYMBICTapbIHBIH opOip caThLIapbIHAAFbl OOJIATBIH ©3TepicTep MEH KalTa KYpy
0oJaapl.

B.A. Cnactenun OObIHIIIA TEAArOTUKAIBIK TEXHOJIOTHSI IETEH — OJ1 KaTal
FBUTBIMH  KOCTIApJay »JKOHE JOJNIpeK aWTKaH[a TeJaroruKajiblK OPEKETTIH
KETICTITIH KaMTaMachl3 €TeTiH enecTeTy. [lemarorukanblk yaepicTin, Oenrii Oip
OPUHIMOTEP/IIH ~ KyHeci  Heri3iHAe  JKacalaThIHABIKTaH,  IeJaroruKalibiK
TEXHOJIOTHS COJl MPUHIIUIITEP/II CHIPTKBI KOHE 1K1 1C-OpEKETTEP/IiH >KUBIHTHIFBI
peTiHAE KapacThIPbUIYbl OJapJblH OOBEKTHBTIK ©3apa OalIaHBICHIHAAFBI YCTa3
TYJIFACBIHBIH TYTAChIMEH KOPIHETIH O1pi3/l jKy3ere achlpyra OarbiTTaniraH. MiHe,
MEeJaroruKajblK  TEXHOJOTUSHBIH cabak Oepy MeH TopOHue IKYMBICHIHBIH
OMICTEMECIHEH albIPMAIIBbLIBIFBI, ©3TEIIENIr OChIIaH Typaasl. Erep «omictemer
JIETeH YFBIM OKBITY MEH TOpOHWesiey 9/IICTEpPIH OHBI KY3€Te achIpyIlbl OpeKETIHEH
TBIC TyTac KEMIEHII KOJJIaHy TPOIEAypachlH KOpCeTce, OHMa IeIaroruKalbIK
TEXHOJIOTHSI OFaH YCTa3 TYIFAaChIHBIH OapiiblK  KaKTapbIMEH, KONTETCH
KOPIHICTEpIMEH KOCBUTYbIH YyiFrapaasl. Cipa ocblIaH, KaHjaaiina OoaMachiH
MeJaroruKajgblK MIHAET TEK KaHa OFaH caill kociOM MamaH YCTa3JblH JKY3ere
achIpaThIH TEXHOJIOTUSIIAP KOMETIMEH TUIMI1 101110037 MYMKIH.

Jlemek, OapiblK NeAarorukajiblK TEXHOJOTUIIApAbIH HETI3T1 MOHI Typalbl
MIKIpJIEPJIIH KapaMa-KaWIbUIBIKTaphlHA KapaMacTaH OHBI cabak Oepy MeH
YCTa3[blH >KOCMApJIaHFaH MaKCcaTTapbl >KOHE CTYACHTTEP/IH 1C-OpEKETTEPIHIH
YKETICTIKTEPIHE XKETy YAepicl peTiHAe TyCiHAipyre  OoJajsl [6].

Kanpaiima OoJIMachblH TEXHOJIOTHSHBIH HETI3Trl Oenri OJI COHFBI HETi3ri
JKETICTIKTI TOJBIK AHBIKTAYMEH, OFaH JKETYyHl JoJMe-AdNI OakbuIayMeH O0Jajibl.
Herizinen, (eHaipic MEH oNEeyMETTIK aliMaKTarbl) KapamaWbIM YIepici OJI ajiblH
anma >koOajlaHFaH, OHIMHIH HEri3rl KacHeTTepl MEH aHBIKTAayAblH Kypaaapbl
aHBIKTAJIFaH/Ia, OChI YAEPICTI )KYPri3y YIIIH >KaFaaiiap MakcaTTbl O1p KaJbIITACKIN
JKOHE OJI «Ki0epliace» FaHa TEXHOJOTUSI CTAaTyChIH ajaibl. OKBITYABIH AICTYpJIl
TEXHOJOTUACHl Jaen eH amabiMeH XVII raceipaa aujakThKa OPUHIUIITEPIHIIE
KasbintackaH, S1.A. KoMeHCKUI HET13[eTeH JKOHE Kaszipre NeiH AYHHEXY3l OKY
OpBIHAApPBIHAA 0achblM KOMIIUIr KOJJAHATBIH OKBITYAbl YHBIMIACTBIPY JeM
TYCIHE].

CoHFBI KY3 KBUIIBIKTA cabak >KyHECiH OJaH 9pi JIaMbITyFa OarbITTalFaH
Oipueme 3eprreynep kypriziired. Onap OKy J>XYMBICBIH YHBIMAACTHIPYIBIH
MbIHaJa (opmanapeiH 13ecTipyMeH OalnmaHbIcThl  Ooyabl. On  cabakThIH
KEeMIIUTIKTEpiHe, alTalblK OHBIH OpTa CTYJACHTKE OaFbITTalyblH, OKYyJarbl ajFa
0aCyIIbUTBIK  KOPBITHIHABUIAPHIHBIH Ma3MYHBIHBIH ~OIpKEIKUIIrT MEH opTaiia

[1amMachl, KYPBUIBIMBIHBIH ©3T€PMEUTIHIT: Yire OepreH TancChpMaHbI Cypay,
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’KaHa cabakThl OasHaay, yire tanceipma 6epy. JocTypii cabakThlH KEeMIIUTITIHIH
HOTIIKEC1, OJ1 CTYACHTTEPAIH TaHBIMIBIK OEJICeHIUIITIHIH KaJbIITACybIMEH KOHE
OHBIH JepOecTirine Tekey OOJIaThIHIBIFBIH/IA.

JlocTtypimi cabak TEXHOJOTHUSUIAPBIHBIH aca KOpHEKTI Oenruiepi ol —
OipacTarel CTYACHTTEPAIH TYPaKThl KypaMbl MEH JalbIHABIK JEHIeHIepi;
CTYIEHTTEPAIH OipbIHFal KBUIABIK OKY JKOCIAphl MEH OaraapiiaMachIMEH JKYMBIC
icteyl; cabakTapAblH YHEMI TYPaKThl aJiMacy KecTeCi, OKBITYIIbIHBIH
O6ackapymbutblK pesii. COHBIMEH, CTYJCHT OKy KYHI, cabakrap KecTeci, OKYy
KaHUKYJIaphl, y3uticTep — OyJ1 cabak >kyieciHiy Oenriiepi.
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Pesrome

B oroit cratbe paccMaTpuBaeTcs poJb NEAArOrMYECKOM TEXHOJIOTMM B IIOBBIICHUHU
KauecTBa oOpa3oBaHMs CTyJAeHTOB. [IpoOiemsl popmMupoBaHUS MMO3HABATEIBHON U TBOPUECKOMN
aKTUBHOCTH Y CTYIEHTOB OBUIM BCECTOPOHHE HCCIIEZOBaHbl. B craThe naHbl KOHKPETHBIE
MPEJJIOKEHHS 10 CAMOCTOSITENIbHOM paboTe CTYAEHTOB.

Resume

This article examines the role of pedagogical technologies in the improvement of quality
of students’ learning. Problems connected with the formation of students’ cognitive and
creative activity were analyzed. Useful suggestions to students’ independent work are given in
the article.
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MOBUJIBHOE OBYYEHUE KAK OJUH CITIOCOBOB
PEAJIM3AIIUU NHKJIFIO3UBHOCTHU OBPA30BAHUSA
HNBatoB C.K. nacucmp neoacocuueckux nayk, npenooagames

AHHOTaNud

B naHHOW craThe cTaBUTCS 3a7adya PACCMOTPETh MPEANOCBUIKM U  OCHOBHBIE
rOoCy/IapCTBEHHbIE MPOrPaMMbl MO BHEAPEHHUIO MOOWIBHOTO OOydYeHHs, a TaKke MpUMephl
MEXIYHAPOAHOU MPAKTUKH JAHHOTO BHAAa oOydeHus. bbuin mpoaHanu3upoBaHbl NEPCIEKTHUBBI
HCITOJI30BAaHUS UMEIOITUXCS MOOMIIBHBIX ITU(POBBIX TEXHOJOTHHA B paMKax o0pa3oBaTeIbLHOTO
nporecca. beumi onmmcaHbl HECKOJIBKO BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB OpraHu3anuii oOydeHus Ha 0asze
MoOmIbHOTO TpHiIokeHus: « Whatsapp» myis oGecrieueHnsT HHKIIO3UBHOCTH BCEX COIMATIbHBIX

TPYIIL
KuroueBbie cjioBa: DieKTpoHHOE 00ydeHHE, MHKIIIO3UBHOE 00pa30BaHUs, HHTEPHET.

Tipek ce3nep: 6inim xKylie, MHKIIIO3UBTI Ois1iM Oepy, FaamTop,
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OOpazoBaHue 3TO KIIOYEBOW (PAKTOp, BIUSAIOMIMNA Ha MOJOXKUTEIbHBINA
Mporpecc Bcero yenoBeuecTBa. OHO, KaK U Mbl, <GKMBOW OPraHu3M», KOTOPBIH, Kak
U JIpyrue SBIEHUS B HAIIeW JIEHCTBUTEIBLHOCTH ITOABEPTacTCS HW3MCHCHHSM,
JTUKTYEMbIC HANpsAMYyH OT JOCTIKCHHWU YEJOBEYECTBA B PA3IMYHBIX 00JIACTIX
Hayku. CaMbIM 3HAYUTEIIBHBIM JTOCTHKEHUEM SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTH MOJTyYaTh U
nepeaaBaTh MHQPOPMAIMIO B PEeXMME OHJAWH Oyiarogapsi KOMIBIOTEPHOM CeTH
«MHTEpHETY», YTO MO3BOJIMIIO PACIIMPUTH BO3MOKHOCTH 00pa30BaHUs U BBHIACIHUTH
HOBBI BHUJ 00pa3oBaHWs — JAUCTAHIIMOHHOE oOpa3oBaHUE (DJIEKTPOHHOE
oOydenue). DmekTpoHHoe oOyueHme (e-Learning) — mpomecc oOydeHHsS B
ANEKTPOHHOM hopme uepe3 cetb MHTEpHET [1].

He Bce xenaromue MOJYYUTh 3HAHUS HUMEIOT BO3MOXHOCTH OOydYaThCs
TPaJAWIIMOHHBIM CIIOCOOOM — TIOCEMIaTh 3aHSATHSA, BBIMOITHATH YIPAKHECHHUS,
HaxoJsACh B Kamiryce. [Ipu4mMHBI, OTpaHUYMBAIOIINE STUX JIFOACH, MOTYT OBITh
pa3HBIMH: OT (U3HYECKHMX W MEHTAJIbHBIX OTKJIOHCHHWW [0 COIMAIBHOW U
(bU3MYEeCKOW OTIAJICHHOCTH CTYyACHTa. B OTBET Ha 3T BHI3OBHI Ha ITOMOIIb
MPUXOJIUT JIEKTPOHHOE 00yUeHHE U MOOMIIBHOE O0yUCHHUE.

JlanHbIe BUABI O0YUYCHUH SBIISIOTCS YK€ OOBIICHHBIMU MTPAKTUKaAMHU BO BCEM
mupe. KazaxcraH mpuHMMAaET TakKe aKTUBHOE ydacTHE B HCCIICIOBAHHH STOTO
BOIIPOCA, COTPYAHWYAsT C 3apyOC)KHBIMH YHHUBEPCUTETAMH. IJIEKTPOHHOE
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oOydeHHe SBISETCA OJHUM M3 KIIOYEBBIX HampasieHud [‘ocynapcTBeHHOM
nporpaMmbl pa3Butus oOpaszoBanus B PK wa 2011-2020. B pamkax naHHOMU
IporpaMMbl CO3/IaHa cHelUaibHas pabodas Tpynma M caiT, oToOpa)karouui
MpOrpecc B BBHINIOJIHEHUU JaHHOTO IuiaHa [2]. OcHOBHas LEiIb MNpPOEKTa —
oOecrieyeHrne paBHOTO JOCTyNa BCEX YYACTHUKOB 00Opa30BaTEIBLHOTO Mpolecca K
JTy4IuM 00pa3oBaTENbHBIM pecypcaM U TEXHOJIOTHUSIM.

C BHeOpeHHEM U OCYIIECTBICHHEM JIaHHOW MPOrpaMMbl, TOCYIapCTBO
TaK)Ke YICISIET CMEXHOW TEHICHIIMA, a WMEHHO MOOWJIBHOMY OOYYCHHIO.
MoOunbpHOE 00yueHue, Kak onpeAessieT OJUH U3 BeAYIINX YUYEHBIX B 3TOM 00iacTu
— Jlxon Tpakcnep, 3akimodaercss B oOecreueHWH oO0pa3oBaHUA W OOy4YEHUS
MOCPEACTBOM CMapTOHOB U JpYruxX MOOMWIBHBIX ycTporcTB [3]. Crnemyet
OTMETHUTb, YTO B COTPYJHUYECTBE C ITUM YUEHBIM pa3paldaThIBACTCSI MAarUCTEPCKUI
OHJIaH-Kypc «MoOumibHOEe 00y4YeHHe» B paMKaX Hay4YHOrOo COTPYJIHUYECTBA
mexnay Kazaxcranom u BenukoOpuranmeit Newton — Al-Farabi Partnership
Programme.

OcHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU MOOMIIBHOTO 00pa30BaHUs 3aKIIIOUAIOTCS B €TI0
WHKIIFO3UBHOCTH, TO €CTh PABHOM OTKPBITOM JOCTYIE K Y4YEOHOMY «IPOIYKTY».
CymiecTByloT 00pa3oBaTelibHbIE MOPTAJIbI, SBJISIONIMECS MOCPEAHUKAMU MEXY
ayIuTOpHe W mpenogaBaTensMu, Hamnpumep, futurelearn.com, edx.org, Ha
KOTOPBIX pa3MEIIeHbI OHJIAH KYPCHI TI0 Pa3HBIM AUCIHUILIMHAM MPETIOAaBaTEISIMU
Benyux By30B (The Open University, The University of Warwick, University of
Reading). ZlocTyn k 3THM cailiTaM BO3MOKEH C MOOWJIBHBIX yCTPOUCTB. Bo Bpems
MPOXOXKICHUS Kypca, KOTOPhIM MOXKET Kak OHJIaiH, Tak W odJaiH, CTyACHT
B3aMMOJICHCTBYET C JAPYrUMHU OOydJaromuMucs U mpenofaBaTensmu. [lo
OKOHYAHHUIO Kypca CTYACHT MOXKET MOJY4YUTh cepTudukar (3a omnpeaeracHHYIO
iaTy), a Tak OOJBIIMHCTBO KypcoB OecraTHO. [lomumo cepTudukatoB, MOKHO
MOJIYYHUTh JUIUIOM OakajaBpa WIM Marucrpa oOydasch OHJIalH, Hampumep, The
Open University mpemaocTaBiseT TaKyl0 BO3MOXHOCTh [UJISI TE€X CTYJEHTOB,
KOTOpbIE HE MOTYT 00y4YaThCs TPAJAUIIMOHHBIM CITIOCOOOM (B KOpITyCE).

MobunbHbIe ycTpoiicTBa (cMapThOHBI) SBISIOTCS HAITUMU HEPA3TydHBIMU
CIyTHUKAaMU B TIOBCEJIHEBHOW >KM3HU. JlaHHBINM (haKT MO3BOJIET MPETOCTABIISTH
oOpa3oBaTeNbHbBIE YCIYTH CTYACHTaM B YIOOHOE I HUX BpEeMS M MECTO
MOCPEACTBOM HCTOJB30BAaHUS 00pa30BAaTEIbHBIX TMOPTAJIOB M MPHIOKEHUH.
Kaxnapiii nenp y kaxaoro ObiBaeT «dead time», 3TO TOT MPOMEKYTOK CBOOOTHOTO
BpPEMEHH, KOTOPBIA TOSBIAETCA y HAC BCIEACTBHE: OXKHMIAHUS B MPOOKH, 3aje
OKHJIaHUS TIepea OThE3MO0M M T.NM. IMEHHO B 3TOT MOMEHT MOXXHO IPHUBJICYb
CTyAeHTa 00y4yaThCsi MyTeM M3y4YCHHUS ayauo-, BUAeOMaTepuana, TeaehOHHOTO
pasroBopa.

Bo3moxHocTH MOOMIBHOTO OOyueHUsI HEOOBATHBI, a C Pa3BUTHEM 3TOH
TEXHOJIOTUM TIOTEHIUANl ATOTO OOYYCHHS YBEIMYHMBACTCS C TECOMETPUUYECKOU
nporpeccueil. ['pomanHbie TEPCOHATBHBIE KOMITBIOTEPHI MOMEIIAIOTCS Yy Hac B
JaJOHA B BHJIE CMapT(POHOB, KOTOpPHIE MOTYT 00pa3oBaTh Y4eOHYIO TPYIILYy BO

rJIaBe C PYKOBOAMUTENEM (IIPENOJaBaTesieM) WIM TPYIILY, COCTOSAILIYK) M3 JIBYX
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YYaCTHUKOB TIO0 CJIEAYIOIIEMY THUIYy «IpernojaBareib-cTyaeHT». OaHo wu3
NPWIOKEHUH, KOTOpOE JeNlaeT 3TO BO3MOXHBIM, sBisieTcs «Whatsapp»y —
NPWIOKEHUE, CTaBIlee aJIbTEPHATUBOM JJII KOMMYHHMKanud. B mgaHHOM
OPWIOKEHUU  YYaCTHUKA  OOIIEHUS  MOTYT  OTHPaBIsATh U MOJYyYaTh
3BYKOBBIC/BUCO COOOIICHHS (HAampuUMep, 3aJlaHue/00bsICHEHHE IIpernoaaBaTess
WU OTBET CTYAEHTA), U300paxeHus (KOTOpPbIE MOTYT OBITh OTPEAAKTHUPOBAHBI).
Otor cmoco0 oOydeHHs MOXKET OBbITh HCIONb30BaH KaK BCIIOMOTaTeIbHOE
CPEIICTBO B TPAJAUIIMOHHOM OOYYCHHH WJIM KaK CAaMOCTOSATEIBHBIN CTI0C00.

Opranmzarusi y9eOHOTO TPOII M0 THUIy «IpenojaBaTeNlb — Tpymma
CTYJIEHTOBY:

()pFaHHSaHHH yqe6H0ro Imponecca II0 THIIY «IIPCIIOOdaBaATCI/Ib — TPYIIIIa

CTYACHTOB»:

K npumepy, CTyIeHT MOXKET MOJTYYUTh 33JlaHe ONHUcaTh rpaduK U PEIIUTh
ero. 3ajgaHue K rpaduKy MOXKET OBITh OTIPABJICHO 3BYKOBBIM WM TEKCTOBBIM
coobmienremM. CTyIeHT MOKET OTIPABUTh CBOM OTBET 3THM K€ ciocoOoM. [Ipyroii
npuMep, MpenogaBaTesib MOXKET 3alUCaTh CBOIO JIEKIUIO C TOMOIIBIO MPUTI0KEHUS
IPADIO, npuxpenisas COOTBETCTBYIOIIUE CIANBI.

Mob6unpHOEe OOy4YeHHuE MOXKET OBITh IMOCTPOCHO Ha JJIEKTPOHHON Oa3ze
KPYITHBIX YHUBEPCUTETOB, KOTOPHIE MOTYT MPEJIOKUThH CBOUM CTYJIEHTaM KYpChI
JEKUHUW Y 3aJlaHusl K HUM B PEXUME OHJaWH. [IprumMepom Takoro UCIoiab30BaHUS
spiusiercs  Bugeonekuumn KazsHMY um. C.JI. AcdenmguspoBa, I0OCTymHBIE B
PECITyOIMKAaHCKONH MEXXBY30BCKOM 2JIGKTpOHHOM OuoOnuoreke [4]. OCHOBHBIM
KaTajln3aToOpoOM MpU OOYYEHUHU CTYACHTOB SBIISIETCS JIMYHOCTH IPEMojaBaTers,
JAHHBI KaTajlu3aTop SBIAETCS YHUKAIbHBIM. JIEKIIMOHHOE WM MNPAKTUYECKOE
3aHSATHE TAaKOro IMpernojaaBaTens OyneT OJHUM W3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
s dexTuBHOTO OBNaZeHUS yueOHOTO Martepuaia. [IpenogaBarenu cMoryT o0y4arh
OoJbIIee KOJIMYECTBO CTYAEHTOB, MOOMIIBHOE 00YUYEHUE MO3BOJISET OCYIIECTBIIATh
WHJUBUAYAJIbHBINA MOJIX0/1 B 00pa30BaHUMU.

Kaxk 110601 00beKT MOOUIIbHOE 00y4YeHHE HOCUT IUXOTOMUYHBIN XapakTep,
JUIS. YCTIEITHOTO OBJAJCHUS y4eOHOro Marepuaja CTYACHTY HEoOXOAUMO ObITh
CaMOCTOATENBHBIM U CO3HATENbHO oOOy4darbes. Jljisi BHeIpeHuss MOOMIIBHOTO
oOy4yeHHsT HYXKHO BpeMs, 4YTOObl aJanTUPOBaTh OSTO SBJICHUS JUIsI HAIIEro
MEHTAJUTETa, OMPE/Esasi OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI JAHHOTO OOy4YeHHUs JJI BCEX
YYaCTHUKOB y4EOHOI0O mpolecca.

Takum o0Opa3om, MOOWIbHOE OOYYEHHE MOXET PEeIUTh TPOOIEMbI
oOpa3oBaHUs — WHKIIO3UBHOCTh, WHTEpHAI[MOHANM3aMsa obpazoBanus. OHO
MO3BOJISIET MPEOI0JETh COIUATBHBIC «IPOTACTH», 00ECIEYNTh PaBHBIN JOCTYI K

oOpa3oBarensHOMY Tiporieccy. MoOwibHOE OOyYeHHE SBISECTCS OTIMYHBIM
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peleHreM i oOecrieueHus oOydeHus Ha mpoTsbkeHuu Bceer ku3Hu (lifelong
learning).
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Tyitin

Ochl Makaaga MOOHIIBJII OKBITY/IBI €HTI3Y1H HEeri3ri MeMJICKETTIK OaraapiaamManapbl MEH
AIFBIIAPTTAPBI, COHBIMEH KaTap arajfaH OKBITY TYPiHIH XalbIKapaiblK TaxipuOeci
Kapactelpbutanbpl. CoHbIMEH Oipre OumiM  Oepy mporeci aschlHIa MOOWIBAI  CaHIBIK
TEXHOJIOTUSIAPAbl  KOJIAAHYIbIH Oonamiarsl  TaJaHadbl. OJIEYMETTIK  TONTapblH
WHKJIFO3UBTUINH KaMTaMachl3 €Ty MakcaTbiHaa «Whatsapp» MOOWIBII KOCHIMIIACKIHBIH
HETI31H/Ie OKBITY/IbI YHBIMAACTHIPYABIH OipHEIIe TYpJiepi cunaTTaia bl
TyiiiHai ce3aep: DMEKTPOHABI OKBITY, MOOWIIB/1 OKBITY, MHKJIFO3UBTI O11iMi

Resume

The article aims to examine preconditions and the main state programs on the mobile
learning implementation. Examples of international practice of the learning are also considered.
The prospective of using the current mobile digital technologies in the framework of education
process is analyzed. The possible ways of organizing the learning based on Whatsapp are
described.

UDC 378.016:811.111

THE ROLE OF COMPUTER TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF
TEACHING ENGLISH.

A.T.Myrzakhmetova,senior teacher Abay Kazakh National Pedagogical
University Chair of Professional Foreign Language Communication

Annotation.

The article is devoted to the role of computer technologies in the process of teaching
English.Computer education is a part of many schools' required curricula. Computer and
technology classes are one way to ensure students have exposure and gain experience in using
technology. Technology and computers can also be integrated in the instructional classroom.
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When technology is properly integrated in educational curricula, students will learn more than
just the core subjects; technology learning and application will take place.

Because of the huge role computers and technology play in the lives of people, it is vital to
include computers and technology in student education. Preparing students to enter the world of
technology after high school is not an option.

Keywords: meaningful, warm-up activities, flexible, multimedia, role-playing.

KuroueBble ¢JI0Ba: 3HAYMMOCTb, 33/IaHUS JUIS 3aKPETICHHUS MaTepHralia,
MYJIbTHUMEIHNA,POJICBBIC UTPBI.

Tipek ce3aep:MaHbI3ABUIBIK,0TKEH TAKBIPHINTHI OEKITY,MYIbTHMEINA,PONTBIIK OWBIHIIAD.

In modern society the role of foreign languages,especially of English is
incresing day by day.Knowledge of a foreignlanguage givesyoung people the
opportunityto join theworld cultureto use in thevastpotentialof thelnternet
resources, and work with information and communication technologies and
multimedia learning.

For the recent years the issue of application of the new IT-technologies is
more often brought up in secondary schools. It is not only applying new technical
means but also new forms and new teaching methods, it is a new approach to
teaching process. The main objective of foreign languages teaching is formation
and development of communicative culture of pupils, teaching of how to manage a
foreign language 1n its practical meaning.

The problem of the teacher consists in creating conditions for practical use
of the language by each pupil and to choose the appropriate methods of training
that would allow each pupil to reveal their activity and creativness. The challenge
of the teacher is to stir up informative activity of the pupil in the course of learning
a foreign language. The urgency of the paper is identified by the fact that modern
teaching technologies such as learning in cooperation, projects technique, use of
new information technologies, Internet resources help to realise the personality-
focused approach in teaching, provide individualization and differentiation of
learning taking into consideration abilities of children, their educational level,
propensities and etc.

Using the Internet in teaching auding, reading and writing.

The site of Lucent Technologies Company, its division Bell Labs, allows
to hear the pronunciation of any phrase in a foreign language.

There is the synthesizer of speech that transforms the printing text in the
developed sound. On a site http://www.bell-labs.com/project/tts/index.html it is
possible to choose one of seven languages - English, German, French, Italian,
Spanish. Then it is necessary to type something in the window related to the the
chosen language. In some seconds the written will be pronounced in a little
mechanical way but still a voice one. It is possible to sound any phrase from the
textbook or any other source and on-line sources will be especially useful as pupils
will not have to interrupt themselves by retyping of the text. All texts that were
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pronounced are not simply to be heard but can be also saved to a disk and available
to be listened through not entering Internet every time.

The Internet 1s an excellent means for getting the information on the latest
events in the world. Thus, it is possible to transform the Internet with the help the
class room into the news agency, and the pupils into perfect class “reporters”. Such
kind of activity will be appropriate for the senior grade pupils as it includes big
reading volume and interpretation talent as well as fluent speech.

Practically all significant newspapers in the world have their web-pages.
To find out where and what newspapers exist it is recommended to offer the pupils
to visit media links page offering references to set editions.

Media sites in English:

Let us have a look at The Washington Post page. Everything what it is possible
to read about in the newspaper is visible on the first page as it represents a
combination of the advertising poster and the contents. Here are the names of the
most important articles with endurances from them which are presented according
to authors; those ones should draw attention of readers to the core issues that are
discussed in the articles. As any periodicals edition, web -newspapers are divided
into headings and subheadings, i.e. have a friendly interface addressed to the user
allowing pressing of the button of the mouse to pass directly to the necessary
section and an interesting article. The Washington Post has 5 basic headings: news,
style of a life, sports, advertisements and market news.

In respect of mastering the intercultural competence the on-line newspaper
is the irreplaceable assistant. It will allow pupils to plunge into a thick world of
events occurring practically at present moment and to observe these events from
the various points of view. Especially valuable for classroom activities is the
reference “send us feedback™ carrying out interaction between the reader and the
publishing house. It is possible to express the opinion concerning read and
personally to have a talk with the author of certain article due to the section
“Today’s Columnists” where a choice of the defined surnames will connect you
with the author directly. Extra communication with the main character of article
can appear sometimes.

CNN World News, ABC News, BBC World Service, The Washington
Times, The New York Times - all these and others news agencies have similar
user-friendly structure of a tree references. The name and quantity of headings can
vary from publishing house to to publishing house, however all of them cover the
basic spheres of ability to live person.

BBC World Service (http://www.bbc.co.uk/worldservice) gives the
possibility not only to read but also to listen to the news in many languages and it
1s possible even to choose a suitable level of possession of English and to listen to
news in mode learning english.

ABC News (http://www.abcnews.go.com/index.html) accompanies the
publications with sound and video support. It is available as conversation on the

offered theme among readers in sections CHAT.
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CNN World News (http://cnn.com/WORLD) also gives the information in
several languages and double classification of articles. Audio and video support are
available as well. Interaction of readers with edition and among themselves is
present and can be very informative for pupils.

It is possible within the limits of headings DISCUSSION (discussion)
where there is a board ofannouncements (MESSAGE BOARDS), a room for
conversation (CHAT) and communication with editorial board (FEEDBACK). The
New York Times besides the aforesaid offers the readers the educational version of
the newspaper with designed lesson plans.

It is possible to suggest for pupils to work in groups of two or three to
investigate articles covering all aspects of life: leading articles, sports, weather,
culture. Advantage of such work consists in a full involvement of all class in a
combination to differentiation of tasks: strong pupils can be engaged in research of
more difficult articles, while to weaker ones it is possible to charge the report on
weather conditions or something from area of cultures.

In addition to work on skills of reading and speaking it is possible to fill up
pupils’ vocabulary. For this purpose it is necessary to suggest to pupils to make the
dictionary articles based on the read information. Acquisition of the new is
possible with grammatical skills examples of which are met in articles.

Creation of a page can become the result of such work devoted to one
concrete event where it 1s necessary to try to give eutral vision of a problem based
on the analysis of the information of the various news agencies. Here are necessary
to specify hyperlinks in sources.

For development of the intercultural competence research of articles on the
defined theme only one of news agencies throughout a long time interval has the
advantages: thoroughly having studied a problem pupils are able not only define a
position of the given country to to studied problem but also to reveal the bases for
such point of view, and accordingly can predict succession of events. After the
done work the discussion or a teleconference can be carried out where the work of
each pupil is required or groups will be separate sector of the general problem.
Having shared results of the work and having combined them in a single whole,
pupils will receive a many-sided picture of event which will allow them to
understand the reasons of the event and quite possibly will aim them at search of
the optimum decision as after the understanding an establishment of relationships
of cause and effect takes place.

It is a unique correct basis for preventing from the conflict. The basic
advantage of such work is that pupils receive access to the information first-hand,
instead of to week or that more prescription to printing editions, they also appear to
be involved in a capacity of world events making an impact on it by their
personality.

The Internet can and should be used not only passively but also actively. Pupils can
test in a role as not only consumers and suppliers of the information. Site THE
YOUNG VOICES OF THE WORLD is the open forum representing a certain

33



publishing house where interested persons can publish their works having made
their property of a mullions-strong audience and having stated for discussion of the
opinion. All works are accompanied by the electronic address of their founder that
realisation of a feedback and to setting of discussions allows to.

Authors of article Language Learning Activities for the World Wide Web
mark huge possibilities of WWW on use and creation of the two-language pages
providing optimum results of integration the Internet in the process of the lesson
for both participating parties. Here are only some of the possible discussed themes:
the review of books, fairy tales, newspaper articles, telecasts, citations and sayings,
statements, jokes and riddles, local recipes, the menu, folk remedies, folklore,
sports, school and its problems etc. Process of page creation should be seemed to
pupils fascinating and significant.

Dialogue in a virtual reality is carried out by means of the electronic mails
which for mastering by the intercultural competence can to be used as follows:

1. An establishment of friendly correspondence.

The international exchange of letters can be carried out in any class and on any
level of a language. Besides purposeful use of studied language establishes
friendly contacts and studying the culture; electronic correspondence has the
advantages in comparison with the paper: it faster, more conveniently and more
cheaply.

To find partners in correspondence for the pupils it is possible for the following
in the image:

1. To address with corresponding inquiry in TESL-L (computer-assisted
languagelearningsub-branch listserv(@cunyvm.bitnet) or TESLK-12
(listserv@cunyvm.cuny.edu);

2. To address to a sheet-server for an intercultural contact (Intercultural E-
Mail Classroom Connections), offering an establishment of correspondences with
the various purposes: for performance of joint projects, discussions of essential
problems, conducting discussions between the whole classes;

3. To visit homepage E-mail for ESL/LINC Students. It offers the help and
instructions on use of e-mail, an easy approach to the electronic mail, helps to find
friends on correspondence, offers participation in steam rooms and group projects,
and, besides, offers references to every possible useful resources.

For reception of optimum results of such kind of activity it is necessary to stop
on some problems which can arise in the teaching course.

The teachers integrating e-mail in educational process, mark insufficient depth
of the contents of the correspondence. Primary interest quickly passes away and
the pupils get into difficulties not knowing what to write about. In order to avoid
disappointment it is necessary to correlate necessarily the given kind of work with
the general curriculum; it is impossible to neglect it.

For example, it is possible to suggest for pupils to ask the friends on
correspondence on this or that theme and on the basis of the received results to

give the report in front of the class.
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Not all the letters are being answered and that creates the deepest
disappointment. To prevent it, it is possible to suggest for pupils to communicate
with several partners at the same time (in the same group or in parallel, in other
city and even the country).

Having analysed the experience of use of e-mail in teaching process, Mark
Varshauer and other teachers have come to the following conclusions:

1. The preference is given to work in small groups, without the rigid control from
the teacher. The best results are reached for the account of possibilities to choose a
theme for discussion, instead of implicitly to follow instructions of the teacher and
the majority of group (in the such case the new group) is simply formed.

2. Electronic communications is fine practice of language where the transition
from the form to the meaning is carried out towards a true dialogue and free flight
of thoughts. Presence of real public provides increase of qualities of the writing
process as the speech of pupils becomes more expressive, the argument increases
against usual narrative and descriptive genres.

3. Writing process changes as more attention to be given to editing works and to
correction of errors, and even for drawing up of monologue pupils quite often
address for opinion or council to the partners; such work represents an embodiment
of a principle of interactivity.

4. Use e-mail raises interest to the process of studying of language.

Besides the formal language experience got with the help of
telecommunications, it is impossible to deny the development of the intercultural
competence.

Moreover, it 1s possible to assert safely, that for today use of Internet
resources, including e-mail, the most effective and accessible way to manage
cross-cultural skilld is by literacy in the conditions of a real dialogue.

As mentioned above, for increase of efficiency use it was already marked
that e-mail process should be purposeful. The set of tasks can be the following:
advertise search of friends on different sites on correspondence;
write the information on;
send some messages, for example, 2-3 in a week;
to receive the answer, set in the end of the message questions interesting to you;
accept not less than three answers to the messages;
give the full report on the done work: that you have made, that from it it has turned
out, what new facts you have learnt, how you estimate the task. Include in the
report the letters and answers to them.

Pupils do not simply share the information with partners from the different
ends of the globe but they work on one project in cooperation: identify the topic,
develop research methods, design the stand where the received results are located.
The project theme can be chosen from already offered ones by someone on a sheet-
server or to place there the and to wait a reciprocal contacts. Page Email Project
Home Page offers to research the following problems: drugs, stress, a food, the

35



power, influence of advertisements on the person, health, comparison of the prices
for the goods in different regions, national medicine and many other things.
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Tyitin

byn Makanmaga mieten TUIIH OKBITYAa OKYIIBUIAPABIH OLTIM-OUTIKTUIIK, TaHBIMIBIK,
KOMMYHHKATHBTIK OUTIKTUTITIH, OJIApJbIH COWJICY JAFAbICBIH JAMBITy YIIH, OKY YIepiciHmue
JKaHa 03bIK TEXHOJOTHUSIAPAbI KOMAAHYhI KaxkeT. OChl OarbITTa aFbUILIBIH TiIi ca0arblH OKBITY
YPOICiHIE  CTYOGHTTEpIAiH  KOMIOBIOTEPNIK  TEXHOJOTHsUIap/a  FajJamMTop  JKYHeciH
KOJIJIaHy,FaJIaMTOP/Ibl aKmapar ajaMacy KbI3METi peTiHIe KOJJIaHy,aFbUIIIBIH TUTIH FaJaMTOPb
JKaKCapTy MaKCaThIHIA KOJIJIAHBUTY TOCUIAEPI XKYHeI TYpAe YChIHBUIFAH.
Pesrome

JlaHHast cTaThs paccMaTpUBAeT HEOOXOIMMOCTD UCIIOJIb30BAHUS TIEPEIOBBIX TEXHOJIOTHH
JUTSL pa3BUTHA Y CTY/IEHTa 3HAHUH, KBATU(DUKAINH, TO3HABATEILHOCTH, KOMMYHUKATUBHOCTH.
Bo Bpems ypoka aHIIIMHCKOTO Si3bIKa MpeJIaraeTcsi CHCTEMHBIN CITOCO0 MpenoiaBaHus ¢
MPUMEHEHUEM UHTEpHETa B KOMITBIOTEPHOW TEXHOJIOTHH. Y YUThCSI ¢ TIOIEPIKKON HHTEpHETA U
KOMIThIOTEPa MOKHO, 0€3yCIIOBHO, BceMy. HarmepBoMm MecTe Mooy IsspHOCTH CTOST
WHOCTpaHHbIE S3bIKU. U NEeHCTBUTENBHO, BCE MBI KQXK/IbIi IEHb HATHIKaEMCsl B MHTEPHETEHA
OOBSBICHUS O Kypcax | JICKIUAX 110 Pa3IMIHBIMUA HOCTPAHHBIM SI3bIKaM. [[0X0KHUX KypcoB B
WHTEpHETE O0JbIII0Ee KOJTMYECTBO, OCTAETCS TOIBKO Mo00paTh yao0oHyI0 hopMy oOyueHus u
MOJKHO MPHUCTYIATh K U3YYCHUIO BHIOPAHHOTOSI3BIKA.
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TAIICBIPMAT' A HET'I3AEJII'EH OKBITY 9AICIHIH IIETTIJIIIK
BIJIIM BEPY YAEPICIHAE KOJITAHBIJTYbI

AilicaeBa ML.A, 2 kypc macucmpanmor Abati amvinoagvr KA3¥I1Y
Founoimu orcemexwii: ¢.2.x, ooyenm Adapaxumona I'.b.

AnjaTna

by makanaga OKyIIbUIApJABIH COWJICYMEH KaTap IIbIFApMAIIbUIBIK Oiay KaOileTiH
TariChIpMaiapra HeTi3/Ielie OTBIPBII JaMBITYyFa KOIl BIKIAJIbIH THTI3€TiH Ka3ipri 3aMaHfbl THIMI
onictepiHiy Oipi *xaiinbl ce3 6omaabl. by omicTi KongaHy CTyASHTTEpAl apHalbl MakKcaTTa Til
YHpEeHYAiH OpHBIHA KYpaJl peTiHAe TUIII op TYPJi TYpPFBIAA TYCiHyre OONaThIHBIH KopceTeai. by
oJlic Kazipri TaHja [IeTen TUTIH YHpeTy/e 6Te TaHbIMAIL.

Tipek ce3mep :  TamcelpMara HETI3JENreH 9Jic, OCNCEHAUIIK, Kipicle, Tarchipma,
JkKocrapiay, OasHaama, Toxipuoe.

KuroueBble ¢J10Ba: METOJI OCHOBAaHHBIN Ha 3aJJaHUH, JIEATCIbHOCTh, BBEJICHNE, 3aJaHIE,
IUTAHUPOBAHKE, JOKJIA, IPAKTHKA.

Key words: the Task Based method, activity, pre-task, task, planning, report, practice.

Kapkpiaaer ©3repin aTkKaH ojieMjie O11IM cajlachIHIAFbl casicaTKepJiep YIIiH
Jie, JKaJllbl MEKTENTEp YIIIH JIe, COHBIH INIHAEe MyFaJliMJIEp YIIIH A€ €H 0acThl,
MaHBI3Ibl MAcese OOJBIN OTBIPFAHBI: «21 eacvipOa HeHi OKbim)y KepeKk?» KOHE JIie
SKIHIITIC1 — OJI J1a MaHBI3JIBIFBI JKaFbIHAH OIPIHIIIJICH €Il KeM emec: «Myzanimoep
okyubLiaposl 21-2acvipea Kanai oauviHoatiovt?». Ockl OaFbITTa METTUIAIK OLTIM
Oepy yHepiciHIe OKyIIbUIapIbIH, CTYASHTTEPAIH TUIII YHpEHyre JereH
OesiceHAUTIKTepIH apTThipy MakcatbiHga «the task-based method» Ttamceipmara
HETI3JIereH 9/lic Typaiibl ce3 Oonmak. Tanceipmara Herizaenred oaic (Task-based
method) neren He? On omicti Kanai naiigananyra 6osanbi? On 9ICTIH KOJIJIaHBIC
asicel Kangain? byn omicte OapibiK Oacka ojicTepierificil opTypsi TarcblpManap
YCBHIHBUIAABI. AJl TEpEHIPEK KapacThIpcak, OyJI 9JIC allKbIH aHBIKTaJIFaH MakKcar-
MIHJAETTEepl  0ap, KOMMYHUKATHBTI  JarAbUlapAbl  JaMbITaThIH  Kypaemi
YUBIMIACTBIPbUTFaH Jkyhe. ArbutmibiH TUTIH “Task based” omici OolibiHIIA
OKBITYZBIH MakcaThl KaHmai? Dave and Jane Willis (Oyn omicte 3eprrey
KYPri3UIreH  Y3AIK KiTalm  aBTOPJApPbIHBIH) MaWbIMAAYbIHINA, «OOJIMAIIBI
rpaMMaTHKAJIBIK KaTelepre MoH Oepinm KapamacTaH, OKYIIbLIap TUIAlI CEHIMIII
ceiisiecy apKbUIbl MEHTrepyJsiepl Kaxxke» nered [1]. byi onmic oKymibiHE ©3/1epiHiH
KYHJIETIKTI JKaFaaiiapbIMeH OalIaHBICTBIPA OTHIPHITT , TarlChIpMaap/ibl OPBIHIAY
YIIH ayb3ina OaljaHbBIC JKacay apKbUIbl OKbITY. CoHpaii-ak Tinal KoJJgaHy
KOKETTUITIH TYyIbIpy/Aa, OKYIIbl aybl3lla Ceiyiey MakcaThlHA €Ty YUIIH TUIII
KypaJj peTiHje naiganaHasibl.
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Dave xone Willis o3 untepsbroniepinne Puuapny ®pocteiy (Richard Frost)
TarChlpMara HETI3JIereH OKBITY OJICIH CHUIIAaTTayAa >KapusUlaHFaH MaKajachlH
Y3IIK JKYMBICTApbIH Oipi Jien caHaiapl. Pudapn dpocThiH Ke3Kapachkl OOMBIHINIA
TarchlpMara HETI3CNITeH OKBITY oJlici  OOMBbIHIIA KYpbUIFaH cabakK 6 Ke3eHHEH
TYpaJibl:

Kipicne. Myraiim TanceipManap/isl HAaKThl KOPCETY YIITiH, KaTThIFyJapFa HYCKay
Oepemi, TamchlpMaHbl OPBIHIAY CATBUIAPBIH KOPCETIN, Ca0aKThIH TaKbIPHIOBIH
ycoeiHabl. COHBIMEH KaTap MyFalliM OKYIIbUIApFa KaTTHIFY Ibl OpbIHAayFa KaKETTI
JICKCUKANBIK aKMapaTThl ecTepiHe Tycipyre kKeMekTecemi. JKorapeima aTanraH
KATTBIFYJIAp Typl OKyIIbUIapFa cabak OapbhIChIHIA HE ICTEy KEpeK EeKEeHJIri
KOHIHAEC HAKThl OWIap Oepe OTBHIPHIN, OKYIMIBUIAPIALI KaXETi aKmapaTiieH
KapyJIaHIbIPAJIbI.

Okywmbliapra tancbipma 0Oepy Ke3eHi. bys ke3eHjaeri MyrajgiMHIH MakKcaTbl
OKYIIBUIAPABI JKYN HeEMece TomTapra OIipiKTipenl, OepulreH TarcChblpMaHbI
OKyIIbIJIapFa TYCIHIKCI3 JKaFjala KeMeKTecinm, cabak OapbIChIH Oakplialn
OTBIPAJIbI.

Kocnapaay ke3eHi. byn keseHnme Tomrapra  OIpIKTIpUIT€H — OKyIIbLIap
TarChIpMaHbIH OpPBIHAAY OapbIChl >KallJIbl KbICKallla aybI3Illa HeMece >kaz0aiia
OasiHIaManap JanibiHAaNn k.

basunamanbl 0Ky Kke3deHi. OKymbiap YIIIHINL — Ke3€HJE JlallbIHAAFaH
OasiHIaManapblH OKUAbl. Bysl Ke3eHHIH MakcaThl OKYIIbUIApAbl IIET TUTIHIET]
ce3liepAl yphiCc OKyFa, Oip-OipiH ThiHIayra yipereni. Conpaii-ak OyJl Ke3eHIe
OKyIWIbUIAp JKa3raH OasHaaManapblH Oip-OipiMEH  aybICTBIPBIN, ©3JEPiHIH
YKa3FaHIAPBIMEH CaJIbICTHIPAIBI.

Kacanran kympIcTapra Tajggay. MyraiiMm, TeK XaTTThIFyJapAa KOJJIaHbUIFaH
JIEKCUKaHbl FaHa eMec, OasHaamanapiarbl KOJIJAHBUIFAH JIEKCUKAHBIH JKAKCHI
YKAKTapbIH KOpCeTe/Il.

Toxipnbe xyprizy ke3eni. CoHpIHIA MyFaliM  OKYIIBUIAPABIH  HET13T1
KOKETTUTIKTEpIHE CYHEHE OTBIPBIN, OKYIIbUIApFa €H KaKeT akKmapaTTapabl
TaHJalIbpl. Opi Kapail OKyIIbLIap OChl TAChIpMaaH ajFaH ©3/epiHiH OLTIMaepiHe
CEHIMIUTIKTEPIH apTThIPy YIIIH OpTYpJil TamnceipManap opbiHmaiabl. Cabakra
OTUITEH TAaKBIPBINTaH ©3[IepiHe aKmapaT >KWHAy YUIIH Maigansl ce3lep MEH
IrpaMMAaTHKaIBIK KYPBUIBIMIAPAbI Ka3blll OTBIPYHI Kepek [2].

Korapeina atanran J.Willis e3 kiTaObiHga 6 Ke3eHHEH TypaTbiH, OipTe —
OipTe KUBIHJATIATHIH, TallChIpMara HETI13/IeNITeH OKBITY 9JIICl epexkesepl caKTallFaH
TancbipMagapabl MeicasiFa KenaTipreH. Omnap:

1)  Aran mbIry Ke3eHi. KeOiHece OKylIbUiap TOMIEH KYMBIC JKacaiJibl, >KEeKe
KYMBIC — ©OT€ CHpPEK Kesfeceni. MyraimiM «MuFa MIa0ybln» OfiCi apKbLIbI
VCBIHBUIFAH ~ TAKBIPBINITAFbl  JEPEKTEPAl  OKYIIBLIAPIABIH ~ aram  I[IBIFYBIH
Kanaranaiinpl. TarncelpMaHbIH COHBIHJA OKYIIBUIAp KOI aKmaparTapibl OeJceHl
TYpJe *KUHAKTahbl. byl TarcelpMaHbl aFbUIIIBIH TUTIHEH OUTIM ACHTEH1 JKOFaphbl
YKOHE CO3/1K KOPBI KOI OKYIITbUIAP KUBIHABIKCHI3 OHAW OPBIHIAMIbI.

2) PeriMen 0eJiy :KoHe cypbInTay Ke3eHi. /lepekTep MeEH JEeKCUKaJbIK
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OipJIIKTEp Al OKYIIbLIAP JOTUKAIBIK PETIIEH OPHAIACTHIPAJIbl, OEPIIreH TaKbIPHITITHI
OIpIKTIpUITeH TONTapFa KaTeropsuiapra 0eJiin opHaIacThIpaibl.
3) TanceipMa HeriziHae Ta0ObLIFaH JepPeKTEPAl CAJBICTBIPY Ke3eHi. by
KEe3eHJE OKyIIbLIap TalChlpMajaH TaObUIFaH JEPEKTePAEH YKCACTHIK TIE€H
albIpMaIIbUIBIKTAD 13ACH .
4) TanceipmanblH memiMin Ta0y Ke3eHi. byn ke3eHae oOKylbuiapra
eMipMeH OallIaHBICTBI HEMece JIOTUKAJBIK Tamnceipmanap Oepineai. MyHnaii
TarchlpMaiiap  OKYIIBUIAPJBI ©MIpPMEH OalIaHBICTHI OKUFAJap/Abl CHUIIATTAyFa,
Oomkamaap xacayra, menriMaep Kadbuigayra KOMEKTeCeIl.
5) O3 Tokkipubeciven Oeuicy ke3eHi. OKymbuiap OepiirT€éH TaKbIPHIIKA
OaiimaHbICTEI ©3 eMipiHae OoNiFaH OKWFalapblH OasHman Oepeni. byn ke3eHHIH
MakKcaTbl OKYIIbUIAP IbIH COUIECIM JaFIbUIapbIH KaJIbIITACTHIPY.
6) IIpFrapMambLIBIK TancbipMajap koHe xobajap ke3deHi. Tamnceipmara
HETI3/IEJITeH OKBITY OJICIHIE OKYIIbLIAp YHUPEHTEHAECPIH KOPCETYy MaKCaThIHJIA,
TarchblpMa OpPbIHAAN OTBIPHIN, aybI3Ia KOHE jKaz0alla HeMece MYJIbTHUMEIHSIIBIK
»)o0anap KypacTeIpy YIIiH e3apa oipiremi [3].

Tinmi anram yilpenymiiepre xeHuiaeruireH typae J.Willis mbiHanai
TarchIipMaliapibl MbICaJIFa KeJITIPTEH:
1. TanceipmanbiH OlpiHIIl Ke3eHl. bysl Ke3eHiue «MHFa MaOybuUD) KOHE «EeCTe
caKTay OWBIHIApb» KoJiIaHbUIaAbl. «Mwura malybsul» 9ICiHAEC OKYyIIbLIapFa
TaHBIC CO3ACPAl, MEMJICKETTEP/IIH aTTapblH, QHJIEP/ICH AJbIHFAH CO3/EP/l, 0TOACHI
Co3/IepiH KOJJaHyFa OOJATHIHBIH aTal KepPCETCe, «ECTe€ CaKTay OWBIHAApPbIHIA»
OKYUIBIJIAp CYpeTTeH €CTEe CaKTail ajaThlH 3aTTapiAbl, CYpETKE HETi3enreH «Yesy,
«No» oMbIHAAPHI KOJAAHBIIAbI.
2. TamceipMmaHblH ekiHIN Ke3eHi. byn  keseHnme kiaaccupukanusaiay ofici
JKYPTi3ijieai, SFHA MYHJa XaJblKapalblK CO3Jep, XaJbIKapajblK ©HIM, TaHBIMAII
agamaapapl koHe «odd and out» o#bIHBI KohpaHbutaapl. CoHmak-ak MyFaaiM
«jumbled spelling dictation», «what's the missing» cekinai oibIHAap Aa
nangaabIHbIIA b,
3. TamceipMaHbIH YIIHII Ke3€HIHIEC CIMKecTeHAipy ddici KommaHbuiaasl. by
OMICTE 1C-9pEKeT «Simon says» OWBIHBI, CO3/EP MEH CYpeTTepii , MEMJIEKETTEep
MEH KOMIMAaHWSIAPJBIH aTTapblH, CaH eCIMIep MEH CaHIapAbl COUKECTEHAIPY
CUSKTBHI TypJiepi Kosmanwuianel. CoHpaii-ak OyJl Ke3eHIe aHbIKTAay Jici e
Kyprizuienl. MyHaa OKyLIbulap TarncbhipMajaplblH ThIHAAN CYpPETIH calafbl
HEMECE 1C-OpEKET apKbUIbl KOPCETEA1, )KOHE CaHJIapMEH, TYCTepMeH, (ppazanapmeH
XKYprizuieTiH Bingo oMbIHBI CEK1II1 TallChIpMaliap OPbIHAATABI.
4. TancelpMaHblH 1IemiMiH Ta0y ke3eHl. byn TamcelpmaHblH Makcatbl puzzles,
quizzes, guessing games OWBIHIAPBIH KOJIJAHy apKbUIBl OKYIIBIIAPIbIH
JIOTUKAJIBIK ~OWJiay JaFbUIapbl MEH TamKbIPJIBIK, IIANIIaHJIBIK JKOHE T.0.
KAaCHUETTEPIH JaMBbITYy.
5. TamceipmaHBIH Kejeci Ke3€HIHIE Cypak-Kayall opekeTi icke acanabl. MyHna
OKYIIbUTAp TAKBIPHINKA OalIaHBICTHI O1p-OipiHE KEHUT CYpaKkTap Kosiiabl. MbIcasbl,
TyFaH KYHJEpl TypaJibl, KaHIIa TUIAE Coilyielt anysl Typaisl T.0.
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Xorappia aTanraH Ke3eHJIEpAl CUMATTay apKbUIbl TAlICBIpMara HET13/1eNTreH
OKBITY 9JIiC asiIChIHJIa MaMaHJIap KeJecl KYHAbUIBIKTap Il AaHBIKTAIbI:
1)  Cabakrapaa KIMIIeJIepal KOJAaHy apKbUIbl OKYIIbUIAp/a CHOHTAHJIbI
ceilliey opeKeTTepi MEH KOMMYHUKATUBTI JaF/IbUIap KaJIbIITacabl.
2)  Okymbuiap ceiyiey OapbIChIHIA dp TYPJl TUIAIK KeAepriuiepJeH apbUlajbl.
by Tl xui ToxipuOe Ky3iHAC KOJIaHy aH TYbIHIAU b,
3) Ceiiney OapbichiHAAa OKyIIbUIapaa crpecc (axropiapbl azasiibl. bapibik
KE3eHJEp/IC MEKTENTEp/Ie poJibaepre Oeiy, sSFHU «OasHIaMaiibl - ayJIUTOPHS
TOCIII KEH TapajFaH. OACTTe KONTETeH OKYIIblIapaa KOPKBIHBII Ce3IMiH 0O0JIa IbI.
AJ TamcelpMara HETI3IENTeH OKBITY 9MICIH KOJIaHy OaphIChHIHAA COMIIey Ke3iHIe
O0onaTeiH cTpecc GaKToOpiIaphl a3asjbl, OKYIIBl ©31H CeWlecy JaarabuiapbiHa
YKATTBIKTHIPAJIbI, COHbIH]IA KEHETTEH COMIIECY/ICH € KOPBIKIAWThIH O0JIa/bl.

XKannel anranjga, TEOPUSUIBIK TYPFBIIaH OYJ1 9Jiic OapJIbIK KaFdaiia CoTTi,
KOJIJIaHY asiChl KEH YKOHE aca KUBIHJABIK TYFhI30alThIH omicTepiH Oipi. MyHpa aca
MaHBI3/Ibl ACIIEKTIIIEP OHJIeNe/I1, COHABIKTAH Ja OKYIIbIIAPbIH MIETEN TUIIH Y3I1K
MEHIepyl YIIH OChI 9MICTI MaijiajnaHy, KaTThIFyJIap *KYHECiH jkacayra Oipriama
KeHUIIK TyFei3anel. J.Willis ycbiHFaH 6 Ke3eHHEH TypaTblH TarchipMasap
JKUBIHTBIFBIH K€3 KEJITEH OMIp KaFlasaTTapbiHa OalaHBICThl KOJIaHyFa 00abl.

byn opicTiH epekmieniri OypbIHFBIIAN Cceillieyal epexenepre CyheHin
yiperneiai. OKymbUIapablH ceisey Aarapuiapbl Oenrii 0ip KOMMYHHKALMSIIBIK
TanchlpManapra OalinaHbICThl KajibinTacaabl. COHBIMEH KaTap, OV 9iC TUIAIH
TaOUFWIBIFBIH CaKTalIbl, SFHU E€pKIH CeWJeyre Keaepri KENTIPETIH KacaHIbl
dbpazanapaan kopraiel. by ofic e3iHe —31 ecenl Oepy TYPFhICBIHAH KapacThIPCaK
Ta, 6T€ KbI3BIKTHI 9/iC, ce0e01 OKYIIIbl CHIHBINTHIH JKOHE MYFaJIMHIH aJJIbIHIA €3
YKYMBICHI JKaMJIBI ecert Oepy Il YUpeHei.

1. Willis, D., and J. Willis. 2007. Doing task-based teaching. page 136 Oxford: Oxford
University Press.

2. Richard Frost — Task-based approach, teachingenglish.com

3. Jane Willis, A Framework for Task-based Learning, Publisher Longman, 1996

Pe3rome

JlaHHas cTaThsl paccMaTpUBACT OJUH U3 COBPEMEHHBIX MU 3(PQPEKTHBHBIX METOJIOB
OoOy4eHHss ~MHOCTPAaHHBIM  SI3bIKaM, KOTOPBIH  CIOCOOCTBYET Ha  OCHOBE  MeETOoJa
KOMMYHHUKATHBHBIX 3aJJaHHI pa3BUTHIO TOBOPEHHS U TBOPUYECKOI0 MbILIEHU . Mcnons3oBaHue
ATOr0 METOJIa Ha ypOKax HWHOCTPAHHOTO S3bIKa IMOMOTAeT CTYJIEHTaM MOHATH S3bIK Kak
MHCTPYMEHT B pa3HbIX CTPYKTypax BMECTO OIpelesIeHHOW 3ajnaud. MeToa OCHOBaHHBIM Ha
3aJJaHAN CTaJIO TIOMYJISIPHBIM TONMKAaM B O0YYEHUN MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Resume

This article considers one of modern and effective methods of training in foreign
languages which promotes speaking development on tasks as well as creative thinking. Use of
this method (task-based learning) at the lessons of a foreign language helps the student a
different way of understanding language as a tool instead of as a specific goal. Task-based
learning is a popular topic in ELT/EFL circles nowadays.
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Annotation.

In October 2006, the President of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev at the XII Qurultay
Assembly of Peoples of Kazakhstan announced the idea of a “Trilinguism”. And in 2007, in his
missive to the cultural project “Trilinguism” proposed a progressive plan of this project.
Language — power. The essential idea is this: the whole world should learn about Kazakhstan as
the country speaking in three languages and higher education. They are: the Kazakh language -
the official language of the country, Russian language as a second languge of our country and
English languages — as a language of the international communication. Trilinguism - the idea due
to the time. Those states and nations for centuries mastered several languages is always
expanding their communication and integration competencies.

The third part of the idea of “Trilinguism” is learning English. Proficiency in English in the
world today means to be on the wave of global information and innovation trends. To help the
people of Kazakhstan in learning of the English and other languages need to enhance
requirements in the learning process in the preparation of future foreign language teachers in
colleges and universities.[1]

Key words: teaching a foreign language, a teacher of foreign language, competencies and
competence approaches, pedagogical skill.

KioueBble cj10Ba: MpernogaBaHne WHOCTPAHHOTO S3bIKa, MPENoIaBaTellb HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, KOMITETCHIIMU U KOMIIETEHTHOCTHBIC MTOJIXO/IbI, ITEarorHueckoe MacTepCTBO.

Tipek ce3aep: meT Tl MyFalliMi , Ky3bIpeTl MEH KY3BIPETTUIIK Ko3Kapac , Ie1aroruKajblK
meGepiik.

The foreign language teacheris expected to teach foreign languages to
children. To teach an entirely new language to the students, the teacher should be
well versed in the language and should be patient. The teacher should be fluent in
speaking the language and should teach the language in innovative ways so that the
students do not get bored with the subject. Communication and explanation skills
are necessary in the foreign language teacher so as to explain the right things to the
students so that they can learn the language efficiently. Also, the teacher is
required to be patient in order to answer the queries of the students without getting
angry.

Expansion of international relations and its acceptance in the international
community has made a foreign language really relevant. The state and society
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began to experience a real need for people in practice, and often at the professional
level, owning a foreign language. Free working knowledge of a foreign language
was seen as a significant personal achievement. Foreign language to date to fully
fulfill its original function as a means of communication means of initiation to
another national culture, an important tool for the development of intellectual
abilities of people.

In describing the specifics of the subject “foreign language” are the
following approaches:

Cultural Approach is acquainted with the national reality, the most important
historical events, major writers and artists, their works, representatives of science
and technology, as manifested in laying foundations of national vision of the
world, skills and abilities associated with standard communication situations
specific to a given country; [2]

Lingvo cultural approach consist in mastering not only the full range
of knowledge and skills related to the culture ofa foreign language, but also
the knowledge of all areas of the country the language is spoken, its features, and
the ability to communicate in different situations in the context of the culture of the
country;

Linguistic approach pursuant to which language is seen as a system of a
number of modules - speech acts, considered as basic communication unit;

The communicative approachis to learnto communicate in a foreign
language, providing such aspects as “stylistic correctness, relevance,
logic expressions, and knowledge of the formulas of speech etiquette”;

Situational — thematic approach comes from the fact that in the real spoken
language is related to the specific situation of communication, which is given by
the learner within a particular topic in order to it is properly implemented speech
act in accordance with our planned communicative task.

The process of learning a foreign language, in line with the above
approaches, makes the teacher - professional in the field of foreign language
requirements in a number of qualifying characteristics of foreign language
teachers, namely : to be able at the level of an educated native speaker to answer
students' questions, join the discussion on current issues cultural, scientific, social
and political life of society; flexible use of speech abilities in accordance with the
communicative intent. In this regard, it is important to rethink the content and
methods of formation of professional competence of future teachers of foreign
languages.

Let’s make some investigation of the existing approaches to the study of the
concept of “professional competence” foreign language teacher in the domestic
and foreign educational sciences.

« Political and social competence related to the ability to take responsibility, to
participate in joint decision-making, involved in the functioning and development
of democratic institutions.
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» Competence relating to life in a multicultural society, designed to prevent the rise
of xenophobia, intolerance and disseminate climate conducive to the understanding
of how differences and willingness to live with people of other cultures, languages
and religions.

» Competencies that define the spoken and written communication, important in
work and social life. To this group belongs to speak several languages.

» Competence related to the emergence of the information society. Possession of
new technologies, understanding their strengths and weaknesses, the ability of a
critical attitude to the common through media channels and the Internet media and
advertising.

» Competence, ability and willingness to implement lifelong learning, not only
professionally, but also in personal and social life.

According to E.G. Ten, the training of future teachers of foreign language
involves mastering them a number of special professional competence. For
example, such as:

* Linguistic, assuming knowledge of the language and the rules of its operation in a
foreign language of communication;

* sociolinguistic, which includes the knowledge of how social factors in both
cultures (native language and culture) influence the choice of linguistic forms;
* lingvo cultural and involves knowledge about the main features of social and
cultural development of the language being studied at present and the ability to
exercise their verbal behavior i1n accordance with these features;
« communicative, presupposes the ability to perceive and produce foreign-
language texts in accordance with the intended or arising communicative task;
» Teaching and Learning, which includes mastery of technique and strategy,
learning foreign languages, forming the students' way of autonomous learning and
the development of foreign language skills ;

 Lingvo methodological, assuming command of the language on an adaptive level
determined by the specific teaching situation, and the mastery of teaching
communication skills (management of intellectual activity of students, encouraging
their speech activity);

* social, is the desire and ability to interact with students, parents, peers;
* strategic, suggesting the production of linguodidactic strategies that will help
future specialist training exercise choice of technologies, taking into account age
and psychological characteristics of students [ 2].

The professional competence of future teachers of foreign languages,

N.B. Kozlov defines as its starting level of professional development, as a
professional and meaningful, the main components of which are the knowledge,
skills, communicative personality orientation, educational creation, providing a set
of effective educational activities of students. [3] The most important component
of the structure of the professional competence of teachers of foreign language
scholars consider the communicative competence, which is defined as the ability to

communicate verbally and in writing to the carrier of a particular language in a real
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life situation. Special attention is paid to the meaning of the utterance, and not only
the proper use of language forms.

As part of the communicative competence of the American linguists
distinguish grammatical, sociolinguistic, strategic and language competence, O.E.
Lomakin — language (linguistic), speech, social and cultural (lingo cultural)
competence. Subsequent research has allowed scientists [4] identify the following
components of communicative competence:

Products (exemplary writing and speaking);
* Reception (reading and listening comprehension professional and meaningful
text);
* Linguistic competence (possession of grammar, vocabulary, pronunciation)
* sociolinguistic competence (intercultural and pragmatic competence).

The cognitive component. Cognitive (from Lat. - Cognitio) - knowledge,
knowledge. According to cognitive theory of personality humans behavior is
determined by his knowledge that is awareness. Knowledge - is perceived,
processed in the minds of (meaningful) stored in memory and reproduced at the
right time to address the theoretical and applied problems of information [3].
This component involves the collection of psychological and pedagogical
knowledge, expertise in the subject and method of teaching it.

Skills and knowledge foreign language teachers need:

In addition to demonstrating “competencies in the general areas of education,
interpersonal skills, and professional education” (Met, 1989, p. 177), good foreign
language teachers need the following:

- A high level of language proficiency in all of the modalities of the target
language-speaking, listening, reading, and writing.

- The ability to use the language in real-life contexts, for both social and
professional purposes.

- The ability to comprehend contemporary media in the foreign language, both oral
and written, and interact successfully with native speakers in the United States and
abroad.

- A strong background in the liberal arts and the content areas.

- Understanding of the social, political, historical, and economic realities of the
regions where the language they teach is spoken.

- Pedagogical knowledge and skills, including knowledge about human growth and
development, learning theory and second language acquisition theory, and a
repertoire of strategies for developing proficiency and cultural understanding in all
students.

- Knowledge of the wvarious technologies and how to integrate them into
their instruction.

In the structure of the professional competence of teachers we highlight the
activity attribute. The concept of «competence» A.K. Markov connects with the
maturation of the individual and the attainment of such a state that allows it to

operate efficiently when performing job functions and achieve tangible results. A
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fundamental component of the professional competence of the teacher speaks the
activity, expressed in skills and abilities of the individual.

In summary, it should be noted that under the professional competence of
teachers we understand integrative characteristic of the individual, which includes
its willingness and ability to make effective decisions in their professional
activities. Structure of the professional competence of teachers includes
motivational, cognitive, activity and personal components.

The notion of "competence", if we talk about the structure of specialist training
(which includes the objectives, content, tools, result), used in the sense to the
objectives and results, and quality — to all components of the structure.
Competence - characteristic of the quality goal.
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MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC BIJHKTIJII'T IHETTIJIAIK
BIJIIM BEPYJAEI'TI MAHBI3/Ibl ®PAKTOP PETIH/IE
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AHgaTrna

Kazakcran Pecry0nmKachHBIH TOYeNCI3/IK ajlbll, QJIEMAIK OPKCHHUETTIH AaMy KOJbIHA
TYCYyl, 9PTYpJi ellJilepMeH 3KOHOMMKAJIBIK, CasiCH JKOHE MOJEHM OailiiaHbIcTap »Kacaybl eijieri
IIETEJI TUTIH OKBITY MPOIIECIHIH jKaHa MOHTEe Me 0OJybIHa HeTi3 Oomya.
byrinri Tanga meren TiMiH OKBITYABIH 0acThl MakCaTTapBIHBIH Oipi-MOIEHUETAPAIbIK KapbIM-
KaThIHACKa KaOiJeTTi, MmeTeN TiTiH COJ TUIAE COWIeYIIl YIATTHIK TUIAIK JKOHE JJEYMETTIK -
MOJICHHM epeKIIeTiKTepiHe cail, MypbIC KONJaHAa allaThlH, OUTIMII € MOACHHMETTI MamaHjaap
nasipaay 0ombin TaObutagbl. bysl MakcaTka KeTyle «TUI-YJIT-MOICHUET» YVIITITIH ©3apa ThIFbI3
OaiinaHpIcTa KapacThIpy/JblH, IIET TiJAl MyFaliMiHIH OOWBIHIAa MOJEHMETapalbIK KapbIM-
KAThIHACTBI KaJBINTACTHIPYABIH MaHbI3bl 30p. OWUTKEHI LIETeN TUIH OKBITYABIH OyJ aclekTici
TUIII STHOCTBIH MOJECHUETIMEH  TBIFbI3 OalIaHBICTBI ~ KapacTBIPYAbl, COHBIH HETI3IHJe
CTYIEHTTEpAIH OOMbIHIA TUIIH YMpEHIN OThIpFaH XalbIKTBIH CalT-ACTYpl, HAaHBIM CEHIMIEpI,
Tapuxbl T.0. KalbIHAAFBI OUTIMII KAIBIITACTHIPYABI Talamn erefi. Al MyHJail MIbIHAWBI eMipre
HeTi3/IereH O1IiM CTYIEHTT] Kol MOJCHMETTI OopTa KarJalbIH/a, OpeKeT eTe aylyFa, >Karjaira
cail menriM KaObLIayFa, MIETeN TUTIH TEeK TULAIK HOpMayapra FaHa eMec, COHBIMEH KaTap CoJl
TLIJIE ceilyieylni yIT IopeXKecinie KojlanyFa MyMKiHAIK OepeTiHi ce3ci3 [1;138].

Tipexk ce3aep: meren T, OKyFa KaOUIETTUIIK, JACKIApaTUBTIK OLTIKTIJIK,
JMHTBUCTUKAJIBIK KOMIIOHEHTTED.

KiroueBble c10Ba: WHOCTpAHHBIN S3BIK, JCKIApAaTUBHBIC KBATU(UKAINH, S3BIKOBBIC
KOMITOHEHTHI .

Key words: foreign language, ability to learn,existential competence, declarative
competence , linguistic competence

[Mleren TUTIHIH  MOIEHUETAPANBIK KaphIM-KAThIHAC OUIIKTUTITIH OKBITY

Macelleci FBUIBIMIA OpPBIH allFaH »aHa OarbITTHIH Oipl €KeHJIriHe KapamacTaH
OpTYPJIi OTaHABIK JKOHE oJeM FanbiMaapbiHbiH XaneeBa .M, Tep-Munacesa C.T,
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CoicoeB B.II, Breirorckuit JI.C, Kynan6aea C.C.  3epTTey >XYMBICTapbIHBIH
HbICAaHbIHA aWHaJIFaH.

JlereHmeH, FhUIBIMU 9/1€OMETTEP/Il ChIH KO30€H OKY, OJlapFa Tajjay ’kacay
MOJICHUETAPANIBIK  KapbhIM-KaTBIHACTBIH ©3 JI9PEKECIHAEC 3epTTeMEel  Kele
KATKAHBIH KepceTTl. SIFHM, TeMeHJeri Macenesnep ol jae Oojca KaH-)KaKTh
TaJJIay1bl KAXKET eTe/i:

- IIETEN TUTIH OKBITY TEOPHUSCHIHIA MOJACHUETAPAIBIK KaphIM-KAaThIHAC, OHBIH
KOMITOHETTEP1 JIeTeH He, OyJI KOMIIOHETTEep IIEeTEN TIIIH OKBITY KypaslJapbiHa
KaJlaii Oepisryl Kepek T.0.CHSIKTHI Moceeep Jli )KETKUTIKTI TYpAe 3€pTTeIMEreH.

- mieTeN TUNH COJ TUIAE COWNEYIIl XalbIKTBIK MOJICHUETTEPIH THIFI3
OailylaHbICTa KapacThIPy MOCEIIECIHIC KYUSIITIK, HKaMBIIBIK CHIIAT JKOK.

- IIeTe TUNIH OKBITY XaJIBIKTBIH OJIEYMETTIK - MOJCHH OMipi, JOCTYpl 9/eT-
FYPHIN T.0. OKY IIPOLIECIHEH KOII JKaF/1aii/ia ThIC KaJbII KaTabl.

CoHbIMEH KaTap, OJEYMETTIK - MOACHHM KOMMYHHUKAIUS KYpalJapbiH
OLIMECTIK TYCIHOCYIITIKKE, KAPbIM-KaThIHACTBIH Y3UTY1HE, TIIITI MOJACHUETAPAIIBIK
KAKTBIFBICTapFa J1a OKeN COFYbl MYMKIH ekeHi Oopimizre Oesnrimi. Illeren Timin
QJIEYMETTIK - MOJICHU OUTIKTUIIKTE O0aKblIay CTYACHTTI QJIEYMETTIK KOHE OTaH[IbIK
MOJICHUETTIH KETICTIKTepIMEH Oyl OaFbITTHIH MaMaHbl Jien Oekep alTiaraH,
oJIap 9PTYpPJl TUIMIK >KOHE MOJICHM OpTara TOH aJaMJap apachblHIa KaThICHIMIBIK
OailTaHBIC KYPBITI, CEPIKTECTEp apachIHIAAFbl <OKATBIPKAYIIBLIBIKTBDY  KOSIIBI.
[IIeTen TIIH OKBITYJ]A KATHICKIMIBIK aMaJibl KOJIJIaHy KEHIHEH Tapalblll KeJel,
cebed1  Oyn amaa KeNTereH 3epTTeyJIepAIH HOTUKECI KOPCETKEHACH,
CTYICHTTEPAl alJblH aja JallblHAQJIMaraH KapbIM-KaTbIHACKa Tyce Olmyre
IIBIH AN TBI.

O3 Ke3eriHie MOJACHUETAPANBIK KAapbIM-KAaTbIHAC OUTKTIIIK  KAaThICHIM
Ky3ipeTTepi: TULMIK  OUTIKTUTIK, CeHiey  OUIIKTLIIN,  OKY-TaHBIMIBLIBIK
OUTIKTUTITIMEH Kartap >KYpeTiH Herisri Kypambl. COHBIMEH, MOJICHHETAPaJIbIK
KapbIM-KaThIHAC OLTiKTLTIT AereHiMi3 He? Ochbl apaja, KONTereH aHbIKTaMaiap/ia
Oyl KyOBLIBIC IIET ENJIH JJIEYMETTIK MOJICHHM EpeKIIeTIKTepiHe OalIaHbICThI
KapacTheIpbutaibl. Srau: «MoneHuneTapasblK KapbIM-KaTblHAC OUTIKTUTIT JAeTeHIMI3
- OKBIIT JKaTKaH TiJ1 €JIHIH HEMece eJCPiHIH JIEYMETTIK - MOJIEHU epEeKIIeTIKTepl
Typaibl OUNIMIH KEHEUTy, TUIAIK JKOHE TUIMIK €MeC 1C-OpeKeTTI CoJ
EpeKIIeNIKTEPre cail KoJilaHa OUTY1H JaMBITY, ©3 €J11 MEH OKBII *KaTKaH T eJIIHIH
JKAJIMbl KOHE JKEKEe MOJIEHU epekienikTepiH aibipa Oury» (H.M. T'es., H.JI.
lNansckoBa) [2; 27]. [ller TuTH o0J TUIAIH MOACHUETIMEH, KOFaMIarbl
EpeKIIENIKTEPIMEH OalJIaHbICTBl KapacThIpbliMaca, O1MIM  alylIbIHbIH TIUIAIK
OUTIKTUTIKTEp1 MEH Oljiay epici TOJBIK ACHIeiAe AN ailTyra OoMaibI.

Con cebenTi me. kazipri Tapga Kazakcranmarbsl 1IeTen TUTIH — YHAPETYIIH
€H Heri3ri MiHACTTEPiHIH Oipi — TUIAI IIBIHAWBI )KOHE  TOJBIKKAHIBI KapbIM—
KaTbIHAC KypaJibl peTiHze yHpery. OTtaHzbIK omicTemenie  JIyphIC
MOJICHUETAPANIBIK KapbhlM — KAThIHAC JKOHE MOJEHUET JUAJOTBIH JKYPTri3yre
KaOUIeTTI TUIMIK TYJIFa Jaspiiay MOceJeci allIbIHFbI OPBIHFA IIBIKTHI JET alTyFa

TOJBIKTal HeT13 0ap.
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Kazipri mieren TUIIH OKBITYJIBIH CTaHJIApThIHA cail OUTIKTUIIK aJlaMHBIH

oenruti — Olp opTaza OpeKeT eTyre MAWBIHABIFGl  JKOHE  KAOLIETTLIIr
«BITIKTUTIKTI UTEpY — MOACHW»  aJaMJibl  aKaJeMMsUIBIK  OUTIMHIH OKLI1
peringe '"Oencenai", "omeyMerTTik OeMimaenreH" Tyiarara adHainabIpaasl. O o3

Ke3eTiHJe TYIFaHbI aKmapaT ajJMacy MaKcaTblHIa KapblM — KaThIHACKa TYCII
KaHa KOWMail, KoFraMJa oJICYMETTEHYTE, COJT KOFaMIbl ©3TrepTy MaKCaThIH/Ia OFaH
ocep eTe anaThlH TYJIFara alHaidyblHa Kemekteceni [3;2].

JlereHMeH, MOJICHUAPATIBIK KaphIM KaThIHAC OUTIKTLIITIH 63 OCTIHIIE KEKEe TaMBITY
mymkiH emec. C.C.KyHanOGaeBaHBIH MIETTUIMIK OUTIM Oepy KOHIICTITUSCHIHAFHI
YCBIHBUTFAH KY3BIPETTUIIKTEp *aH *KaKThl KAMTBUTYBI Aa mapT. Ka3ipri ke3ne mer
TUTIH OKBITYJA TUIAIK OUTIKTUTIKTEpJi e3apa OaillaHbICTa KapacThipa IaMBITY
KaXeT. EBponasibIKk KEHECTiH IIeTeN TUTIHE KaTBICThI MaTephaigapia >KaJIibl
OUTIKTUTIKTEp JKOHE KOMMYHHMKATHBTIK TULAIK  OUTIKTUTIKTEPIIH MbIHAIaN
TYpJIepi KOpCEeTUITeH O0IaThIH.

Kanmel OGUIIKTUTIKTEpre >KaTaTbIHAAP:

1. okyra KaouterTinik (ability to learn);
2 AK3UCTEHIMSIIIBI OK3bIpeTTUIIK(eXistential competence);
3. nekyapaTuBTIK OUTikTUIIK (declarative competence);
4 ickepaikrep meH narabuiap (skill and know — how).
KOMMYHUKATUBTIK TUIAIK OUNIKTUIIKTEpre >KaTaTbIHAAP:
1. JMHTBUCTUKANBIK KommoHeHTTep (linguistic competence - lexical ,
phonological — syntactical knowledge and skill ).
2. QJICYMETTIK JIMHTBUCTUKAJIBIK KOMIOHEHTTEp (sociolinguistic component).
3. nparMaTUKaldblK KOMIIOHEHTTEp (pragmatic component knowledge

existential competence and skill and know how relating to the linguistic system
and its sociolinguistic  variation) karamgel [1; 3].3epTTey KYMBICHIMBI3A
KApacCThIPBINT OTBHIPFAH MOJICHHETAPAJIBIK KApbIM-KATBIHACTHIH Kypamjaac Oeiri
TUIMIK  OUTIKTUTIK  Oonbim  TaObwIanel. TULMIK  OUTIKTUIIK  (TULNIH TpaduKabIK,
opdorpaduKaIbiK,JIeKCUKAIBIK KOHE TPAMMATUKAIIBIK KAKTaPhI).

-CO3/IIK OUTIKTUTIK (Coiiiey, )Ka3y, ThIHAY KOHE OKY).

-QJICYMETTIK - MOJACHH OUTKTLIIK (IIeTea TUNHAEC COHICHTIH XaJIbIKTapIblH
QJIEYMETTIK - MOJIEHU TTOPTPETI).

-KOMIIEHCATOPJIBIK OUTIKTLIIK.

- OKY TaHBIMJIBIK OUTIKTUIIK (3KaJIbl )KOHE apHailbl ICKEPIIKTED).
MoneHueTapanblKk  KapbIM-KaThIHAC ~ KY3BIPETTUIINH  KOINTEreH  FajbIMAap
KOMMYHUKATHBTIK  OUIKTUIIK ~ HEMece  KY3bIPeTTUIIKINEH  OalaHbICThI

Kapactelpanel, MaceneH, AH. IlykuH KOMMYHUKATHBTIK OUIIKTIIIKTI
OIICTEMEITIK TYPFhIA TOMEHJIET1IEW Heri3ri KOMIIOHETTEpre 0Oy 11 YChIHABI.
1) JIMHTBUCTHUKANBIK OLTIKTIIIK

2) CrpaTerusuiblK OLTIKTUTIK

3) OJIeyMETTIK OUTIKTLIIK

4) OJICYMETTIK - MOJICHH OLTIKTUIIK

5) JluckypcThIK OUTIKTLIIK [6].
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bi3gin  oifbIMbI3IIA  MOJEHUETApaIbIK  KapbIM-KaTbIHAC  >KaFdailbIH[A,
E.N.ITaccoB ycwiaran «Tiami-MofieHUET, ajl MOJSHUETTI TI apKbUIbl YHPEHY»,
3epTTEy MOCEJIECIHIH MaHbI3AbUIBIFBl aPTKAH YaKbITTa QJIEYMETTIK - MOJICHU
OUTIKTUTIKTIH ~ MaHbI3bl  30p. OUTKeHI OpTYpJi  FBUIBIMHU 3epTTeyiep
QNICYMETTIK - MOJCHU OUTIKTUTIKTIH ~ JYPBIC KaJIbIITACIlaybl HeMece
KETKUTIKCI3MITT  MOJICHHETApalblK  KapbIM-KAaTbIHAC —JKaFAalbIHAAa  OKYIIBIHBI
OpTYPJIl KaTeNIKTepre YPbIHABIPATHIHBIH KOPCETTI.

«IIleT TiMIH OKBITY Ma3MYHBI OKYIITBIIAPABI CO3 KATBIHACHIHBIH jKaHA TICLTIH
FaHa eMecC, COJ TUIAE COMJIEHTIH XaJdbIKTBIH MOJECHHUETIH, OKBUIATHIH TN €JIHIC
COWey MaFJbICHIHBIH YJITTHIK -MOJEHU EpEeKIIENIriH Ouryre OarbITTam OTBIPYHI
kepek. On OKyIIbIHBIH OOWBIHIA 6acKka KOFaMHBIH Ka3ipri eMipiHiH, TApUXbl MEH
MOJICHHETIHIH TYpJl cajajapbl Typajbl TYCIHIK KaJbIITacTeIpyFa Tuicy» [5, 11].
MyHpaiiia oKysiapra TUIIL COJ KOJIAHBICTAFbI €Il MEKEHETeH XaJIbIKTapAblH
MOJICHUET! apKbUIbI TIOH1 OKBITYABIH aJFalllKbl KaJlaMblHAH OacTam YHEMI JKy3ere
aceipyra THic. OcblFaH OailJIaHBICTBI COIMOMOJICHH OUTIM, SKBHUBAJICHTCI3
JEKCUKaHbl, OKBUIATBIH TUI €JIHJAEC KaObUTaHFAaH MIHE3-KYIbIK JTHKETIH,
reoprpausuIbIK, TaOUFaT-aya paibl, CasCH epeKIIeNiKTEPiH, COJ eJIJIIH TapUXbIHAH
HETI3r MOJIMETTEP/ll, MIETENIK KYPAAaCTapbIHbIH OMIPIH, VITTHIK J9CTYpJIEpiH,
MepekenepiH OuTy, olapabl €3 TKIPHUOECIMEH CalbICThipa OUTy ©3€KTi OoJMax.
[lleT Tl OKBITY Ma3MYHBIHBIH COIMOMOJIEHU KOMIIOHEHTIHIH MOHI OOTEH eMip
CAITBIH JKapHaMayjay eMecC, OKYIIbLIAPABIH JKaIIMbl, OJCYMETTIK, MOJCHHU
JTYHUCTAHBIMBIH KEHEWUTY, OJap[bl CaHAJIbl JKOHE 3HUATKEPNIK KbhI3METKE, 63
COLIMYMBI MEH 0acKa MOJEHHUET OKUIIEPIHIH MIHE3-KYJIbIK €pEKIICIKTEPIHE TO3€
OlTyre bIHTATaHABIPY.

Erep  ke3-kenreH  MOACHM  KaTEHIH  IpaMMaTHKaIbIK  HEMece

JICKCUKAJIBIK KaTelepre KaparaHaa TepeH KaObUIIaHATBIHBIH €CKEPCeK MYHJan
JKargald KapbIM- KATBIHACTBIH Y31IyiHE, TINTI MOJCHHET apajblK KaKTHIFbICTapFa
OKeTl COFYBIHBIH MYMKIH eKeH1 6opimizre Oenrii [1;8].
CoHbIMEH, TYJIFaHBIH, COHBIMEH Karap, Oojamak MmeTea Tl MyFaliMIiHIH
MOJICHHETAPAJIBIK KapbIM-KAaThlHAC OUTIKTLIITIH KQJIBITITACTBIPY  KaXKETTLIIT1
MOJIEHUET MEH TUIAIH e3apa ToyeNaUlirine  OailmaHblCThl. AjaM eMipiHJeri
MaTepHAIBIK JKOHE PYXaHW KYHIBUIBIKTAP OJIAPABIH OMIp CYpy >KaraaiaapbliHa
OallJIaHBICTBI TUIZII TOJIBIK MEHIE€pPY YIIIH TYJIFa QJIEYMETTEHY1 KepeK, IFHU kKaHa
KYHJIBUTBIKTAP/AbI, KapbIM-KaTBIHACTHIK JKaHAa HOPMAaJapbIMEH TaHBICYBl  KEPEeK
[3;1].

Enal mozneHueTapanblk KapblM-KaTblHAC OUTIKTUII YFBIMbIHA OepiireH
aHbIKTaMajapra TOKTaJbII ©Tep 00JICaK, oJlapAblH OyJI TEPMHHHIH MaFbIHACHIH
OpTYPJIi KbIPBIHAH >KaH-)KAKThI alllyFa KOMEKTECETIHIH Kopyre 00Jajbl.

binim  Gepy craHmapThlHaH OVJ1 VFBIMHBIH OyJaH J1a TOJIBIFBIPAK
MarbIHACHIH TaOyra OOJaabl: «JIEYyMETTIK - MomeHu OuTiKTimiK (Sociocultural
competence) - 6acka MOJEHHET OKiJIl 0oJia OTBIPBIN, TITIH YHPEHIN OTBHIpFaH
XaJIBIKTBIH MOJICHUET EPEKIICNIKTEpiH OUTy, OJIapJbIH CaNT-ISCTYpJIepiH, MiHE3-
KYJIBIK HOpMaJlapblH, ’TUKETIH OUTy JKOHE OJap.IbIH KaphIM-KaThIHAC JKaFJaibIH/Ia
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JYPBIC TYCIHIK, aJ€KBATThl TYpJAE KOJIJIaHa ally ickepJiiri. TyJIFaHbIH OJE€yMETTIK -
MOJICHH KOHTEKCT JJIEMEHTTEpIMEH (CalT - IOCTYpiep, epexelep, Hopmaiap,
QJICYMETTIK  TajanTap, €ITaHBIMABIK OiTiMaep T.0.) TaHBICYbIH KaMTaMmachl3
eTel.

[errinmik OutiM Oepy Jemnm aTajdaThlH Kasipri MIETTULAIK OUTiM OepyaiH
MOJICHUETAPAIIBIK KATBICBIMIAK TEOPHSChIHA CYWCHETIH >KaHApTajdFaH FHUIBIMU
ONICHMAJIBIK TYFBIpHAMAachl Oap,IeTTUIAIK OuTiM OepyAiH kaHa MapagurMChl o3
OeTiHIe AepOec AMIUKTUKAIBIK CajaHbl €Hri3yre OalIaHbICTBI OCBHI JKYMBICTA
METTUIMIK OimiM Oepy TEOpHsChl MEH XaHa OMiCHAMaHBI KY3€re achIpaThbiH
TEOPHSUTBIK TYPFBIIAH KOJIIAHOABI MearOTHKAIIBIK KaTeTOPHUSIHBI aHBIKTAy KOJIFa
anpiaael. lertinaik O6imim OepymiH xaHa (UIOCOMUICHIH KYPAaCTBHIPYIIBI Keeci
KYHWenepaiH e3apa OalaHBICHI JXOHE OCBIHIAH  TEOPUSIBIK — KOJIaHOAIBI
KaTETOPUsAMEH OKY MoHI — IIETTUIAIK OUTiM OepyiH JKalmbl omicTeMeci OOJIBIT
TabbU1a kI [6, 37].

byn merTinnik6iniM O6epyaiH KypbUIBIMBI MEH HIETTUIAIK OuTiM OepyaiH
Ka3ipri oJiCHAMaJIbIK IapagurMachbiHbIH KOMITHGHTTIK JKYHem  KYPbUIBIMBI
«IIETTULIIK OUTIM Oepy» CEKUIJI FBUIBIMU TEIaroruKaliblK cajaHbIH OipbIHFail
KOHE O1pTyTac FhUIBIMU — KOJIJIaHOAJIbI TYFBIPHAMACHIH KOPCETEII.
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Pe3rome

B nanHOli cTaThe paccMmaTpuBaeTCs OCOOCHHOCTH (OPMUPOBAHUS MEXKKYIbTYpPHOM
KOMMYHHKAIMM 00y4aronuxcs B npoliecce 0OyuyeHHUs B BHICIIMX YUEOHBIX 3aBE/ICHUSX, a TAKKE
3HAYECHUS OHATHI «MEXKKYJIbTYPHAsi KOMMYHHUKALIUS, «KMEXKKYJIbTYpPHasi KOMIIETCHIIHSI.

Resume

This article considers the peculiarities of formation intercultural communication in the
process of teaching in higher education institutions, and also the meaning of definition
«intercultural communication», “intercultural competence” are analyzed in the article.
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IOOEKTUBHOE HUCIIOJb30BAHUE HWHTEPAKTHUBHbIX
TEXHOJIOT'Ui1 B POPMHUPOBAHUU «CYBBEKTA
MEKKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIUW

AoapaxumoBa I'.b. - x.¢h.1., ooyenm KazHIIY um.Abas

AHHOTAUA

JlaHHasi cTaThsi MOCBAIICHA NpobiaeMe 3(PPEKTUBHOTO UCIOIB30BaHUS MHTEPAKTUBHBIX
TEXHOJIOTMH B Tpoliecce 0OyYeHHsT MHOCTPAaHHBIM $I3bIKaM B IIKOJIEe W B By3e. JlaeTcs oOmiast
XapaKTEPUCTHKA ITHX TEXHOJIOTUH, OIPEICIICHbI apIYMEHThI «3a» M IIPOTHUBY» UCIOJIb30BAHUS
WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHIA B y4eOHOM TIpolecce, a TAKKe BbIACICHBI IpaBuiia 3G HEeKTHBHOTO
UCTIOJIB30BaHUS 3TUX TEXHOJIOTHIA MPHU 00YYCHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KnawoueBble ciioBa: HMHTCPAaKTHBHBIC TEXHOJIOTUH, METOJ IPOCKTOB, KEWC-METO,
npodeccuoHaIbHast KOMIICTEHIHS, T03HABATEIbHASl AKTHBHOCTb, Pe(ICKCUBHBIC YMCHUSI.

Tipex ce3mep: mHTEpOENCEHII TEXHOJOTHSIIAP, XKoOajay ofiici, KeWc omici, Kociou
KY3ipeT, TaHBIMBIK O€JICeHITIK, PedICKCUBTI

Key words: interactive technologies, project work, case-study, professional competence,
cognitive activity, reflexive skills.

NHTepakTUBHBIE  TEXHOJOTMH  CTUMYJIUPYIOT pa3BUTHE  TBOPUYECKUX
CIIOCOOHOCTEM B pe3ysibTaTe aKTUBHOM COBMECTHOW Y4YEOHOUM AesiTeIhbHOCTH.
Oco060 crenyeT 3aMeTUTh, YTO AKTUBHOCTh — 3TO HE CIIOHTAHHOE MPOSIBJICHUE
JUYHOCTH, & COLMaIbHOE 00pa3oBaHKEe, KOTOPOE YepHaeT pecypchl B OOLIEHUU U
nearesbHOCTH. Kak moka3bIBatOT UCCIE0BAHUSI, aKTUBHOCTh B COTPYAHUYECTBE C
JUYHOCTBIO BCETJIa PACIICHUBAETCSI OY€HBb BhICOKO. COBMeECTHasI AESTEIbHOCTD IS
oOy4JaeMbIX HEOO0XOJMMa HE TOJbKO B MEsIX oOMeHa MH(poOpMaIuen, HO W I
npruoOpeTeHus omnbiTa. [J1aBHOE 3aKII0YaeTcsi B TOM, YTO YEJOBEK «CMOTPHUTCS» B
JIPYTOro 4eJioBeKa Kak B 3€pKaJI0 U 3TUM MHOTOE€ COOTHOCHUT B cebe. B aToit cBsi3zu
HEOOXOMMO OTMETUThH COIHMATU3UPYIONIYI0 (DYHKIIMIO WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB
oOydeHusi. AKTUBHOCTh 00y4aeMbIX 00JIaJjaeT CONMAILHON 3HAYMMOCTBIO, OT HEe
3aBUCUT ycmex oOmero paema. ITO - IIKOJA KOJJICKTUBHBIX OTHOIICHUA,
npoOyX AKX y oOy4aeMbIX BECh CIEKTp TMEPEeKUBAHUM, CBS3aHHBIX C
KOHKYpEHIIMEH | JUIAEPCTBOM, B3aMMOOTHOIIECHUSIMU C JIFOJbMH, DPEIICHUEM
PO EeCCUOHANIBHBIX U JTUYHBIX MPOOIIEM.

CymiecTByeT oOmpejeiieHHas 3aKOHOMEPHOCTh OOy4eHHUs, OIHCaHHas
aMepukaHckuMu ucciueaoBarensimu P, Kapuukay u  @. Makaipoy: 4elnoBEK
noMHUT 10% npounrtanHoro; 20% — ycaeimanuoro; 30% — yBunennoro; 50% —
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YBHJIEHHOTO Y ycIbIaHHoro; 80% — toro, 4To roBoputT cam; 90% — Toro, 10 yero
JIOIIeNT B JIEATETBHOCTH. OJTO M OOBACHSIET HEOOXOJUMOCTh HCIOJIb30BAHUS
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB (TEXHOJIOTH) B MHOA3BIYHOM 00Opa30BaHUU.

Takum 00pa3oMm, HHTEpakKTUBHOE oOydeHue (OT aHIII. interaction -
B3aMMOJICCTBHE), OOydeHHE, TOCTPOCHHOE Ha B3aUMOJCUCTBUU 0O0Y4YaeMbIX C
y4eOHBIM  OKpYKE€HHEM, YYEOHOW Cpelod, KOTOpas CIYXUT OOJaCThIO
OCBaMBaE€MOTO OMbITa. VIHTEpaKTUBHBIC TEXHOJOTUHW W METOJMKH TPEANOIararoT
oOy4eHHe M BOCIUTAaHWUE BO B3aMMOJCHCTBHUU 00y4YaeMbIX JAPYT C APYTOM H C
yunteneM. OHU SBISIOTCS KOMIUIEKCOM Pa3HOOOPa3HbIX METOAOB U METOJUYECKUX
pUEMOB OOyUCHHSI M BOCTTUTAHHSI.

Yro xe B COBPEMEHHOM OOYYEHHHM  MOXHO OTHECTH K HMHTEPAKTHBHOMY
00y4eHHI0?

DTO — JeNOBbIE U POJIEBBIC UTPHI, IUCKYCCUM, JUCHYT, Oece/bl, JIEKIIUU C
AJIIEMEHTaMH JUCKYCCUM, MPOOJIEMHOTO H3JI0KEHUs MaTepualia, HUCCIeOBaHUS,
MPaKTUKYMBbI, pab0Ta B MaJIbIX TPyMIax U Mapax CMEHHOIO COCTaBa, Pa3jIMYHbIC
dbopMbl B3aMMOOOYUYEHHUSI U B3aUMOKOHTPOJIS, JIA0OPATOPHO-UCCIEIOBATEIbCKUE
paboTbl W MPOEKThI,  MNPOOJIEMHO-TIOUCKOBOE  OOYYEHHUE,  DJIECMEHTHI
JUCTAHIIMOHHOTO OO0Yy4Y€HHUsI, YPOK-UCCIEIOBaHNE, YPOK-TIOUCK, KEHC-TEXHOJIOTHH,
TECThI, TOPTPOIUO U Ap.

CyTp HMHTEpPAaKTHBHOIO OOYYEHHS COCTOMT B TOM, YTO Y4Y€OHBIM mpouecc
OpraHMW30BaH TaKUM 00pa30M, UYTO MPAKTUYECKH BCE OOYYaIOIIMECs OKA3bIBAOTCS
BOBJICUCHHBIMH B TIPOIIECC IMO3HAHMSA, OHH HMEIOT BO3MOXKHOCTh TOHUMATh M
pedyiekTupoBaTh MO TOBOAY TOrO, YTO OHU 3HAIOT U AymaroT. CoBMecTHas
JIEATEIIbBHOCTh OOY4YarolIMXCs B IMPOIIECCE€ TO3HAHMS, OCBOCHHUS Y4yeOHOIO
Marepualia 03Ha4aeT, YTO KaKJIbli BHOCUT CBOM OCOOBIM MHIWBHUAYAJIbHBIA BKIIAI,
UJeT OOMEH 3HAHUSAMU, UIESIMHU, CTIOCO0amMu fesTeabHoCTH. [Iprudem, mpoucxoaut
3TO B atMocdepe J0OpOKeNIaTeIbHOCTA U B3aUMHOM MOJJEP>KKH, YTO MO3BOJISET
HE TOJBKO TOJIy4aTh HOBOE 3HAHHME, HO M Pa3BUBaET caMy I103HABATEIbHYIO
NeSATeIbHOCTh, TEPEBOAUT €€ Ha Oosiee BBICOKHE (OPMBI KOOMEpalMHU U
COTPYAHUYECTBA.

[Ipu wucCHoONB30BaHUM HMHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOy4aeMbli CTAHOBUTCS
TIOJTHOIIPABHBIM YYaCTHHKOM IPOIIECCa BOCIIPUATHS, €TO OMBIT CIIYKUT OCHOBHBIM
HUCTOYHUKOM y4eOHOTrOo mo3HaHus. [IpemogaBarens HE MaéT TOTOBBIX 3HAHWUN, HO
noOykjaer oOy4aeMbIX K caMOCTOsITeIbHOMY TIOuMCKY. Ilo cpaBHeHHIO ¢
TPaJAWIIMOHHBIMUA (OpPMaMH BEACHHS 3aHATHH, B HMHTCPAKTHBHOM OOy4YEHUU
MEHSIETCSI B3aUMOJCHCTBHE MpenojaBaresiss 1 00y4aeMoro: akTUBHOCTh Iejarora
yCTyHaeT MEeCTO AaKTHMBHOCTHM oOOy4JaeMbIX, a 3ajadeil meaarora CTaHOBUTCS
CO37aHME YCIOBUH JJIsi UX WHUITUATHBBI.

[Temaror oTka3pIBaeTCs OT POJM CBOCOOPa3HOTO (PUIIbTpa, MPOIMYCKAOIIETO
yepe3 cels ydueOHyro WH(OOpMAIUio, W BBHIOJHAECT (YHKIHMIO TMOMOIIHHUKA B
paboTe, OMHOTO W3 HMCTOYHUKOB HHPopManmu. [ TOoro, 4rodbbl OCBOUTH U
OPUMEHSATH OSTH METOJbI, MPENOJABATEI0 HEOOXOAMMO 3HAHUE Pa3TUYHBIX

MCTOJIUK I'PYIIIIOBOTO B3aI/IMOI[eI>'ICTBI/I$I.
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WNurepakTuBHOE oOyueHue o0ecrieunBaeT B3aMMONOHUMAaHHUE,
B3aMMOJICCTBHE, B3auMooOoraileHue. HTepakTUBHbIE METOJbl HU B KOEM
cllydyae HE 3aMEHSIOT JICKIMOHHBIE 3aHSATHS, HO CIOCOOCTBYIOT JIy4IlIEMY
YCBOCHUIO JICKIIMOHHOTO Marepuaia W, 4YTO OCOOEHHO BaXHO, (OPMUPYIOT
MHEHUS, OTHOILICHHSI, HABBIKU MMOBEICHUS.

[Ipu WCMOIB30BaHUM WHTEPAKTUBHBIX (OPM POJIb TPEToAaBaTeIsl PE3KO
MEHSETCS, TepecTaéT OBITh INEHTPATBHOW, OH JIHMIIh PETYJIUPYET NPOIecC Hu
3aHMMAETCS ero O0IIeil opraHu3amueil, TOTOBUT 3apaHee HEOOXOIMMBIE 3aIaHus U
dbopMyIMpyeT BONPOCH WJIM TEMbl JUIsi OOCYXIEHHWS B Trpymmax, aaéT
KOHCYJIBTAIIMK, KOHTPOJIMPYET BpPEeMsI M TOPSAOK BBIMOJHEHUS HAMEUYEHHOTO
IUTaHa. YYaCTHUKH OO0paIlaloTcsi K COLHUAIbHOMY OIBITY — COOCTBEHHOMY U
JIPYTUX JIIOACH, MpU 3TOM UM NPUXOAUTCS BCTyNaTh B KOMMYHHUKAILIMIO JIPYT C
JPYrOM, COBMECTHO pEIlaTh MOCTaBJICHHBIE 3a/layu, MPEOoJI0JIeBaTh KOH(IUKTHI,
HAXOJIUTh OOIIME TOUKH COMPUKOCHOBEHUS, UATH Ha KoMmnpomucchl. [Icuxonoramu
ObLJIO YCTAaHOBJICHO, YTO B YCIOBUAX Y4eOHOro OOIIEHHS HaOII0JaeTCs
MOBBINICHUE TOYHOCTU BOCHPHUSATHS, YBEIUYUBACTCS PE3yJIbTaTUBHOCTH PaOOTHI
namMatd, Oojee WHTEHCUBHO PpAa3BUBAIOTCS TaKWe HMHTEIUICKTyalbHbIE U
HYMOIIMOHAJIbHBIE CBOMCTBA TUYHOCTH, KaK — YCTOMYMBOCTh BHUMaHUS, YMEHHUE €TI0
pacnpenensaTh; HaOMIoAaTeIPHOCTD MTPU BOCIIPHUSITHH; CTIOCOOHOCTh aHATM3UPOBAThH
NeATEILHOCTD IMapTHEPA, BUIECTh €T0 MOTHBEI, TICIIH.

B kadecTBe ocHO8HbIX npasun opeanuzayuu UHMEPAKMUBHO20 00Y4eHUs
MemoouUCmamu 8b10eeHbl.

IIpasuno nepsoe. B paboTy n0IDKHBI OBITH BOBJICUEHBI B TOW WJIM HHOW Mepe
Bce y9acTHUKHU. C 3TOH MENbI0 TI0JIE3HO UCITOIB30BATh TEXHOJIOTHH, TIO3BOJISIIOIITHE
BKJIFOYHUTH BCEX YYACTHUKOB B MPOIIECC OOCYKICHUSI.

Ilpasuno emopoe. Hano mo3a00TUTBCA O TICUXOJOTHYECKON ITOATOTOBKE
y4acTHUKOB. Peub wugeT O TOM, 4YTO HE BCEe, MPUIISAININE Ha 3aHATHE,
TICUXOJIOTUYECKH TOTOBBI K HEMOCPEICTBEHHOMY BKJIOYEHHIO B T€ WJIU HHbBIC
dbopmbl paboTel. B 3TOM CBS3U TOJIE3HBI PA3MUHKH, MOCTOSHHOE TOOIIPEHUE 3a
aKTUBHOE  ydacThe B  paboTe, TMPEAOCTaBICHWE  BO3MOXHOCTH  JJIS
camopeau3aIui.

Ilpasuno mpemove. OOy4aIOMUXCA B TEXHOJOTHMH WHTEPAKTHBA HE JOJHKHO
ObITh MHOTO. KOJTMYECTBO YYaCTHHKOB W KA4eCTBO OOYYCHHS MOTYT OKa3aThCs B
npsaMoOi 3aBUCHMOCTH. ONTHMAaIbHOE KOJWYECTBO YYACTHUKOB - 25 dUEJIOBEK.
TosbKO MPHU 3TOM YCIIOBHHM BO3MOJKHA MTPOTYKTUBHAS pab0Ta B MaJIBIX TPYIIITAX.

IIpasuno uemsepmoe. IloaroroBka nomeienus s padotsl. [Tomemienue
JOJDKHO OBITh TIOJITOTOBJICHO C TAaKMM PacyeTOM, YTOOBI YJaCTHUKAM OBLIO JIETKO
NepecaknBaThCA I paboThl B OONBIIMX M MaybiX rpymnmax. (s oOydaembix
JIOJDKEH OBITh CO3/1aH (PU3HIECKUM KOMDOPT.

IIpasuno namoe. Yetkoe 3akperuienne (hukcaius) Ipoueayp U periiaMeHTa.
OO0 »TOM HaAJO JOTOBOPHUTHCS B CAMOM Hadajie M MOCTapaThCsl HE HAPYIIATh €ro.
Hampumep: Bce ydyacTHUKH OYyIyT MPOSBISATH TEPIUMOCTD K JTF000M TOUKE 3pEHUS,

YBaXXaThb IMPAaBO KAXKAO0TI'O Ha CBO6OI[y CJIOBA, YBAKATh €0 JOCTOMHCTBA.
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Ilpasuno wecmoe. OTHeCHTECh CO BHUMaHHEM K JCICHUIO YYaCTHHKOB
ceMHHapa Ha Tpynmbl. [lepBoHauadbHO €ro Jydile IOCTPOUTh Ha OCHOBE
NOOpPOBOJILHOCTU. 3aT€éM YMECTHO BOCIIOJIb30BaThCA MPUHIUIIOM CIy4aHOTO
BBIOODA.

AHanu3upys pa3IndHbIe TOUYKU 3PEHUS 110 TIOBOy HHTEPAKTHBHBIX METOIOB
00y4eHus, MOXXHO OTMETHUTH CJIEYIOIINE HAaubOoJIee YacTo BhIIEIsIeMbIe
METOJAMCTAMH apTyMEHTBI «3a»:

1. moBBILIEHUE PE3YIBTATUBHOCTH CaMOTO Mpoliecca 00yueHus;
2. BO3MOXXHOCTHb BBIpa@XaTh COOCTBEHHOE€ MHEHHE, BECTH JUCKYCCHUIO,

OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHUS;

3. OTCYTCTBHE JOMHUHHUPOBAHUS KAKOTO-JIHMOO OJTHOTO MHEHUS HaJl IPYTHUM;

4. oOydaemble yyaTcs yBaXkaTh UYXKYIO TOUKY 3pEHUS;

5. BO3MOXHOCTb CTPOUTh KOHCTPYKTHUBHBIE OTHOIIEHUS B KOJUIEKTHBE,
n30eratb KOH(MIMKTOB, CTPEMUTHCS K KOMIIPOMHCCAM;

6. pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIILHONW U TBOPUYECKOU pabOThI;

7. BO3MOXHOCTb CHHUMATh TOBBIINIEHHYIDO HEPBHYIO HAarpy3Ky YYEHHKOB,
yepenoBaTh GopMbl pabOThl M MEpPEKIoYaTh BHUMAHHE Ha KIIOYEBBIE
BOIIPOCHI TEMBI YPOKa.

MetoauctamMu  ompeneseHbl B KadyecTBE HauOOJee 4YacTO OTMEYaeMbIX
apTyYMEHTOB «IPOTHUBY UCIOJIb30BAHUS UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHMA:

1. MHTepakTHUBHBIE METOJIbI HE BCErJa MOTYT MIPEOJIOJIETh HEXKEIIAHUE YUECHUKA
BKJIIOYATHCSI B MIPOLIECC 00YUYEHUSI.

2. HemnpaBwibHO oOpraHuM3OBaHHas  IpynmnoBas padoTa CTAHOBHUTCS s
HEKOTOPBIX YYallIUXCs CIOCOOOM HUYEro HE JIeaTh.

3. MHcnonb3oBaHWE€ WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOTUWA MPUBOJUT HEKOTOPBIX
JIeTell K BHYTPEHHEMY AUCKOMGOPTY, pa3pylias MPUBBIYHBIC CTEPEOTUIIBI
npoiiecca 00y4eHusI.

4. He Bcerna ynaércsi UCKIIOUYUTh JIOMUHUPOBAHUE MHEHHUSI KAKOTO-TO OJHOTO
YUCHHKA.

5. Eciu npenojaBaTenb HEAOCTATOYHO XOPOUIO BIAJACET WHTEPAKTUBHBIMU
METOJUKaMH, TO YPOK MOYKET MPEBPATUTHCS B MPOCTYIO aHAPXUIO.

6. UpesMepHOE YBJICYEHHE MHTEPAKTUBOM MOXKET YBECTH OT IJIaBHOM LEIH
YPOKa — MOJYYEHHUS 3HAHUU 110 ONPEICIIEHHON TEME.

Tenepb OCTaHOBUMCS Ha CaMbIX YacCTO HCIOIb3YEMBIX B y4EOHOM MpoOIEcCce

WHTEPAKTUBHBIX METOJaX:

Metoa «MO3roBOro MTYypMay MO3BOJISET BOBJIEKATh B aKTUBHYIO JEATEIbHOCTD
MaKCUMaJIbHOE YuCiIo oOyyvatouuxcs. [[puMeHenre 1aHHOTo MeTo/1a BO3MOXKHO Ha
pasMUYHBIX JTamaxX ypoKa: JJisi BBEJCHHUS HOBBIX 3HAHUN, MPOMEKYTOUYHOTO
KOHTPOJIS Ka4eCTBa YCBOCHUS 3HAHUM, 3aKPETUICHUS] MPUOOPETEHHBIX 3HAHUHN (Ha
000011a01IIeM 3aHATHN TI0 KOHKPETHOU TeMe Kypca).

«Mo3sroBoit mTypm» sBIsETCS 3(PGEKTHBHBIM METOJOM CTUMYJIHUPOBAHUS
MO3HABATEILHON aKTHBHOCTH, (POPMHUPOBAHUS TBOPUECKUX YMEHUN 00YUAIONMIUXCS
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KaK B MajblX, TaKk U B Oospliux rpynnax. Kpome toro, dhopMmupyrorcs ymeHus
BBIPQKATh CBOIO TOUYKY 3PEHUS, CIyIIATh ONIMOHEHTOB, pe(IeKCUBHBIE YMEHHUS.

MeTton MNpOEKTOB MOXHO paccMarpuBaTh Kak OJHY U3 JMYHOCTHO
OPUEHTUPOBAHHBIX Pa3BUBAIOIINX TEXHOJIOTUN, B OCHOBY KOTOPOH IMOJIOKEHA UIEs
pa3BUTHS TTO3HABATEIBHBIX HABBIKOB Y4YalllUXCS, TBOPYECKOW WHUIMATHUBBI,
YMEHUS  CAMOCTOSITEBHO  MBICIWTh, HAXOAWTb MW  pemaTb IPOOJIEMBI,
OPUEHTHPOBATHCS B MHPOPMAITMOHHOM MPOCTPAHCTBE, YMEHHUS MPOTHO3UPOBATH U
OLICHMBATh PE3YyJbTaThl COOCTBEHHOM AEATEIBHOCTU. MeETOoJ NpOeKTOB Bceraa
OpPUEHTHUPOBAaH Ha  CAMOCTOSITENBHYIO  JIEATEIIBHOCTh  OOy4YaIOIIMXCS  —
WHIUBUIYAIbHYIO, IApHYI0, TPYNIOBYIO, KOTOPYIO Y4YaIllMECs BBINOJHSAIOT B
TE€YEHUE OINPEAECICHHOIO OTPE3Ka BPEMEHU. JTOT METOJ NPUMEHHUM MPU HATHYNU
JEUCTBUTEIBLHO 3HAYMMON npobiemst (MPAKTAYECKOM, HAYyYHOM, TBOPUYECKOM,
YKU3HEHHOM), ISl PEIICHHS] KOTOPOM HEOOXOUM UCCIIeI0BaTeIbCKUi mouck [ 1,2].

Ketic-memoo (Case study) — 310 TexHuka oOy4eHHsI, UCIIOIb3YIOIIasl OMKMCAHUE
peabHBIX SKOHOMUYECKUX, COIMAIIbHBIX, OBITOBBIX WJIM HWHBIX MPOOJIEMHBIX
cuTyanuii (OT aHr. case — «ciydai»). Ilpu pabore ¢ keiicom oOydaromuecs
OCYUIIECTBIISIOT TOUCK, aHalM3 JIOMOJHUTEIbHON HHGOpMAUU W3 Pa3IUUHBIX
oOnacrtell 3HaHUH, B TOM YKCJIE CBSI3aHHBIX ¢ Oyayiien mpodeccueit.

«CyTh €ro 3aKkjIIo4aeTcss B TOM, YTO Yy4YallUMCS MpPEIIaratoT OCMBICIUTD
peaNbHYI0 JKM3HEHHYIO CHUTYallMl0, ONUCAaHUE KOTOPOM OTpakaeT HE TOJbKO
KAKyI0-HUOYJlb MPAKTUYECKYI0 MPOOJEMY, HO M AKTYaJM3UPYET OINpPEICICHHBIN
KOMILJIEKC 3HAaHUM, KOTOPBIM HEOOXOJMMO YCBOWUTH IpPU Pa3pEIICHUH JIaHHON
npobsiemsbl. [Ipyn 3TOM cama mpoOiemMa HE MMEET OJHO3HAYHBIX PEIICHUN» [2,
C.10]. Ketic-memoO 10 OTHOLIEHUIO K IPYTUM TEXHOJIOTHSIM MOXHO IPEJICTaBUTh
KAaK CJOKHYK CHCTEMY, B KOTOPYIO HHTETPUPOBAaHbI JIPYyrMe€, MEHEE CIIOKHBIE
METOJbl TMO3HaHHA. B Hero BXOIAT: Mmooerupoganue, CUCMEMHBIN AHATU3,
NPOONEMHbBILL  MemOO,  MbICJIEHHbIL — DKCHNEPUMEHm,  MemoObl  ONUCAHUA,
Kaaccugpukayuy, OUCKyccuu, ucpogvle memoovl W 1Ap. B kadecTBe 3amaHus
oOyuatomiemycs (WM rpynne oOydaroluXcs)) MOXKHO TPEMJIOKUTh CAENaTh
JOKJaJa, MOATOTOBUTh NPOEKT WM KOMIIBIOTEPHYIO Mpe3eHTanuio. B cyniHocTH,
KEIC MHTErpUpYyET PACCMOTPEHHBIE BHIIIIE NMHTEPAKTUBHBIE METOIBI.

IIpu pabGore c kelicoM y oOydaronmxcs (QOPMHUPYIOTCS CIEAYIOUIUE
KOMITOHEHTBI KJIFOUEBBIX KOMIETEHIIMI: YMEHUs pellaTtb mpoOiemMbl, oOUaThCes,
NPUMEHSTH NIPEIMETHbIC 3HAHUS Ha MPAKTHKE, YMEHUE BECTH MEPEroBOpbI, OpaTh
Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTh, OBITh TOJIEPAHTHBIM 10 OTHOLIEHUIO K JPYTUM, BIaJETh
pedIEKCUBHBIMU YMEHUSIMH.

UccnenoBarenbekasi  AESITENBHOCTh  MO3BOJISIET  C(OpMUPOBATH  TaKHe
KJIIOYEBbIE KOMIIETCHIIMH, KaK YMEHHUS TBOPUYECKOW pabOThl, CAMOCTOSITEIbHOCTD
NpU MPUHATUMA PENICHHM, pa3BUBaeT HAOII01aTeTLHOCTh, BOOOPAKEHHUE, YMEHUS
HECTAHJAPTHO  MBICIUTh,  JIMAJICKTUYECKH  BOCIPUHUMATh  SIBJICHUS U
3aKOHOMEPHOCTH OKPYXKAIOIIEro MHUpa, BbIpaXKaTb W OTCTaUBaTh CBOKO WIIU
IPYIIOBYIO TOUKY 3pEHUS
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Bo Bpems guckyccuum  QOpMUPYIOTCS — CIEAYIOIIME  KOMIIETEHIIUU:
KOMMYHHUKaTHBHbIE (YyMEHHUS oOmaTbcs, GOpMYyJIMpOBaTh W 3a7aBaTh BOIPOCHI,
OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3pPEHHUsI, YBaKEHHWE M NPHUHATHE COOECEIHHMKa W Jp.),
CIIOCOOHOCTh K aHaJiM3y W CHHTE3y, OpaTh Ha ceOS OTBETCTBEHHOCTH, BBISBIIATH
npoOJieMbl U peniaTh WX, YMEHHS OTCTaWBaTh CBOKO TOYKY 3PEHHUS, T.€. HABBIKU
COIMAJIBHOTO OOIIECHUS U .

HNHTepakTuBHOE 00ydYEHHE TO3BOJISIECT PENIaTh OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO

3a/1a4, TJIaBHOM HX KOTOPBIX SIBISETCS PAa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUU
Y HaBBIKOB, TIIOMOTA€T YCTAHOBJICHUIO HSMOIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB MEXIY
y4aluMucs, o0eCleunBaeT BOCHUTATEIBHYIO 3aJauy, MOCKOJIbKY MPUY4YaeT HX
paboTaTh B KOMaHJE, MPUCIYIIUBATHCS K MHEHHMIO CBOMX ToBapuiieil. Kak
MOKa3bIBaeT MPAKTHKa, MCIOJb30BAaHUE HWHTEPAKTUBHBIX (OpPM B Mpoliecce
oOy4yeHHs, CHMMaeT HEPBHYIO Harpy3Ky oOOy4aloIuxcs, JJaeT BO3MOXKHOCTb
MEHATHh (OPMBI UX ACSATEIBHOCTH, MEPEKIII0YaTh BHUMAHKUE Ha Y3JIOBBIE BOIMPOCHI
3aHATHI[3,562].
OCHOBOW MHTEpPAKTUBHBIX MOJXOJOB SIBJISIOTCS WHTEPAKTUBHBIC YNPAKHEHUS U
3aJlaHdsl, KOTOpbIE€  BBIMOJNHSIOTCA  oOydaembiMU. OCHOBHOE  OTJIMYHE
WHTEPAKTUBHBIX YOPaXHEHUW M 3aJaHhil 3aKjIo4aeTcss B TOM, YTO OHHU
HalpaBJICHbl HE TOJIBKO M HE CTOJIbKO Ha 3aKpeIuieHUuEe YK€ H3y4eHHOTO
Marepuasna, CKOJIbKO Ha U3YYE€HUE HOBOTO.

PaccMoTpeHHBIE MHTEPAKTUBHBIE METOJIBI MOTYT OBITh MPUMEHHUMBI MpHU
OOy4eHUU pa3IMYHbIM JAUCIHUIUIMHAM B MPO(ECCHOHATBHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX
VUPEKICHUSAX  HAYaJIbHOTO, CPEIHET0, TaK M BBICHIETO MNPOJPECCHOHATHLHOIO
oOpazoBaHus sl popMHUpOBaHUS MPO(PECCHOHATBLHBIX KOMIETEHIIUM. A B CBOEH
KOHILIENTYyaJIbHOM  OCHOBE — TP  MPOEKTUPOBAHUM  WHHOBALIMOHHBIX
MEeJarornuecKux TEXHOJIOTUH, o0ecreunBaronmx MOATOTOBKY
BBICOKOKBATU(DUITMPOBAHHBIX MPOGECCHOHATBHBIX KaIPOB.

1. Ilonam E.C. Memoo npoekmos Ha ypoKax uHocmpanuo2o sazvika // Mnocmpaumsie
a3viku 6 wikone.- 2000.-Ne2-3.
2. 10.Cypmun u 0p. CumyayuouHnviii aumaiu3 uiu auamomus ketic-memooa. Kues:

Llenmp unnosayuii u pazeumus,2002. 286¢.
3. Lehker, Marianne. Projektarbeit im DaF-Unterricht. InfoDalF, Ne6,2003.5.562-575.

Tyiiin.

Bbys makana nHTepOesCceH 1l TEXHOJIOTUSIAPAbl MEKTEI IIeH YKOFapFbl OKY OpPbIHJIApbIHJIA
HIeTea TUIIH OKBITY YpPIICIHIAE THUIMJI KOJJAaHY MJceleciHe apHaiafaH. byn ’xepae aTaaMblil
TEXHOJIOTUSUIAP/IbIH KaJllbl CUMaTTamachl Oepiiin, MHTepOeNCeH/I TeXHOJIOTHsIap/bl IIeTel
TUIIH OKBITY/Ia KOJIJaHy/Ibl/HEMece KoNAaHOayAbl aHbIKTAUTBIH apryMEHTTEp MEH KaTap olapibl
TUIM/II TalilananyIbIH epekeriepl aHbIKTalIFaH.

Resume .
This article focuses on the effective utilizing of the interactive technologies in the foreign
language teaching process in the schools and the high schools. The main specifics are mentioned

%42 %42

Lpro’s” and “con’s” of them, also the correct use of it in the teaching process.
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AHHOTAIUA

JlaHHasi cTaThsi pacCMaTpUBaeT OCHOBHBIE MPOOJIEMbl MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUH,
MaciTadbl KOTOPOWM HapacTaioT ¢ OYEBHAHON JWHAMUKON KaK HEOTheMiieMas 4YacTh TaKOro
BCEJICHCKOTO TIpoIrlecca Kak riobanm3amus. B crarbe 3aTparvBaroTCs BOMPOCHI Pa3BUTHSA U
HOBOBBEJICHUI B MUHUCTEPCTBE 00pa30BaHMsI U HAyKH, KOTOPHIE HAMPaBJIeHbl Ha GOPMUpPOBAHUE
U Pa3BUTHE TOJUKYJIbTYPHOH JIMYHOCTH JUISl TIOBBHIIMICHWE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH KaJpOB B
MEXIYHapOJAHOM o0pa3oBaTeabHOM MpocTpancTBe. Ocoboe BHHMMaHuE aBTOp oOpamaer Ha
dbopMHUpOBaHNE KOMMYHUKAIIMOHHBIX MPAKTHK B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, KOTOPOE IBITACTCS
MPEOAOETh MEKKYIbTypHble pasznuuus. [IpoGieMbl MEXKYyIbTYpHOW KOMMYHUKAIIMM Ha
COBPEMEHHOM JTafe pa3BUTUS IMBWIM3AIMU CTAId HEOoObualiHO akTyainbHbl. [llupoxue
MUTPAIMOHHBIE MPOLECCHl, OTKPBIThIE TpaHUIlBl, TypusM, pecypchl HWutepuera u CMU,
TEXHUYECKUN MPOrpecc MPUBEIIM K CTOJIKHOBEHHUIO W B3aUMOJECHCTBUIO KYJIBTYp, B HEKOTOPOM
CMBICTIE JaXe K KyJIbTypHOH wuHTerpanmuu. OcOOEHHO OCTPO BCTalOT  MPOOJIEMBI
MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICUCTBHS T€pe]] MHOTOHAIIMOHAJIBHBIMU TOCYJapCTBaMH, TaK Kak
BO3HUKAIOT KOHTAKTBl MEXAY MPEICTABUTEISIMH Pa3HBIX KYJIbTYp HE TOJBKO HAa BHEIIHEM,
WHTEPHAIMOHAIIBHOM YpPOBHE, HO W Ha BHYTpeHHeM, MexdTHudeckoMm. Jlns Kazaxcrana,
KOTOPBI TakXke SBISETCS TMOJMITHUYECKMM TOCYJapCTBOM, TMpodiieMa yCTaHOBIEHUS
MEXKYJIBTYPHOTO TUAJIOTa, COXPAaHEHUS MHPa U MEKHAIIMOHATBLHOTO COTJIACHs CTOUT Ha MEPBOM
MecTe.

Vayumenue kadecTBa OOYy4YeHHSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B BY3€ B HACTOsIIEE
BpeMsi HEIMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C BHEAPEHHEM HWHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, C YMEHHUEM
CIEIMAIUCTa T0Jh30BAaThCsl WH(OPMAIMOHHBIMH pecypcamMu B chepe MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYyHHKaIlMi. B cratbe paccMarpuBaeTcs cnmoco0 oOyueHHs HWHOSI3BIYHOMY OOIICHHIO C
MMOMOIIBI0 MPOEKTHOM KOMIBIOTEPHON TEXHOJIOTHHU.

Crarbsi, 10 CBOEMY 3aMBICILY, BXOJUT B PYCJIO MEXIUCHMIUIMHAPHBIX HCCIEIOBAHUM,
MpaKkTU4YeCcKasi 3HAYMMOCTh KOTOPBIX OYyJeT HapacTaTh COOOPA3HO PaCIIMPSAIONIMMCS MaciITabam
MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

KiroueBble cjI0Ba: WHOCTPAHHBIN S3BIK, MPEAMET, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAITUSA,
KOMMYHHUKATHBHAs! KOMIIETCHIIUS

Tipek ce3mep: MoJeHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIMS, IIETeN T, MOJAECHUETAPAIIBIK
KOMITETEHIIMS

key words: intercultural communication, intercultural competence, foreign language.
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21 cronerue - BeK MH(pOpMaLMH, II100aNU3alH, CTPEMUTENIBHOTO Pa3BUTHS
HAyKU U HOBBIX TeXHOJIOIWi. CeroiHs HU OJjHa CTpaHa HE OCTAETCS M30JIMPOBAHA.
OcHOBHasl Macca 4eJ0BeUYeCTBa BOBJIEUEHA B MUPOBOM KpyroBopoT. O0yueHue 3a
pyOexoM, HayudHas JeATeNbHOCTh, c(epa Ou3HEca - BCEITO MPUBOIUT K
HEOOXOJUMOCTU OOIIEHHUS C NPEICTABUTEISAMU HHOSI3BIYHOW KydbTYypbl. Jls
YCHEIIHOW KOMMYHHKAIlMU YEJIOBEKY B HE3aBUCUMOCTH OT CTpaHbl €ro
OpOXHUBAaHUS HEOOXOAMMO HE TOJNBKO O0JagaTh XOpOIIMMH  3HAHUSMU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO U PUHUMAThH CBOETO COOECEAHHNKA KaK HOCUTENS dyKOU
KYyJbTYpbl, HMMEIOIIETO CBOW JyXOBHBIM MHp, CBOE MHpOBOCIpusATHE. Branes
OJIHAM U TEM K€ A3BIKOM, JIOJU HE BCErJAa MOTYT MPAaBWIBHO MOHATH APYT Apyra,
Y NPUYUHOM YaCTO SIBJISIETCS UIMEHHO pacXoKJIeHue KyJabTyp. Ha mepBbiil B3
BCJIEACTBUE IIOOAIM3allMM M MHTEHCUBHOM MUIpAllMU  Pa3ivuus MEXAY
KyJIbTYpaMHU JOJDKHBI IOCTEIIEHHO HCY€3aTh, YCTyIlasg MECTO TaK Ha3bIBaEMOM
«BCEJICHCKOW» I «MUPOBOM KynbType». Ho naHHas TeMa mpooiKaeT BbI3bIBATh
KUBOM MHTEpPEC CpelM YUYEHBIX, MOJUTUKOB, NIEPEBOTUMKOB, OM3HECMEHOB U MH.
ap. AwmepukaHckue OuszHecMeHbl npuuumHOM 50 % cBOMX HeyJdaBLIMXCA
KOHTPAKTOB CYUTAIOT HEAOCTATOYHOE BJIAJICHUE MEXKYJIbTYPHOU KOMIETECHIUEN
[1].

Crparernueckuii Kypc pa3Butusi oOpasoBanuss PK nHanenen Ha
KAUEeCTBEHHOE OOHOBJIEHME OTEYECTBEHHOI'O HWHOS3BIYHOTO OO0pa3oBaHus U
MOATOTOBKY B 9TOM oOsactu MNpodeCCHOHAIBHBIX KaJpoOB, OTBEYAIOIIUX
OOLIEMUPOBBIM CTaHJAPTAM.

Munuctp obpazoBanus u Hayku PK Acian CapuHKHUIIOB 3aBEPUJI, UTO
B mkosiax Kazaxcrana Gy/ieT BHEAPATHCA MOJIEh TPEXBA3BIYHOTO 00yUeHUs.
OH coo0ImII, 4TO MOATOTOBKA K IePeX0/ly Ha aHTJIMUCKUUN A3bIK OOyUeHUs B
CTapIINX KJIaccax y»ke Hadyasnachk. [To ciioBam ritaBel MOH, B OCHOBHOH LIKOJIE
IpejJlaraeTcsi OpPraHu30BaTh CKBO3HOE U3y4YeHHE TEPMHUHOJIOTUM II0
IpegMeTaM  eCTeCTBEeHHO-HAyYHOIO IMKJIa, B  paMKax IIOATOTOBKU
3aIUIAaHUPOBAHO IIPOBeJIeHNEe BHEKJIACCHBIX MEPONPUATHUN MO IpeaMeTam
U3YUYEeHUs OT/AEIbHBIX TEM, KyPCOB Ha aHIJIUHCKOM sI3bIKe.[2]

CoBpeMeHHbIE METOAUKN 00yUEHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HalllEH CTpaHe
yIENSAI0T OoJibllIoe BHUMaHuE (POPMHPOBAHUIO HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOU
KoMMyHUKalu. [lpyu oOmieHnn ¢ HocuTeneM MHOCTPAaHHOIO s3bIKAa ydalluecs
HEBOJIBHO OCYIIECTBIISIIOT B3aUMOJICVICTBHE C HOCUTEIIEM WHOW KyJIbTypbl. Jlid
sbdexTuBHOTO 00IIEHUs TpeOyeTcss TOJIEPAHTHOCTh M TOHMMAHHUE JPYTroro
yejgoBeKa, peduekcusi COOCTBEHHOW pEYeBOM  JEATENIbHOCTH, aHalu3 W
COIMOCTaBJIEHUs UHPOPMALIUU C TUHTBUCTUUECKUMHU HOPMaMH POJHOTO si3blKa. Bee
3TO C OJHOW CTOPOHBI TPEOYyEeT Pa3BUTOr0 KPUTUYECKOTO MBIIUICHHS, C JIPYroi
CTOPOHBI — 3P(HEKTUBHO CIIOCOOCTBYET €ro pa3BUTHIO [3].

Korga mMbl HaxoguMcs B 4y>KOM CTpaHe, TO BCE BO3HHUKAIOIIME MPOOJIEMBI
HEMMOHUMAaHUS U Pa3HOTO pojia HelopazyMeHus (OT IIOKUPYIOLE-HENPUATHBIX 10
KOMHUYECKHUX) MBI IPUIUCHIBAEM OOBIYHO (JINOO TOJIBKO) HEAOCTATKY UIIU MOJTHOMY
OTCYTCTBUIO SI3BIKOBBIX 3HAHUM. be3yClOBHO, TECHAs CBSI3b U B3aMMO3aBUCUMOCTb
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MEX1y BIaJCHUEM HHOCTPAHHBIM SI3IKOM M BO3MOYKHOCTBIO OOLIATBCS C
IPEJICTAaBUTEIISIMA IPYTOMl KyJIbTYpbl COBEPILIEHHO OYEBHMJIHBI M HE TPEOYIOT
HUKAKMX JOKa3aTeabCTB. HO TOJIBKO JIM HE3HAHUWE WM HEAOCTATOYHOE 3HAHUE
MHOCTPAHHOI'O A3BbIKA SIBJIAIOTCS IPUYMHOM MEXKYJIbTYPHBIX HEIOPA3yMEHUM?
CeronHs 3TOT BONPOC SABISAETCS PUTOPUUECKUM.

[Ipo6yieMbl MEXKyJbTYPHOM KOMMYHHUKAaLlMM HAa COBPEMEHHOM 3Tale
pasBUTUA LUBWJIM3ALMU CTaJU HeOObIYalHO akTyaabHbl. lllnpokue
MUTpaALlMOHHbIE MPOLIECChl, OTKpPbITbIE TIPaHHUIBL, TYpPU3M, peCypcChbl
WUuTepHeTa 1 CMU npuBesin K CTOJIKHOBEHUIO U B3aUMOJEUCTBUIO KYJIBTYP.
Oco6eHHO OCTpPO BCTAKT NpPOOJIEMBbl MEXKYJbTYPHOIO B3aUMOJENCTBUSA
nepeJ, MHOIOHAMOHAJIbHBIMU TOCyJapCTBaMH, TaK KaK BO3HHUKAIOT
KOHTAKTbl MeXJAy IpeACTaBUTEJAMMU pas3HbIX KyJbTYp He TOJbKO Ha
BHEIIHEM, WHTepHalHUOHAJILHOM ypOBHE, HO W Ha BHYTpPEHHeM,
MexdTHU4YeckoM.  /Jlnga  KazaxcTraHa, KOTOpbIM  TaKXe  SIBJISETCSA
MOJIM3ITHUYECKUM rOCYyZIapCTBOM, IP006JIeMa YCTAHOBJIEHUSA MEXKYJIbTYPHOI'O
JfiMajiora, COXpaHeHHWA MHUpa U MEXHALMOHAJBHOIO COIJIACMA CTOUT Ha
nepBoM MecTe. B TakoW HenmpoCcTOM CUTyallMd Iiepes; HAYKOHM U
0Opa3oBaHHWEM OCTPO CTOAT CJIOXKHble U OJIarOpoJHble 3aJjauM: BO-IIEPBBIX,
ucclej0BaTh KOPHM, IMpOSBJIeHUs], (OpPMbI, BHU/bl, pPa3BUTHUE KYJIbTYP
HapoAo0B, NpoxuBawIUX B KazaxcTaHe U UX KOHTAKTOB U, BO-BTOPBIX,
HAy4UTh JIIOJEH MHUPHO COCYLLeCTBOBATb PALOM Jpyr C ApyroM. B 3ToMm
B3aUMOJEUCTBUU KYJbTYP BaXXHO COXPAaHUTb IMPUHLMUII «EAUHCTBO B
MHOroo6pasum». Kak numet AmeHoBa K. C., «<kHay4YHO-TeXHUYECKHUH TPOrpecc
M yCUJIUS Pa3yMHOW M MHUPOJIIOOMBOU 4YacTH 4YesI0BeYeCTBa OTKPBIBAIOT BCE
HOBble BO3MOXXHOCTH, BHJbI U QOpPMbl O0OLIEeHHUS, T[JIaBHbIM YCJIOBUEM
3pdEeKTUBHOCTU KOTOPBIX ABJISAETCA B3aMMOIOHUMaHHe, AUAJIOT KYJbTYP,
TEPNIUMOCTb U yBaKeHHEe K KyJbType MapTHEPOB MO KOMMYHUKaLUU» [4].
[loaToMy Heo6X0AMMO NOJIHOCTBIO peasiM30BaTb INpeAOCTaBJIEHHbIE
BpeMeHeM BO3MOXKHOCTH JIJIF HAJIQXKUBAHUA MEXKYJIbTYPHOI 0 JuaJjiora.

[IpouHocTs BHaAeHUS SA3BIKOBBIM  MaTe€pUalIoOM, HeoOXoaumas JJis
OCYILECTBJICHUSI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALHUH, JOCTHKHMA TOJBKO MpHU
U3HAYaJIbHO-KOMIJIEKCHOM OOYY€HUM BCEM BHUAAM pEUYEBOU JESATENBHOCTH U
YCBOCHHHM SA3BIKOBOI'O MaTepHalia BO B3aMMOJECUCTBUM BCEX aHAIU3AaTOPOB, T.C. B
€IMHCTBE TOBOPEHUS, CIIyIIAaHWs, YT€HUs M mnucbMa. HeoOXoaMMOCTh 3TOTO
BBITEKAaeT U3  MNCUXO(U3HOJIOTMYECKOIO  TOJIOKEHUS O  Hepa3pbIBHOM
B3aMMOJICHCTBUM aHAJIM3aTOPOB KOPBI TOJIOBHOTO Mo3ra. [loaToMy oTpeiB 00pa3oB
A3BIKOBBIX 3HAKOB PAa3JIMYHBIX MOJAIBHOCTEH APYr OT JApyra OTPULIATENIBHO
CKa3bIBAETCs HA IPOYHOCTU YCBOEHHSI.

N3 Bcex hopm mposiBIEHUST MEXKYJIbTYpHOU KOMMYyHHUKaluu B BY3o0Bckuii
YCIIOBUSIX TMPUOPUTETHOE BHUMAHUE JOJKHO OBITh YJEJIE€HO HH(POPMATUBHBIM
OecenaMm O COOBITHSX W3 KM3HU Yy4alluXcs Kak BakHeueld (opme oOydeHwus
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peaIbHOMY pPEYEeBOMY OOILEHUIO, /ISl 3TOTO CYLIECTBYIOT CIEIYIOIINE OCHOBAHUS
[5].

Pemenre Ha MHOCTPaHHOM S3bIKE€ OpPraHM3ALMOHHBIX BOIPOCOB YpOKa U
yueObl, XOTS M SBISAETCS BaXHBIM KOMIIOHEHTOM OOy4Y€HHUs peajbHOU
KOMMYHHUKAIIUH, BO-TIEPBBIX, B MPUHIIMUIIE HE NMPEICTABISIET COOONH METOIUYECKON
po0JieMbl, U, BO-BTOPBIX, HE MOXKET 3aHMMATh 110 BPEMEHH, OTBOAMMOM Ha HETO,
CKOJIbKO-HUOYIb 3HAUUTEIHHOTO MECTa B Mpoiiecce 00ydeHusl.

NudopmatuBHble Oecebl O COOBITUSAX M3 JKM3HM — y4yalluXcsi B
BBIIICH3II0KEHHOM MOHUMAHUU MOTYT OBITh KJIACCU(DUIMPOBAHBI MO PA3TUYHBIM
KpuTepusM. Tak, MO CTEEHH U XapakTepy MOATOTOBKM OHH MOTYT
NOJIPA3/IENAThCA HA MOATOTOBIEHHBIE (KaK B COAEPKATEIBHOM, TaK U B SI3BIKOBOM
IUIAHE WJU TOJIBKO B KakOM-JIMOO OJHOM, Yalle BCEro COJAEPKATEIbHOM) U
HEMOJTrOTOBJIEHHBIE (SKCIIPOMTHBIE). DTO JEJIEHHWE HECKOJIBKO YCIOBHO - BEIb
arobast rpynmnoBasi Oecella BO3MOXHA IOCTOJBbKY, IHOCKOJBKY Yy4allhecs YKe
OBJIJIENIN HEOOXOAMMBIMU JIsl €€ BEIACHUSI pEUEBbIMU YMEHUAMU U HaBbIKaMu. C
3TON TOYKHU 3peHHs Oecelbl Beerna MoJAroToBieHHble. Bmecte ¢ Tem o0cyxieHue
MIOBCEIHEBHBIX COOBITUI MOJKET peBAPATHCS HENOCPEICTBEHHOM
NOJIFOTOBUTENIHOM paboTOW, M B TakOM Cllydya€ MOYHO TOBOPUTH O
MOATOTOBJICHHBIX HH()OPMATUBHBIX Oeceax.

VYpoBeHb 3HaHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYJIEHTOM OIpPEAEIIAETCA HE TOJIBKO
HEIMOCPEICTBEHHBIM KOHTAKTOM C €ro mnpernogaBateieM. st Toro 4ToObl HAYYUTh
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY KaK CpEACTBY OOLIEHUs, HYXHO CO37aBaTh OOCTaHOBKY
pealbHOTO OOIIEHUs, HalaIuTh CBSI3b MPENOJaBaHUA WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C
KU3HBIO, aKTUBHO HCIIOJIb30BaTh WHOCTPAHHBIC S3BIKH B JKUBBIX, €CTECTBEHHBIX
CUTyalUsiX. DTO MOTYT OBbIThb HayuyHbl€ JUCKYCCHUM Ha SI3bIKE C MPHUBICYCHHEM
MHOCTpPaHHBIX CHELMATUCTOB M 0Oe3 Hero, pedepupoBaHue u 00OCYXJEHUE
MHOCTPaHHON HAy4YHOM JIMTEPATYpbl, YTEHHUE OTAEIbHBIX KypCOB Ha MHOCTPAaHHBIX
A3bIKaX, Yy4YacTHE€ CTYACHTOB B MEXIYHAapOJIHBIX KOH(pEpeHlUusx, pabora
NEPEeBOJUYUKOM, KOTOpas Kak pa3 U 3aKiiodaercd B OOIIEHMH, KOHTakKTe,
CIIOCOOHOCTH TMOHATH W nepenath uHpopMmanuioo. HeoOxomumo pa3BuBaTh
BHEKJIACCHBIE (OPMBI  OOIICHMS: KIyObl, KPY>KKH, OTKPBITbIE JIEKIIMM Ha
WHOCTPAHHBIX S3bIKaX, HaAy4YHbIe OOIIECTBA MO MHTEpECaM, I'Jle MOTYT COOMpPaThCs
CTYZIEHTBI Pa3HbIX CIIEUAIBHOCTEN [6].

B Anmartsl MeHekKMEHT Y HUBEpCUTE exeroHo Ha Kadenpe MHOCTpaHHbBIX
SI3bIKOB  MPOBOIATCS  CIEAYIOIIHME MEPONpPUSTUSA, TA€ CTYASHTBl MOTYT
MOYYBCTBOBATh SI3BIKOBYIO CpEAy MaKCUMATbHO MPUONMKEHHYIO K pEaTbHOU U
MIPOSIBUTH CBOM SI3IKOBBIC HABBIKM M YMEHHSI B COITMOKYITBTYPHOM KOHTEKCTE.

o Kiy® aHrIMiACKOrO s3bIKa
Kiy6 xopeiickoro si3bika
Kiy6 kuTaiickoro si3bika
Kiy6 ucnanckoro si3pika
Kuno-kiy6
My3bIKaabHbIN KITyO
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Tearp-cTynus (apamaTu3aims)

Beuepa, nocpsiieHHbie KynbType U TpaauuusaM Ctpan M3ydaeMbix S3b1koB
Konkypc crenraszer

VYuacTtue B npa3aHOoBaHUM J{HS A3bIKOB

Konkypc - CrpanoBegueckuii koiax CIIA, Kwuraii, Mcnanus, Kopes,
Benukobputanus: Kak Mbl 3T0 BUAMM

e IIposenenue Halloween, Christmas Day, St.Valentine’s Day, Thanksgiving
Day

PazButue MEXKyIbTypHOW KOMIETEHTHOCTH NPOMCXOJUT B IPOILIECcCe
MEXKYJIbTYPHOU JEATEIbHOCTU. TeleKOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH CIIy)KaT
OpPTraHU3YIOIIUM KOMIIOHEHTOM TaKOW JEATEIbHOCTH. TeIeKOMMYHHUKAIMOHHBIC
TEXHOJOTHH — 3TO CETEBBbIE TEXHOJIOTUH, HCIOJIB3YIOMINE TJIO0ATBHYIO CETh
HHuTepHeT B CHHXPOHHOM M aCHHXPOHHOM pPEXHMax BPEMEHHU B 00pa30BaTEIbHBIX
HEJSIX U1 PA3BUTUSA MEXKKYJIBTYPHON KOMIETEHTHOCTH. [[naakTHueckue cBOMCTBa
¥ BO3MOXKHOCTH TE€IEKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIA MO3BOJISIIOT (OPMUPOBATH
NEATEIbHOCTHYIO OCHOBY OOy4YeHHUs, C MX I[OMOIIbI0 oO0pa3yeTrcs cpena
MEXKYJBTYPHOTO B3aUMOJIEUCTBUS, OHM HEMOCPEACTBEHHO PEATU3YIOT MPUHLUI
«auanora KyiabTyp», 3aJal0T COLUOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT M KOHTEKCT Oyaylieu
npo(eCCUOHATIBHON J1€ATEIbHOCTH, IO3BOJISIOT CO3[aBaTh CUTYallUHU YCIEXa,
00pa3yloT MEXKYJIbTYpHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM pa3BUBAIOTCS 3MOLUH,
YyBCTBA, JINYHOCTHbIE KaueCTBA

[legarornyeckue yciaoBUSL Pa3BUTHS MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH
CTYZEHTOB Ha OCHOBE HCII0JIb30BaHUsI TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUM:

— TIOCTpOeHHE OO0pa3oBaTeNBHOIO Tpollecca B By3€ Ha OCHOBE
KyJbTYpPOJIOTHYECKOTO ¥ AKCHOJIOTMYECKOTO TOJXOJOB H C  YYETOM
COLIMOKYJITYPHOTO KOHTEKCTa M KOHTEKCTa Oyayuiedl mnpodeccruoHaabHOM
NeSTeTbHOCTH;  MeToandeckoe olecreueHre 00pa3oBaTeNbHOIO — Ipoliecca
MOJYJIbHBIMH TPOTpaMMaMH, HAlPaBICHHBIMH Ha aKTyaJIM3alfio JESTeIhHOCTH,
3HAYUMOW I Pa3BUTHUS MEXKKYJIbTYPHOW KOMIETEHTHOCTH (coodepoicamenbHblil
acnekm);

— pa3paboTka MOJENM NEeAarornyeckux CLEHAapHeB  BCTPauMBaHUs
TEJIEKOMMYHHUKALMOHHBIX TEXHOJOIMM B 00pa3oBaTeNbHBIA MpOIecC By3a Uis
OPOEKTUPOBAHUSA  CPElbl  MEXKYJIbTYPHOTO  OOIIEHHS U  JI€ATEIbHOCTH;
UCIIOJIb30BaHUE AKTHUBHBIX METOAOB OOY4YEHHs, HOBBIX I€Iaroru4ecKux
TEXHOJOTM B 00pa30BaTeIbHOM IPOLIECCE; MOArOTOBIEHHOCTh IMpernojaBaTenen
YHUBEpPCUTETA K IIeJICHANPaBICHHOMY HCIOJIb30BAaHUIO TEIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJOTHA [JIS1 Pa3BUTHS MEXKKYJIbTYPHOH KOMIETEHTHOCTH CTYACHTOB
(opeanuzayuoHHO-mexHoI02UYeCKUll ACneKm);

— peanu3anus HWACH JTUIHOCTHO-JESATEIBHOCTHOTO, KOHCTPYKTUBHCTCKOTO
MOJIXOJ0B;, Y4eT HHAWBUIYaJbHBIX  OCOOCHHOCTEH, ypOBHS  Pa3BUTHS
MEXKKYJIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH; aKTyaIH3aIis CyOhEeKTHOTO OMBITA CTYICHTOB,
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CO3/IaHHE CUTyallui ycrexa B 00pa30oBaTEJbHOM IIpoLEcce By3a (auuHocmHblil
acnexkm).

B 3akimioueHne OTMETHMM, 4YTO B CBSI3U C HCCIENOBAHUEM MpoOsieM
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHKAalMd B METOAMKE MPENOJaBaHUs sA3bIKa Kak
MHOCTPAaHHOI'O WJIM HEPOJHOIO YK€ HAMETUJIMCh HEKOTOPBIE CIABHUTM B CTOPOHY
W3MEHCHHsST HAaWMEHOBAHUS TMPEIMETa «WHOCTPAHHBIM SA3BIK» HaA IIPEAMET
«MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKALHs», KOTOPBIA IIPECIEAYET TE€ JKE LEIH 0
(bopMUPOBAHNIO KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUN C 00sI3aTEIbHBIM aKIIEHTOM Ha
3HaHUs 00 MHOKYJIBTYpPE U YMEHUS BIAJI€Th CTPATEIHsIMH aKKyJIbTypalliu B CTpaHe
LEJIEBOT0 $3bIKA M TPUMEHATH SI3bIKOBBIE 3HAHUSA JUIsl pELICHHS MpoOJieM
MEXKYJIbTypHON KOMMyHHKaruu. Kak Obl He HaspIBaJicd NpPEIMET, TJIaBHOMN
3ajaueil  mpemojaBaTess  sI3blka  OcTaeTcs  (OPMHUPOBAHHME  TOJIEPAHTHOIO
OTHOUIEHUSI BTOPUYHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH K HM3y4aeMOMY SI3bIKY M KYJIBTYpE,
OCBOOOKJAEHHUE OT CTEPEOTUIIOB U MOUCK 3()(PEKTUBHBIX U ONTUMANIBHBIX CIIOCOOOB
aKTUBU3aLM KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHOM JEATEIBHOCTH CTYIECHTOB.
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Resume

This article illustrates the main problems of cross-cultural communication which scales
are increasing with obvious dynamics as an integral part of such universal process as
globalization. This article touches on the questions of development and innovations in the
Ministry of Education and Science which are directed on formation and development of the
polycultural personality to increase competitiveness of our specialists in the international
educational arena. We pay particular attention to formation communicative practices in modern
society, which tries to overcome cross-cultural differences. Problems of cross-cultural
communication at the current development stage of a civilization have become extraordinary
actual. Broad migratory processes, open borders, tourism, Internet and mass media resources ,
technical progress led to collision and interaction of cultures, somewhat even to cultural
integration. Problems of cross-cultural interaction are especially critical in the multinational
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states representatives of different cultures have to interact not only on the external, international
level, but also on internal, interethnic. Kazakhstan, which is also multiethnic state, is highly
concerned about the problem of establishment of cross-cultural dialogue, a preservation of peace
and international harmony.

Improvement of quality of foreign language teaching in higher education institution is
directly connected with introduction of innovative technologies. Ability of teaching staff to use
information resources in the sphere of cross-cultural communication is very important too. The
article demonstrates the way of teaching to communicate in foreign language with the help of
design computer technology.

Article, according to its idea, is included into the course of interdisciplinary researche
which practical importance will increase in compliance with the extending scales of cross-
cultural communication.

Tyidin

byn makana aykbIMBI ©CIIl K€€ JKaTKaH, QJIEMIIK YICPICTIH axkpIpamac Kypamjac
OeJiiriHe aWHAJBIN KEJNETIH MOJACHHETApAbIK KOMMYHHUKAIIUSHBIH HETI3r  MocenelepiH
KapacTeIpajbl. Makaiaga MOJMMOJCHH TYJIFAHBI KaJBIITACTBIPY, OHBIH XaJbIKAPAIBIK OiTiM
Oepy KeHecTiriHAe OaceKere Tyce alaTblH KaJp PeTiHIe KaOUIeTTepiH apTThIpybIHA OAaFbITTAIFAaH
biiM JkoHe FBUIBIM MHHMCTPJITIHIH JaMBITyY MEH JKaHa CHII3UIMIepl Typajbl CypakTap
TaJIKbUIAHAIBI. ABTOp Ka3ipri 3aMaHfbl KOFamJia MOJCHHETApalbIK CPEKIICTIKTEpIl KEHyre
THIPBICATEIH KOMMYHHKAIUSUTBIK TOKIpUOEIep/ai KaJbIITACTBIPY MOCeNIeCiHe epeKIe KOHLI
Oeneni. Kasipri kesenjie MoJcHHETApaIbIK KOMMYHHUKAIUS MOCeleepl OpKEHHUET JaMybIHBIH
epeKIlle KOKCHKECTI cypakTapblHa aiHamipl. KeH Kem-KOH TpoIeccTepi, amblK IieKapaiap,
TypusMm, HMHtepHer xoHe BAK pecypcrapbl, TEXHHKAIBIK 6pJiey TYpili MOACHUETTEP/iH
COKTBIFBICHIHA KOHE ©3apa OPEKETTECYIHEe OKEMIN COKTBIPABI, TIMITI MOJICHU MIOFBIPIaHyFa JACHIH
amapipl. Ocipece, KOMYITTHI MEMIJICKETTEp aJJIbIHIa MOJCHHETApalblK ©3apa OpEKeTTeCy
MaceJeNepi auphIKIa eTKip Typ, ce0edl Typili MOJACHHET OKILIACP apachiHia OOJaThIH OailIaHbIC
TEK KaHa CBIPTKBI XaJIbIKapajblK JICHIeWJie FaHa eMec, IIIKi 3THOC-apajblK TYpJAE Je manja
Oonanpl. [lonmdTHUKATBIK MemitekeTTepaiH Oipi KazakcTan yIIriH MoIeHUETapablK JAATOTThI
cakTay Maceneci, OeHOITIIUTIK TIeH YITapallbIK KeTiciM cypakTapbl OipiHIII OpbIHAA TYP.

Xorapsl OKy OpbIHAApBIHJA ILIET TITIH YHpEeTy camachblH >KakcapTy Kasipri Ke3eHJe
WHHOBAIUSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI CHTI3IIPY MEH MOJICHUETAPANIBIK KapbIM-KaThIHAC CaJIaChIH 1A
aKmaparThl pecypcrapAbl KOJJaHy KaOuierrepiMeH Tikeneidl OailmanblcThl.  Makanana
KOMIBIOTEPIIIK TEXHOJOTHUIapAbl >K00ajmayqplH KOMETIMEH IIeT Tiae ceilney KabineTiHe
yiipeTy amamiapel KapacTeIpbUiagbl. Makama Oanm OOWBIHINA TOHAPAIBIK 3epTEy apHAChIHA
KaTajpl, OHBIH TIXKIPUOETIK MaHBI3bI MOJICHUETAPAIBIK KapPhIM-KaThIHAC ayKBIMBIHBIH OCYIHE
Kapau YJIFaublIl Typajibl.
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HETTIJIAIK BIJIIM BEPYJIE KOMMYHUKATUBTIK
KY3IPETTUIIKTI KAJIBIITACTBIPY IbIH MAHBI3bI MEH
NPUHIUIITEPI

KymarynoBa P.K.- 2 kypc mazucmpanmor
Founvimu scemexwici: Hyproxumna HIL.W.d.F.1., npodeccop
Abaii amvinoazer Ka3¥I1Y [llemen mini: exi wemen miini

Anaartna.

Kazakcran Pecrry6nukaceiabiy «biniM Typansny 3ansiHga «biniMm Oepy KyiieciHiH 6acThl
MIHJIET]1 — YITTBIH OHE JKaJIbl aJaM3aTThIH KYH/IBUTBIKTAp, FAIIBIM MEH MPAKTHUKA JKETICTIKTEpP1
HETI31HJe JKeKe aJam/bl KaJbIITACTHIPyFa, KOCiOM IIbIHIAayFa OarbpITTalFaH OUTiM aimy YIIiH
KOKETTI JKarmaiiap jkacay, OKBITYIbIH JKaHa TEXHOJOTHSUIApBIH €Hrizy, OimiM Oepyai
aKnmapaTTaHIbIPY, XaJBIKAPAIBIK FaJaMJIbIK KOMMYHHUKAIMSUIBIK JKEJIIepre MBIFy» aen OiliM
Oepy *KyleciH oJlaH 9pi IaMBITY MIHAETTEpiH Ko3nehal. JKanannany ynaepici, xaHa oleyMeTTiK-
MOJICHH TaJamnTap XOHE MEMJICKETIMI3IiH SKOHOMHKAIBIK JECHIeHiHIH OCyl IIET TUIIH OKBITYIbI
oJlaH dpl KETUIAIPY MEH JKelenaeTynl Taiam erefl. byrinri tanma emimizzaeri OutiM OepyadiH
Ma3MYHBI JKaHApTBUIBII, OFaH KOCa OKBITYABIH JKaHA oiC-ToCUIAepi MEH TEXHOJIOTHSACHI
EHT13U1iMN, OChIFaH opail OuTiM Oepy camachlH KOTEpy KaKeTTLTIr e3eKTi Mocenenep.iH Oipi
Ooneim oThIp. Kaszip meren TLMIH OKBITY OJICTEMECiHIH JeHreii ete skorapel. Illerem TimiH
OKBITY/IaFbl HETi3r1 MakKcar — IIeTeN TiJA1 KOMMYHHUKATUBTI KaJbIITACTBIPY JKOHE AAMBITY, OHbI
epkin urepe Oimy. bimim Oepy camachlHbIH OapiblK OaFbITTapbIHAA >KaHAIlla Ke3Kapac, SFHU
’aHama 0a3MCTIK OKY JKOCHapblHA Kelly, OUTiM Ma3MyHbBIH KaHAIlla >KaH-)KaKThl >KETUIIIpY,
’aHa OybIH OKYJIBIKTapbl MEH O/ICTEMENIK KeIIeHJepre KeIly Tarbl OacKa >KyHenTiKIeH
KapacTeIpbUIbIN,  KajbinTacyna.llleren  TiamepiH  OKBITYIABIH — Ka3ipri  aMaibl  peTiHAe
KY31peTTUIIKKE OarbITTaJIFaH OKBITY TEXHOJOTHUSCHI IIeTeN Tijl KOMMYHUKATUBTIK OUTIKTUIITIHIH
0apJIbIK KOMIIOHEHTTEPIHIH KEMICTi JaMybIH YKOHE OHBIH HOTHIKECI pPeTiHJe KOMMYHUKAaTHUBTIK
KY31peTTUIIK KalbINTacyblH KaMTaMachI3 eteni [1].

Tipex ce3mep: mertuiaik OutiM Oepy, Ky3ipeTTiNiK, KOMMYHHUKATUBTIK KY3IpeTTLIIK,
MOJIEHUETAPANIBIK KAaThICHIM CYOBEKTIC1,011IM Oepy kyhect.

KiaroueBble  cioBa:  HMHOA3BIYHOE  00pa3oBaHUE, CYOBEKT  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAIIMH, KOMIIETEHIIUs, 00pa3oBaTebHas CUCTEMa, KOMMYHUKATUBHAs! KOMIIETEHLUS.

Keywords: foreign language education, intercultural communication, educational
system, education competences, communicative competence.

Kazipri tanzma meren TUNH TUIAIK OFAapFbl OKY OpPBIHIAPBIHIA OKBITY
MakcaTTapbl ©TKEH FachIpIbIH  TOKCAHBIHIIBI  JKBUIAAPBIHIAFBl  3E€PTTEY
JKETICTIKTEepIHE cail eneynm e3repictepre ue. Ochl e3repicTepre cail ImeTes TUTH
Oenriii Olp MakcaTKa cail OKbITY, SIFHM CTYJIEHTTEpHiH Oenrim Oip Ky31peTTUIKTI
KaJIBIITaCThIPYbIHA HET13/I€JIN OKBITY THIMJ1 OOJIBIN OTBIP, XKOHE /€ LIeTeN TIIiH
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OKBITYJIBIH JKaHa IMapaJurMachl aschblHIA, SFHU METTUIAIK OutiM Oepyae KOO
CTYJICHTTEPIHIH KOMMYHHMKATHBTIK KY3IPETTUIIIH KaJbINTACTHIPY  aJIbIHFbBI
MakcaTTapAblH XKoHe MiHAeTTepAiH Oipi Oombim Typ. CebGebl, METTUIMIK OiaiM
OCpyJiH COHFBl HOTHXKECI — MOJCHHUETApalblK KATBICKIM  CYOBEKTICIH
KaJIBIITACTBIPY.

XX racwipabig asFbl MeH XXI rFacwipabIH OachbIHAaFs! O11iM Oepy MaKcaThl
MEH Ma3MyHBI eJeyJi e3repicTepre YIIbIpaibl. 3amMaHayd OuLTIM >KyHeciHaeri
e3repicTep MyFaliMIEpAiH KOCIOM OUTIKTUIIH SIFHM KY3IpeTTUIrH KeTepyal
tajan eredi. Kazipri OutiM OepyiiH HETi3ri MaKcaThl — JKeKe TYJIFaHBIH, YKbIMHBIH
XKOHE MEMJICKETTIH ©3€KTI JKOHE TMEepCHNEKTUBAIBIK KAKETTUNKTEpIHE Caif,
QJIEYMETTIK OpTara Oeiimenyre KabuIeTTi, )KYMBIC OpEKETIiHEe JTaiblH, 63 OeTiHIIe
OLTIM aja aJaThlH KOHE KETUIAIPyre KaOlIeTTi, ©3 eiHIH YKaH-)KaKThl JaMbIFaH
YKEKe TYJIFaChIH AaiibiHaay. Tek epkiH oijam, 63 ic 9peKeTiH OOoJIKall JKOHE OKBITY
OapbICHIH YITLIEH alaThlH MYFaJliM 631 OUITIETeH MaKcaTTapbIHBIH Keniarepi 6oa
anaapl. COHABIKTaH Ja Kas3ip OUIKTI, IIBIFapMaliblI, O0ocekere KaOULIeTTI >kKoHe
CepIiH/AI e3repilml KaTKaH 3aMaHfa cal JKeKe TYJIFa KaJbIITaCThIPYIIbI
Myrammaepre cypanbic OippeH ecti [11]. Ocwiran opait emimizain 2011-2020
KbUIIapFa apHajaraH OuTiM Oepyl JaMbITYIbIH MEMIICKETTIK OaraapiaMachbIiHBIH
€HOEK HapBIFbIHBIH, €IIMI3/IIH HHAYCTPHUSUIBIK-MHHOBAIMSUIBIK JaMy MIHJIETTEp]
MEH JK€KE TYJIFaHbIH Ka)KETTUIIKTEPIH KaHAraTTaHABIPATBIH XoHE OuliM Oepy
callachIHIAFbl Y3[IK QJIEMJIIK TOKipuOenepre call KeJeTIH KOFapbhl OuIiM
CarachblHbIH JKOFaphl JEHreHiHEe KOJ JKETKI3y MakcaThl ocipece IeTena Tull
CTYJEHTTEPIHIH KY31pETTUIIKTEPIHE KETE MOH Oepy/l Tajam eTe/l.

AnBIMEH «KY3IpETTUIIK» TEpMHHIHE ToKTanmap Ooisicak, H.Xomckuii
mamamMeH XX FachIp/blH OpPTAChIHAA TIJ FHUIBIMBIHAA €HTI3reH OojaThiH. OHBIH
CEMaHTHKAJILIK MaFbIHACBIHA Kellep OO0JICaK «TUIAl KOJJaHy» JereHJIl Oiaipe.
MyHa T MEHrepyIi OKbII OTBIPFaH TIIAE TEK COMIIeN KaHa KOWMaii, CoJl TiIe
oiaii ma yhpenyai makcar TyTaabsl. CeOeO1 OKyIIbI TUIMI TEK JIMHTBUCTUKAIBIK
Jopexenie Oyl OHBIH TOJIBIKKAHIBI IIETEN TUTIHAEC KaThICBIMFA TYCE aaMayblHa
OKeJlle/l, COHABIKTAaH Ja OJ TUIAIK OUNIMIMEH KaTap IICHXOJIOTHSIIBIK,
COITMOJIOTHSIIBIK JKOHE JHMJIAKTUKANBIK KACHETTepIH Je MEHIepyl THIC Jen
OasHmaiael [3].

[leren TUTIH MEHrepyae Ky3ipeTTUIIK TEPMHUHIHIH MarblHACHI JKAJMAK, SFHU
OJ JIMHTBUCTUKAJIBIK HEMEce TIpaMMaTUKAJIbIK KY3IpeTTUIK, JAUCKYpPCTIK
KY31pETTUIIK, COMOJIMHTBUCTUKANIBIK KOHE MOTIHJIIK KY3IPETTUTIKTEPACH TYPabl.
ATanMblIll KY31pETTIUTIKTIH OKbITY/Ia KOJIAHbUTY HOTHKECI TUIII YUPEHYMEH KaTap
OHBI KOJIJIAHBIC asIChIHA Cail TePEH YFBIHBII, MaFbIHAJIBI KATBICHIM KypacTeIpy. Timi
MEHIepyZe KY3IPETTUNKTEpAl  KaJbINTACTBIPy MAaKCaThlH TUIMIH  apHailbl
O3IpJICHTEH, IIBIHAWBI MaKCaTTaJFaH MPaKTUKAIBIK cabakTapia KOJIJAHBUIYbl O©Te
taiMal 6onanel [4]. Tinmik Ky31peTTUTIKTI KaJbIITaCThIpyAa FajabiMaap Herisri 4
KY31peTTUIIK TONTapbiHa 06N KapacThipaabl. bBysl TOPT Heri3ri Ky3ipeTTiTiKTepaiH
CYOKY3IpPEeTTUIIKTEpT TUIMI YHUpPEHYAIH JopekeNnepiMeH TycHa-TYC KeJeTIHIH
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TYCIHIIpeal. ©Op TON TUIMIK KY3IPEeTTUIIKTIH KaJbIITaCTRIPYAbIH Oenrun Oip
aCIeKTICl HeT131H/e KYPaCThIPbIIFbIH.

Tinaik Ky31peTTUNKTEPAl KaJbIITACTBIPY HETI31HAE OKBITY TUIAIK OIpJIKTEp
OpHBIHA OJIapJbIH Oenrim Olp MOHMOTIHJEC MarFblHAIBl Ja TOJIBIKKAH]IbI
KOJIAaHBICBIH TPaKTUKANBIK cabakTrap Ke3iHJe YHpeTylnl kesaenemi. Hakrbl
TanchlpMaNap CTYACHTTEPAIH KbI3bIFYIIbUIBIFbIHA, KAKETTUTIKTEpIHE >KOHE Kac
epeKIeTiKTepiHe OaillaHbICTBl  TaHJauangsl. TYCIHAIPUITEH KaHa CO3IK,
IpaMMaTUKAJBIK TaKbIPBIIT HEMECE MITIH (hopMamaphl JKEeKe KeKe eMec, OlpbIHFail
KOJITAaHBICKIMEH OarajaHybl THIC.

XKorapbiga allThUIFaH «KY3IpETTUTIK» TEPMHHI MarbIHACKI MEH Ka3ipri 3aMaH
TanalObiHa cail MaMaH gaspiay KOO-ga KOMMYHUKATUBTIK Ky31pETTUIIr HET131H/1e
OaramaHanpl Jecek Te Oomampl. Cebebi meTTuIAik  OutiM - Oepy  kyiect
KOMMYHHUKATHBTIK TYPFbIZa HET13/ICJITeH JKOHE JIe IIETeN TIIIH MEHTepYy JopEeKeCiH
aHBIKTayJa Heri3ri kpurepuiiiy Oipi jgen aneiHaAsl [S5]. On merem Tl
CTYJIEHTIHIH IIETTUIMIK MOJCHU KYHIBUIBIKTAPABI €CKEepe OTBIPBIT  KICiOH
Macenenepl menry KaoineTin cunarraiiasl. lerringik 6i1imM 6epyaiH canachl — o1
Oonamak MaMmaHAApJAbIH ©31HIIK JaMbITy, 3aMaH Taja0bl MEH IIeTTULIIK
3aHJIBUIBIKTApFa Cail KAThICBIMBIH TOJIBIKKAHABI OpBIHAANM anybl. bi3 KapacThIpbin
OTBIPFaH KOMMYHUKATUBTIK KY3IPETTUIIK CTYJIEHTTEPAIH TE€K KOTHUTUBTIK HEMECE
©31H ©31 YCTayblH €MEC, COHbIMEH KaTrap aJaMrepIIlIiK >KOHE YJITTBIK
YCTaHBIMJIAPBIHBIH, OHBIH OJICYMETTIK KYHABUIBIKTAPbl MEH KYKBIKTAPBIHBIH ©31HIH
1K1 QJIeMiHe OarapiaaHFaH TaINbIHBICTAPbIH OUTAIpEIl.

KoMMyHUKaTUBTIK  KY3IpEeTTUNIK KemacmekTiai Oonein  kenemi. OHBIH
Kypamjiac 0eIiKTepi Kejeci aclieKTIIepAeH TYpasl [2]:

- Tinmi Typai MakcaTTap MEH KOJAaHBIC MAaKCAThIH JKaMJIbl MaFIyMaTThI OLITy;

- Tingig Oenriai KOMMYHUKATHUBTIK JKardaijiapia e3repy epeKIeNiKTepiH
oiny;

- Typmi TakpIpbII asgchIHAA TYPJIl GopMaTTaFrkl MOHMOTIH/II TYyCiHE O1Ty;

- KatpicbiMIBl TIEKTEYJ1 JIEKCHUKAIBIK HEMECE TpaMMATHUKANIBIK KaOlJleTKe
KapaMacTaH XaJlFacThIpa aiy.

[Merringik Outim Oepy YpAiCiHAE KOMMYHUKATHUBTIK KY31pETTLIIKTI

KAJIBIITACTBIPY/1a MYFAJIIMHIH POJIi:
o Keomexkm;
* Joc;
e AKBUIIIBI.

HerizineH TonmeH OKbITY MaHbI3IbI 00JbIN TabblIaasl. Cabak OapbhIChIHIA
OKYILIbI MEH MYFaliMHIH MIHAETI — Oip— OIpiMEH KAaTbICBIMFa TYCII OTBIPHII
YHpeHy, JAeMEK WHIMBHAYAIIBIK OKBITyJaH aJllakram, »xoba HeMece
TarchlpMaiapAbl TOIM OOJBINT aKbLIJaca OTBIPBIN, OpPBIHAAY. MyHIa OKYIIBI
MYFaJliMre KaparaH/ia HeT131HeH KYpObUIapbIMEH KYMBIC 1CTEH/II.

KoMMyHUKaTUBTIK 9/IICTI IIETEN TIJIH OKBITYJa KOJIIaHbIJIFaHAa HEeT131HEeH
KeJIeCi TarchIpMaliap MEH JKaTThIFyIap KOJAaHbIC Ta0a bl
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Kobanap;
KoMMyHUKaTHBTI OMBIHIAD;
KoMMyHHKaTHBTI KaTTHIFyJIap;
Pennix oitpiaap;

e Jluckyccus MEH AUCIYTTap.

Ochl aranmraH >KAaTTBIFyJap MEH TalChlpMayiap apKbUIbl CTYJIEHTTEP/iH
KOMMYHHUKATHBTIK KY3IPETTUIINH KaJIbIITACTBIPYy OENTUICHIeH MNPUHIUITEPI]
€CKepe OTBIPBIIl KYpacThIpy KEpeK, TEK COHFbl HOTI)KEere OaFbITTalFaH,
YKOCTIapJIaHTaH OKBITY MPOIIEC] HEHTI31H/e FaHa CTYJACHTTEPAIH KOMMYHUKATUBTIK
KY31peTTUIITiH KAJIBITITaCThIPYFa OoJ1aIbI. [TpuaTunITep i 3aHIBLIBIK
MaFbIHACBIMEH KapacThIpCcak, ajl 3aHAbUIBIKTAap Oenriii Oip asaa FaHa KOJJaHbLIa
aNaThIHJBIKTAH 013 TeK MIETTULAIK OuTiM Oepy asiChIHIaFbl KOMMYHHUKATHBTIH
KY3IpETTUTIKTIH COWIen YFhIHYABIH OCJICEeHIUIITIH apTThIPYIbIH OJICTEMENIK
3aHJIBUIBIKTapFa TOKTajdambI3 [2]. by mpuHmun, sfrHu mindik ounay npunyuni
KeJeci Oec acleKTTeH Kypaiabl:

- Tinmik mpakTHKa KaTbIChIMFA TYCY Kypajibl PETIHJE: aTaJMBIII AacleKT
CTYIEHTTIH cabak OapbIChIHIA MIETeN TUIH TMPAKTUKAIBIK KOJAAHBICHI
HETi31HJIe YHUPEeHYIH MEH3eW/i, SFHU MYFaJiMHIH KE3KEJIreH KYMBICThI
OpBIHIAYJaFbl HYCKayJaphbl J1a MIeTel TUTIH/IE KYPri3iice CTYICHTTIH Oiay
Oencenairi cabak OOWBI IIETEN TUIIHAE XKy3ere acaabl. Anaiina Oya Tek
rpaMMaTUKAJBIK TaKbIPBIITapAarbl TEOPHSUIBIK HYCKayJIapFa THIM/I, Coiiey
HEMece JbIOBICTay CUSIKTBI Oacka asuiapra TuiMal emec. Kopeita aiiTcak,
KOMMYHUKATHBTI KY3IPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPYJbIH €H aJFallKbl OHE
HEri3rl MPUHLUII CTYAEHTTEPIH ca0aKThl yJaibl LIETEeN TUIHIE OWjan
YFBIHYBI OOJIBIN TAObLIAIbI.

- XatTeirynapaslH ceiiieyre OarbITTanybl. OKyIIBUIAPABIH TMPAKTUKAIBIK
YKYMBICTAPMEH FaHa OKBITY OJIapJBIH aybI3€Kl Coisiey KaOlIeTTepiH JamMbiTa
OepMeiifli, COHJIBIKTaH Ja NbIOBICTAY JKATTHIFyJIapblHA KaparaH/a IIbIHAWBI
TanchlpMa, SIFHU CTYAEHTTIH ©31 KYpacThIpybl apKbLIbl >Ky3€re acaTblH
YKAFIasITTap HET131HJEe OKY YPIICIH *kKocmapiay eTe TuiMmal 6onassl. Ceiey
TanChlpMasiapbl IIbIHAMBI, MbICAJIBI KATTHIFYJIAPAbIH CONIeyre yaKiaemeci
Heri3iHae. MyH/a ceiiyieyre apHaifaH TarcblpMa Oijiay KYHeCIH J1e KaMTYbl
KEpekK.

- Oiinan ceitney Oencennuiri. MyHaa OelceHIuTK TeK (PU3UKaIbIK TYPFbIIA
HeMece CyOBEeKTUBTI eMeC, CTYJIEHTTIH KOpIlIaFraH OpTaMeH OeJICeH 1l KapbIM-
KaTblHacKa Tycyl. [lemek Oy xaHFbIpTy Oencenauniri. Aifrap Ooscak,
MyHJa  CTYACHTTIH  KYpOBICBIMEH  KaTbhICBIM  OapbIChIHIAa  Keilip
aKmaparTapabl OJKaHFBIPTYBI HEMEcCe Ty3eyl apKbUIbl IKYy3ere acajpbl.
COHIBIKTaH MYHJA CBIPTKBI OCJICEHIIIIK IeH CBIPTKBI OCJICEHIUIIK JIer
KapacTeipcak  Oonaabl. COHBIMEH, CTYACHTTEpIIH OWjam  ceiley
OCNICeHUTITIH KOMMYHUKATHBTIK TarchlpMaigap KOMETIMEH apTTHIPHII
OTBIPY KaXKeT.
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- MarepuanablH KOMMYHUKATUBTIK KYHIBUIBIFBI. by maTepuan MIbIHAibI
KATBICBIM asIChIHAA KOJJAHbICKA HMe O0oJybhl THIC. MaTepuaiblH TIUIAIK
HEMece KATbICHIMBIK KYHJBUIBIFBl KAHIIAJIBIKTHI JKOFapbl 00JiCa OHBIH
KAapbIM KaTbIHAC >KacayFa KOJIJJaHy MYMKIHJITN COHIIANBIKTBI Oonansl [6].
Tinmik HeMece KaThIChIMFa OarbITTalFaH MaTepUaIbIH KapblM KaThIHACKA
TYCY YIIIH THIMAI OOMybl YIIiH, SIFHU KapbIM KaTBIHACTBIH Ma3MYHJIBIK
KYHABUIBIFBIH IYPHIC YUBIMAACTHIPY VIIIH Kellecl yiI (akTopra KeHiT 0y
KepeK:

o KarpickIM jxocmapiianFaH HaKThl OCNT1ICHTeH as;
0 OKBITBUTBITT OTBIPFAH CTYICHTTEPIIH OKY asiChl;
o OKymIbuIapAbIH KaC €PEKIICITIKTEPI.

byn npuHmunTe eH MaHBI3IBI alTa KETeTIH Kalh o celjeyre
KOMMYHHUKATHBTIK KAaTBICBIM HETI31HAE YHpeTy Oenriai Oip OKBITY asichl MEH
OKYIIbUIAp NOpekKeciHe cail op (pazaHblH KOJJAHBICHI KOMMYHHUKATHUBTI KYHIBI
oityiay KabijaeTiMeH Oipre MEHIrepuyi.

- JopicTiH KaTbICBIMABIK cuNaThl. [IpUHOMNTI JKy3ere achlpyla COHFBI
OpBIHAANYBl ~KOKET Hopce 0 cabaKThIH  KaTBICBIMIBIK  CHIIATTa
yUBIMIACTHIPbUTYBI. OHBI YIBIMIACHBIPY YIIIIH:

o KartpIchIMaBIK MaKcaThl 00JTYBI KEPEK;

o CabaKThl YIBIMIACTBIPYABIH COMKEC OOITYbI KEPEK;

o MyfanmiMHIH  KaTBICBIMJIBIK JKOHE  KATBICBIMIBIK  €MeC
opekeTTepi 00Iybl KEpeK.

Keneci mpuHIuUN OKBITY YPHIICIHIH oJicexe mynzaza Oagvlmmanyvl. byn
o/icTeMe asiChIH/A KaHa 0oJica J1a KEHIHEH TaparaH OKbITY MPUHLMIITEPIHIH O1pi.
Mynna  3eprreymiiiepain  kymbictapbiHa — cydieHcek  (M.M.Pe3Buikuid,
b.I'.AnanbeB) afaMHBIH KEKe TYJIFAJIBIK €PEKIICTIKTEPl OHBIH OMIPIHIH HET13T1 YIIT
aCMEKTICIHEH KypajFaH OipTyTac *Xyie: MHAUBU PETIHIE, CYOBEKT PETIHIE HKOHE
TyJIFa peTiHae. SIFHM JKeke TyjFara OarbiTTaja OKBITY/la aJlaMHBIH OChI YIII
aCMEeKTICIH aJJIbIHFBI OpbIHFa KO0 Kepek. lllerenm TimiH OKBITY OapbIChIHIA
OKYIIILIHBIH JKEKE KAaCHETTEePl MEH OHBIH TYJIFAJIBIK JaMyHa KO3JIeJie OKbITY OHBIH
KEeWIHT1 TYIFAJIBIK JJaMybIHA, 9pl Kapaii )keke o3 OCTiHIIe TUIIIK OUTIMIH JaMbITyFa
cebenkep Oosa ayajbl.

AliTa KeTUTyl MaHBI3JIbl KeJeCl MPUHITUI — (DYHKYUOHALOBLIbIK NPUHYUNI.
Herizinen Oyn npunnun Peceit omicremecinne A.Il.CtapkoB oinacTeipraH
O0onateiH. OHBIH epexeciHe cyilieHep 0oJicak, (PYHKIMOHAIIBUIBIK MPUHIIMII OKY
OapbIChIHJIAFbl OKBITYIIBI MEH OKIIBIHBIH HBICAHBI )KOHE OKY YPHICIHIH (popmacsl
MEH Ma3MYHBIH aHbIKTaiabl [7]. OHBI aybl3lia HeMece Xkasz0alia KaThIChIM
YPIICiHIE HET13T1 KhI3MET €TETIH KAphIM KaThIHAC DJIEMEHTTEPIH MEHIEePY apKbLIbI
KypacTelpyFa Oomnaapl. ATaJIMBIII TMPUHIMNTI KYy3€re acblpy VIIIH KeJecl
aCIEeKTTEePIH eCKepy KaXKeT:

v KaTbIChIM MaTepHajbIH YITLIEHYi MEH (OYHKIMOHAJIBUIBIFE;

v' Ceiineyi yiiperyre apHairaH TiUIIIK OipIikTepaid (yHKIHOHAIIBLIIBIFDL;

v Marepuaiasl TaHaay MEH YABIMIACTHIPYBIHBIH (YHKIIMOHAIABUIBIFb;
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v’ Tingix GipaikTep QyHKIMICH MEH KaOiIETTIKTEpAiH OipTyTac JaMybl;
v' CeiinieyaiH QyHKIIMOHAIIBI OIPTYTaCTHIFBL;
v' OYHKIUOHAIABUILIK IEH KOTHUTUBTLIIKTIH KaTap OOJIyEL.

Kazoaasmmulk npunyuni NETEHIMI3 MIETEN TUIIH OKBITYIbI YHBIMIACTHIPY
KAFasTTap HETI31HAE >KOHE COJIap/blH KOMETIMEH >Ky3ere acajbl JeTeH/ll
oingipeni. Xarmast gereHiMi3 KapbIM KaThIHACKa TYCYIIUIEPAIH COJ 9pPEKETTeri
dopmacel, Herizi Oompim  Tabbutamel [8]. CoHABIKTAaH JAa JKaFgasTKa ToOH
epEeKILETIKTEP OHBIH Ma3MYH/IBUIBIFbI, DBPUCTTUIIT, JEHT ST MEH aHBIKTAJIFaH
KYpbUIBIMBI 00Janbl. B.A.ApTeMOBTHIH alTybIHIIA OapibIK TUIMIK KAaTBICBIMIAP
oumruti  Oip karmasTTa oKy3ere acanpl. JKapmasTTel TUIAIK — MaTepUasibl
VUBIMIACTHIPYABIH HETI31 JeN KapacThIpy KEPeK J>KOHE J€ OJ HEeTi3Tl TIImIK
KaOUIETTUTIKTEpIl OIpTYTac JaMbITyFa KO3JEiHIN YHBIMIACTHIPBUIFAHBI JTYPHIC
0oJ1aIbl.

Kanawwinoelx npunyuni OKy YpAICIHIH axbipaMac Oip Oemiri OOJbI
Tabbpu1aapl. by npuHIMNTIH naiga 0odybiHA a3 yakbIT 0oJica Ja >KaJIlblFa OpTaK
MOUMBIHIATBUIFaHBl  Oap. JKaHAmbUIABIKKA TUIAIK  KOJIIAHBICTBIH — (hOpMACHI,
coisiey/1iH Ma3MYHbI, OKBITY 9]1iC1, OKBITY >KaFJJaifbl, OKbITY Ma3MYHBIHBI KATBICTHI
OoJabI. Kana omicrepai cabakra KOJJIaHy COWJIey OpPEKETIHIH HeMece
KOMMYHUKAIUSHBIH TPOAYKTUBTI OoJylaThiHbIHA Kenuigik Oepent [10]. Cebebi
JKAHAJIBIK YUPETIITeH HOPCEHIH PENpOIYKIMs OJICI PETIHAE KOJJaHbUIbIII,
OKYIIBIBIHBIH €CIH IIeTeNl TUIHAE OoiayblH KamTaMachl3 eteai. OfaH Koca,
YKQHAIIBUABIK KbI3BIFYIIBUIBIK HET131 OOJIBIN TaObLIa IbI.

KopeiTa kene, meren TUIIH OKBITYABbIH OIpbIHFAil TY>KbIPbIMJAMaChIH
Ky3ipeTTinik ((koMmeTeHIus) competentis JaThlH TUIIHAE — KaOUIETT1) *OJIBIMEH
KapacTelpy KaxkeT. Ky3ipeTrTunik TepmMuHiH fFbulbiMFa anFam per H. Xomckuit
enrizreH. OHBI agaMHbIH Oenriiai Oip 1C-OpeKeTTI OpbIHIAAyFa KaOUIeTTUIITH
KOPCETY YIIIH KOJJaHAbl. ©Ocipece, >KOFapbl OKy OpbIHAApJa KOMMYHUKATHBTI
OarpITTa OUTiM Oepy MamaH HWeEJEpIHIH op asja mieTel TUTIH KeTIK MEHrepim,
MaFblHAJIBl J1a Ma3MYHJBl KapblM KaThIHAC OpHATyFa KENUIAiK Oepeni.
KOMMyHUKATUBTIK  KY3IpETTUTIKTI KaJBINTACTRIPY ©3 Ke3eriHae Oomariax
MyFaTIMICPAIH IIeTea TUN KaOUIeTTepiH FaHa JaMBITHIIT KOWMaM, OHBIH TLIII
MEHrepyZe O€JCeHAUIK, TaHbIMABIK JKOHE IIbIFapMaIIbUIbIK KaOlIeTTepiH
KJIBIITACThIPAAbl. SIFHM IMIETTUIAIK KOMMYHUKATHUBTIK KaThICBIM CYOBEKTICI
TOJIBIKTAal KAJIBITITACYbIHA BIKIAT €TE/I.

l. «Tinmepni xonmany wmeH gambityaeiH  2001-2010  >kbuimapra  apHaliFaH
mMemiiekeTTik Oarmapnamacel Typanb» KP  Ilpesunentinig 2001 sxputFer 7
aKnaHjarel JKapibFsl.
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M.: IIpocsemnienne, 1991. —47-50 606.

3. Munbpyn P.II, MakcumoBa WN.P. CoBpeMeHHblE KOHLENTYaJIbHbIE MPUHIUIIBI
KOMMYyHHKaTuBHOTO 00yuenus US. // Inoctpanusbie a3b1kH B mikoie, Ne4, 2000
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Pesrome

B 3akone Pecniyonuku Kazaxcran «O si3bike», Ti€ TJIaBHOM 3a7adeil 00pa3oBaTeIbHOM
CHCTEMBI SBIISI€TCS — JIeflaTh BCE BO3MOXKHBIE YCIOBUS I (POPMYTUpPOBaHUS MHIUBHYyaIbHOTO
YeNoBeKa U sl MPOoQPeCcCHOHATBHOMN MMOATOTOBKHM CIICIIUAMCTa HA OCHOBE IIEHHOCTEW HAIlMU U
4eJ0BEYEeCTBA, JOCTHKEHHMM HAyKH U MPAKTUKU; BHECEHHE HOBBIX HH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJOTMM B 00pa3oBaTelbHYIO cHUCTeMy; U ero uHpopmaruzamuss u 3P EeKTUBHOE
UCITOJIb30BaHUE MEXIYHAPOJHBIX II00anbHbIX ceTedl. Ha ceromHsAmHuil JeHb B YCIOBMSX
rio0anu3anuy B Hamed cTpaHe B 00pa30BaTENbHYIO CHCTEMY BHEAPHIIMCH HOBBIE METOIBI U
TEXHOJIOTUM OOy4YeHHs M B CBSI3M C OSTHUM IOSIBHJIUCh HOBBIE Yy4yeOHblE MaTepuajibl U
METOJAMYECKHE TOCOOMS I TperojaBaTeNiel  4epe3 KOTOPHIX MOXKHO OyleT yiay4IInuTh
KayecTBO oOpa3oBaHus. Meroanka oOOy4eHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB ceidac HaXOAMTCS Ha
BeiclieM ypoBHE. OCHOBHAas IIeNTb OOYYEHHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB — OCBaWBaTh SI3BIK Ha
CBOOOJTHOM YpOBHE, a Takxke (OpMHUPOBATh KOMMYHUKATHUBHYIO JA€ATEIbHOCTb. Vcmonp30BaHue
KOMIIETEHTHOCTHOTO TOJIXOJa TpH OOYyYeHWH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B OCOOEHHOCTH
¢dopMHpoBaHHE KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIETEHIMH obOecreunBaeT (OPMHPOBAHUS CyObEeKTa
MEXKYJIbTYpHON KOMMyHUKauuu [1].
Resume

The main purpose of educational system of the Republic of Kazakhstan «About
languages» is to do all the conditions for the formulation of individual rights and for the training
of specialists on the basis of the values of the nation and of humanity, science and practice, the
introduction of new technologies into the educational system, and computerization, the effective
usage of the international global networks. Today in our country the educational system
introduces new methods and techniques of training, in this regard, there is a need to improve the
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quality of education. Methods of teaching foreign languages are now at the highest level. The
main purpose of learning foreign languages is to develop level of target speakers, also form
communicative skills. The use of competence based education and especially the formation of
communicative competence of the learners enables the formation of subject of intercultural
communication which is the final purpose of foreign language education [1].

Y]K:82;316,3
BIPIHIII ABAMATTBIK COFbIC KE3IHAEI'T KbITAH OJEBUETI

Caiigaxmer DJuaapap., I'yamza barpyaua 2-xkypce masucmpanmmapol Kelmai
a0ebuemi mamarnovizvl, Keitmaii, [llun JKusy yneepcumemi, eldar eldar@inbox.ru

AHaarna
byn makanmama 1917-1927 xeuimapnarel Keitail Kasipri 3amMaH ofeOUETi jKaH-KAKThI

tanganansl. bynna 1917 xeuisl KaHTapaa, fifis I HF» “Kana )acrtap” OacrackiHaa "oneou
pedopMa TONKBIHEL" KAaNBIHIA ©3 CTATHACHIH OACHIN MIBIFAPIBL 1] i& —HBIH YCHIHBICH OOMBIHIIA

“ceri3 ic” Ko3Faiabl, Oy IS ZBY» “rex kepekTi Tinai icrery”, «EAGH A» “exenri
anampapra eniktemey” «JRP R E»  “onebu nopmara keHin Gemy 7, «YTCIFE Z IS
“aybIpyChI3 BIHKBUIAMay, >KOK Hopcere Oaiibamam cammay”, «FEBREEIE “izerri cesmi
MarblHACBIHAA Kommany”, « N FHHLy “yxenri enrem cesmepmi xommambay”, «NUEXT ALy

“antuTesncTi Tycingipmey”’, «NEHATATE» “moren MeH wuepornmdTi ammm Tycinaipy”
KaTapiel pedopma ycwiHanel. OnbiH  IllbFapMambuUIbIK Ma3MyHBI €Ki JKaKTHIK (hopMaHBI
KaMTHIbI, OipaK op Ke3ne 91e0u Tinm (opMacklHBIH pedopMachliH aiikelH atan kepcereai. Comn
KbUThl KazaHnalRIl s esinin “omedn pedOpMacChIHHBIH TEOPUSICHI” Ka3]bl, HET13r1 YCBHIHBICHI,
onebu pedopMaHbIH YII YJIKEH MOHIH alKbIHIAY OOJIIBI.

Tipek ce3mep: apUCTOKpaTUSIIBIK, OONBLIEBU3M, OypiKya3us, aHTH-UMIEPUATHUCTTIK,
UHTEJUIEKTYaJ/IbIK, JKaHa MOJEHM KO3Fallblc, o1e0M 3epTTey YHBIMbI, aHTU(hEOJaInu3M, Tl
dbopmacel, MOJICHU PEBOJIIOITHS.

KiroueBbie ciaoBa: OO0JIbIIIEBU3M apUCTOKpaTHs, Oypxyasus,
AHTHAMIIEPUAIMCTHYECKOTO JIBIDKEHHSI B HMHTEIUICKTYalbHOH, KYJIbTypHOH, JHUTEpaTypHOU
OpraHu3alliil Hay4dHO-HCcliefoBaTenbckol, antifeodalizm, ¢opma s3plka U KynbTypHOU
PEBOJIIOIIHH.

Key words: Bolshevism aristocracy, the bourgeoisie, the anti-imperialist movement of
the intellectual, cultural, literary research organization, antifeodalizm, a form of language and
cultural revolution.

OJIeOMET OPKEHUET IMEeH MOACHHUETTI Olly YIIiH FaHa >ka3puiMaiibl. O
OYTiHT1 TIBIHABIKTBI IYPHIC TYCIHYTe HETI3 Kallaljbl, epTeHre OoymkaMm Kypyra
Kpi3MeT eremi. 1917-1927 xeuimaprbl KeITaliaplH Kapa XaJKbIHBIH TaFIbIPHl MEH
TOXKIPUOECi, NUHTEIUVICKTYAJIJIBIK SJIEyeTI MEH KOM >KbUIIBIK MOJICHUETIH/ET! KaH-
KAKTBUIBIKTBI 76N Oachlll TaHyFa MYMKIiHAIK Oepeni. Kpitalimarel moneHu
PEBONTIOIUSIMEH KaTap kaHa ofebuer mynuere kenmi. 1919 xpuisl «4 MaMbIp »
AHTUUMIICPUAINCTIK  XoHE aHTHU(EOJaNAbIK KO3FajJbIChl JamMbliFaH KeiTaii

MHTEJIETeHIMSICHIHBIH, ~ YMTBUIBICTAPbIH eMipre kenTipyre kemekrtecti. Omnap
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esrizeri OTaHgapblHA KOMEKTECETIH J>KOHE KOoFaM oMipiH OeiHenel anaThiH
onebueTTl aHcarad O0onaThIH. [4, 36-410]

1917-1927 *Keurmapaarel  KpiTail Kasipri 3amad  ofeOMETIHIH UIrepiieyi,
HWHTEJJIEKTYAJIIBIK KaybIMFa TIKEJICH jKoHe KaHaMa dCepiH TUT13/I].
WHTemekTyanaplK  oJeyeTTIH KO3Fayllbl JKOHE JKacaKTayllbl OeJceHiIep
KAaybIMbI, OHBIH 1ITIH/IC €H 0aCTHICHI Ka3YIIbIJIap MEH OKbIFaHIAp €KeH1 aHbIK. OChI
xpuigapel  Jly IllyH peBomromust >kallbIlHOAFbl KeO3KapachblH, TYMMaHHUCTTIK
JOCTYpAeri OarbIThIH Ha3apra YCTail OTHIphIN, "4 Mamblp KO3Fajibic" omedueri
KallbIH/a MIbIFapMaap ska3abl. AxaMaapabiH OipiryiH Tanam eTeTiH Oyi Kypec Oip
MakcaTThl Ke3JereH jxoHe KpiTail ogeOu — TapuxblHAAa 6©31HIH TEpeH 13iH
KaJIOeIpAbl. BipiHIII a3amMaTTBIK COFBIC KE3CHIHIAE TMaiga OOJFaH peajucTTIK
oneOUeT KOITereH Ka3ylIbUIap IblH >KOHE XaJbIKThIH Ke3KapacblH e3reprTTi. Col
Ke3[e TaburaT >Kaljabl €MeC Harbl3 IIbIHAWBI eMIp KaWibl Ka3bUIFaH 9/1e0ueT
naiiga Oonapl. KemnrereH KiacCUKTEp €3 IIbIFapMaliapblHa OalimapiblH Kapa
XaJIBIKTBI KaHaFaHbI, TAPAKOPJIBIK MEH 30PIBIK-30MOBUIBIK >KalJIbl jka3a OacTabl.
CeliTiI, Kapa XaJbIKThIH KO31H allITHI.

1921 sxbusl sxaszymsl Mao Jyn «- «/ N5 B 3Ry sypHansiana Obuiait xasran:

«Onebuer kasip esiHme Oip FeUIbIM. OHBIH 3epTTey OOBEKTICI - aJaM eMipl,
3epTTey Kypayjapbl - ©JICHIEp, Ibeccanap, JHriMenep xoHe pomanaap ». Ocbl
ce3ep, COJI Ke3 yKa3ylIbUIapbIHBIH OHEPTe JETeH Ko3KapacTapblH OLIAIp/IL.

1919 xbutrel "4 MaMbIp" KO3FalbICHI MEH OIpiHINI a3aMaTThIK KYpec TeK KbITai
XaJIKbIHA FaHa eMec, 0acka ejiepAiH /1€ Ko3-KapachblH ©3TrepTill, IIbIFapMallbUIbIK,
FBUIBIMHM  137ICHICTEpre skaHa epic amrtel. JKaHa omeOu KO3FalbiC IEH
PEBONIOIUSIIBIK ~ OfcOM  KO3FAIBIC  HIACOJIOTHSICHI, aFapTYIIBLIBIK  KO3FaJIbIC
uaeosorusachbiH 0actanpl. 1915 xkbUibl KbIpkyiiekTe «KaHa jxactapy» aTThl KypHal
dKapelK  Kepai. byim  kaHa  MOJEHM  KO3FAIBICTBI  OAacTalThIH — HETrI3ri

kopceTkinL. SR TS . 2K £l Tarel 6aka skasylmbinap skaHa MOJEHH KO3FANIBICTBI
Oactaymbuiapabiy 01pi. Ko3raabICThIH HET13T1 Ma3MYHbI, IEMOKPATHUSIIBIK YTIT MEH
FBUIBIMH UJICOJIOTHS, (PeoNaIblK JIOTUKA MOpajbiH ChIHAY, all €CKI HJIC0JIOTHS
OOMBIHIIIA OKBITY YIIIH, KOHQYIUAl OKBITY MIHAETTI OOJFaH, OYJ MyJJe aKbLIFa
KOHOaNThIH uyeonorus. KeliH, )xaHa MOJIEHU KO3FaJbic OacTaylibliapbl KeH Kepai
TAaHBICTBIPYMEH KaTap, «4 MambIp KO3FalbICHIHAAFBD» 9ICOUET OHEP aFbIMBIHIAFBI
TYBIHJBUIAPABl ayJapabl. “5-4”-1plH TYpil cajafarbl BIKMANbl KYWITI OOJIIBI,
MEMIJIEKETTIK Tire IIbIHAibI KeMereH Turisai. [FRJMF5 KelitalinblH MoIeHUETI MEH
OHEpIHE apalachlll, “OyriHHEH OacTalfaH PEATHCTTIK OaFrbITTHl HACOJIOTHSIIBIK

KO3KapachiH~ YCBHIH/IbI, 2 K4l-uprH  o¥bIHIIA: “KaHA MOICHHET CHI TYBUIYAA,
OJ JKaHa MOIEHUET YIIiH Xabapuiel kKepek -medi. byn koram  (deomanabik
Ma3MyHJaFel €CKi ofebueTke, « 3L F» IIBIFapMachiHa KapCHUILIFBIH OiImip/i.

bynan Oacka, ofeOMETTIH JEMOKPATHUSIIBIK JaMybl IIapachl3 CUMATKA YIIbIPAJIb.
[1,135-1400]
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1917 xbiiel KaHTapaa, HiE «FTH F» “Kana xacrap” GacmacelHia "onedu
pedopMa TONKBIHBI" >KAHBIHAA ©3 CTATHACHIH OACBIN LIBIFAP/LL Hf3E —HBIH

YCHIHBICHI GOBIHITIA “ceri3 ic” Ko3rammsl, oy « M S 2B Y» “Tex kepexti Tinai

icTery”, « AL A» “exenri amampmapra enikremey”,«RH R E»  “onebn
HOpMara KeHin Oeny 7, «MWTCIHZM5y “ayblpychl3 BIHKBLIZAMay, KOK

Hopcere Oaitbanam canmay”’, «FEMEEIE» “iserri cesni MarbHAcHHAA
Konmmany”, <« Ay  “yxenri enrem cesmepmi KommauOay”, « N XYLy

“amTuTesncTi TyciHAipMey”, «NEERTARTE» “moren MeH wepornudTi aubin
TYCiHIipy~ KaTapisl pedopma ycbiHaabl. OHbIH [IbFapMambuIbK Ma3MyHBI €Ki
YKaKTBIK (DOpMaHbl KaMTH/IbI, O1paK op Ke3je 91e0u Ti1 popMackIHBIH pedopMachiH
alikpin  aran  kepceremi. Com  xpulel  KazaHmalPRMF5  esimim  “omeOm
pedopMachIHHBIH TEOPHUSCHI” JKa3/bl, HET13T1 YChIHBICHI, 9160 pedopMaHbIH YII
VIKEH MOHIH alikpiapay: Kamanrad PiJR-min  apucToxpaTusnblk  one0ueTin
TapaThIIl, KOJI )KE€TKi3¢ aJlaThIH JIMPUKAIIBIK, XaJbIKTBIK 9J1e0M KYPBIIBIMBI €CKi, aca
KBIMOATTBI, KJIACCHKANBIK ONCOMETTI KO0, JKaHA, aHBIK, IIBIHANBI KYPBUIBICTHI,
pEANNCTTIK 9AEOMEeTTI XKacay, KOMECKl, KypJedal TaOUFaTThlK, KOPKEMIIK
oNeOMETTi, XaNBIKTHIK KEH TaparaH KOFaMJBIK ofeOuerTi yeulHapl. FRINTS —npig
OMBIHIIIA, Ma3MYHBIMEH €K1 JKaKThIK €CKl ofeOMeTKe Kapchl oiic, OymaH Oacka
ofiCTEepACH epeKie, oJ Oipkenki emec oaedu pedopmaHbH OacKapMachl.

B, BRIFS  —mein xerepimici, #kX[E]. X|¥AKrare 6acka amamnapabin
Oercenal yHIecyl MEeH 9/1e0M PEeBOTIOIMSIIBIK HET13T1 Ma3MYHBI: IIEeTe 91cOUeTiH

XKOHE eTe onebu IIbIFApMasIapbIHbIH ayJapMachlH Kacay,
gy 2=k4], @, BEA. HE. XPEK, LE/Krars 0acka

YKA3YIIBLIAPABIH HET13T1 MIbIFapManapbl alKbiHAa kL. [2,46-510]

Peceiine TybUFaH Ka3aH pPEBOJIIOLUUSCBIMEH MApPKCH3M  HJEOJIOTHUSACHI
KpITalima TapanraH MOJICHHET HICOJIOTHSCHIHA aca YJIKEH, TEpPeH ocep eTe/l.
22K 4lGacTanker  kesze “@panuus Pecell TOHKEPICIH CaIBICTBIPYBIM ™,

2 ¢

KapanaHHM XaJ'IBIKTBIH JKEHICD», “O0JIBIIEBU3MIIK JKEHICI MEHIH MapKCHU3MJIIK
KO3KapachiM™ KoHEe OachIll IIbIFapFaH Tarbl Oacka aﬂe6HeTTepi apKbUIbl, Ka3aH
PEBOJIOLMACHE] MEH MApKCU3M HMACOJIOTHSCHIH KbITaiiFa TaHBICThIpabl. 1918 xbui

«Kana KACTAp» pe):[aKumIcmHﬂafm$ KEl,
BXE., X¥ER, HE, LFER . JAEN, Bilrars Oacka
Ka3yIIBITAD KO3FANBICKA KATHICTHL. Con KBUITBIH MaMblp aiibiH;a «OKaHa

)KacTapAblH» Aepiuik HiF-mi konmaHamsl. Conm Ke3le XKaHa MOJECHH KO3FAjbIC
«Kana »acTtap» OpTalbIFbl aKBIPBIHIAI KAJIBINITACThI, KOMMYHU3M O1TiMi, YCaK
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Oypxya3ust Oi1iMi MEH OHBIH IHIHJAET1 J>KaH-XKaKThl aaamjaap Oip IIenTiH
CBI3BIFBIMEH, MOJICHH PEBOIOIUSIIBIK KO3FAIBICIICH O1pTe KYPBUI/IBI.

Jly Wynnin « WU xan aiikait», «ffif&ceprengeny aTThl oHriMenep KMHAFb "
caH TYpJl ajaMm e3iMeH Oipre opTypii MYMKIHIIKTI albll Kejedi" JAereH THITIK
OMICIMEH  >Ka3bUIFaH, POMAHTUKAJIBIK HJCOJOTUSHBI PEAIUCTTIK OarbITTa
JaMbITaJbl, TaHOAJAHFaH WJICOJIOTHS DJEMEHTIHIH KYPBUIBIMABIK 9J1iCi, OapJIbIK
JKaFbIHaH KEHEI01 MEH Kartap, YJri peTiHjae kepcerineni. [5,16-210]

€ fxone Tarel 0acKa SKa3ylIbUIap KONTEreH Y3MiK IIbIFapManapblH Oachlm
HIBIFApIbL, 9p TYPIi, Oip-0ipiHe YKCaMaWThIH aFbIMAAP/Ibl KAJBIITACTHIPABI.

Onedu 3epTTey YHWBIMBIHBIH OpTANbIKTaHFAH HETI3T1 cyparel "Amam  eMipi
JKaWbIHJAFel arbIM" pomaHbl. byn mbirapma Oenrisai Oip yakbITTa aFbIMHBIH
TapaityblHa KATThI acep eTTi, col FachIpAarbl Kazyurbuiap
MR, WL, KO, ELRR Tars 6acka skasymbLiapaslH KypFaHbl TeK Oip
Kyhe, "MojeHHUET KOFAMBIHBIH  KYOBUIBICBIH,  aJaMJapJblH  ©MIpIHJIET1
KUBIHIIBUIBIKTAPMEH OalIaHBICTBUIBIFBIH KOPCETY Kepek" , - JIell €CEeNTercH.
-2 [ (éﬁ'f'/ﬂ) 1919 >xbiiman Oactanm [11% MeH POMaHBIH Ka3/bl, OHBIH

« NAEJR»  pOMAHBIHBIH KYPBUIBIMBI, MOIEHH 3€PTTEY KOFAMBIHBIH EpEKIIE
WJIeONOTUACHIH  ambITafbl. 1IbiFapmanblH kenTereH Oemikrepi «JK A AN ZE»
KIIIKEHTall aypulgap MEH Kajlajapfa, KIIKEHTAal €11 MEKEH MEH KIIIKEHTal

OimiMre apHam skasbUIFaH mblFapMa. « g SCAEFEMER ) " Don Meip3a Hon XKoxja"

OyJ1 eKi Tam TaKbIpHIOBIHIAFLl POMAHBI KillliMeiin cumarTa skasbutFad. bl
OypkeHim aTel %/E/E6Gyn omeOMeTTi 3epTTey YHBIMBIHBIH MYIIECI, €peKIle,

KOPKEM CHMIATTa pOMaH Ka3aThlH kasymbl Uriiill TaiiBanma Tybuiraw,

NaTPUOTThI, HWHTEIUIeHTTI OTOACHIHAH IIBIKKAH ajaaM, OacTamkbl Ke3Je
aZamMIapblH 1371 HHETIHE YMTBUIBII, OChl KOFaMmfa ©31H apHanbl. KeliH, bupma,
Manaiizusi tarel Oacka >kepiepae cabak Oepenai, COHbIMEH Oipre Oymaau3M/i,
XpUCTHAH MAiHAEPiHIH mnaijga OoJyblHa KATThl KbI3BIFYIIBUIBIFBIH — OUTIIP/IL.
CoHbIMEH KaTtap, CoJl YaKbITKa opaid, pOMaH1apabl OAachIll IIBIFAPAbI, acTapiiay MEH
Kapa KOFaM, aKWMKaTKa [alybUl »Kacam, agaMJap apacblHAArbl OIUIETCI3MIKTI
OUIOIpeTiH  TepeH  ce3lM  MEH  EpKIHOIKKE  KOJ  JKeTKI3TeH,  COoJ
yakbITTarbl'HupBanara sxety" OynIu3M HIEOJOTHSCHIMEH OJIEMJI TaHy, QJIEMJIIK
dartanu3m ke3kapackid 3epTTeai. OHBIH COJT YaKbITTAaFbl HET13T1 POMaHbI «TaFIbIP

KYCBI», «cayjarep oHem» . «eHOEKIIT epMeKINi» TaFbl Oacka, T.4tPR-mbiH

epreferi «Z» MeH «3%» pomaHiapsl OOMBIHIIA afaMaap apachlHAa TaparaH

perenT KETKUIIKCI3 (KaTe) JHem €CEeNTereH, OHerelll TYBIHABUIAPALIH Oipi
«KYIIMCIpEy» «omra momy» Tarbl O6acka. KoramHBIH jkacaraH OUTIMI aHBIK

alikpIH/aa GacTajbl, CON MAESHbI JKy3ere achlpraH ajamaapablH Oipi -4t B&o
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OnbiH <« HAREJLIB» ., «E53HY
peanucTTiK OarbITTa OCHHENICHTeH, OHJAa TOMEHI1 TOMNTAFbl XaJBIKTHIH €3Ticl,
OaKBITCHI3 ©Mipi MasMmyHpmamaael. JK:[>-HiH "mpoGieMaTHKambIK' pOMaHBIHIA

amaMjapra KOMETiH TUTI3yTe ThIpbICalbl, Kapa TYCTEC pealn3M/l >KapThbUlail FaHa
amranpl. Kapa Tycrec peanu3MHIH KapThljlail aKHACTTLIITIH alllbIll KOPCETEl, CO

1T8»,  «JIAR» Tarel Gacka INbIFapMaiaphl

. o . s 3
Ke3/le JKOMapTTHIK ce31M Tmaiga Oojajbl. JFBR—nin «EEWA» po3achl COJI

yaKbITTaFbl OHET eI TYBIHJBIHBIH O1pi. “5-4” Ke3eHiHJer! IIbIFapMaiap KOFaM/ 1aFbl
peanu3M/Il aHbIK Oetineneimi. [4,43-510]

KypbutraH KOFaMHBIH HETI3r JIMPUKAJIBIK aFbIMbl, OyJ pPOMaHTHKA —
UJCOJOTHSUIBIK aFbIMHBIH TapaidyblHa ce0eOin Turizgi. byn koramra KipeTiH

eHereli sxa3ymbliapasH 6ipiEhik £5. AGK R, HKE Frare 6ackaZliK £7onnan

acTaM poMaH O0achlll HIBIFAPIbL, OHBIH INIHAE >Ka3ylbl ©3iHIH «FER iE»

IIBIFAPMACHIH/IA AHTH-UMIIEPUATHUCTTIK KOHLI-KYHII Oimmipmi; « /5t — i HH» Tarsl
Oacka IIBIFapMalapAbl JKapblKKa IIBIFApabl. by ImIbiFapManapblHaa SKa3yIiibl
YKacTapJblH >KoJ Taba anMall KWHAJIFaHBIH KOpCETEedi, OJapAblH TYPMBICKI MCH

Maxa0O0aThIHBIH KHWBIHIIBUIBIFBI KaWbIHAAa Ma3MyHaauael. O «JJT3E» KUHAFBI

(1921xpute1), "Cyp Tycti emim".  «Fil» ym poMaHbIMEH KaMTHLIIBI,
poMmaHaapAblH Oapibirbl KamoHUANAFBl JKac MIETEN CTYIEHTTEPIHIH OMIPIIK

cypakrapbina apHaiusl, « i BB AY RS> nosecti amTMMMNEpHMANHMCTTIK,

MATPUOTTBIK MACOJIOTUAHBI Oinmipai. AlS3K Kepreneri poman KypyablH UIESACHIH
KOPKEM epeKIIeNlereH eH yarim exingepair 6ipi. APiA K)Kanonusgan oransina
opaqFaHHaH KeiliH, ’kaHa poMaH »aza OacTaipl. Hf3K KpoMaHIapbIHBIH MiHe3i

aHblK; «[784&» cunaThl KarblHAH SKaHPbl JIMPMKAFa TOJBI, POMaH HJIESACHI
: (v (V) gﬁ;hSF . .

KypZiedi, Kapa TYHEKTeW KaWfbpIpFaH. 5SKT--031HIH KOINTereH poMaHAapbhIHIa

eMipsieri Maxab6aT MoceneciH okbipManra ycbiHraH, «fiiPK 5B 1H E Y K EF»

oHrimeci, «HElRZ&F» TaFsl 6acka OHTiMelepi, TOMEHTi TONTAFbl oHemep

MOCeJIECIH KO3FalIbl, KOFaMJlaFbl HETI3T1 KO3FaFaH Cyparbl - aHTU(eosann3m
TEeHJICHIIUSICHIHBIH, TATPUOTTHIK HACOJOTHS  Ooibim TaObuiambl. 1922 KbUIBI

6acsutbin mbIKKaH «HFRHT{6 A » TybIHABICH 031HAIK CANTTHIK CUNATTA Ka3bLIFaH,
Ka3ipri 3amaH ofeoueTinaeri 6ipinmr pomad. [3,66-710]

«% X%y “Aybui-kpicTak oneouer” arbivbl Jly Hya(8R) merapmanapsna
acep €TKEH neyre Oonazpl. Omneremni YKa3yIlbUIapIbIH Oip1
FEE., TR, EEN. FARERIE, DBy xasymbuap ayblllaH NIBIKKAH,

OTaHBIHBIH JKaFIaifbIH 0acka Ka3ylIblIapFa KaparaHaa Kakchl oinemi, oyn B ifl-

HIH  IIbIFapMajlapblHAa  JKakChl  OaWKayiaabl, OHJAA  aybll  XaJKbIHBIH
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KUBIHIIBUIBIKTAPBI, OoJlammakTa " AybULIaFbl OMIp MEH OJ1iM, TyFaH JKepJliH JeMi,
Kara3z OCTiHJerl KO3Falbic " op JKepJerl XalbIKThIH JKaFJalblH CypeTTEHTIH

msFapma, B R-nin «HE4». «EHHAY Gy merapmanapsl T —HbIH «f1 B »
mbIFapManapei kasraH. TATAL —nbiH & E», FN-up1H «EFox,
«EEFI»,, ZFIE-npm «AE».  «ifH» Tare 6acka mbFapMazaphl GeNrii.
KpITalibl Ka3ipri 3amManrel ofebueri HifTininge mbikkan, HifpomMangapasiy
6ipi «JE N H1ig», ConbiMen Kartap, 1917 xbuibl akmaH aiibiaaa HH3& «HT B HF»
raseTiHiH ekiHmn Oesimi, anThHmBl HeMipinge «HiE1F/\E» mbrapMacsH
Gacoin  wbFapblel.  HE, TEITER, XIERokasywsuiapasm 1918 KbuIbI
OacnaHbIH TOPTIiHII GeiMi, GipiHIII HOMIpiHJAe, TOFBISBIHIIBI  kojda, [HiH
oJIeHIepl  OachUIbIN  IIBIKTHI. H ifeneHiHiH HOpMachl  €CKi  ojebuerre
apaHIATHUIBIL ]38 [ ifemenin xka3raH xKa3ylIblIapabsH Oipi.

BlSE. TEFER, XK, XJKHB Tarsl 6acka skasylbiap JKaHa eJieH TypiH
asynel 6acrarad. OJapablH PeauCTTIK MICOJOMMIMEH KYPaCThIpFaH OJICHIEPI,

KeHiHTi maiia OONFaH eJieH KO3FalbIChIHA KaTThl ocep eTTi. Hf3f-HblH « = 18 5»

mibiFapmachl KpItaiiiblH Ka3ipri 3aMaHbIHa caid eJieH >kuHarbl 1920 KbuUibl HaypbI3
allpiH/la  0achUIBIN  IIBIFAPBUIALI.  OJNEHJEp JKUHAFBIHBIH Ma3MYHBI  «5-4»
3aMaHbIHBIH ~ Ka)KETIHE cal TOYeJNCI3IMIKTI JaMbITaThlH Oenriiai Oip JeHreueri
OapbIK hopManapAblH KUBIHTHIFBL. [4, 36-410]

By, «—TBHNIE». «FKW» tare 6acka eneHaepi GeoqanabIK Aep/KaBara
KApChl, XaJbIK EPKIHJIr, 9CKEpH KacTaHbl MAOybUIIANAbl, TOHKEPIC YaKbIThIH
aliblll  KOPCETIN, OHTAWIbl capblH, aOCOJIOTTI JKaHa OJICTI KOJJAaHAIbI;

«FH 7i.58 Fo £ IR E¥» Memueker yITiH o3iH KypOaH eTKeH, OeICeH i TOMKA KaTaThIH

PEBOIIOLMOHED, apAaKThl afaM. « A\ JJZE Ky sKyMBICIIEI TANTBIH HACOJIOTHACHIHA
©3 PaKbIMIIBLIILIFBIH OlIipesni. OChl ©JICH KYMBICIIBI TaNThIH, OCICEHIl XaJIbIK
UJICOJIOTUSCHIHBIH KaJIbl MEH YMTBUIBICBIHA KAapChl OOJFaHBIMEH, Oipak «5-4»
KO3FaJbICBIHAH KEWiH, aHTH(EOoNaTu3MIIK Kapylap — “ToKKammapibel® e
ecenreiini. «Z=185E» Tin dopmackiHa THIMII OONyFa THIPHICAABI, TeK [ iH—HbI
raHa KoJjmanOaii, Taburu OybIHIIBI KOJAaHaabl. bipak, ecki eyeH kaHa, epKiH eJieH
i3iHe Tycesi, MbIcanbl, 1]i& 31 aliTkannail "OTkeH yakpITTarbl KaH mici"; 7L B
HelH « H #Z» Gipinmi xonasl HX L ejeHi eHereli, KOPHEKTI LIBLIFApMa; « —7%»
HIbIFapMaliapbl OybIHJIBI, KETICIM MEH KOHUI-KYHA1 bIMJIaIl, KeNTereH agamMmaapablH
MaKTaHBILBIH TYFbI3AbL X1 -AxaHa eneHiHiH (opMackl MeH OYbIHBI, KOITEreH

3epTTeynepacH oTemi, oi “Ecki umeonorusHel OY3bIM, jkKaHa UACOOTHSHBI KYpy
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MeH “IloaTuMKaHbl KYIIEUTY” JereH JOMeKce3aep/ll IIbIFapFaH, 0ap KylIliMeH
XaJbIK OHIH JkuHaraH, 1HAUJL"Ca3mpl Ka3aH"  aTTbhl JKHMHAFbl XalblK OHIHE
aitHanapl. OHBIH alFaliKel TYBIHIBICH "Apamarel Oip Kara3" Y34iK MIBIFApMachl

== . (v
T1E-HbIH PpCAJIUCTTIK KOFaMfa KapChUIBIFBIH  aHBIK 6aHKaTLIH, OachIn

msrFapaasl. X1 K FH-mei « FH 32, «SET 1%y Tarpl Oacka eJICHIepiHae Oemen/Ii
JKOHE Oail Kep HeJeHYIIUIEP/IiH TOWBIMCBHI3IBIFBI, alllyIlaH »KoHE KaTire3iri,
XaJNBIKTBIH KAMFBICHI MEH KacipeTi >kalbIHAa Ka3a/abl, OCHHEIICHIeH XaJIbIKThIH
KaHFBICKI MEH MYHBI TEPEH HAEONOTHsAra mMe. XK [ kaHa KapamaibIM XallbIKKa
apHaJIFaH eJIeH jka3zyFa Oap KymriiH kymcaabl. OHBIH KONTEreH oJeHIepl aybll
JKaWbIHJA »Ka3blIFaH, OJI 63 IIbIFapMalapblHIa aHbIK PEATMCTTIK HISOJIOTHs
TEHJICHIIUACHI Oap, KapanaibIiM XaJIbIKTBIK ()OpMaHbl KOJIJaHFaH.

['o MopoHbIH«ZL ! mepusaT» KbIp KuHAFBL 1921 XbUIBI TaMbI3 afibIHAA Gachlm
IIBIFAPBULIBI. «Zf#» -HBIH HErisri UIe0J0THAChl €CKiHi KYPTBIIN, KaHAHBI KYPY,
OYJ1 TOJIBIFBIMEH €CKIHIH KO31H koibl. JKoFaphl1a alThUIFaH Ma3MYHbI MEH KaTThI
OaiinaHbICKaH «ZCfH»  MaTpUOTHU3M HAEONTUACHIHBIH XabIKTHIK 3aHBIH TEpEH
alKbIHIANIbI.

BASE-HBIH  «Z=1H5E» mbIFapMackl ’kKaHa pyXKa TOJIbI, ©JEHAEpl PEBOTIONMSAIIBIK
IIBIHABIKTBIH JKaHa oiciH Olaipemi. [5,49-510]

1921 sxputbl KaHTapaa ALK Kamacelaga 12 akblH, sKa3yllbl ofeOUETTi 3epTTey
KoFraMbIH Kypabl. JKanmel 170 agam mymie 6osael. KpiTail KorambiHIa sKaHOBIpIaH

KEeHIHT jKayKas3blHJIail KanTall KETKEeH oJe0u TybIHIbUIap, TYpJl OachuibIMIAp
*KapbIK kepi. Koram akplp asfblHIa Oyp>Kya3UsIbIK MO3UIUSHBI YCTaHBIM, KEHiH

onap "/INi H #R" arTel aiinelk skypHan amrbl. KoFaMHBIH JeKIapaiusachl MeH

epexxenepl KypHainga OachUlbIl IIbIFApbUIAbI.  KpITaiiza KyMbICIIBI TanThIH
PEBOIONMSUIIBIK Kypeci maijga OosraH skarjaina, Keitail oneOueTiHiH MOHI MEH
OpHBI KaH/ail 00JIbly KEPEKTITIH ajlfa KOWIbI.

1921 xpuineig mwige aibiaaa 'oMopo KanonusHbiH TOKHMO KanachlH OpPTaJIbIFbI
eTin, «Tankpipiay KOFaMmblH» KypAbl. MyHna Oipre >KyMbIC —»KacaraH
AR JS, B%A &, 1.0 KaTapisl akplH-Ka3ymsulap OOJbl. Byl Koram Imerese
OKBIN JKAaTKaH CTYJIEHTTEpAl KOJJal, oJlapfa IIETENIIK IIbIFapMajiapbl KbITail
TITIHE ay/lapy/ibl TarChIPbI.

1923 xpinel #REGEE Gacraran akpiHaap «OKaHa aif KoraMb» o7e0M KOFaMbIH
Kypabl. by koramaa «KeIp KaHaThD» A€TeH TEK aKbIHAp KUHAIATHIH 0a3a OOJbI.
Hemek, Kpitaii korambl 1919 >xbuigad keliH eTe jKaKChl KYMBIC Kacalbl. bykin
KbiTali xankelH osATyra ceOenkep Oonabl. KpiTall KoramblHIA@ KeINTereH
xeTticTiktep xemic kepii. KKII kypbutybiMeH omeOuer OYKiJl XalIbIKThIH KO31H
aIlIbII, )KaHa TabbICTapFa KO JKETKI3/I1.
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Pe3rome
B crarbe ananusupyercsi coBpemeHHast sureparypa Kuras B 1917-1927 rr nonnoi. B

3ToM ciydae, B sHBape 1917 roma, #fi&E "#1 HH" "Hosas IOnocTs" u31aTenscTBO "
NUTEpaTypHbI BoiaHA peopM " Ha CTaThAX, OMYOJIMKOBAHHBIX Mi& MO NPEIIOKEHUIO B.

"Bocemp", oHa 3akmouaercs B cnemyromem: "I 5 Z A" " 3amycTHTh COOTBETCTBYIOMIMIA
apik """ AN AL 5 AN "™ He mompaxats apeBHux mogei "," R W3R SCIE " obparuts
BHUMaHHE Ha JUTeparTypHoil HopMbl "," M TG J 2 WIS " Tam wer Gomnu 1fiqildamaw, 4o

k3 ;
He nanukoBath "," 55 £ MIAE 1& "" yBakuTenpHOE OTHOIIEHNE K CMBICTY cioBa "," AN F Hit

" éjelgi mcnonb3osath ciiosa MeptBeIx "," AP T " anturesa neoObAcHUMBIE "," AN HE
NG 7N 1] " ~
B IRE M OTKPBHITBIM TOJIKOBAaHHE XapakTepa TOBOPAT '"MPOTrPEecCHBHON pedhOpMBIL.

TBopueckuii copepkaHue BKIIOYACT B ce0sl JIBYCTOPOHHIOK (OpPMY, HO B JIFOOOM CiTydae SICHO
TIOKa3bIBaeT, 4To pedOopMbl BUJE JUTEPATYPHOIO A3bIKa. B ToM e romy, B oktadpe F Jl 75
"muTeparypHoil Teopun pedopmbl’, THcaT OH, OBUIO ONPENSIUTh 3HAYCHHE BEIUKOTO
JUTEPAaTypHOTO MPEIIOKEHUS TpeX pedopm.

Resume

This article analyzes the modern literature in China in 1917-1927. In this case, in January 1917,
HA3E "Hr HH" "New Youth" publishing house " literary wave of reform " on the articles

published. #/13& on the proposal of the "eight", it is this: " 52" " run the appropriate
language "," A~ #1/; #7 A "" Do not imitate the ancient people "," 2 $3K SCi% "" pay attention

nn

to the literary norm "," AR JC 5 Z WIS " There is no pain 1fiqildamaw what not to panic ",
% 7 @ E 1 " respectful of the meaning of the word "," /K #i "™ ¢&jelgi to use the words

of the dead "," AUt XL " the antithesis of unexplained "," /A~ #¥ /AT #1E " and open
interpretation of the character saying "progressive reform. Creative content includes a two-sided
form, but in any case clearly shows that the reform of the form of literary language. In the same
year, in October % 7l 75 "literary theory of the reform," he wrote, was to determine the value of
the three great literary reform proposal.

90K:811.111:811.512.122°25

IAPJIOTTA BPOHTE IIBIFAPMAIIBLIBIFBIHIATBI
META®OPAJAPIBIH KOJIAHBICHI

Yaxaobaena . 1. Ab6aii amvinoazel Kazax ¥immoulk neoaco2ukanivix
yHusepcumeminiy macucmpanmol lllencenbaesa H.P.Dunonocus 2anblMOapvlbly
Kanouoamol, O0YeHm

AHJaTna
Makanana KOrHUTHBTI MeTadopanblH TyciHikTeMecl >xoHe Ill.bponTte «Jlxen Diip»
KOPKEM IIbIFapMajarbl (YHKIMOHAJIBABI EpeKIIeTKTep KapacThipbuiaabl. byn pomaHmarbl
MeTtadopanapasl ayaapy OapbichiHIa MeTadOpaHbIH CaKTaldybl, MeTadopa aaMacThIPBIYBI KOHE
MeTadopaHbIH TYCII KaIybl 9/1icTepi KONJaHbUIABL. AyIapMaHbIH aJlaM KbI3METIHIH eH KoHe Typi
eKeHJIr naychl3. Ayaapma Tull 0acka afgamjaapiablH Oip — OipiMeH apajacyblHa MYMKIHAIK
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TYIBIPBIT, aca MaHBI3IBI QJIEYMETTIK KBI3MET aTKapanbl. AynapMaiapAblH Tapalybl ajgaMaapra
0acka XaJBIKTapAblH MOJCHUETIMEH, TYPMBIC — TIPIIUIITIMEH TaHBICYBIHA JKOJI alllbIM, COJI
apKBUIBI QJIeM dJicOMeTTepl MEH MOJICHUETTEpPl apayachill, OaroblHA KaFaai skacaiel. TeHmeci
xoK Pynaku men Omap Xasmubig, lexcnup men I'etenin, DpHect Xemenrysit men Llapnorra
BpoHnTe mibFapManapsl ayJapMaHblH apKachlHAa FaHa KYJUTI aaM3aTThIH UTTITiHE aifHaJIIbL.

Tipek ce3mep: Meradopa, accoumatuBTi oOitnay, MeTadOpaHbIH CaKTAIYbl, TUIIIK
MeTtadopa, MOITHKAILIK MeTadopa.

KuaroueBbie ciioBa: Meradopa, accolMaTUBHOE MEBIIIICHUE, COXpaHEHHE MeTadopsl,
sSI3bIKOBasi MeTadopa, IodTHYECKass MeTadopa

Key words: Metaphor, associative thinking, preservation of a metaphor, language
metaphor, poetic metaphor

Meradopa agamaapibiH ceisey OapbIChIHIAa ©T€ MaHbI3Abl PO aTKApasbl.
MeTtadopansl jxacay Hemece jkacail anmay OyJ1 OisIayIibl )KOHE COMIIEYII aaaM bl
cunaTTaiTeiH kputepuiiepain Oipi. CoHbIH imrHAe O0acThiChl MeTaopaHbIH
e3repy KacHueTl, SFHU TYNHYCKaJarbl MeTadopanapJblH aynapMa HeTi31He
©3repiCKe VINbIpaybl HEMEcCe COJI KalmbiHAa Kainy HoTmkeci.Erep meradopans
MarblHa OWBIHBI PETIHAE KapacThIpcak, oy (MmeTtadopa) Oenrin Oip MarbIHAHBIH
KOMETIMEH OFaH apHajiMaraH 0acka MaFbIHaHBI KETKi3ell. by alThUIFaH Kacuer
MetadopaHblH Oip KyObUIBIC apKpUIbl Oacka MarblHAa OUIAIpyl — aJaMHbIH
acCOIMaTUBTI OWJIayblHA HET137ese/l. ACCOLMATUBTI OMJIay XalbIKThIH MOJEHU-
TapuXH OMIPIMEH THIFbI3 OailllaHbICTa KOPIHIC Tayblll, TUIAl KOJAaHYIIbUIAPAbIH
«YKBIMJIBIK, €C1H», «MOJIEHUET €CKEPTKIIIIHY, «YJIT OMIPIHIH ailHACBIH» TaHBITA/IbI.
CoHJIIBIKTaH Jja FaJaMHBIH TUIIK OCMHECIH KaJbINTACThIPYAArbl 9p VITTHIH ©31HE
FaHa TOH TaHBIM, aCCOIMATHBTI-00pa3/lbl OWJIAy EpEeKIIETIKTepIH aWlIbIKTayFa
OarpITTAJIFAH  MOJCHM KOHHOTAIUSIHBIH MOHI aipbIKiia. Metadopa agaMHBIH
TepEeH OWJIAyBIHBIH €pEeKIIeTIKTepiHe KAThICThI TybIHIAN b, Erep oiinbl Oackaai,
o/lieil e3reprim aiiTca, oHma MeTadopa KaxeT OOJFaHABIKTAH €MEeC, OHCHI3
OOJIMAaMTHIHJBIKTAH IMaiga 0oyaipl, OJ1 aJaMHBIH OWJiay KaOijaeTi MEH TiIiHe ToH
JIeTT aiTyFa 0oJaabl. Al aKbIHAAp “KaXXETTUIIKTI 13TUNKKE” alfHaIABIpa OTBIPHII, 03
HIBIFapMAIIBUIBIFBIHA KOJAaHbIN naiiga Tadaas [1].

Meradopa cyperren OTBIpFaH 3aTThl HeMece KYOBUIBICTHI a)KapiiaHapIpa
TyCyTe, OJapliblH ©31H€ YKcac ©3re¢ 3aTKa He KYObLIbICKa Oajam KepceTyre
HETI3/IeJITeH TPONTHIH Typl. Akamenuk 3.AxmeTroB Mmeradopara Obutail gen
aHbIkTama OepreH : «Mertadopa — eki HOpPCEHI, KYOBUIBICTBI CaJILICTBIPY KOHE
YKAHACTBIPBIN JKAKBIHJIATY apKbLIbl acTapybl ThIH MafblHa OepeTiH OeitHem ce3
HEeMece co3 Tipkec» [2].

Mertadopa Kongany cunaTbiHa Kapai HETi31H]e €Kl Typre OesiHe/:

a) TUIIiK (ce3Mik) Mmetadopa;

) MOATUKAIIBIK (Coliiey Ke31H/I€ TYBIHIAUThIH KOHTEKCTIK) MeTadopa [3].

Tingik (ce3mik) Metadopa ce3re »)aHa MarFbiHA KOCBHIN, OHBIH CEMaHTHKAJIBIK
IeHOEPIH KEHEUTIM, opAaibIM Y3IKCI3 AAMBITHII OThIpaabl. TimAik MeTadopaHbl
KANTBIXAIBIKTBIK CUITATBIHA Kapall dacmypi memaghopa nen ae atanasl. Jloctypii
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MeTadopalbIK TOCiI OOMBIHINA Ka3aK TUIHAET1 KON MaFbIHaJbl CO3Jep YKcaTy
3aHbIHA CYWEHIMN, IIBIKKAH.

Jloctypmi MeTtadopanap/ibiH MarbIHACKI XaJbIKTBIH TaHBIM-TYCIHIT, OH-epici,
TIPUIUIITT MEH TYPMBbIChIHA OaiiaHbIcThl. Oap — MarbIHACHI KOMIIUTIKKE TYCIHIKTI,
KU1 KOJIJTaHBICKA TYCeTiH OeliHen Metadopanap. Jloctypsai metadopaHblH aBTOPBI
*OK. Onmap — MaKaJI-MOTeIep TOPI3Ml XalubIK Ka3bHACKL. JlocTypii metadopanap
Co3 aWIIBIFBl PETIHAEC TIIAE TYPaKThl KoJdaHbuiagbl. bipre-Gipre moctypii
MeTadopanapAblH OCHHENUTIK KacueTl COJFbIHAAN, KyHriprreHeni. Joctypi
MeTadopanap MOITHKANBIK MeTadopanap Topi3/i, HEri3iHEeH, KOpKeM o/eOueTTe
KOJIJTaHBLIA/IbI.

Tinmik meradopamap — TYBIHIBI ce3aepie MeTapopanblK KacHeTTep
KYHTIPTTEHIN, COHBIH HOTHXKECIH/IE jKaHa JIeKCeMallapblH Maiaa 00aybl. ATallbiM
Kacayaarel MeTadopaHbIH 0acka MOATHUKAJBIK, OcHHENUIK MertadopamaH HErisri
epekmienirit e ocbiHaa. Kypnaeni araymapna MetadopaHbIH KYMCAIybl, CO3
MarbIHAJIAPBIHBIH ayBICYBI TYPJIl aybICHallbl MaFbIHAHBIH ©3€T1 OOJIbIN TaObLIaIblI.
Kypaeni ataynapaarsl MmetadgopanblH 0acThl €PEKIIETITT — MaFbIHAHBIH €K1 JKaKThl
OoJTyBIH/TA.

[ToaTukaneik mMeTadopa — caHalibl Typjae Oeirull MakcaT YIIIH KOpKEeMJIIK
KYpaJ peTiHJie KOPKEeM 9/IcOMeT TIeH KOCEMCO3 CTUIIIH/IEC KOIAaHbUIa bl AJl TULIIK
Meradopa — TUINIH TaOWFaTbIHA TOH, JUHTBUCTHKAHBIH TYpJl cajajlapbIMEH —
JIEKCUKOJIOTHSI, CEMAaCHUOJIOTHS, aTallbIM TEOpHSChl T.0. TOpi3Al TypJiiepIMEH
KaThIHACKI OapJIBIFBIH €CKEPE OTBHIPHIN, KEIICH/I1 MOCceNeNep/iH OalaaHbICThIpa
KapacThIPbUTYbl OYTiHT1 JUHTBUCTHKAHBIH aJlJIbilHA KOWFaH 0acTbl MIHACTTEPIHIH
0ipi nen canayra 6onanasl [4].

Kepkem mibiFapManbl Hemece oneOMEeTTI aynapy Ke3iHJe ayaapMallbl
OipkaTap KUBIHIIBUIBIKTApFa Tam 0omaapl. KepkeM mipiFapmMa MOTiHI 9KCIPECCHUBTI
HEMeCe HSMOILMOHAIB/II, ACTETHKAJBIK aKmapar OepeTiH Kypasl OOJFaHJIbIKTaH,
OHBIH OKbIpMaHFa HEMece ThIHJapMaHFa OO0pa3abl-DMOIMOHANB1I OCEP ETETIH
epekmieniri 6ap. Con cebenri, ayqapMaHblH OyJI TypiHE OHE KOPKEM ayjapma
JKacaylllblFa KOWBUIATHIH TajamnTap ©Te ayblp. Onedu IIbIFapMaHbl ayaapraHjia,
acipece eJIeH KOJJIapblH ayAapyAa, OHbIH bIPFaFbl MEH MaFbIHACHIH O€PE OTBHIPHII
aynapy Kepek. AymapManibl eMip IIBIHIBIFEIH KOPTCHIC OFaH TYITHYCKA apKbLIbI
Kapalapl SKOHE aBTOPIbIH Ke3IMEeH Kapaiapl. AyJapMaliblHbIH — ajjblHa
KOMBUIATBIH YII Typil Taman Oap. bipiHumnjgeH, oy mbiFapmaaa OedHeneHIn
OTBIPFaH ©MIp IIBIHABIFBIH 197 Oepyl Kepek. EKiHIIIJIEH, TYNHYCKaHbIH 6©31H
aliHbITHAN KeTKi3yl Tuic. YIUIHIIACH, aHa TUIIHIH 3aHJbl KyHeciHe elKaHaai
HYKCaH KeJITIpMeyi THIC.

XIX racwipmarbl ipi xKazymibLIapabliH Oipi, aFbUIIIBIH oA¢OUETIHIH KJIACCHUTI
[Mapnorra bponte (ogebu makan ater Kappep bemn, arpummbiama Currer Bell).
[Mapnorra Bbponrtenin 1847 xbutbl «Jl>keH Oip» pOMaHBIHBIH JKapPBIK KOpPYyi
AHTTIUSIHBIH 91e0m emipinaeri ipi okura Oomael. Illapmorranbin «JlxeH Ditp»
pOMaHBIHJAa MEKTENTIH OT€ CYBIK Ta KOHIICI3, KYHTIPT MEKTEN eMipi alKbIH

CYPCTTCIII'CH. HaHCI/IOHILaFBI TaMAaKTbIH a3JIbltbl, Kadpa CYBIK, ICPCOHATIIAPAbIH
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Oanayiapra JIETeH JIOPEKUIIKKE TOJbl MEWIPIMCI3 KapbhbIM-KaThIHACKI KOPCETUITEH.
Ocwet  [lxen Dilp KepkeM IIbIFapMaJarbl KOJJAHBbUIFaH MeTadopanap b
arpUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TUIIHE ayaapy TOCUIAepiHe KOHUT ayapcak.

TynHycka MeH aynapMa Ma3MYHJIApBIHBIH Oipaelt 0oybl MYMKIH eMec
OOoNFaHBIMEH J€, TYNHYCKaHbIH Ma3MyHBIH OapbIHIIA TOJNBIK JKETKi3y
ayJlapMaIibIHBIH 0aCThl MIHJETI OOJBIN caHamags [S].

Komuccapos B.H. meradopansl aynapynarsl MetadopanblK KYPbUIBIMHBIH
YII Heri3ri TypiH atan eteai. Onap:

1. mMetadopaHbIH CaKTaIyhl (aI€KBATTHI)

2. MeTadopaHbIH aJIMACTHIPHLTYHI
3. MmetadopaHbIH TYCIN KaTybl

MeTtadopaHblH cakTadybl — OacKkaiia ce30eH alTKaH/a €H >KOFapFhl caThlia
TYpaThIH aJeKBATTBI ayaapMa Jnen aiTyra Oonaael. bapabap aymapmana
TYNHYCKAHBIH €peKIIeTIKTepl MEH Ma3MYHBIH, OHBIH TUIAIK IMIIIHIH ayaapMa
yKacajaTblH TUIMIH KYPBUIBIMBIH, CTHIIIH, JIGKCUKAChl MEH TPaMMAaTHUKACBhIH TUIIIH
MIHCI3 JYPBICTBIFBIMEH YHJIECTIpE OTBIPHII €CKEPY apKbUIbl JIYPHIC, JOJT KOHE
TONBIK Oepy Tamam erireni. Mplcalibl, arbUINIBIH KOHE Kas3ak TULACPIHAC SHOW
("kap") ce3iHIH MaFbIHACBIHJA aKTBHIKTHIH Oenrici 6ap. Con cuskrel stone ("mac”)
"KaTThUIBIKTBL", a day ("kyn") — Oy OipHopce "awwix" JereH MarblHAJa
KOJIJaHbLIAIbI [6]

An Metadopa aynapMachIiHbIH 6MIpJ€ KOJJAAHBLUTYBIH 013 KeJecl MbIcanaapaaH
KOpE aJlaMbl3.

1. Mrs. Reed's hands still lay on her work inactive: her eye of ice continued to
dwell freezingly on mine.
Muccuc Puomiy Kondapwl ani 0e dHcYMbICblHOA O0C JHcammol. OHbIH CYbIK
K630epi Magan My30ail Kaoaiowl.
2. The forest-dell, where Lowood lay, was the cradle of fog and fog bred
pestilence; which, quickening with the quickening spring, crept into the Orphan.

Jlogyo oicamkan opmaHHblY ankadvl Yibl MYMAHHbIH JCIHEe MYMAH
aypynapulHviy myowvlpybiHvly Oobe2i. JKone xaszip cyszexk indemi 6acmanovl, 0l
KOKmeM KelyiMeH mapanvin ece bacmaovloa, 0i30iH dcemimoep NAHACLIHA Od
Keain icemmi.

Ochl MOTIH Y3iHAUIEpIHAE, OIpIHIIT MBICANAA «ice» €O31 HEri3rl ayJlapMachl
«my3» JIereH MarblHaHbl Olnaipeal. Muccuc PUnTiH cybIK Ke3/1epi apKbUIbl KapbIM-
KATBIHACTBIH CYBIFaHBIH JKOHE OJ aJjaMfa CEHOEUTIHAIriH OUTAipreH. A eKiHmi
MbIcanaa «cradle» ce31 HET13r1 aylapMachkl «0ebOex» JIeTeH MaFbIHaHbI OUIIIpel
On iHgeTTi opMaH ankaOblHAaH Haiaa OOJIbIN, KETIMIEP MaHAChIHA KETKEH YJIbI
KYOBDKBIKIICH CaJTbICTBIPFaH.

MeTtadopaHblH aJIMACTBIPBLIYbI - MeTadOpalbl KOJJAHFaH COMIEMIIEPIiH
aynapy OapbIChIHIA aIMaCTHIPBUTYRI, ©3repyi. Leg-locker (curse) (Oyray iarHeTi)
Kypaem cesi leg — «ask», lock — «OekiTKim, KYJIBI HETI3NEPIHEH XKoHE —er
JKYPHaFbIHAH JKacajraH. Aymapy OapbICBIHIBI aIMacTBIPy OJICI KOJIJaHBUIFaH.

Ce0e01 anMacTeipMail, TIKeNeW aymapca «asx Oeximxiuy AET ayaapbuiajibl. AJl
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Ka3aK TUIHIE «asgK OCKITKIII» CO31HIH MarbIHACHI KOK, SFHU JIEKCUKaMbI31a OHIan
ce3 kezzaecneini. COHIBIKTAH Ja alMacThIpy oAiciH maiganaHiblK. Col CHSKTHI
YJIKEH MBIKTBI JIET€H MaFbIHaHBI Op TYPJIl JEHOTATTHl KOJIJIaHy apKbUIbI KETKI3yTe
oonanel. Meicanira, "He was are a horse" - "On nazviz oyxa 6oramoin”.

TonbIreipak 613 MbIHAY MBICAJIIApaaH OaiiKam KepyiMizre 0oJabl.

1. "He said something in praise of your eyes, didn't he? Blind puppy!".

"On 6ipnapce maxkmay aummeol ceHiy ko3ine, conau ma? Coxwlp Kyvipuax ".
Ochl ceiinemMzeri «puppy-KYyIIiK» JETeH CO3iH OpHbIHA ayJapraH Ke3le
«Kybipuiax» IeTeH co30€H aTMacThIPhIIFaH.

MetadopanbiH Tycin Kajaybl - MeTadopanbl KOJJaHFaH COWIEMIEPIiH
aynapy OapbIChIHIA Tycinm Kamybl. MertadopaHblH Tycil Kalybl ©T€ CHpPEK
ke3neceni. bipak, OUTIKTI aymapmanibl MeTadapoiblK Co3/ aynapy OapbIChIHIA
JAWBIKTHl CO3 TaObLIMaraH »XarJdaiblH ©31HJe MeTapopaHbIH aJIMACTBIPY OIICIH
KOJJIaHy apKbUIbl OaphlHINIAa MaFbIHAHBI CaKTarbiChl Kenenl. OHmail JaibIK
JIEKCUKAChI TaObLIIMAca, COJI Ke3/Ie TYCII Kally 9/IiCiH KoJ1aHaIbl. MbICabl:

1. Her constitution was sound as a Bell-illness never came near her.

OHblH Oene OImimi MbIKMbl, HCIHE OEHCAYIblebl MbIKMbL, 011 Aypy 0e2eHHIH
He eKeHiH OLIMeOI.

Metadopa keitinTey OONbIN TaObUIaABL. AyJapMalllbl ayaapFaH Ke3Je
MeTtadopaHbl TYCIpill, OHBIH OpHBbIHA OelHeney ce3a1 KojijaHraH. MeH o3
aynapMaMabel ycbiHaMm: "OHBIH JeHe O1TiMI MBIKThI OOJFaHIBIKTaH, aypy OFaH
JKaKbIH >KOJaMaUThIH'.

2. A lady sang, and very sweet her notes -were.

bip xaneim oney atimmol, OJicoHe oneH aumMKaAHbl KOHIT  AYOaApvIN

MbIHOAUMBIHOALU 0000

Kepkem Mertadopa. Aymapma OapwicbiHAa Metadopa Co3Al TYCIPIN, OHBIH
OpHbIHA OelHemNeyil co3 1 KOJTaHFaH.

CoHbIMEH, KOpbITAa KEITEHJE OChl JKYMBIC OapbIChIHIAa MeTadopa KepkeM
mipiFapMa jkazy OapbIChIHIA MaHBI3BI peJ  aTKapblll KaHa KOoWMai, OHBIH
akpipamac Oeuiri ekeHl aHbIKTanael. [llapmorra BpoHTEHIH HIBIFapMaIIbIIBIFBIH
KapacThlpa OTHIphIN, «J[XkeH Diip» mmbIFapMackiHaH MeTadopanapasl — ayaapy
Macesieci KapacTeIpbliabl. Meradopamapasl ayaapy OapbIChIHAA aleKBATTHI KOHE
TYCII Kaly, aIMacThIpy CUSKTHI ayJapMaHbIH oAIC-TOCUIAEP] KOIAaHBLUIIbI.
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Pesrome

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi MOHATH MeTadOpbl U OCOOCHHOCTSM €€ (PYHKIIMOHUPOBAHUS
B pomane III. bpoutre «J/Ixen Oiip». Ha npumepe mnepeBoga 3TOro MNPOU3BEIACHUS
paccMaTpuBaeTCs Takue SBICHHSA, KaK CoXpaHeHue wmetadopbl, 3ameHa metadopbl U ee
OITyIICHHUE.

Resume

The article considers the study of metaphor and its particular functioning in the novel
“Jane Eyre” by Charlotte Bronte. In the example of translation of this text shows us such
phenomena as transferring the metaphor, its substitution and its omission.

YIK811.111.25
AHAJIM3 IEPEBOJA B IPATMATHYECKOM ACIIEKTE

3aronckas Tarbsina MuxaiijioBHa
Maeucmpanm 2 kypca cneyuanvrocmu 6M020700 «Ilepesodueckoe denox
Hayunwui pykosooumens: k.¢h.H., doyenm KemenodexkoBa 3.A.)Uncmumym
noauszviyno2o oopazoeanusi KazHIIY um.Abas Aimamul, Kazaxcman
tdeltsova@mail.ru

AHHOTAUA

JlanHast cTaThs aHaJIM3UPYeT MPOOIEMBI TMEPEBOJIa «UYKHX pealuil», CIocoObI
NParMaTU4ecKoil aJanTalnnuy TeKCTa, CBSI3aHHBIE C MEXKYJIbTYPHBIMH PAa3IMYMsIMHA U Pa3HHULICH
BOCTIPUATHUS OJHON U TOM ke MHPopMaIui pa3HbIMU T0pMU. COBpeMEHHAst HayKa UCXOJUT U3
TOTO, YTO HOCHUTENb OJHOTO SI3bIKA HE MOXKET TOHATh HOCHUTENS JAPYroro si3bIKa HE TOJBKO
MOTOMY, YTO OHH TOBOPST, HO M AYMAlOT Mo-pasHoMy. KynbTypa, MEHTaIUTeT, BOCIUTAHUE U
o0pa3oBaHUe BIUSIOT Ha MHUPOBO33PEHHE U BOCIPHUATHE YEIOBEKA. B ATOW CBS3M MEPEBOUUKY
JUIS TIOJHOLIEHHOTO OCYILECTBJIEHUSI CBOEH AEATENbHOCTH HEoO0XOoIuMo o0JsiafiaTh HE TOJBKO
SI3BIKOBOM, HO TaK K€ COIMOKYJIBTYPHOH M KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMSIMU, YTOOBI OBITH
CIIOCOOHBIM TIepefiaTh Peaud «Uy>KOM KyIbTyphD» M CIENaTh WX MOHSATHBIMU Ha MEPEBOJAUMOM
s3bike[ 1].

KiioueBble c10Ba: MEXKYIbTYPHBIE Pa3IUuusl, «9yKHE PEaTun», BOCIPHUITHE TEKCTa,
parMaTU4ecKuii MOTEHIMA, TIparMaTHIecKas alanTalus, JOTOJHUTENbHAsT HH()OPMAITHSL.

Key words: cross-cultural differences, realia, culture-specific concept, the perception

of the text , pragmatic potential , pragmatic adaptation, extra information.

Tipek ce3aep:MoeHUETAPANBIK aWBIPMAIIBIIBIKTAP, MONIMETTI KaObuimay, «berme
peanuitiepy»,mparMaTUKaIIbIK OeHiMIeTy,KOCBIMIIIA aKIapar.

Kak ke mpeonosieTb 3T KyJbTYpPHBIE PAa3nuuusa? OKCIUIMIIMPOBAHUE WU
MHaYe - BBEJACHHUE B MIEPEBO/]I IONOJIHUTEILHON HH(DOPMAIIUU - OJTMH U3 OCHOBHBIX
NIPUEMOB  MPAarMaTW4ecKOW  ajanTaluyd  TEKCTa,  KOTOPBIM  MO3BOJSET
pacumpoBbIBaTH CMBICH «UYKOW» peanuu. Jpyroi npuem, Ha0O0OPOT - ONMYCTUTD
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HECYILIECTBEHHbIE JI€Tall, YTOObl HE 3aTPYIHATH BOCIpUATHE TeKcTa. I[lpuemsl
JIEKCUYECKOW M TpaMMaTU4YeCKOU TpaHCPOpMallluM, 3aMEHbl OJIHUX YacTe peud U
HEIbIX KOHCTPYKLMA Ha JPyrue - 3TO HEMOJIHBIA IMepedyeHb BO3MOXKHOCTEH,
KOTOPBIE HCIONB3YIOT MEPEBOJYUKH, YTOOBI cHenaTh TEKCT Oojee MOHSATHBIM U
JIETKUM JIJIs1 BOCIIPUSITHS €r0 CBOMMHU penunuentamu. [TorpoOyem mpocineanTs 3To
Ha KOHKPETHBIX MpHMepax, B3SITHIX HaMH U3 cTtatbu Onm3aber ['appoy <The
secrets to staying employed>, kotopast Onuia omyosmkoBaHa 30 mapra 2015 roga
Ha calite www.bbc.com [2]. BpuTtanckas xypHaJIHCTKA MOJCIIIACH C YATATEIIMA
BBC Capital coBeramu 3KcriepToB, Kak yAepkKaThCsl HA PhIHKE MPO(eccCuOHaNbHbBIX
yCIIYyT B YCJOBHUSIX PACTYIIEH KOHKYPEHIIUH, ONTHMHU3AIMN Tpylda U OBICTPO
MEHSIOIIMXCS TEXHOJOTHIA. JTa mpobjemMa SIBISETCS CErOHS HACYIIHOW KakK s
aHTJIOS3BIYHOM, TaK U JJI PYCCKOSA3BIYHOM aynuTopun. [103TOMYy HEYJMBHUTENBHO,
yro 16 ampens 2015 rona Ha caiftre pycckoit cimyk061 BBC Obut omy6iukoBaH
MepeBo/i ATOr0 Marepuana Ioj Ha3BaHueM: «Kak He nomepsamv pabomy —
HeCKOIbKO npocmuix npasuiy [3].

B kagecTBe mparMaTHuecKd MapKUPOBAHHOM €IMHUIILI B MIEPBYIO OYEPEh
ObLT BBIOpaH 3aroJIOBOK CTaThU. Ero MOCIIOBHBIN MEpeBOJ Ha PYCCKUN S3BIK
OKa3aJiCs HEBO3MOXKHBIM M3-3a OTCYTCTBHUSI MTOJIHOIIEHHOTO dKBUBajeHTa. [loaTomy
MIEPEBOUMK BBIHYKICH ObLI MPUOETHYTh K TpaHCc(POpMaIlid TEKCTa U Pa3INIHOTO
poaa 3amenaMm. B mporuecce kocBeHHOTO TniepeBona (onpeaenenue XK.-11. Bune u
K. HapGenbue) [4, c.149] mpocToe, OCIOKHEHHOE 3a70T0BOM (opMOil riarosa
yTBEpAUTENbHOE mpeniioxenue:  <The secrets to staying employed>  ObLIO
3aMEHEHO Ha  CIIOKHOTIOJYMHEHHOE NMPEMIOKEHHE C  OTPUIATEILHBIM
uHOUHUTHBOM: «Kax ne nomepsameb pabomy — Heckobko npocmuix npasuny. llpu
TOM OBUT HMCHOJB30BAJl MPUEM HKIUTUIIUPOBAHUS — BBEICHUS JOMOJHUTEIHHON
uHbopMaIuu, OOBICHSIONIEH PEIUIUEHTY, YTO UMEHHO COICPKUT JaHHAsl CTaThs
- «HECKOIbKO NPOCMbIX npaeuny. Bo3MOXKHBI I B 3TOM cllydyae JIpyrue pereHus?
Mpbl HEe cMOTNM yaepKaTbCsi OT CoOJla3HA W TPEAJIOKUIN CBOUM BapUAHTHI
nepeBoga. Cexkpemol npogeccuonanvrou eocmpebosannocmu. Kax yoepocamucs
Ha puvinke mpyoa. Kax ne ocmamwcsa oOespabomuvim. Cekpemwvl 00a20CPOUHOU
3aHAMOCU.

B cnenyromem npumepe - mepBoM ad3aile CcTaThbu — HAMU ObLIU BBIJCICHBI
YeThIpe MparMaTHYeCKH MapKUPOBAaHHBIX CIUHUIIBL career consultant; help on
finding a secure career; Business Mentors; finds himself laughing a little.

Ta6nuna 1. The secrets to staying employed. PeueBoit orpesok 1.

Source Text Target Text

When a client calls career consultant | Kornta kapbepHOMY KOHCYJIbTAHTY
Al Stewart looking for some help on | ODmy CrioapTy 3BOHUT KJIMEHT |
finding a secure career, the founder | cipamuBaer, kak o0ecneuyuTb cele
of Business Mentors finds himself | crabunbHyl0 kapbepy, oOcCHOBatTesb
laughing a little. komnanuu Business Mentors He MOkeT
cAepKaTh yJabIOKH.
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CornocTaBisisi IepeBOJ U OPUTMHANI MBI BBISICHUJIM, YTO CJIOBOCOYETAHUE
career consultant TiepeBeNEHO JOCIOBHO, MPSMBIM CIIOCOOOM, KaK: KapbepHblil
koHcynomaum.  CaMO BBIPOKEHHUE 3BYYUT HENPHUBBIYHO Ui YCPEIHEHHOTO
noJiydaresis NepeBojia, MOCKOIbKY 3Ta MpoQeccusi MosBUIACh HA MTOCTCOBETCKOM
MPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIHHO HEJIABHO, U PELIMIUEHTHI YCPEAHEHHOTO THUMA II0XO
MPEACTABIAIOT ceOe, 4YeM 3aHUMaroTcsl H3TH Joau. Kak mpaBuio, OHU MyTaroT
KapbepHo20 KOHCYIbMAHmMA CO CReyuanucmom no mpyooycmpoticmsy. Ilocnennuii
NOJBICKMBAET BakaHCUHU. OOS3aHHOCTU KE KAPbEPHO2O KOHCYAbMAHmMA WHUPE U
cnerupuyHee. B HUX BXOAUT HE TOJBKO TOWMCK padOTHI IS KJIMEHTAa, HO M
OOBEKTHBHAS OIEHKA €ro MpodeCcCHOHAIM3MA, aHAIN3 KPUTHYCCKUX CUTYyaIlui,
PEKOMEHJIallMM  TI0 COCTABJICHUIO PE3IOME, MOATOTOBKAa K MHTEPBBIO U MH. P.
[ToaToMy (paza xapwvepHwiti KoHcyIbManm 00Jiee MOJTHO OTPAXKAET COACpKaHUE
ATOM MPOQECCU U MOAUEPKUBACT €€ OTINYUE OT IMPUBBIYHOTO COBETCKUM JIFOSM
cneyuanucma no mpyooycmpoticmeay. X0Ts, BO3MOXKHO, JIJIs IUPOKON ayuTOpUU
MMEET CMBICI CIIeNIaTh CCBHUIKY Ha CailTe, N0 KOTOPOM MOXKHO HaWTH
JOTIOTHUTENBHYIO UH(OPMAITUIO, MOSCHAIONIYIO JIFOISIM, Y4eM UMEHHO 3aHUMAlOTCS
npodeccuoHalbl TAKOTO TJIaHa.

Bripaxxenue help on finding a secure career mnepeBeleHO KOCBEHHBIM
Ccoco0oM, ¢ TIOMOLIBIO JIEKCHYecKOM TpaHcpopMauuu. KoHCTpykmus c
COCTaBHBIM IJIarOJILHBIM CKazyeMbIM <help on finding> (nomous Hatimu) 3aMeHeHa
HAa CUHOHMMHYHYIO el  (Ppasy: «kax obecneuumsy. IlparmaTuyecku
MapKUpOBaHHas eauHUIA finds himself laughing a little Toxxe He TIEPEBOAUTCS Ha
PYCCKHUH SI3BIK JOCIOBHO, TO3TOMY IMEPEBOAYMK MOJ00pan COOTBETCTBYIOLIEE €l
M0 CMBICTY BBIPOKEHHE: He Modcem coepicamsb Yavloky (MO0 TPUHIIUITY
aHTOHUMHHM). Takol THIl MparMaTUYeCKOW aJanTalyd OPUEHTHPOBAH Ha LEIb
nepeBo/ia - aJeKBaTHOE IMOHUMaHWE TEKCTa U BOCHpUsATHE HWH(OpMaIuy,
COOTBETCTBYIOIIEE OCOOCHHOCTSIM KYJIBTYPhI TIOJTydaTessi mepeBoia. Mbl HE BUAUM
CMbICIa Tpeasiaratb JApPYyrHe NEPEeBOAUYECKHE PEIICHUS, MOCKOJIbKY BapUaHT
pycckoii ciyx6n1 bubnCu MakcumanbHO yJIauHbIN, ¢ Hallled TOYKH 3peHUs. A BOT
CIEAYIOIINI MPUMEP MOKHO MPU3HATH CIIOPHBIM, €CJIM, OISTh € PACCUUTHIBAThH
Ha YCPEAHEHHOTO Moyvyartesis UHPOopMaIuu.

Tabnuma 2 The secrets to staying employed. PeueBoii otpe3ok 2.

Source Text Target Text

The days of working your entire career at | "J[aBHO mponum AHU, KOTJa MOKHO
IBM and getting a Rolex at the end are | 6p110 OTpaboTaTh BCIO KU3HL B IBM
long gone,” said Stewart, in an email. | u moxy4uTh 3a TpyAbl 9acel Rolex, -
“No career is safe from constant change, | mumer CTioapT B  3JIEKTPOHHOM

re-engineering,  global  competition, | nruceme BBC  Capital, - He
technological obsolescence.” CYIIIECTBYET npodeccun,
3aCTPaXOBAaHHOW OT TIOCTOSHHBIX
NepeMeH, PECTPYKTYpHU3aLINH,

rJ100anbHON KOHKYPEHIIUU "
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‘ MOpPaJbHOTO yCTApEBaHUs . |

Kak BuguMm, mparmaTudecku MapKUpOBaHHas equHuIa < the days of working
your entire career at IBM and getting a Rolex at the end are long gone>
nepeBe/ieHa KOCBEHHBIM ITyTEM, C TOMOIIBIO pa3iHyYHbIX 3aMeH. llepeBomumk
peIni, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE CIIOBY «Kapbepa» COOTBETCTBYET CIOBO OKH3HB
B PYCCKOSI3bIYHOW A3BIKOBOM CHCTEME, MOCKOJIBKY pedb HAET 00 OJHON M TOW ke
paboTe B TE€UEHUU BCEW KU3HU. A BbIpaxkeHue at the end (6 kouye, 8 umoece)
3aMEHEHO Ha (paszy: « 3a mpyowvly. Mbl TpOBeNU HEOOJBIION AKCIEPUMEHT U
NPEMJIOKUIM MPOYECTh ATOT TIEPEBOJI HECKOJBKUM PELUIUEHTaM, Pa3HOTro
BO3pacTa M COLMAIBHOTO CTaTyca, 3aJlaB UM BOIPOC, KaK OHHM TMOHUMAIOT 3TO
BBIpaXXeHUeE: «/Jasrno npouiiu OHU, KO20Ad MONCHO ObLIO Ompabomams 6CH0 HCU3HD
6 IBM u nonyuums 3a mpyost uacel Rolexy. Pe3ynabTaThl ObUIA yAUBUTEIbHBIMHU:

Ockap (58 ner - ctpoutens): «HaBepHoe, 31ech JenaeTcss HAMEK Ha pa3Mep
MEHCUH, KOTOpBIE TAKUE MAJICHbKHE, YTO MOXKET XBATUTh TOJIBKO HA YaCh».

Kapuna (76 ner — nencuonepka): «Ilpomuim BpeMeHa, BKalbIBaJl-BKaJIbIBA U
MOJIYYHJI TOJIBKO Yachkl Rolex».

Anuna (46 ner-gomoxossiika): «Panblne nrojed MOOMPsIId, €Cld OHU JOJITO
pabortanu Ha ogHOM MecTe. Hanmpumep, naBanu kBapTupy. A ceilyac 3TOro HET».

Hamawa (44 rona): «Ceiiuac Hesnerko naroTcs 3apabotku B IBM. Dt1o xe —
CETeBOI MapKeTUHI? PaHplie 3a 3T0 MOKHO ObLIO MONTY4YUTh Yackl Rolex, a Tenepp
TPy, BEPOSITHO, OOECLIEHEH.

Jlapuca (46 net): «YHacel Rolex, oueBHIHO, CTOMIIM KaK 3apIuiaTa BCEH KU3HH.
[Tomyvaetcsi, 4To TPy BCEW KU3HHU CTOWJ BCEro JUIIb 4achl. JlJis MEHsS CJIIOBO
Rolex He mepeBelnBaeT ClI0BO KU3HBY.

Atieyno (21 ton): «A yro takoe — IBM? S He 3Har Takoi kommanuu. OHa
acCCOLMUPYETCSl y MEHS C CETEeBbIM MapKeTHMHroMm. M kakyro poisib 37ech UTparoT
gacel Rolex? 51 He moHMMal0 10 KOHIIa CMBICHIA 3TOH (Ppa3bi».

Uro ke Ha caMOM Jiele XOTel CKazaTb aBTOp, Korja roBopwi: «JlaBHO
MPOLUIM JHH, KOTJAa MOKHO ObLJIO O0TpaboTaTh BClO ku3Hb B IBM u nonyunts 3a
Tpyabsl yackl Rolex»? OxasbiBaercs, B bputanum kornma-to Obuia Tpaguuus —
JApUTh HACTCHHBIC WJIM HAPYYHBIE Yachbl BCEM, KTO YXOIUT Ha TMEHCHIO. Takoi
MOJIAPOK CHUMBOJIM3UPOBAT BpEMs, KOTOPOE TENeph MPUHAJICKUT NEHCUOHEPY, U
OH MOXET pacnopsskatbes UM, Kak xouer[S, c¢.10]. Huxoum o6pazom 3TOT
CUMBOJIMYECKUI NPE3EHT HE 3aMEHSI JIFOASM NEHCUI0. YKa3aHue Ha OpeH]T 4acoB —
Rolex — B paccmarpuBaeMOM HaMu ciydae, CKOpee BCEro, MOAYEPKUBAET €ro
BBICOKYIO CTOUMOCTB M TOT (paKT, YTO TaKue TMOJAPKHA MOTJIA IapUTh TOJIHKO OJIHA
komrmanus - IBM. CrnienoBatenbHo, ckazaB: The days of working your entire career
at IBM and getting a Rolex at the end,- aBTOp OpWTrWHaIa WMEN B BHIY, YTO
8pemena, Koz20a Yelo8eKk MO2 NOCEAMUMb 6CH0 C8010 Kapbepy OOHOU KPYNHOU
KOMNAQHUU U NOJIYYUMb 3 9MO XOPOUlUll no0apoK, npouiiu. YBbI, HO HE BCE U3
OINPOIICHHBIX HaMM TOJIydaTesiel MepeBoja CMOIIM Cpa3y YJIOBUTb 3TOT CMBICIL.

Bo3MoxkHO, MOTOMY, YTO Yy COBETCKUX JIOJIed ObUIM JApYyrue CHUMBOJIMYECKHUE
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MOJAPKHU 32 JI0OPOCOBECTHBIN TPYI, U MECTHBIE JIOAU C TPYAOM COOTHOCST 371€Ch
MOYETHBIE TPAMOTHI, OpJIeH WK 3BaHue «BerepaHn Tpyaa» ¢ yacamu Rolex
Kommanuss IBM u ee mpe3eHTbl 3a BBICAYTY JET BBI3BIBAIOT Yy TIOCT-

COBETCKUX JIIOJIEM COBEPIIEHHO HWHBIE AacCOLMAlUM, YEM Y aHIJIOS3BIYHOTO
yuTaTensd. B 4acTHOCTH, MHOTHE TMOXKUJIbIE PYCCKOSI3bIUHBIC JIIOJU HE HMEIOT
IPEACTABICHHUS] O CTOUMOCTH 4acoB Rolex m minoxo mpencraBisitoT cede, 4To 3TO
3a OpeHlI. A HEKOTOpbIe peUMHUEeHTHl B Bo3pacte OT 20 mo 45 ner myraroT
KPYIIHY}0O aMEpUKaHCKyl0 KomnaHuio IBM - omHOro m3 kxpynmHeWmmx B MHpE
IIPOU3BOAMTEINIEH U MOCTABUIMKOB AMIMAPAaTHOIO W MPOrpaMMHOr0 olecreyeHus, a
takke MT-cepBUCOB U KOHCAITUHIOBBIX YCIYT - C CETEBBIM MapKeTWHrom [6]. B
UTOre KaXIbl M3 HUX NOHSUI JAaHHYI (pa3y IMO-CBOEMY, B COOTBETCTBHHM CO
CBOMM BO3pacTtoM, HHGOPMHPOBAHHOCTHIO, OMBITOM U IIMPOTOM Kpyroszopa. ITo
3HAUUT, YTO MOJy4yaTelasiM MepeBoja HEOOXOIUMbI HEKOTOpHIE MOSICHEHUS IS
0oJiee ICHOTO IOHMMAaHUS CMBICIIA CKA3aHHOTO M aJIEKBAaTHOI'O BOCIPUSATHUS TEKCTA.
UroObl MOJYYUTh PABHOLICHHBI OpUTMHAIY KOMMYHHUKAaTUBHBIM 3(]dexr,
HEOOXOJMMO BBOJUTH JOMOJHUTEIBHYI0 MH()OpPMAIMIO WM UCKAaTh B PYCCKOM
A3BIKE TOXOKHE CHUTyallM¥, UMEIOLIME Ul IOJTydaTens MepeBoJa aHAJIOTUYHOE
3HaueHrne. Hampumep, oIHa W3 ONPOLIEHHBIX HaMU PELUIHEHTOK BCIIOMHHIIA
KBapTHUPbI, KOTOPBIE MOIYYaId COBETCKHUE JIFOJM HA OTACNIbHBIX MPEINPUATUAX 32
BbICITYTY JieT. ClieoBaTeNnbHO, I TaKUX, KaK OHA, CMBICI OPUTMHAIBHOU (hpa3bl
MOKHO Tiepenatb U Apyrumu ciaoBamu: «llpouum BpemeHa, Korga MOXHO ObLIO
BCIO KM3Hb MPOpadOTaTh Ha XJOMYAaTOOyMakHOW (paOpuke M MOIMYYUTh 3a 3TO
KBapTUpY». B Npyrux ciydasx «4ykue peaiu» MOTYT ObITh BOOOIIE OIMYILIEHbI
IIpU MEPEBOJIE, YTOOBI HE 3aTPYIAHATh BOcHpUsTUE TekcTa: < The days of working
your entire career at IBM and getting a Rolex at the end are long gone> - «/[nu,
K020a MOJCHO OblIO pabomamb 6CIO JHCU3HbL HA OOHOM U MOM Jice mecme U
nOMYYUmMb 3a 3MO Xopouiee 803HazpadcoeHue, 0agHo npouiiuy. B naHHOM ke
ClTy4yae MepeBOAYMK pycckou cimyk0bl bubuCu Bce-taku ocraBmi koMranuio IBM
u vacel Rolex. DTo cBsizZaHO ¢ 3amadamMu caiiTa, KOTOPBIA, HapsAy C IPOYUM,
CTaBUT CBOEW LEIbI0 3HAKOMHUTHb PYCCKOSI3BIYHYIO ayJAMTOPUIO C pealusIMu
OputaHckoil xu3Hu. Kpome Toro, mesneBas ayauTOpusi PYCCKOM CIY»KOBI, Kak
NpaBuiIO, -  KOMIIETEHTHbIC, WHTEUIEKTYyaJbHbIE JIIOAH, OOpa3OBaHHBIE U
MOJKOBaHHBIE B 00JACTH MOJUTUKH, SKOHOMUKH K OuszHeca. OOBACHITh UM, UTO
takoe komnanusi IBM u vacel Rolex — He HykHO. B TpyAHBIX ciay4dasix OHU MOTYT
HalTH WHTEPECYIONUIYI0 MX HH(POPMALUIO CAMOCTOATENbHO. J[aHHas Xe cTaThs
paccuMTaHa Ha COBPEMEHHBIX JEJOBBIX JIOAEH, MBITAIOIIUXCA CTPOUTH CBOIO
Kapbepy M yJepKaTbCcsi Ha pbIHKE Tpyaa. Kpome Toro, mpuBeneHHas B MpUMEP
peanus siBisieTcs GparMEeHTOM MPSMOI peun, HUTAaTOW KapbepHOTO KOHCYJIbTAHTA,
KOTOPYIO B IIEPEBO/IE JIyUllle NIepeiaBaTh TOUuHO. M cama 1o cebe oHa He SBIsSETCS
KJIFOUEBOM B TE€KCTE. XOTs AJI1 YCPEAHEHHOTO MOIydaTelIs IEPEBOIA MOSACHIIOIAsA
CChLIKA He OyIeT JIMIIHEH.

Takum o00pa3om, CpaBHUTENbHBIM aHAJIW3 OpPUTHHAJIA M TEpeBOAa MO3BOJSET
IPUITH K CJIETYIOLIUM BBIBOAAM:
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® KaXIbll TEKCT 00JIaJlaeT ONpEAEICHHBIM TParMaTU4eCKUM MOTEHIIUAIOM —
CHOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH Yy PELUIIMEHTA ONPEICIICHHYIO PEAKIINIO;

® pEaKIMH PELUMIHEHTAa MOTYT BBIXOJUTH 3a Mpeleibl KOMMYHHUKATHBHBIX
O’KMJIAHUM NIEPEBOTUMKA;

® BOCIIPHUATHE JHOOOr0 TEKCTA 3aBUCUT OT OCOOCHHOCTEN ayAUTOPUH, YCIOBUI
KOMMYHHUKAIUK U CHEIUPUKN TEKCTA;

® 33Jauya IEpPEBOJYMKA JOOUTHCA OMNPEICICHHOTO KOMMYHHUKaTHUBHOIO
3¢ deKTa, COOTBETCTBYIOIIETO LEISIM IEPEBOIa U aBTOPCKOM MHTEHIIUY;

® aJIeKBaTHOE IMOHUMAaHHE «UYXKUX» peaInid  JIOCTHraeTcsi MyTeM
nparMaTHYeCKOM aJanTallii TEKCTa TMepeBojla, B COOTBETCTBUU C
OCOOCHHOCTSIMH TIEPEBOJHOTO SI3bIKA, AYJUTOPHH-TIONYyYaTeNs, HEISIMH U
3aJja4aMHy [IEpeBOJIa;

® [IOMCK OJKBHUBAJICHTOB M MEPEBOJUYECKMX COOTBETCTBHM HE BCErjaa
UCYEPIBIBAET BOZMOKHOCTH MEPEBO/IA;

® NEPEBOAYMK JIOJDKEH MPEAOCTaBIATh CBOEH ayJUTOPUM JTOTOJIHUTEIbHBIE
CBEJICHHS, CCHUIKH M TIOSACHEHHUsS, YTOOBI JOOUTHCS OT HEE aJleKBaTHOTO
MOHMMAaHUS U BOCTIPUSITUS peajii.

® pa3Hble MPOYTEHHUS JIOABMH OJHOTO W TOTO K€ TEKCTa 00OramarmT ero
IparMaTHYECKUl MOTEHLIMAJ, PAaCIIUPSIOT TpaHUIbl €ro IMOHUMaHUs WU
JEMOHCTPUPYIOT HOBbIE TPAHU YEJIOBEYECKOTO TBOPEHUSI.
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V]IK 81°37:81°25
MOJAEHU-TAHBAJBIK  JIEKCUKAHBI  KA3AK  TIJIIHEH
AFBLIIIBIH TIITHE AVJIAPYIBIH JIMHTBOMOJEHU ACHEKTICI

CepukbdaeBa Payman CaburoBHa
Abaii ameinoazvl Kazax yimmulK neda2o2ukanvlk YHUGEpCUmemi
Kaciou wemen mini KOMMYHUKAYUACHL JHCIHe ayoapma ici Kapeopacvitviy
2 Kypc mazucmpanmol

AHHOTanus

Tin — yITTBIH MOJEHW MEHTAJIUTET KOPIHICI PEeTiHJIE, TUI KOHE MOJECHHUET apachIHJIAFbI
0aliJIaHBICTB KOPCETETIH YITTHIK-MOIEHH TaHOamapnaH Kypanaabl. O JIeKCHKabIK, aTarl
alTKaHJa MOIEHH- TaHOAIBIK JEKCHKA JEHIeHiHIe COHBIH 1IIiHae OajamMachl3, KOHHOTATHUBTI
xoHE (OHJBIK JICKCHKA/a >KapKbIH OeiHECiH TanKaH.MoaeHn-TaHOAIBIK JIEKCHUKA Typasbl OiTiM
JUHTBUCTUKAIIBIK OUTIMHIH MaHBI3IbI KOMITOHEHTI. OJap TUIMIK TYJIFAHBIH 63 MOJICHUETIHCH ThIC
OIBIFYFA JKOHE OJIEMHIH VITTBHIK-MOJCHHM KOPIHICIHIH OpTYpii KacHeTTepiH KaObuiiayra
MYMKIHJIIK Oepe/i.

Tipek ce3aep: T, MOJICHUET, MEHTAJIUTET, TaHOA, O111M, KOMIIOHEHT.

KawueBble cjioBa: s3bIK, KyJIbTYpa, MCHTAIUTET, KO, 3HAHUE, KOMIIOHCHT.

Key words: language, culture, mentality,code, knowledge, component.

JIMHTBUCTUKAIIBIK KYOBLIBIC PETIHIEC MOIACHU-TAHOAIBIK JIEKCUKA OanaMmachl3
JIeKCUKa KaTeropuscbiHa xatajabl. Onap QOHABIK OUTIMHIH Oemiri 0okl
TaObUTAABl JKOHE TUI MEH MOJCHUETTIH e3apa OpeKeTIiH 3epTTeyae YJIKEH
KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPAJIbI.

MoneHu-TaHOaNbIK JIEKCUKA ©T€ KhI3BIKTHI )KOHE FaXKaWbIM TUT JIEKCUKACHIHBIH
Ka0aThiH Kepcereni. bys ce3aep/iH ceMaHTU3ANMICHI TIETeNl TUTIH OKUTHIHIapFa
©T€ MaHbBI3/IbI OOJBIN Keneni, cededl omerTe onap TYCIHYJEe KHBIHIIBUIBIKTAP
TYFBI3BIIBI. MOJICHU-TaHOQIIBIK JICKCHKA KAaTETOPHUSACHI JKIKTEIIM MEH ayJapMma
KE31HJIe apHaibl aMaJI-TOCI/I Tajlall eTe/Il.

E. M. Bepemarusn xone B. I'.. KocromapoB opeic Tl MaTe€pHalibIH HET13re
aja OTBIPBIN, VJITTHIK-MOJIEHH CEMaHTHUKAChlHA OOJIHTEH CO3JEpAiH KETI TOOBIH
TYCIHAIpEeI1:

1) coBetu3aMaep, SFHU KazaH pPEBOJIIOIMUACHIHAH KeiliH Peceiine Koram
OMIpIHIH KalTa KYpbUIYbIHBIH HOTHXKECIHJIE TYbIHIAFaH YFbIMIAP/AbI OUIIIpETIH
ce3Jiep (MbICalibl, )KOFapFbl kKeHec, aenyTaT)[4. 600]

2) ’kaHa TYPMBICTBIH CO3/I€pl COBETH3MIEPTe THIFBI3 KaHACaAbl (MOJECHUET
casi0arbl, CCHOLTIK, 3arc, 3a4eTKa).

3) mocTypiii TYPMBICTBIH 3aTTapbl MEH KYOBUIBICTapJIbIH aTadybl (MbICAJHI,
1, OyOJIMK, BaJICHKH, ropMoInka) [4.620].
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4) wucrtopusmuep, SFHU Tapuxu Jdyipiaepie OofFaH  3arTap  MeEH
KYOBUIBICTAp Il OUIAIPETIH co3aep (MbIcalibl, caXkeHb, GyT, BepcTa, KadaH, yesn)
[4.620].

5) dpazeonorusibIk OIpIIKTEP/IiH JIEKCUKAChl (MbICAJbl, OUTh YeJIOM, y3HATh
BCIO ITIOJHOTOTHYI0) [4.630].

6) dhonpKIOpaaFel coO37ep (MBICANBI, JOOPHIA MOJIOEI, CYKEHBIN (-ast), Iy10-
10]10, *Kap-nTUIla, J0MoBoil) [4.630].

7) WIBIFY TET1 OPBIC TiLTl eMec Coe3Jaep, SFHU TIOPKU3MJEP, MOHTOJIU3MIED,
YKpaHu3MJiep KoHe T.0. (MbIcaibl, Taiira, 6a3zap, apkaH, xajaaT, U3I0M, ILJIOB JKOHE
T.0.) [4.640]

OPTYpIIl 3epTTEYIIIEp MOACHU-TAHOANBIK JIGKCHUKaHBl ayJapyAblH OpTYypi
TocuUiepiH  ycbiHanbl. EH  kem TapamraH Tocuimepl Oyl TpaHCIuTEpaius,
TPaHCKPUIIIUA, Kallbkanay, OasHIama ayJaapMma, MarblHAChl >KaKbIHAAThUIFaH
ayJiapma skoHe TpaHC(hOpMaIMOH IBI aylapMa.

1) TpancauTepanus Ke3iHJe ayJapMma TUIIHIH TOCUIAEPl apKbUIbl CO3IEPAiH
rpadukanbik (Gopmachl, ajd TPAHCKPUIIMS apKbUIBI OHBIH JbIOBICTATY
dhopmachkl KETKI31IS/].

2) Kaapkanay- 1mieT TUIIIH MOJIEHU-TAaHOANBIK JICKCUKAJIAPBIH  OHBIH
Kypamzaac OemikTepi- MopdeManapabl aybICThIPY apKbUIbI )KETKI3Y.

3) basnpama aynapma. by Tocu aiibIK ce3 TIpKeCTEpl KOMETiMEH 0acTarnKsbl
TUIJIH JIGKCUKAJIBIK O1pJIIKTEPIHIH MOHIH alajbl. bys Tociin eTe yiIKeH jkoHe
yHeMci3 Oounbin ecentenel.COHBIKTaH OHBI OpJailbiM MOTIHAI ayaapy
KE31H]I€ KOJIJJaHyFa KeJIMEeuIi.

4) MarbiHaChl KaKbIHAATBLIFaH ayaapMma OacTankbl TULAET] JEKCHUKAJIbIK
OlpJIIKTEepre MarbIHACHI JKAKbIH YHJICCIMAUTIKTI ayJgapMa TUTIHIE 137CyIeH
typaasl. OcbIHIAW JEKCUKAIBIK OIpJIKTEpAiH Imamanac OalamanapbliH
“anarnorrap” Jem aTtayra 0oJajbl.

5) Tpaunchopmanuonabl aynapma. KeliOip xarmaiimapna ayaapmalibiFa
COMJIEMHIH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIH KaWTa KYpyblHA, aJFalliKbl CO3
MarblHACBHIH ©3TEPTIiN, SIFHU JIEKCHKO-TPAMMATUKAIIBIK —ayJapMallblIbIK
TpaHChOPMAIIUAChIHA KYTIHYTE Typa KeJeIi.

B. C. Bunorpaznos xoHe A.B. ®enopoB Tarbl 1a 01p TMIOHUMHUKAIBIK TOCLII
OENTIIEUTIHIH aran ©TKEH.(aFbUIIBIH CO31HEH WIbIKKAaH, TPEK TaMblpiapblHaH
KypacTeippuirad ‘“hyponymy’). Mbicasnsl, Honanb (KakTyc Typl) -KakTyc, KeOparo
(aram Typi) - ara [5.560].

. Ecenbepnunniy “Kemmnenainep” Tapuxu TPUIOTHSICHIHA CYHEHE OTBIPHII
YKUHAJIFaH dTHOTPa(USITBIK XKoHE TeorpadusIIbIK, COHBIMEH KaTap CasiCU-KOFaMJIbIK
JKOHE 9oCKepH JKyHhe epekmenikrepin OcitHenedTiH 200 Ka3akK YJITTBIK MOJICHH-
TaHOAJIBIK JICKCUKaIap 4 Tomka OesiHeal. ATaaraH op TOII 63 Ke3€TiHAe TomTapra
OemiHenl.

OTHOrpaguUsIbIK TOMN-KAa3aK XaJKbIHBIH TYPMBICBI MEH €HOEriHe, pyXaHH
MOJICHUETIHE, CalT-I9CTYypre, MIHIHE JKOHE ceusey 9/1e0i epexernepiHe KaThICThI

VITTBIK MOJICHU-TaHOAJIBIK JISKCUKA KIPETIH YJIKEH TOI OOJIBIT TaObLIA IbI.
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bepinren mbirapMaga KOJAAHBUITAH CAsICH-KOFAMIBIK MJJeHH-TAHOAIBIK
JeKCHKAJIAp Ka3aK XaJKbIHBIH OMIPIHIH €peKIIeIKTepiH OeHHENeUTIH VIITTHIK
OosNIFaH JIEKCUKAHBIH MaKCUMaJJIbl KOHIICHTPALMSACHIHBIH HETI3T1 OPTachl OOJIBIM
Tabbu1abl. bepinred Tonka OapibIK VI KY3/11H TalIagapblH KaTKbI3aMbl3.
OJCKepPH MIIeHU-TAHOAIBIK JeKCHuKa- Oyl Oenrui Oip FRUIBIMFA, 9CKEpre, Kapy
MapKachlHa, OCKEpU TEXHUKara, OCKEpHU Jiaya3bIMFa, TAPUXU OKWUFAJIaApPMEH, COFBIC
OaTbIpIapbIMeH OaIaHBICTBI TAPUXH (PAKTLIEpPTe TOH aTaKTap.

I'eorpadusiiibiK TONKA reorpadusiibik 00beKTUIep Al (Kamanap, e3eHaep, Taymnap),
OCIMJIIKTEp MEH >JKaHyapjapabpl OeWHENIeHTIH Ka3aKThlH MOJICHH-TaHOAIBIK
JICKCUKAJIAPbIH JKaTKbI3aMbI3.

W. Ecen6epnunniy “Kemmenainep” tpunorusceigaa 200 Kazak YITTBIK
MOJICHU-TAaHOAIBIK JICKCUKAJIAPBIHBIH IMOHAIK JKIKTETIMIHIH Tajfgay HOTHXKECI
ATHOTPAUSIIBIK TOMOIPIIKTEPIHIH CasICU-KOFAMIBIK, OCKEPH KOHE TreorpadusibIK
TON MOJICHU-TAHOANBIK JIEKCUKATapblHA KaparaHJa CaH ajlyaH €KEeHIH KOpCeTTI.
“Kemmenaiyiep” TPUIOTHACHIHBIH aFbUIIIBIH TUTIHE ay1apMachl OPbIC TUTI apKbLIbI
YKacCaJFaHJIbIKTaH, aFbUIIIBIH TUTIHACT] TPAHCIUTEpALUsIIIaHFAaH MOJICHU-TaHOAIBIK
JeKcuKanap rpaduUKaibK KoHE (POHETUKANIBIK KaFblHAH TYIHYCKA OipJiKTEepiHE
€MeC, OPBIC TUTIHIH MOJICHU-TaHOANIBIK JIEKCUKAChIHA JKaKbIH KEJIETIHIH KOPCETTI.
OTHOrpapusIbIK  MOACHU-TAHOAIBIK  JIEKCUKaTapblH arbUIIIBIH  TUTIHE
ayapyAblH HET13Tr1 TOCUII MaFblHAChlHA YKcac co3 Ta0y — 49% kypaiiasl. 45 cascu-
KOFAMJBIK  MOJICHU-TAaHOAQIBIK JIGKCMKaHbl — ayJapyJa aFbUIIbIH  TUIIHJIE
TpaHciauTepanus Tocum -82% mnaimananeuiabsl. 30 dCKepUM MOJICHH-TAHOAIBIK
JIEKCUKaHbl arbUIIIBIH TUIIHE ayAapy Ke3iHJe MafFblHAChIHA YKcac cesjaep Tady —
66% xypaiiael. 20 reorpadusIbIK MOACHU-TAHOAIBIK JICKCUKAHBI ayaapy
HOTHXKEC] TpaHcauTepaus -75% KypauThIHBIH KOPCETTI.

AynapMaHbl  MOJIEHHMETApaNbIK  KAaThIHACTBIH  €peKIle Typl peTiHae
KApacThIPHITN, OHBIH TUT CHUAKTHI aJamJiap apachlHIarbl KapbIM-KATHIHACTBIH €H
om0Oebar Tocisll eKeHIH pacTaiiMbI3. AynapMa eH albIMeH OKbIPMaHHBIH OM-OpICIH
KEHEeUTY, 0acKka YITTBIH ©31HAIK CalT-IoCTYpiepi O0iaThIHbIH, OaCKa MOJIEHUETTI
Ollim, KypMETTey KEpeK EKEHIH TYCIHyre MYMKIHIIK Oepy MakcaThbIMEH ©3Tre
MOJICHUETKE TOH YJITTHIK MOJCHHETTIH KOPIHICTEpPIH, TapUXbIH, dTHOTpaHUsCHIH,
reorpausChIH KOpCeTyAl YiiFapaibl.

Kazak  yiATTBIK  MOACHHU-TAHOANBIK  JIGKCHKATAPABIH  JIMHTBOMOJCHU
EpEKIIENIKTEPIH KapacTblpa OTBIPHIN, OJapJIbIH ayJapMma Mpoueci Ke31He apHailbl
TOCUIAEPIl KAXKET E€TETIHIH >KOHE OJIapAbl JMHTBOMOJIECHU YCTaHBIM OOMBIHILA
KapacThIpy KePEK €KeHIH MONBIHIANMBI3.

Kazak yaTTBIK MoAEHHM-TAaHOAJBIK JICKCUKAJIAPBIH IIETEN TUIIHE KETKi3y
Macesiecl oapAbl oiresi aygapma TacUIAepl KOMEriMeH JKeTKi3y FaHa eMec, ararn
alTKaHJa OJIApABbIH MOJIEHW KOHHOTAITMSICHIH JKETKI3yAeH Typaabl. byn op Tinmae
Oacka meren TUIAEpiHAC OOMMAWTHIH OENTLT MOACHH HOpMAaJapAblH OOJyBIMEH
OaitiaHbICTBI. bepiireH epekIemkTepal eleMey TYCIHICTIEYIIUTIKKe, COHBIMEH
KaTap aynapMma mporeci Ke3iH/1e KaTeliKTepre aibi KeJlel.
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Ceiitin, aygapMaHbIH KypJesl MacelenepiHiH Oipi KipMe emMec MOJICHU-
TaHOANBIK  JICKCUKAJIapJblH Ma3MYHBIH IIETed  TIIIHE JKETKi3y  OOJIBII
TaOBUIATHIHBIH aTall OTKEH KOH. AyJapMalllbl CO3/I1H MOH/IK MarblHACKIMEH KaTtap,
OHBIH VJTTBHIK OO0SlybIH KeTKi3y Kepek. COHIBIKTaH ayJapMalllbl casich >KyHe,
HPKOHOMMKA, FBUIBIM OOMBIHIIA FaHA €MEeC, COHBIMEH KaTap TYIHYCKa oHE
ayJapMma TUTIHIH MEMJICKETTEPIHIH MOJICHHETI OOMBIHINA Ja JKaKChl OLTIMII KakeT
eTemi. Anaiina, OVJ1 op ayJapMaInibIHBIH KOJIbIHAH Kenameiai. OChIHBIH calTapbiHaH
KeJeMmeK  3epTTeYJIepMiH  MaKCaThlH  aAHBIKTAWTBIH  MOJEHHU-TaHOAIBIK
JIeKCUKaJapblH IIETeN TUIIHE aynapylbl YHPETy SIICTEMECIH AaMbITy KaXeTTiri
TYBIHJAWIbI.

1 Bepemarun E.M., KoctomapoB B.I'. f3bik U kynbTypa: JIMHrBOCTpaHOBEACHHE B
IpernoaBaHuU PYCCKOTIO s3bIKa Kak HHOCTpaHHOro. M.:Pycckuii sa3b1k, 1983,2696

2. Bunorpagos B.C. Jlekcuueckne BONPOCHI MEPEBOJA XYAOKECTBEHHOM Mpo3bl. M.:
NznarensctBo MockoBckoro yHuBepcurera, 1978,1726

3. Epmaram6etoBa A.C. CyniHOoCTh U 3HaU€HHE HAI[MOHAJIBHBIX CJIOB-PEATHi B SI3bIKE
XYyJ0’KECTBEHHOI'O ITPOU3BEACHUS U CIIOcoObI X nepeBoja. Anmarsl, 1972, 1710

4. Ecen6epnun U. “Kewmmnenainep” Tapuxu tpunorus// Anmatsl: “XKazymsr”, 1989, 6726
5. JxaitnmmbaeBa A.T. J[luccepramms: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHE OCOOCHHOCTH

nepeaadyn Ka3axCKMX HAalMOHAJIBHBIX PEAIMM Ha MHOCTPAaHHBIM s3bIK. Anmatsl., 2004,
81.07.

Pesrome

S3bIK, SBISSICH  OTPAXXEHUEM  KYJIbTYPHOM  MEHTAJBbHOCTH  HAlUMH, COJEPXKUT
HaIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBII KOJI, B KOTOPOM MOKET OBbITh BBIAEICHA 0C00asi 4acTh, OTPaXKarolas
CBSI3b s3bIKA M KyNnbTyphl. Hambosiee sipko OHa mpencTaBiieHa Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE, B
YaCTHOCTH, HAa YPOBHE HALIMOHAJIBHO- MApKUPOBAHHOW JIEKCHKHU, CPEOU KOTOPOM BBIIEISAIOT
0€37KBUBAJICHTHYI0, KOHHOTAaTUBHYI0O U (DOHOBYIO. 3HaHMS HAIlMOHAIbHO-MapKHUpPOBAaHHOU
JEKCUKH HEOOXOAMMBIH KOMIIOHEHT JIMHTBUCTHUYECKUX 3HAHMH.OHM MO3BOJSIOT S3BIKOBOU
JMYHOCTH BBIMTH 3a Mpefesibl COOCTBEHHOW KyJIbTYyphl M MPUOOPECTH KayecTBa OTMEUYEHHbBIE
pa3InunsIMU HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KapTUH

Resume

Language, as a reflection of the cultural mentality of the nation, contains national cultural
code, which can be allocated to a special part reflecting the connection between language and
culture. It most clearly sets out on the lexical level, particularly at the level of national-marked
words, among which are non-equivalent, connotative and background. Knowledge of national
marked vocabulary necessary component of linguistic knowledge. They allow linguistic
personality to go beyond their own culture and to acquire quality marked national and cultural
differences paintings
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CASACHU-OJIEYMETTIK MOTIHIAEPII AYJIAPYJATBI MOJIEHHN
KOMIIOHEHT MOCEJIECI

Kenoioaeea Paitzyn Cepikkbizvt Abaii amvinoazvl Ka3¥11Y-niy
Mmazucmpanmol, Aimamol
posyacash 92@mail.ru

AHaarna

Kazakcran MeH e3re IeT enjep apachlHIarbl CasCH KapbIM-KAaTBIHACTACTBIH JIAMYBI
aFBUIIIBIH XKOHE Ka3aK TULAEPiH MparMaTUKAIBIK TYCTaH 3epeliey KaKeTTUTITH TYFBI3BII OTHIP.
byn daxTop, Tin- ayaquTopusra bIKIai eTyAiH OipAeH-0ip Kypalisl eKeHiH ponenaeni. bepinren
JKYMBICTBIH MaKCaTbhl- CasiCH-dJICyMETTIK MOTIHIAEpl Ka3aK TUIIHEH aFbUIIIBIH TUTiHEe(>KoHE
KepiCiHIIe) ayJapynarbl €H THIMII TOCIIAEP Il KapacThIpy. ATaIMBIII FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICHI
CasCU-ICYMETTIK MOTIHAEPAl ayAapy epeKIICTKTepiH, AKCTPAJMHIBUCTHKAJIBIK ayaapMma
MocCeJIeNIepiH KOHE CasCH-JICYMETTIK MOTIHIACPl aylapyAarbl MOJICHH KOMITIOHEHT MOCENeCiH
3epTTeyre OarbITTalFaH.

Tipek ce3nep:IIparMaTuKanbIK KOMIIOHEHT, OalaMaJIBIKTBIH HOJIIK KOPCETKIIli,MoIeHU
KOH(JIUKT.

KiroueBbie ciioBa: [IparMaTiueckuii KOMIIOHEHT, HyJIEBasi SKBUBAJICHTHOCTh, KOH(IIUKT

KYJbTYP.
Key words:Pragmatical component, zero equivalency, conflict of cultures.

KazakcTaHHBIH oNEeMIIK CasiCh apeHara €Hyl KOHE WHTEPHET, KOMIBIOTEp
TEXHOJIOTHSJIAPBIHBIH dJIeM OOMBIHIIA KOHE MEMJICKET 1IIHE KYPT 6CYyl-elIMI3IiH
[IET MEMJICKETTEPMEH CasiCH,PKOHOMHUKAJIBIK KOHE SJICYMETTIK OalIaHbICTaphIHBIH
HBIFAybl CasACH-JJICYMETTIK MOTIHASPAl XaJbIKapalblK aFbUIINIBIH  TiIiHEH
MEMJICKETTIK Ka3aK TIJIiHE JKOHE KEPICIHIIE Ka3aK TUTIHEH aFbUIIIBIH TIJIIHE carnaibl
TYplle aynapynabl Tanan eteal.EmiMi3fiH omeMIIK HapbhlK HEH JAeMOKPATHSIIBIK
KOFaMfa COTTI €Hyl YIIIH OHE IIET MEMJIEKETTEp MEH O13/1H eJl apacbIHAarbl
KeJicce3iep YThIMIBI ©Tyl YIIIH ayaapMa OapbIChIHIA ayJapMalllblIaH TeK
JUHTBUCTUKAIBIK JaFbUIap FaHa €MEC COHBIMEH KaTrap ©3re¢ MEMJICKETTIH
QJIEYMETTIK-MOJIEHH KYPBUIBIMBIH TYCIHY, MOTIHHIH acTapiibl MparMaTHKachiH
KaObUIIayIIbIFa JKETKI3Y JaFbUIaphl Tajam eTUIe/Il.

KazakcTaHHBIH ©3r¢ JaMbIFaH IIET MEMJICKETTEPMEH OBIPIBIK JICHTeHIe
TBIFBI3 cepikTecTiri >koHe Eypoma casicu apeHacbiHa Kajgam Oacybl eniMi3zeri
ayJapMa MaCceJeCiH ©3€KT1 eTe/l.

Aynapma- ceiiney ¢parmeHnri(ceitiem, a03ar, MOTIH) Ma3MYHBIHBIH Oip
TIIACH eKIHII Tire TpaHchopMarusiay YIEpiCiH KYPaWTHIHBI OopiHE MOJIIM.
Aynapmara gereH eH OacTbl Tamam- OapabapiblK, HAKTBUIAWTHIH OOJICaK,
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TYNHYCKAHBIH KYpPbUIBICBHI MEH Ma3MYHbIH TEHOE-TEH oICTep apKblLibl HAKTHI
KeTkizy. bapabap aymapma akmaparTbl KaObUAayIlibla akmapar >KiOepyIliHiH
KOMMYHUKATHBTI HYCKayblHa COMKEC peaKIIUs TYIbIPaJIbl.

Aynapma OapbIChbIHAa Ma3MYHHBIH JCHOTATHUBTI >KOHE KOHHOTATHBTI
Kypamaac  OeJllleKTepiHeH  0acka, alThUIBIM  MEH  KOMMYHHKaIUsFa
KATBICYIIBUTAP/IBIH (aKmapaT xKiOepyIri MeH aKnapaT KaObuiayIisl) OaiaHbICEIHA
’KayarThl, MParMaTUKaJIbIK KOMIIOHEHT T€ €CKepiyl mapT. Ayaapma OapbiCbiHAa
TYIMHYCKa MOTIHHIH MparMaTUKAJIBIK OeHiMaeny yAepici Ky3ere acaiabl(TyImHYCKa
JKOHE ayJapMa MOTIHIH KaObUTIAyIIBUTAPBIH apachIHAAFbl MOIACHU-OJICYMETTIK,
NICUXOJIOTHSUIBIK aiibIpMAallIbUIBIKTapblHA OaiIaHBICTHI, ay/apMa MOTIHIHE Keibip
TY3eTyJIep €HTidy). Aymapma OapbIChIHAA KOC TUIMIH TUIMIK XYHECIH CaabICTBIPY
YAepici MOJICHH ©3TeIICTIKTEP 11 CANBICTRIPYMEH KaTap *KYypei.

@paHily3 ayaapMailbiChl XoHEe ayaapma Teoperuri D. Kapu aynapmara
OepuIreH aHbIKTaMajapJlaFrbl ayaHTYPJIUTIKTI KeJeciaed Tycinaipeni: “Aynapma
YFBIMBI, IIBIHAAN KENTreHaAe, oTe Kypaeli YFbiM. by aymapmanbiH —013711H
3aMaHbIMbI3]Ia KE3JIECETIH TYpJEPiHIH KOITITIHEH FaHa TybIHIAN OThIPFaH KOK. O
ayJlapMaHbIH Facelpjap OOWBI opAailbiM e3repill OThIpybIHA J1a OailIaHBICTHI
KyObutbic. MyMKIH, HaK OCBhl JKarjail  ©3iHIKIHEeH OypbhlH  OepiuireH
aHBIKTAMaJapMEH HE KEeJIICII, He OHBI KOKKA IIIBIFAPBIN OTHIPFaH FaJbIMIAPABIH 03
OMJIapBIH TY>KbIPBIMJIAYbIH KUBIHJIATATHIH J1a Oonap™ [1, 5 6.].

FoputbiMu TEpMHUHHIH YTHIMIBUIBIFBI OHBIH OlpMarbIHAJBIFBI, OIpI3AUTITIHAC
OoJica, OHJIa, €H aJAbIMEH, ayjapMa Ce3iHIH OHJIail Tajamka cail eMecCTIrlH, SFHU
KOIMarblHAJIbI €KEHJINH ailTa KeTkeH koH. O, eH a3 JereHjie, €Ki YFbIMFa
KATBICTBI: ayJapMa — MOACHU-MHTEIUICKTYyaJJIbl OPEKET, SFHU TIPOIEC PETiHIe
aJBIHFAH ayJlapMa >XoHE ayJapMa — COJ OPEKEeTTIH, COJI MPOIECTIH HOTHUXKECI,
OpEKeT OHIMI PETIH/E albIHFAaH ayJapMa, Oackala aiTKaH/a, ay/1apMaliibl )KacaraH
CO3 TYBIHJIBICHI PETIHJE aJbIHFaH ayJaapma. AymapMma skacay HOTIDKECIHAe Tanja
OoJIFaH aHa TYBIHJIBIHBI FAJIBIMJIAP ©3apa “TpaHciaT” Aem T¢ aTalbl.

CoHFbl KbUIAApPHI €NiMI3e ayJaapMa MOceJIeCiMEH KaTap CasCH-dJIEyMETTIK
MOTIHJEP/1 3epTTEYTe JETeH KbI3BIFYIIBUIBIK apTyaa. Typil cascu alThlIbIMIapAbl
ay/lapy MaHBI3IBLIBIFbIHA OalJaHbICTBI CasCaTThl 3EPTTCUTIH TN OUTIMIH Je
KapacTteipyra Oomaapl. Casicu  Tin VATTBIK ~TUIAIH ~ JIOHEKEp1,01  CasiCu
KOMMYHUKAIMSAFa OaFbITTAIFAH: TYpPJl HIOCSTIAPABIH IPOMaraHaachkl, KaybIMFa
AMOIMOHAJIABI dcep Oepy, onapibl KaHAail jga Oip cascu opeKeTTepre UTepMeley,
QJIEYMETTIK KOHCEHCYCTBl JaMbITy, CasCH JKOHE OJEYMETTIK IIelMAepAl
KaObLIIay.

Typii TakpIpbINTa,TYPJl aBTOpJap Ka3fFaH op CasCHM MakKajajaa ©31HIIK
U7esChl  OONazbl JKOHE aBTOP O31HIH apTyMEHTTEPIH JoNenaey YIIiH Typil
JICKCUKAIBIK JKOHE PHUTOPUKAIBIK omicTep KoimaHaabl. COHBIMEH, cascu
Makajiajapaa e31HIIK Ce3[iK Kop Oosajabi(KJIHIe, J03YHT), COHBIMEH Kartap,
aBTOpJIap MakKallaHbl Jka3y OapbIChIHIA, OCNT1Il CTWIMCTHKAIBIK  KOHE
PUTOPUKAIIBIK KYPBUIBIMIBI YCTAHAIBI.
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bi3aiH 3epTTen OThIpFaH MOJCHUETTAHYJBIK FBUIBIM asChIHIAFbl aynapMma
Macesiecl Typalibl co3 OosiFaHfa, €H ajJAbIMEH, ayJapMaHblH — KOFaMJbIK-MOJICHU
KYOBUIBIC €KEHJIITIH aiiTa KeTy KepeK. SIFHU ayaapMa TeK KaHa abCTpakTijial oiay
KabureTi O6ap, ©31H KOpIlaraH opTa Typasibl Ke3KapacTapblH IIApTThl Oenrijepre
alfHaJIpIpa ajaThlH, COUTII, COJ OCNTiIepAlH MOH-MarblHACKl Typasibl KeiciMre
KeJie ajaThlH JKEKE ajaMaap eMip CYpPeTiH KoFamja, COJl KOFaM TYBIHJAaTaThiH
MOJICHUETTE OPBIH aJlajIbl.

Ocpl KOFapblia alThUIFAH ayJapMa TYCIHITIHAE “‘ayaapy JAereHiMi3 TYCiHy
JIETeH TE3UCKE JIe ©31H 11K OpbIH TabblIaabl. Ce3 Oyt sxepae O6TeH TUIICH 63 TUTIHE
ayJapelll TYCiHYy/Ie FaHa eMec, SFHHM ‘‘©31MJIIKI/e3TeHiKi” apaKaThIHACBIHAA FaHa
emec, ce3 Oy xepae “e31HIIKIH ©31HHIH TYCiHYiHIe ne 00mybl MyMKiH. backaria
alitap OoJicak, Macesie “iliKi ayaapmaja’ JereH co3. O3 TUIHJE Ka3bUIFaH MOTIH/II
TYCIHY MPOLECIHIH 631 e3r¢ TUIJCH 63 TUIIHE ayJaapy IpoIleciHe mapa-map KYIITi
KOKET eTeTiH Kypaeni mporecc. Hemece, Oip TUIAIH ©31HIH €CKI TYpIHEH, He
OonMaca, JUAJIEKTICIHEH COJI TUIAIH Kas3ipri ofe0u KyHiHe aymapy Mmoceleci Je
YKOFaphlJIarbliIap KaTapblHa KaTabl.

AyaapMara KOMMYHUKAIMSUIBIK TEOPHsI TYPFBICBIHAH OEpUIreH aHbIKTaMa
P K. Munbsp-benopyueBke Tueciii: “Aynapma Typaibl FhUIBIMHBIH HBICAHACHI —
€Kl TUIAl KOJJAAaHy apKbUIbl KY3€re acaThlH JKaii FaHAa KOMMYHUKALMS €Mec,
TYDHYCKaHBIH  ayJapMamibl MeEH KaOBUIMAyIIBIHBIH  ©3apa  OpPEKEeTTECYIH
KOPPEISAIUSsIIai THIH KBI3METTCH KypaJaTbiH KOMMYHUKAIHS. byn
KOMMYHUKAIUSHBIH OPTaJbIK OYbIHBI ayJapMallblHbIH KbI3METIHE OapbIl Tipese/l,
HEMECE CO3/IIK 9PEKETTIH €H KYypeil TypiepiHiH Oipi OOJbIN TaObLIATHIH ayJapMa
OCBI CO3/11H TOJILIK MaFbIHACBIHJAFbI ayJapMa Oouibin ecenteneni’” [2, 25 6.].

JleMek, aymapMa HOTHIXKECIHJIE €Ki Co3 TYBIHABICHI MEH €Ki KaObLIaayIibl
KaJmbpInTacaabl. AynapMa KaHaad Ja OOJICBIH KOMMYHHKAIMS KOMIIOHEHTTEPIH
KOCapJiaHibIpa Tyceli. AynapMa TEOPHUSICHIH YKCACTBIK Typajbl, IIBIHAWBI dJIEM
3aTTapbIHBIH YKCACTBIFBI TYypalibl, IIbIHAWBI OJIEMHIH ajJaM CaHaChIHAAa KOpiHIC
TaOyBIHBIH YKCACTBHIFBI MEH aJiaM3aT TUIAEPIHIH epPeKIe KOPKeM MYMKIHIIKTePIHIH
YKCACTBIFBI TypaJbl ipreii 0i1im aeyre 0omaibl.

bi3 TimmepaiH MBIHABIKTBEI TYpiimie OemiekTern, Oipaed KyObUIbICTap MEH
3aTTap/bl OJapibIH ajlyaH TypJi OejruiepiHe Hazap ayjapa OTBIPBIN, TYpJIille
TY31I, Typiile “aaybic Oepin”, eMipal Typii OostyJap/ia KepCeTeTIHAINH Oliemis.
Anaiiga, TypJil MOAEHHET MEH ajyaH TypJll TULIIK caHa uerepiiepi MyHJau
allbIpMalIBUIBIKTEI TYCIHE OuTyre ne KaoiunerTi. COHIBIKTaH, erep ayaapMaHbl Oip
IIBIHABIKTEI 0acKa TUIAIH KOMETiMeH OelHeNneyAiH Kypasbl PEeTiHAe KapacThIpcak,
OHJA ‘“‘aylapbUIMalTBIH YFBIMIApP~ Mocejlecl MyJAeM TyblHAaMal, ayaapma
npobJieMachl OHAW MISHTiISTIH O0IaIbl.

Aynapma — KYHIIBUIBIKTBI KaliTa TaHBITY. Erep ke3 KelreH ce3 TYBIHIBICHI
IIBIHJIBIKTEIH (parMeHTIHIH WHIWBUJI CaHACHl apKbUIbl OciiHeneHyi Oosca, oHIa
aynapma OeifHeHIH OeifHeci, KOpIHICTIH KepiHici Ooybin TaObutambl. Ayaapma
IIBIH/IBIKTHIH TIKEJIeH Typa ©31HIH eMeC, OHbIH 0aCKaHBIH CaHACBIMEH CapamnTaJiFaH
KepiHicl OoJajel, eiiTkeHl 013 (akTiHIH OceiiHeneHyiH eMec, (akT Typayibl Oacka
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OipeyaiH O#bIH aynapambi3. AynapMa backaHblH OWBIH KAaHIIAJIBIKTBI aHBIK
JKETKI3€ anaibl OHE OJl KAHIIAJBIKTHI KaXKEeT, ayJdapMalllbUIbIK ‘‘alajibIKThIH
niekapachel Kaiaa? OcblHai cypakTap Jieri ayJjlapMaMeH ailHaJbIcaThbiH opOip ajgam
aJJIBIHJIa TOJIACChI3 TYBIHJIAI OThIpaphl co3ci3| 3,28].

Ocphl 13/1eHIC )KYMBICBIHJIa ayJJapMaHbl MOJICHUETTaHYJIbIK MACEJIE €Til jKaHa
Oip KbIpbIHAH KapacThIPYJbl KO3JEeI OThIpFaHbIMBI3 Oenriii. bipak con i3aeHic
OapbIChIH/IA ayapMaHbl apHaibl 3epTTey MoHI KbUIATHIH ayaapMaTaHyaaH Oip:koia
Kapa y3inm keryre jae Ooimaiiipl, 6MTKEHI OJ1 FhUIBIM CaJachIHBIH ayJapMara €HI
FaHa TOHApaJbIK ailMaK peTiHAe “‘aybl3 cajia OacTtaraH” MOICHHETTAHYIaH repi
KUHAKTaFraH MarJiyMaTTapbl Ja, oMdic-Tocuiaemenepi Ae keTepimik. JKammsl,
ayJapMaHbl, OHBI apHAWbl 3EPTTCUTIH FBHUIBIMH IIOHAEPIe KATBICTHI JKa3FaH
aBTOPJIAPIbIH aHbIKTaMasapbIiH TYKBIPbIMJIal Kele, ayJlapMaHbIH
MOJICHHETTAHYJIBIK MOCEJIe €KEHJIINH MOWBIHJAyFa, COMTIN, ayaapMmara >kaHa Oip
MOJICHUETTAHYJIBIK aHbIKTamMa Oepyre o0j7eH OoyaThiH CUSKTBL.OCBI opaiiga, 013,
MOJICHH  aWbIpMAIIBUIBIK ~ CaliJapblHAaH TYBIHJIAWTBIH  KeWOip  Mocerenepl
KapacThIP/IbIK:

» Co3 MarbIHACBIHBIHBIH KOH(JIHMKTICI.

TynHycka TUNIHAETT MOJEHM MoOHI Oap Ce3/1H ayJapMa TUIIHAE HaKThI
aHajorel OOJMaybl BIKTUMaN. SfHU, OepUIreH ce3AepliH JICHOTauusChl OIp
OOJFaHBIMEH, KOHHOTALMSCHl alpbIKIIa, TINTI Oip-OipiHe Kallibl OOJYbl MYMKIH.
Ce3 MarbIHACBIHBIH KOH(DJIMKTICI €N OChl KYOBUIBICTHI aiTyFa Oonaabl. MyHai
co3/iep ayKbIMbl CO3/IIK KOpJla KOITeNn Ke3Jecrneyl MyMKiH. Auaiiia, ayaapma
OappICBIHIA MYHJAM  ce3lep/l HaszapJlaH ThIC  KalabIpyFa  OOJMaIbI.
AynapMmaniblHbIH MYHJall ce3Jepre JAEreH a3jaraH CaJFbIPTTBHIFbl YJIKEH Macele
TYBIHJIATYbl 90/IeH MyMKiH. Bi3/1iH Ha3apbIMbI3 OaThIC Ta3eT MOTIHAEPIH/IC KEHIHEH
konnateutaThiH skoHe AKII BAK-napeiaaa enoyip opbiH anateid « CyJITaH» ce3iHe
aynel. byman Oacka, Oepumren ce3 «CynraHu3m» TEpMUHIMEH KaTap
KOJIAHBLIAAbl. ATalMBIII CO3Te Ka3ak TYCIHIIPME CO3MIr Kejecl aHbIKTama
OepreH:

CYJITAH: 1. Ilepirbic ejaaepiHaeri sKeprilikri Oujaeymiipain
JayasbIMbl. 2. Aybicn. EH sKaKchl, eH Tdyip.

byn anpikTamanaH 013 e OKbIc MarbiHa Oaiikamaiimbr3. IlIsiH MoHIHAE A€,
«CynTtan» ce31 Ka3aKk XalKbIHbIH TYCIHITIHIAE KYII, JaHaJbIK, OaThUIABIK
VFBIMJIAPBIMEH YHJIECEIl JKOHE TEK MO3MTHBTI KOHHOTAIUsIapFa ue, OYFaH JoJel
peTiHe KeHIHCH TapaliFaH, I9yipyep 00ilbl YIKeH cypaHbicka ue « CyiTan» eciMiH
kentipyre Oonanel. Kazak >KypThl HopecTenepi ajaj, MIBIHIIBL, 0aTbul OOJBIT
©Ce/Il JIETCH YMITIICH OChI €CIMMEH aTaFraH.

Hereamen, AKII sxone ket Oateic emmepi ymiiH «Cynran» , acipece,
«Cynranuzm» cesnepi Tepic marbiHara ue. «Oxford Paper Back» cesniri «Cyinran»

CO3iHE KeJlecl aHbIKTama Oepeti:
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Cyaran-MycblJIMaH eJIiHiH 0acIIbICHI.

Anaiisia, aFpUIIIBIH TYCIHAIpMeN ce3aikTepinae «CynTtaHu3zM» (HEeHOMEHIHE
HaKThl aHBIKTaMa OepiiMereH, OyJI >KalT aTaJMbIIl TEPMUHHIH Oiplmama skaHa
€KeHIHeH 0oiybl MYMKIH. JlerenmeH, 013 atam eTkeHaei, «CylTaHu3M» TEpMUHI
OatbIc koHe amepukaHAblK BAK-napeiHia kepi KOHHOTaIUsAa KOJIIaHbUTY/Ia.

JIeMOKpaTHsIIBIK eMeC pexumaepal capanay OapbichiHga «CynTaHu3M»
MOJIETIH XUl KojjaHaTtelH XyaH Jluntcy meH Anbppen CTumneH ChIHIBI Casicu
ranmpiMaap Oy MojenbliH OacTel Oenriiepi peTiHIe « KOFaM eMipi KoHe
MEMJICKETTIK 0ackapy cajiacblHa Ky3ipeTi YKOFaphbI aJlaMHBIH
Y3IKCI3,IeCIOTUKANIBIK KOJ CYFYBI» JIell KepceTenl.(OpuHe, MyHAal aJaMHBIH
«Cynran» nen ataHybsl mapT emec, Oyan OcMmaH UMIEpUSCHIMEH OailJIaHBICThI
JKaJIFBI3 uIapa).[4]

Typai sHuukiIOnEaUsIap MEH MakajachblHa OalIaHBICTBI  >Ka3bUIFaH
aBTOPJIAPIbIH KeJeCl aHbIKTaMaJlapblH YChIHAMBI3:

» CynranusMm- llatpumonmanusMuiH Oip Typi. Cascu Kymr Mypa apKbUIbI
Oepuniesii, JKOHE OWJIeyIIl MaTPUApPXTHIK JI9CTypre MyJijaeM OarbiHOaiabl. by
yAepic keOiHe Kyhpeyre oKein COKThIPabl. [4]

» CynrtaHu3M- JecCrOTH3MHIH Oacka araybl, aBTOPUTApJBIK OWIiK Oenrici,
AFHU, OrIieyIn 0acKapyAblH 9p CalachlH KAMTH/IbI.

» Cyntanusm TepmuHi «CyiTan» Ce3iHEH IIbIKKaH, Oyi1  Myceiimad
eJIepIH/IeT1 TOJIBIKKAHIbI, TOYEJICI3 MOHAPX JIET€H J1aya3bIM bl OUTIipeal.[S]

CoHbBIMEH, MOJIeHH KOH(IUKTICI HEMECEe KOHHOTATUBTI MaFbIHACKI Oap co3/1

HEMeCEe alThUIBIMIBLI ayJapy OaphIChiHlIa CLITEME »acay HeMece TYCIHIIpMe
OMICIH KOJAaHy ayaapMagarbl MOJCHU KOMIIOHEHTTI COTTI KETKI3y MaKCaThIHJIa
ramngajanraH JKoH.

> banama ce3aiH Heqaik KepceTKinni

byn aynapma Timiaae Oamama ce3siH O0oaMaybIH OUIAipedl. AFBUIIIBIH Ti
CO3/IK KOpBIHAA Ka3akK TiJl CO3/IK KOPBIHAA MYJIE KE3ICCIEUTIH JICKCUKAIBIK
OIpJIKTEp JKETEpJiK,)KoHE KEpICIHIIE, Ka3aK TUIl CO3/IK KOpPBIHJA Ke3JeCeTIH
JIEKCUKAJIBIK OIpJIKTEp aKbUIIIBIH T1J1 JEKCUKOHBIHAA OPBIH ajMaybl bBIKTHUMAJ.
byn nerenimiz, «0OalaManbIKTBIH HOJIIK KOPCETKIlI», ajaiaa, OepuireH
KUBIHBIKTAP TYPJI1 TICUIACP apKbUIbI MICTIIICII:
1) TpancnauTepauust MEH TPAHCKPUIILUS TICUIAEPI
TpancauTepanus TocuUll TYNHYCKa TUIAGH ayJapMa TUITEe  CO3JIIH
rpadukanblk (opmachklH, AFHU al(aBUTTIK KYPBUIBIMBIH JKETKI3Y apKbLIbl
oepineni.

Baltimore-bantumop
Washington Post- Bamunrronlloct
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TpancauTeparus 9/1ici apKbUIbl OEPUIETIH cO3/ep TYMHYCKA CO3/1H alThLTy
3aHJIBUIBIFBIHA ~OaFbIHOAWIBI, TEK JKa3bUTy YITICiH cakTtaiael. JKorapeima
KeJNTIpUITEH  CO3JIep  aFbUIIBIH  TUNHAE  Keleci  TypAe  aWThUIAJIbL:
[bantumop];[Yommurron Iloyct]. TpaHckpumniius omiCiHIH MakKcaThl TYITHYCKA
CO3/IIH opi01 MEH CO3/IIK KYPBUIBICBIH €MEC, JBIOBICTBIK XKYMECIH HAKThl KETKI3Y
0O0JIBII TaOBLIAIBI:

«know how»-«Hoy-xay»

«General Motors»- «Jl>xeHepaiMoTopc»

2) Kanbkanay

Tymaycka TimiHAeri Oamamachl3 JIEKCHKaHBIH op  OemiriH  Typa
aynapma(ces30e-ce3) ayiapMa apKbUIbI ay1apy.

White House- Ak yit

Head of the government- ykimeT Gaciibichl

3) Tycingipme omici

AynapMaHblH OyJ1 oficl TYMHYCKa TUIHJAETI CO3 HEMEcCe aMTBhLIBIMHBIH
TyCiHAIpMeciHe(aHbIKTaMachiHa) THecUIl. bepiiren yxaepic keneci xkarnaiiapia
OPBIH aJIaJIbl:

a) ayaapma TutiHae O0enritl O1p YFBIMHBIH )KOKTBIFbIHA OAiJIaHbICTHI:

maverich- azamat(e3re agamaap/ian gapexect 0esex ajgam)

0) ekl TUIAIH TrpaMMaTUKAIBIK KYpbUIBICHI MYJAE e3remie OoiyblHa
OallIaHBICTHI:

The general was maneuvered out of the presidency in 1974.
KapchinactapelHbIH, =~ 1C-OpEKETTEpiHIH ~ HOTIKECiHAe reHepan 1974 xbuibl
MPE3UICHTTIK OPHBIHAH KeTyre MOXOYp OOJIIbI.

bepinren aymgapmanarel erkeil-Ter>ked HaKTbUIAy MEH ayJapMa MOTIHTe
KOCAJIKbI «MOKOYp OOy TIPKECIHIH KATFaHybl MAIIMETTI KaObUIIAYIIIbIFa «Was
maneuvered out of the presidency» aWTBUIBIMBIHBIH TYCIHIKCI3 00y eceOiHeH
YKacasFaH.

JlereaMeH, Ka3zak TuUN cascH MOTIHIAEpAl ayaapy OapeickiHAa, 013
HKBUBAJICHTTUIIN HOJIIK JOPEXKENeri ce3lepAl ayJaapMaHbIH €Ki TOCUIiH Je
(TpaHcIHUTEpalMsl JKOHE TYCIHIIPME OMICTepl) KOJJaHy COTTI ayaapMma Kemiji
EKCH/IIT1H aHFap/IbIK.

Mpican KenTipeTiH 0oJicak, Ka3akThiH «MoXKUIIC» €31 aFbUIIIbIH TUIIEC
MEMJICKETTepAe Ke3aecneial, Oy KaWT OepuIreH Coe3/1H aFbUIIIbIH TUTIHJE
OajtaMachl JKOKTBIFBIH dJIEJIACH 1.

Anaiina, Oy ce3ai ayaapy OapbIChIHIAa TEK TPaAHCIUTEpaIlUs dAICIH KOJIIaHy
KETKUTIKCI3, ce0ebl akmaparThl KaObUIIAyIIbl OVII CO3/iH MarbIHACHIH MYJIJIE
TyciHOeyi MyMmKiH, OyfaH cebem €Ki eNjiH casCh KYWECIHIH ©3TelIeiri.
CoHppIKTaH, ayAapMaiibl TYCIHIIPME OICIH KOJJIaHa OTBIPHIN,OEPIITeH Cco3re
KOCAJIKbl aHBIKTaMa Oepyi sKeH.
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e Moxiumic- Kazakcran PecmyOGnukacel IlapmameHTiHIH — TeMeEHT1
nanatacel. (Majilis is the lower house of the bicameral parliament of
Kazakhstan)

» YJATTBIK NCUXOJOTUSIHBIH @3Trenieiri

¥YATTBIK TICUXOJIOTHST MEMJICKETTIH TICUXOJOTHSIIBIK YCTaHBIMIAPHl MEH
(GYHKIUSUIApBIH KYpaiabl, OFaH KOHUI-KYH, MIHE3-KYJIBIK, JIHH KO3Kapac >KOHE
TYPJTi KYHIBUTBIKTAP KaTaAbl. ¥YITTapIbIH MOJCHHU €PEKIICTIKTEP1,opuHE, VITTHIK
TICUXOJIOTUSIHBIH ©3TCHIETIKTePiH TyAbIpaasl. bys esremenik amgam OaachIHBIH
coilliey MOHEpi, JKYPIC-TYPBICHI, TINTI OWH-6pICIHE J€ CENTITH THUTI3e1l.
Hotwmxkecinme, MoeHneTapaiblK KOMMYHUKAIIMS MEH MOJACHHETAPAIBIK ayaapMa
KUBIHIBIKTAPHI TYBIH TN IbI.

AFbUIIIBIH ~ KOFaMbl  bipiamn  JIYyHHEXY3UTIK  COFBIC  KbULJApbIHIA
COFBICKYMap OoJiFaHbl OopiHe MomiM. Bysl kaliT aTaaMbIIl XaJdbIKTBIH CO3JIIK
KOpbIHA Ja Tikemel acep eTkeH. Keneci cesznep MeH ce3 TipkecTepi OyFaH Jonien
Oona amanel: warlike ,warring, militant, battle, clash, combat, revolt, riot,T.0.
CoHbIMeH Karap, trigger-happy(noaumux- asanmiopaea Kymap
aoam, nOAUMUKAIbIK ABAHMIOPUCHT)CBIHIIBI CO3 TIPKECTEP1 KEHIHEH KOJIIaHbLIFaH.

Keneci ce3 Ttipkec finger on the button(kapyowvl b6acyea Ooauvin 601y)- Oy
co3 TIpKeCiHE Oanama pPETIHAE Co2blcKa Oe2eH MOblK KAHObl OAUbIHObIK
alTBUIBIMBIH aJTyFa 00JaIbI.

Enpiri xapacThIpaThIHBIMBI3- gap Ce3IK Oipairi. bepiiareH cesniH Kazak
TUTIHJIET1 KOHHOTAIUACH! «Mmaceney. OCbIFaH opal, 013 cenimoinik dazoapvicol CO3
TIpKECIH crisis of trust HYCKAachlHIA aynapynan repi credibility gap nen
aynapranbIMbI3 skoH. Cebebi, crisis of trust Tipkeci KoHE OOJBIN TaObUIAIbI, all
credibility gap TipKeci cascu MOTiIHAepre OeNriai peH KOCy MaKcaThIHJIa
KOJIIaHBUIATHIH 3aMaHayH KIIUIIIE.

Aynapma yIepiciH MOIEHM TYPFBIIAH 3€pTTey, aylapMaTaHylIbl 3€pTTey
omicTepiHiH Tek Oipi Oombin TaObuIaAbl. On aygapMaHbl 3€pTTEY asChIHIAFbI
MacenenepaiH OaplbIFbIH  IIelie anMaiael. bepuireH omic aynapMa ICiH
3epTreyaeri 0acka Ja oJICTEpMEH ThIFbI3 OailnmaHbICThl. Iprenec omictepiiH
JaMybl MOJCHUETApANbIK ayJdapMaHbIH JaMyblHA yiec Kocaael. Kopsita
KeITeHAe, ayJapMaHbl MOJEHW KypaMbl J>KaFbIHAaH 3epieiey Oacka aymapma
TOCUIJIEpIHE KANIITbl €eMeC KOCAJIKbl OOJIBIN TaObLIa/Ibl.

1. Dwmepcon, K. «IlepeBomumocts» Tekct. / K.Omepcon U baxtunckuii cOopHUK /,
2004. -Bpin.5.-.186-192.

2. Munbsp-benopyues P. K. OOuias Teopust nepeBojia M yCTHBIN epeBoa. —
M.: Boenuznart, 1980. — 237 .

3. CmupnoB, JI.LH. OtpaxkeHue B3aUMOJEUCTBUS KYJIbTYp B XYAO0KECTBEHHOM
nepeoge Texct. / JLH.CmupnoB // BeTpednm STHHUYECKHMX KYyJIBTYp B 3€pKaje
A3bIKa (B COTIOCTaBUTEIHLHOM JIMHTBOKYJIBTYpHOM acmekre). M. :Hayka, 2002. -

C.378-394.
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4. X.E.YexaOwn, Jox.FOan.Cynranuckuit peKUM Jloanon:MU3naTensLcTBO
yHuBepcutera J>xona Xonkunca,2010.
5. http://en.wikipedia.org/wiki/Sultanism

Pe3rome

JlaHHasi cTaThsl MOCBSIIEHA NpoOJIeMe KYyJAbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB IIpH MEpPEBOJIe
COLMATBHO-TIOJIUTHYECKUX TEeKCTaX. PaccMOTpeHbI MpoOiieMbl KOHHOTATHBHBIX U JICHOTATUBHBIX
3HAYCHUH CJIOB, a MMEHHO TIPOU3BEJCH aHAIW3 TEPMUHOB «CYJITaH» U «CYATaHU3M» B
BOCTOYHOM U 3aI1aTHOM TIOHSITHH, JaHbI Pa3IMYHbBIC OTPEACTICHUS K KOHIICTITY «CYJITaHH3M.
Resume

This article is devoted to the cultural components issues of the translation of social and
political texts. The problems of connotative and denotative meanings of words are considered,
namely the analysis of the terms "Sultan" and "sultanism" in the eastern and western concept is
made, and different definitions to the concept of "sultanism" are given.

KOI'HUTUBTIK IMHI' BUCTUKA
KOI'HUTUBHAS IMHI'BUCTUKA
COGNITIVE LINGUISTICS

IJ0’K: 811.581.111

“«H» _«KAPA” TYCTIH KbITAN JYHUETAHBIMBIHJIAFBI

YJTTBIK-MOJIEHU TABUFATHI MEH TUIIIK BEMHECI
Aumxkazot Casxicuoa.- PhD ooxmopwi, Abaii amvinoaewt Kaz¥I1y

AHgaTna
byn makanaga keitaiiisig Min SIH 6ec TynKi e1eMeHT UTiMiHe HeTi3/IeNi, eXenri

JoyipJieri KbITainapapiH 0ec Heri3ri TYCiHIH O01pi, KbITal T9CTYpIll MOJICHUETIH IE alphIKIIIa
CUMBOJIJIBIK MOHTE M€ Kapa TYCKe TiJl )KOHE MOJICHHET TYPFBIChIHAH Tanay xacanasl. CoHmai-
aK, “72” (kapa) TYCTIH KbITall TUTIHET] CHMBOJIMKAJIBIK KOJIIAHBICTAPhl MCH SPEKIICTIKTEPiHIH
CEMaHTHKANBIK Opici alKbIHAAT/IbI.

Tipek ce3aep: cuMBOJI, Kapa, TYC, KbITall MOJICHUETI;

Key words: symbolic, black, color, Chinese culture;

KiroueBble ¢jioBa: CHMBOJI, YSPHBIH, IIBET, KYJIbTYypa.

Kprait Timnge “73%” hei “kapa” mece, KbITaiIapablH OWbIHA OIpJCH Kapa TYCKe
KATBICTBl JKaFBIMCBI3 MOHJI CO3Jep Opalybl MYMKiH, ajlaiila Kapa TyC KbITai
MOJICHUETIHAEC ©XKeNIJeH Oepl TeK >KaFbIMChI3 MOHJIE KAJbIIITaCKaH eMec.

[13 29

Kerraitmapaeiy epreaeri kitadbl «Toncipae»: “Kertait Timiazmeri “7%” hei “kapa”
KYWEHIH TyCl, KbITalJapAblH INAIIbIHBIH COHJAi-aK TYHI1 aclaHHBIH Tyci”

A Y4

( (3= ) Shuo wen jie zi) gen xasburrad. Kerait Timinmeri “22” hei “kapa”
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ce3iMeH CHHOHMMJIK KaTap KypaiThH cesnep ¥4~ xuan, “5” wu, “B” zao, “44”

zi, “52” mo, “%5” qian, “E5” an (B*& hun hei) T1.6.
Exenri kpiTali MojieHueTiHAEe “Kapa” OalbImThl Ja Katan Tyc. Esxenri kpitai
TiniHae: “A%” hei “kapa” amaiaablK, TypallbUIABIK, KaicapibIK, OaWbIITHLIBIK,

OMIIIIKTIH CHMBOJIBL. MBICAJIbl, KbITall aHbI3aphIHAAFbI “Kapa Mackansl” (“SEAE”

hei lian) bay I'ox men moctypii [lexkun omepackiamarsl JKag deil amanapIKTHIH
xkapmibickl. COHBIMEH KaTap, Kapa TYC KepTapTiia, 3YJIBIMIBIKTHIH CHUMBOJIBI
OOJIBII, YKaFBIMCEI3 MOHTE /i€ H€.

Exenri noyipaeri kpitailap “0Oec Typil Tyc” CHMBOJIMKAChl MEH FaJaMHBIH
TrOpU30OHTANL MOJaJiHAeri “‘Oec »Kak’ Thl (IIBIFBIC, OHTYCTIK, OpTa, OaThIC,
COJITYCTIK) e3apa OainaHbICThIpabl. “bec KakThIH op KaMCBICHIHBIH ©3 TOHIpICl
(xynaiiel) 6ap gen Kapai, oHbl “TL77” wu di “Oec Kynaii” nen ataran. Onap: & i
qing di — IIBIFBICTBIH kackll Kyaaiel; 7R chi di — OHTYCTIKTIH KbI3BUI KY/JIAMbI;
T huang di — opTanbIKTBIH capbl Kyjaaiibl; Hifbai di — 6aTBICTBIH aK Ky/Jaibl;
MEifhei di — TepicTikTiH Kapa Kynaiiel. Kpitaiimap exenri “6ec Typmi Tyc”
CUMBOJIMKAChl MeH “‘Oec KyJalbIH’ 1a e3apa colikectipenl. KpltailnapaplH exKenri
“Oec TypJsi TYC” CHMBOJIMKACHI KbULIBIH “TOPT Me3rili” (KOKTeM, ka3, Ky3, KbIC)
MEH Jie e3apa coikecei|1].

Kprraitneig exenri Min SIH 6ec tynki enmemenT imminge (The theory of yin-

13 b2

yang and five elements), “2%” hei “kapa” cynbiH cuMBoOJIbL. FanaMHbIH ropu3oHTaI

MOJIJIbHICTI OeC KaKThIH IIIHE CONTYCTIKTIH cUMBOJBL. COoHBIMEH Oipre, “7%”
hei “kapa” KbUIIBIH TOPT MAyCBHIMBIHBIH “KbIC” ME3T1JiHE TOH JeiiHreH. Exenri
JOYIpAETi KbITalJIap CYJbIH CaJKbIH, bUIFAJJAHBIPFBINT KACHUETIHE HET13/eir,
CYABIH CHMBOJIBI OoiFaH “7=” hei “kapa” TycTi KypMeTTereH. MbIcalibl, aprbl
3aman lllus noyipinge (6.3.1.21- 16 raceipiapaa) Kapa Tyc KbITaiiapja epekiie
kypMerrenred. Yun Ib1 xyaH nartma YuH nmartmaneiFbl “‘cyFa’” SFHU “‘CyJZIBIH
KacWeTiHe” ToH JIeM, Kapa TYCTI , Kapa KHIMAI KypMmeTTen apaakrarad [1].
ConppikTan, YuH AoyipiHaeri capaid MOHCONTHUIAPBIHBIH OpJAa KUIMI Kapa TYCTI
OonraH, amaiia kediH XaH Y AW marma capbel TYCTI “‘UMmrieparop Tycl” aAen
KaOblJlaraH, colad O0acTan Kapa TyCTl KMIMHIH KypMeTi 6acenereH[2].

Exenri moyipaeri KpiTall MoJIGHHUETIHAE, Kapa Tyc keaelmikti Ouimipren[l].
«Meirt wbr Tl Xyt yar Tapaysinas ( (G 7 RETE L) ) “REAIRE (i
min bu ji bu han) ngen xa3putran. AygapMacsl: “Kapa XaJbIK all->KajJaHall eMec’ .
Ky IIu 6yn ceimemueri: “Zli: kapa, Z2E li min: kapa mwamrTel agam, Yun
JOyIpiH/Ie aNTBhUIFAaH Kapa OacThulap MarbIHACBIHAA  gnemn TyciHmipred[1]. Yun
JOyIpiHJIe KapamabiM XaiblK OacTapblHa Kapa Mara OallaTeiH canT OoJiFaH,
eprege Oyn “B5 T qian shou (ce3be-ce3: kapa 6ac) “KapamaiibIM XaiblK> Jem
aranbin, “#3” gian “kapa” Tyc MarbiHachIH Oingipren. « Tapuxnama-Uun Iler xyany

Tapaysiaaay ( (18- FAEE AL ) ) Yun Ll XyaH KpITalb1 6ipiikke KenTipren
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COH, “XaNBIKTHIH aThIH ‘Kapa OacTeuiap’ gen osreprken ~ (“SEARH ‘BE”
geng ming min yue gian shou) nen xassurran[1]. “¥5H ™ qgian shou (ce36e-cos:
Kapa 0ac), “ZZ” 1i min (ce30e-co3: Kapa IIAIITHI agaM) CO3AEpi €XKeNri 1ayipae
KeJlel XaJNbIKThIH JIaKall aThl O0JIFaH, SFHU OYJ1 ce3 “‘Kapa XaJblK’ JeTreH MaFblHa/la.
bynna niHi KpITaiiFa TapajdfaHHaH KeiiH, Oyaau3M MypuTTepl (MOHAKTaphl) Kapa
TYCT1 COIbI TOHBIH KWUTE€H, OCBIJIaH epTe/ie KhITalIapAblH Kapa TYCTlI KYpMeTTell,
“F%” hei “kapa” TycTi GaMBINTHUIBIK MEH KaTaIABIKTBIH CHMBOJIBI JCI TaHBIFAHBIH
KepyiMmisre 6omaasi[2].

Kerraii Timinge, “7=” hei “kapa” Tyc »arbIMChI3 MarblHaIa Ja KOJIIaHbLIa b
Epte 3amana KpiTaitiapaa ska3aHblH Oec ayblp KUHAY TYpl OOIFaH, COHBIH ITTHIC
6ip Typai KuHay *kaszacel “A=/H” mo xing (ce36e-co3: 60sy Ka3ackl) AFHU, “OeTiHE
Kapa TaHOa cally jka3achl’” JIET aTajlblll, KbUIMBICKEP/IIH MaH1alibiHa HEe OeTiHe
WHEMEH CypeT HEMece dpiIl LIETII, COHaH KeHIH KbUIMBICKEP/I1H OeTiHe Kapa 005y
JKaraibl, )ka3aHbIH OVJI aybIp TYpPl KbUIMBICKEP/IIH OE€TIHE HAMBICTBIH TaHOACKIH
caJIblll KOMMai, COHbIMEH O1pre KbIJIMBICKEP/IH KYPET1HEe 1€ MOHTUIIK OIIIENUTIH
KOPJIBIKTHIH TaHOACKIH Koca calajibi[2|. COHIBIKTaH, Ka3ipri KeITakl TUTIHAET1 KTl

NER)

KOJIaHbLIAThIH “FA S mo hei (ce30e-co3: Kapa xkary, Kyiie xKary) “kana xa0y,

Mackapaiay”’ ce3iHiH KypaMbIHaarsl, “&” hei “kapa” cesiHae OChIHIAM,
MacKapalayJibliH, aObIPONUCHI3IBIKTHIH YCTEME MOHI 0ap.

“Kapa” KYHrIipT Tyc, “aK” amblK TYC, aK IMEH Kapa e3apa KOHTPACTHI TYC,
COHJIBIKTaH afamjaap “kKapa” TyC apKbUIbl YHEM1 KaTEeNIKTI, KaybI3JbIKThI
OeiiHenece, “ak” TYC apKbUIBI JYPBICTHIK IIE€H IIOKTIKTI Oeiinenered. “7&” hei
“Kapa” CYpPKMSUIBIKTBIH, “aK’” 13TUNKTIH CUMBOJBL. «Mo 1bl'ToHIp mIeKipeciHae»
( (FETKE) )

CFLIERR T EARANMRE 2GR, BE2hsBEad, » (Jang yi

du liang tian xia wang gong da ren gong qing da fu zhi ren yu bu ren, pi zhi you

fen hei bai ye) men xaspurraH. AymapMachl: “Oremzeri moprebeni OuiepmeH

OCKTep/IH, OpJla MOHCONTHUIAPBIHBIH TEULTIHIH PaXbIMbI-PaXbIMCHI3/IBIFBl OciiHE
13 29

aK TIeH KapaHbl aiipipranMeH Oipaeit”. byn ceitmemmeri “3%” hei “kapa” —
PaxXBIMCBI3IBIKTEL, ™ bai “ak” — melipimainikri 6ingipeni. « Tapuxuama-Uun bl

XyaH Tapaybl» ( (SRig-FeEEARL) ): “IRIZEHTH:

LSEMGIFART, BIEAME—E (Cheng xiang Lisi yue: jin huang di bing
you tian xia, bie hei bai er ding yi zun) nemn xa3pirad. Aynapmacs: “bac yasip Jlu
cel: ‘Kazip marmia OyKin skahaHbl KaJaMar OTHIP, aK-KapachlH albIpFaHHAH KEHiH
KypMmerTeiimis® meren”. By ceinemueri “H&” hei “kapa” — KbUIMBICTHI, “[” bai
“ax” — mypwICTBIKTHI Olmmipeni. Xan mayipinae, Jlon Xou my «Yun Uwny Dan
Jloy» kiTabeiama: “S 4578, EHEIFTZEBL” (hei bai fen ming, min zhi suo qu jiu)
Jen alTbulFaH. Aynapmachl: “AK-KapacbhlH ailbIpynbl, *KYMBICTBI MIHJAETKE aly-
anMayblH OopiH XalbIK IIemieni” sSFHM, Ka3: “XallblK Ka3bl” MarblHACBIHIA. by
ceitmemzeri “ak” , “Kapa” — IypbIC TE€H OYPBICTHI, 13TUIIK TMEH >KaybI3bIKTHI
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oinnipeni. Keitin ocbiran Gaitnansictsl “HifE| 2 H” dian dao hei bai, “TRIEZIE”
hun xiao shi fei (“akTbl KapachIH anmaCTLIpy”) “JRVE TR hun xiao hei bai
(¥ hun xiao, ce3be-ce3: anmacTepy, +=[1hei bai: ce3be-co3: ak-kapa) “ak-
KapaHbl aIMacTeIPy”, Ka3: “ak TepiHi kapa Tepi Keigsl”. “7& 457 H]” hei bai fen
ming “M& " hei bai (ce36e-co3: ak-kapa) “77H1” fen ming (aHbIK, albIK) “ax-
Kapachl alIbIK”, “aK-KapachlH amry”, “H& /<43 hei bai bu fen, “LLH 7 &> yi bai

wei hei (co30e-co3: akThI Kapa aey) xoHe “/~N7;H E” bu fen zao bai “ak-kapaHsl
aIMacTeIpy”’ T.0. TYPaKThI TIpKECTEPi Mmakaa OOJIbI.

“Kapa” KYHTIpT TyC, coyJjieci3 KapaHfbl TYHHIH cuMBOJbL “Kapa” cesi
KApaHFBUIBIK, ©JIM, 30HIEMIJIK, KOPKBIHBIII, KAYbI3JBIK MaFbIHATapbIMEH
OaliaHBIChIN, aJaMaap YHEMI ‘“KapaHFbUIBIK apKbUIbI MeEIIey, ToypeHl ©TKEH
KOFaMabl OeuHenelml. Mpicaipl, KbITald TUIIHAC: KBITAWABIH KOHE KOFaMBIH
«

MBS IHAEZ (co30e-co3: KapaHFbl KoHEe KOFaM) “Kapa TYHEeK KoraM”, KOHe

KOFAMHBIH Oumien-tecteyminepin “EHR54E58” (ce306e-co3: KapaHFBl YCTEMIIK)

“KapaHFBI owrik” gen, Keitail Timinge /&7 xin hei (ce30e-co3: Kyperi Kapa)

2

“kanmnesep”, “T-E¢HR” shou duan hei (ce36e-co3: Tacimi kapa) “okki, KaHmesep”,
“HL0 %> hei xin chang (ce30e-co3: Kapa Xypek) “Kapa HUET’ Co31epi apKbLIbI
3YJIBIM afaMaapanl OeHHeIeni.

Kazipri 3amanfbl KbITail TimiHZE, “3%” hei “kapa” CesiHIH “3aHCBI3, KYIIHS,
aCTBIPTHIH JET€H CHUMBOJABIK MoOHI Oap. COHIBIKTAH acTBIPTBIH JKacaliFaH
oAlNeTCi3 icTepaiH OapibIFBIH KbITall TUIIHIE “Kapa” ce3IMeH OeciHenei .
Meicanel, “H:f123” hei she hui (ce36e-ce3: kapa Koram) “kapa Koram™ Jemn
KOFaMJIaFbl YKaChIPbIH KBUIMBICTBIK OPEKETTEP/Il JKYPri3eTiH, alTallbIK, COIbIpJap,

yphLIap, yiIbl 3aT caTyIIbUIAp T.0. KBUIMBICTBIK TONTAp aWThLIambl. “Hi 148 5" hei

shi jiao yi (ce3be-ce3: Kapa 6a3ap caymachl) “3aHChHI3 Oa3ap caymacel”, “S2 B~

mai hei huo (ce36e-ce3: kapa OyifsIM caty) “3aHCHI3 3aT caty”, “HRBER” zuan hei
qian (ce36e-ce3: Kapa akia oipkanay) “apam omka”, “FF BJE” kai hei dian (ce36e-
co3: Kapa MarasWH amry) “Kapakmeiiap TOObIH Kypy~, “45 B#5” jie hei bang

(ce30e-co3: Kapa TON YHBIMAACTHIPY) “aCTHIPTHIH TON YHBIMAACTBIPY”, Ut SR i%”

shuo hei hua (ce30e-coe3: Kapa ce3 ceiney) “kepbOakmna ce3 aity” T.0. bymapabix
OapJIbIFBl ACTHIPTHIH OPEKETTEP OOJFaHIBIKTAH “Kapa’” co31MEeH OCHHEICHEe .

Keprtait Timegeri “2%” hei “kapa” TYCTiH CUMBOJIIBIK MOHI 0aThIC MOICHUCTIHIH
BIKINAJIBIMEH TINTI J¢ Kypaenaecti. “7=” hei “kapa” ce3i OapiblK 3aHCHI3

opekerTepai Oeiineneiimi. Meicanbl, “H& N7 hei ren (ces0e-coe3: Kapa agam)

“MeMJIeKeT KarblHaH TipkenmereH amam”, “BA2F7” hei hu (cesbe-ce3: Kapa oT
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Gackl) “Tipkeyre anbiHb6aran oT 6acel”, “MAZE” hei che (ce30e-co3: kapa MalIuHa)
“KyaJiri )KOK MallliHa MaFbIHACHIH/IA.

byn makamambizma, eXenri noyipaeri KelTaimapapiH O0ec Heri3ri TyciHiH Oipi,
KbITall JOCTYPJdl MOACHHETIHAEC alphIKIIa MOHTE HME Kapa TYCTIH CHMBOJIIBIK
MOHIHE T )KOHE MOJICHUET TYPFBIChIHAH Tajjaay >kacanabl. CoHlal-aK, KbITalabIH
Nin Ax Oec Tymki eleMeHT UIIMIHIH KbITallk TUNHACTT TYP-TYC arayJapbIHBIH
KOJIJIAaHYbl MEH CHMBOJIJIBIK MOHIHJIET] €pPEKIIE MaHbBI3/Ibl POJIBI €CKEPLIIN, KbITail
Timingeri “Hthei” — “Kapa” TYCTIH YITTBIK-MOIEHH TaOUFAThI AKbIHIAIIbL.
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Resume

This article discusses the symbolic meanings about the black color in Chinese culture.
The symbolic of black colour that is especially significant in Chinese traditional culture has
been thoroughly described from the language and cultural standpoint.
Pesrome

B cratbe paccMaTpuBarOTCS MOIXOABI M JIMHT'BO —KYJIBTYPOJIIOTUIECKAN aHATIN3 YEPHOTO
[[BE€Ta KUTANCKOTO S3bIKA.
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YIK:811.111/1

CUMBOJIMKA YUCJIA U BHAYEHUE ®PAZEOJIOI'MYECKHUX
EJUHUL] C KOMIIOHEHTOM-YUCJIOM
(Ha MaTepuaJjie Ka3axcKoOro u paHuy3cKoro si3bIKoB)

MambipbaeBa M.3. cmapwuii npenooasamenv,macucmp KazHIIY um. Abas
Kagheopa npogeccuoHanbHoU UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU

HUcaxkosa C.C. 0.¢.1., npogheccop AkmoOUHCK020 20CY0apCmMBEeHHO20
yuugsepcumema um.K.JKybanoea kagheopa meopemuueckoeo u npukiaoHo2o
A3bIKO3HAHUSA

AHHOTaNus

B sTo0li cTatbe paccMaTpUBAIOTCS 3HAUYEHUS (Pa3eoOTHYECKUX €IMHHI] ¢ KOMIOHEHTOM
Yrciia Ha Marepuaie Ka3axCKoro M (paHIy3CKOTO S3BIKOB. MIMEIOT MECTO MpPEICTAaBICHHUS O
KOMMYHHKATUBHOH JESATEIbHOCTH KaK OCHOBA YEJIOBEUYECKON KyIbTYphl U Mo3HaHusd. OnHo# u3
OCHOBHBIX (DYHKITHI SI3bIKA SBIISICTCS COXPAHEHUE KYJIBTYPHOTO OIBITA SI3bIKA, MIEPEXOJ €ro U3
nokonenuss B mokosenue. (O.Cenup, J.C.JIuxaueB, HO.C.CtemanoB, H.J[.ApyTioHOBa,
B.M.Kapacuk). bbuin BbISBIEHBI YTO B COCTaB€ IIOCJIOBHUI[ M IOTOBOPOK Ka3aXCKOro u
(paHIy3CKOrO SI3IKOB C KOMIIOHEHTOM YHCIUTEIbHBIM HMEKT MECTO BCE CEMaHTHUYECKHE
TPYNIIBI  YUCIUTENBHBIX, OCOOCHHO HAONIOJACTCS YacToe YIOTPeOJIEHHE TOPSIKOBBIX,
KOJINYECTBEHHBIX M coOMparTenbHbIX. HecMoTps Ha pasHOCTPYKTYPHOCTH IPYII Ka3aXxCKOro u
(paHIly3CKOTO SI3bIKOB, aHAJIN3 MIOKa3aJl, YTO MOCIOBUIIBI U MIOTOBOPKU C KOMIIOHEHTOM YHUCEN B
000MX SI3bIKAX HMEIOT IIOJIHbIE HKBUBAJICHTHI. ComnocTaBUTENIbHOE HU3YyYEHHE S3BIKOB
CIOCOOCTBYET TIIyOOKOMY NOHUMAHHMIO HAIMOHAIBHOTO OBITa, MHPOBO3PEHUS U KYJIbTYpPHI
ATHOCA.

KuroueBble cjioBa: MUPOBO33pEHNUE, TOKOJIEHHUE, TOCIOBUIIBI U IIOTOBOPKH, SI3BIK,
CEMaHTHUYECKUE TPYTIIIbI

Tipek ce3aep: OuIIM, ypHak, Makajl-MTeNAep, TiJI, CECMaHTUKAJIBIK TOIITap

Key words: worldview, knowledge,generation, language, proverbs, semantic group

SI3bIK SBISIETCS HE TOJIBKO CPEACTBOM OOLIEHHUSI, HO M CJIOKHBIM IPOIIECCOM,
GopMUpPYIOIIUM ~ MHUPOBO3PEHHE, CO3HAHWE U MBIIUICHUE  4YeJIOBEKa.
KoMMyHUKaTUBHAsL JI€SITENBHOCTh SBISETCSI HE TOJBKO COCTAaBHOM YacThbIO
HAIlMOHAJIbHOW KYJIBTYPbI, HO U CUMTACTCS OCHOBOW YEJIIOBEYECKOM KYJBTYPHI U
no3Hanus [1]. KyneTypa cucrtematusupyercsi, GopMHUPYETCs, pa3BUBAETCA 4epe3
s3bIK. OCOOEGHHOCTH KYJIBTYPhI KOKJIOTO HApOoJa HaXOJSAT CBOE OTPAKEHHE B €0
s3bIke. OJTHOM M3 OCHOBHBIX (DYHKIIUM SI3bIKA SIBJSIETCS COXpPAHEHUE KYJIBTYPHOTO
OTBITA fA3BIKA, IEPEXO]] €ro u3 nokojeHus B nokosenue. (3.Cenup, J1.C.Jluxaues,
1O.C.Crenanos, H./[.ApytionoBa, B.1.Kapacuk).

XOTS B COCTaBE MOCJOBHUI] M TMOTOBOPOK Ka3axCKoro u (hpaHIry3CcKOro
S3BIKOB  C KOMIIOHEHTOM YHCIUTEIbHBIM HMMEIOT MECTO  BCE CEMaHTUYECKUE
Ipynnbl  YUCJIHUTENbHBIX, OJHAKO  HaOJOJaeTcs 4YacToe  ymnoTpedlieHue

IMOPAAKOBBIX, KOJIN4YCCTBCHHBIX n CO6I/IpaTeJ'H>HI)IX. KonuuecTBeHHbIE
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YHCIUTENIbHBIC, BCTPEUAIONINECs] B COCTaBE IOCIOBUIl M TIOTOBOPOK  00OMX
SI3BIKOB, 0003HAYAIOT HE KOHKPETHOE YMCJIO MTPEIMETOB, & YKa3bIBAIOT HA YPOBEHb
KaueCTBEHHOW OTHOCHTEIBHOCTH MEXKIy COIMOCTABISEMBIMU  TPEIMETaMH
(SIBJICHUSAMHU, NEUCTBUSAMH), OOOOIIEHHBIA TAPEMUYSCKUN CMBICI C OTTCHKaMH
«KOHKPETHOCTB U «MHOXECTBEHHOCTH». Hampumep, & Meiy Kaiifbl 0ip
OopoitTel eTeMeial (Tricsua nedaneit He omiaTaT oauH a0iar). & Ep 6ip pet enent,
€3 mbiy pet eneal (XpaOpelii yMUpaeT OAMH pa3, HUYTOXKHBIN - Thics4a). & Pour un
plaisir, mille douleurs ([Ins1 ogHOTO YHIOBOJBCTBHUS, ThICSYA CTpaJaHUd - OIp
paxartka, MbIH MexHart); & Mille routes dévoient du blanc, une y va (Tsicsua qopor
BEIyT B 3a0IyXKJeHHE, OJIHA JOpOra JOBEIAET - MBIH KOJ aAacThIpajsl, Oip KO
amapazbl). © JKakcel Kicl KbulpKbiHOa TONAnbl, >KaMaH KiCl KblpKbIHOA
conaapl(XOopomnii 4eJIOBEK B COPOK IOMPABIIACTCS, TJIOXOW YEIOBEK B COPOK
yBsjaet). & Vingt tétes, vingt avis (CKOJIBKO TOJIOB, CTOJILKO YMOB). & Il y a mille
inventions pour faire parler les femmes, mais pas une seule pour les faire taire
(etenmepai ceiieTy YIiH MBIH ceben Oap, an ojapabl KOHABIPY YIIiH Oipey je
#o0K). & Ceux qui ont mille fantaisies n'ont pas un seul gout ( y Koro cro ¢paHTasuii,
HU OJTHOTO BKYCa - MBIH KUsUIbI Oap/blH Oip TaJFaMbl KOK) U.T.A. B cocTaBe aTHx
MOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK  CJIOBA mwblcAud, Cmo, 06a0yams JIaHbl HE TMPSIMOM
3HAYCHUH, a B 3HAUCHUH «MHOTO». A YHCJIO0 OAMH 0003HAYAET «HE BCE MHOXKECTBO,
KOHKPETHO OJIHO» «KOIITIH 0apl emec, HakThl Oipi», YHUCIO COPOK 0003HAayYaeT
[EHTPAJIbHYI0O TOYKY B CHUCTEME UEJIOBEYECKOM >KM3HM, UTO acCOIMPYeTCS C
«BO3PACTOM JOCTUTHEM COBEPILIEHCTBA, YMCTBEHHOU 3PEIOCTH, MyAPOCTH.

3nech HAOMIOMAETCS, YTO YHCIUTENbHBIE OT MPSAMOTO HOMHUHATHBHOTO
3HAYEHHS TTOCTETIEHHO MEHSIOT CMBICT B CTOPOHY IEbHOCTH M B3aMMOCBS3HOCTH
«MHOKECTBO» M «KOHKPETHOCTH» B COIOCTaBIsIEMbIX s3bIKax. Hampuwmep, B
Ka3aXCKOM SI3bIKE neuand u 00/12-Katiebl MeH 60pblild, XOpOUlULl 4en08eK U nioxou
YeJI08eK-JICAKCHL KICI MeH JHCaMaH Kici, Xpadpulli u HUYMOIICHBLIL - ep MeH €3, BO
bpaHITy3CKOM SI3BIKE y0080Ibcmaue u cmpadanue — plaisir et douleur, uenogex u
€20 MHeHUsl — téte et Son avis, 3a2080pumv u Moauams - faire parler et faire taire —
(rOBOpUTH U HE TOBOPUTBH - COUIEMY JHCIHe coliemney, 3a0ayoums — 008ecmu
aoacmulpy MeH anapy, gammasus u 6Kyc- fantaisie et gout Ha acCOLMATUBHYIO
CBSI3b MEXKIY MOJOOHBIMHU MOHATHSIMH JTOOABIISIOT SMOITMOHAITBHO-IKCTIPECCUBHBIN
OTTEHK, 00ecrmeYnBaloT JOCTH)KCHHE  IMapeMHYECKOr0  COACPKAHUS [0
KaueCTBEHHOTO YPOBHSI 3JIEMEHTOB dTHUYECKOU KYJIbTYPHI.

YucnutenbHble 0003HAYaIOT HE KOHKPETHOE KOJMYECTBO MPEAMETOB, a UX
MOPSIIOK B OMPEACICHHOW CTPYKType, TPAaHMIY PACHOJIOKCHHUS TMOPSIKOBBIX
YUCIIUTEITHHBIX B COCTaBe IIOCIOBUI] M TOTOBOPOK, OTIPEACTISIONTY IO
«OECKOHEYHOCTBY», J00aBlisis B OOMIMKA CMBICI TIOCJIOBUIl W TIOTOBOPOK TaKHe
OTTCHKH, KaK «I0 TMOPSAKY OECKOHEYHOE MPOJOJDKCHHE» WM  «IePEeCTYIMUTh
TPaHUITY», «OECTIOPSATIOKY, «HAPYIIEHUE TIOPSIKA, TPAHUID.

B pesymbrare  BO3HHMKAeT  BO3MOXKHOCTH  JIOTMKO-CEMAaHTHYECKOTO
MIPOJIOJDKEHUS 3HAYEHUS TIOHATUN TIOCIOBUIl, TIOTOBOPOK, B3SITHIX M3 KU3HEHHBIX

CI/ITyaI_II/Iﬁ oT «aCCOI_[I/IaTI/IBHOﬁ CBA3HM» W (IIOPAAKY», «OECKOHEYHOCTH.
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Hanpumep: & Bipinwi 6aiinvlk - OeHcaynvik, eKiHui OAUIbIK - aK HCAYIbIK, YULTHULI
Oainblk - OH cayavlk (nepgoe 6o2amcmeo — 300posbe, 8Mopoe 002amcmeo —
cembsi, mpembe 6o2camcmeo — decamsb bapanos). 2 Bipinwi atien — wekep, exiHuii
atienl — Oexep(nepeas dcena — nepeast HceHa — caxap, 6Mopast HCeHa - HanpacIuHa).
o Bipinwi atiendi Kyoaiu KOcaowvl, eKIHWICIH aoam KOocaowvl, YWIHWICIH cauman
Kocaowl (Ilepsas sicena om 6oca, émopas — om nooel, mpemvs — Om 4épma).
Les premiers morceaux nuisent aux derniers (IEpBbIA KyC pa30OWHUK; TEpBbIC
Oyroa OTOMBAIOT BKYC moclienHux). & L’arbre ne tombe pas du premier coup
(mepeBo ¢ MepBOro yjapa He MajaeT; He cpasdy Jeo aenaercs). & La premiere va
devant la deuxieme, la deuxieme suit la premiere (Hy, TOUUIM KUTaWCKUE
1epeMoHnM ). & Le premier accrocs coiite X francs (KTO 3aBapwiI Kairy, TOT MyCTh
e€ u pacxu€oniBaer). & Il n’y a que le premier pas qui colite (TpyJeH TOJBKO
nepBhId 1mar; jguxa Oeda Haudano). & Le premier au bois et le dernier a4 1’eau
(epBbId B yIOBOJIBCTBUAX U MOCIEAHUIN B pabOTe) U.T. 1.

Eciu Bo (paHIly3cKOM S3BIKE YaCTO YHOTPEONSIOTCS MPUOIU3UTEIbHBIC
yuciurenbHbie (2 Il n’y en a pas trois douzaines au quarteron - 3TO peqiKkasi Belllb,
Takoe He Be3/le HaWENib), TO B MOCIOBHUIIAX M IMOTOBOPKAX Ka3axCKOTO sI3bIKa
HanOoJiee YacThIMU SBISIIOTCS COOMpAaTenbHble YUCIUTENbHbIe. OHU COBCEM HE
WU3MCHSIOT KOJIMUECTBEHHBIC TIOHATHE, SBJISIOTCS CTEPKHEM JUTSI aOCTparupoBaHUs
KOJMYECTBEHHBIX YHUCIUTEIBHBIX, OOOOIIEHUS, W TPYIIUPOBKA TPEIMETOB U
MTOHSATHUH.

B cocTtaBe mocnoBHIl U MOTOBOPOK MM YHCIUTEIBHOE Oipey (00Ha wmyKa
U3 HecKOIbKUX) 0003Hauaem «TPYMIy JIOACH, BECh HApOA, MHOXECTBO» U
«MHIUBUAYATbHBIA YEIIOBEK» M CIYKHAT I OOO3HAYeHUS OOBEAMHEHUS,
coOupaTenbHOCTH, TpynnupoBKu. Hampumep, B coctaBe napamuu bipey sicanviya
arconoac, oipey manviga sxconoac (Oonomy 6 Opysicoe HYH#CceH muvl cam, OpPyeoMy —
meoe cocmosHue) 4epe3 KOMIIOHEHT Oipey B3aUMOOTHOIICHHE MEXIY «OIUH M3
HECKOJBKMX 4YEJIOBEK» M «HHAMBUAYAJIbHBIM UYEIOBEK»  COCPEAaTauynBaIOTCS
OKOJIO TIOHATHUSI «TOBAPUILY, BIUSIE Ha (opMUpOBaHUE OOOOIEHHOTO
MapeMUYECKOTO  3HAYCHUS «OYeHb ONM3KHEe JAPYKECKHE  OTHOIICHHUS
OCHOBBIBAIOTCSl HAa KaKyIO-TO KOHKPETHYIO IIelib». Tak e B COCTaBe MapeMuu
bipey motivin cexipeoi, 6ipey monwvin cexipedi (OO0un npvieaem om CblMOCHU,
opy2ou — om cmydicu ) KOMIIOHEHT Oipey 0003HaYaeT XapakTep B3aUMOOTHOIIICHUN
MEXIY «HAeHaThCS» W «MEP3HYTh», «KAXKIBIH WICH ONPEJACICHHON TPYIIBD) U
«MHIUBUAYATbHBIA YEIIOBEK, KOTOPHIH KOHTAKTUPYET C HUMH», BIUSAI Ha
dbopmMupoBaHUE TMOHATHH «OOraTCTBO» U «OEIHOCTHY. Ha ocnoBe sTOro y
MOCJOBUIILI  Bipey moiuivin cexipedi, bipey mowuvin cexipeodi (O0un npvicaem om
colmocmu, Opy2ou — om cmydicu ) GOPMUPYETCsl 3HAUCHUE «OYEHBb XOpOoIllee WIn
OUeHb HHU3KOE  MaTepUaIbHOE COCTOSIHUE  TyOWT 4YelnoBeKa, CIOCOOCTBYS
COBEPIIIATh HU3KUE TTOCTYIIKI.

[TogoOHBIE MOCTOBUIBI W TOTOBOPKH B Ka3aXCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS
JIOBOJIBHO 4YacTo: Oipey Oiimezenodi bOipey Oinep, bipey scviiazanea Oipey Kyniep —

Heu38ecmHoe O0OHOMY U38ECMHO OpPY2OMY, 00 Cle3 00UOHOe OOHOMY CMEeUHO
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opy2omy;

bipeyee OyHue Key Oipeyee map — MUup NpocmopeH O0as 00H020, meceH OJis
0py2020;

bipeyee man Katizvl, Oipeyee dcau Kailiebl — Kmo oymaem o bozcamcmee, Kmo o
orcusHU, bocamblil bepedicem podicy, Oeouwlll odedcoy; Oipeyee op Kazba, o63iH
mycepciy — He pou 0pyeomy sAMy — cam 8 Hee nonaoewib;, Oipeyoiy onimi —
ommat, 6ipeyoiy eaiMi — cy0aH — 0OHOMY CMepmb OM 02Hsl, OPY2OMY OM 800bl,
Oipey Kbi3 anvin Kawiap, Oipey Kbul3bleblHa Kaulap — 00uH ybezaem, YMbIKHYS8
0esyuKy, 0py2ou 3a KOMIAHUIO U.M.O.

B cocraBe mociioBUIl W TIOTOBOPOK TaKHWE YUCIUTEIBHBIE KaK exey-08oe,
yuiey-mpoe, mepmey-iemeepo, becey-namepo, aimay-uecmepo, Hcemey-cemepo
ONPENETSAIOT  3HAUCHUS  «MHOXKECTBO, MHOTO» U  «KOHKPETHOCTH» B
B3aMMOOTHOIICHUSX «TPYIIBI JIIOJCH, BCET0 HapoJa, MHOXECTBAY U
«UHJIUBUIYAJIBHOTO YEJIOBEKA» U BBINONHIS (DYHKIMIO COEIUHEHHUS JApPYT C
npyroMm. Hanpumep: & Azativin — armay, ana — 6ipey (poOHu —uwiecmepo, mMamo-
00Ha). & Anacviea anmay a3, bepecice becey kon (Kmo noayuaem emy uecmepo
mano, Kmo omoaem emy namepo mno2o). Xlepmey myeen 6oica, mobeoeai keneoi,
armay ana bonca, ayvizoazvl kemedi (Ecim 1ectepo Bpo3b, Jexkaliee BO PTY
TEPSIOT; €CIIM YETBEPO 3a OJHO, YJIETEBIIEEe B HEOO T0CTAIOT.)u.m.0[2].

HecMoTpsi Ha pa3HOCTPYKTYpHOCTH TPYII Ka3aXCKOTO W (hpaHITy3CKOTO
SI3BIKOB, aHAJIM3 TTOKA3aJl, YTO MOCJIOBHIIBI U IMIOTOBOPKH C KOMIIOHCHTOM YHCEN B
o0ouX sI3pIKaX MUMEIOT MOJIHbIE SKBUBANIEHTHl. Hampumep, Tous les cing doigts de
la main ne se ressemblent pas — He Bce MajIbIlbl HA PyKE OJIMHAKOBBI — Oec caycak
oipaeit emec; L’oeil sait toujours du Coeur les premieres nouvelles — rne cepaue
JICKUT, TyJa U OKO OCKHUT - KOHUIJICTIHI Ko3/7eH TaHUCKIH; Mettre deux pieds dans
un soulier — KOMaThCs, KAHUTETUTH(CS) - exi asFbIH Olp €TIKKe ThIFy WU.T.A. B
BBHIIIICYKA3aHHBIX TOCJOBHUIIAX M TOTOBOPKAaX COMOCTaBISIEMbIE IMPEIAMETHI,
NercTBUs, ABiICHUS (bec caycak(nams nanvyes) - cing doigts, xes3(enaza) - [’oelil,
eKi asK(ose noeu) - deux pieds) B 000MX S3BIKAX WMEIOT TOJHOE COOTBETCTBHUE,
YTO  TMOKa3blBa€T B  MHUPONOHUMAHUU  JBYX  HAlMSIX  OJUHAKOBBIE
o0IIIe4YeIOBEYECKUE U YHUBEPCATIbHBIE siBJIeHUs. CleyIolye rpyIbl TOCIOBUIL U
MIOTOBOPOK IO CTPYKTYpE W COIOCTaBISEMBIM B HHUX TpeaMETaM U JIEHCTBHIM
OBIBAIOT pa3HBIMU, a MO0 3HAYEHUIO OHU OojuHakoBbl. Hampumep, Qui donne tot,
donne deux fois — (BaBoiiHe Aa€T TOT, KTO AAE€T OBICTPO) €nTi exi acaiinpl; Faire
coup double (faire d’une pierre deux coups) — OJHUM yAapoM JIBYX 3aillleB yOUTb,
Oip okmeH exi KosiH aTy; Il vaut mieux étre le dernier au ciel que /e premier en
enter — Jy4iie ObITh MOCIEIHUM B paro, 4yem nepBbiM B aay; Tel brille au second
rand qui s’éclipse au premier - nydiiie ObITh IEPBBIM B IEPEBHE, YEM TIOCICTHUM B
ropojie e3re eije cyiTaH OoiFaHia, o3 ennae yitan 6om; Y regarder 4 deux fois
— XOPOIIEHBKO MOAyMaTh, MPEXKIEC YeM PEIINTh Jcemi PET OJIIIeN, Oip peT Till;
L’ hote et le poisson en trois jours sont poison — U TOCTh U pbida yepe3 Tpu THSA
CTaHOBSITCS OTPaBOM Oip KYHT1 KOHAK KYT, €Kl KYHT1 KOHAaK KOHaK, YIIIHII KYHI
xkyT; Tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler — xopoiieHbkO
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MoJlyMaTh, MPEXKJIE YeM CKa3aTh aybI3/IaH IIBIKKAH CO3, aThUIFaH OKMEH TeH; Qui
deux choses chasse, ni I'une ni 1’autre ne prend — 3a 1ByMs 3aiiliaMu MOTOHHUIIILCS
— HH OJHOTO HE TMOWMaelb exi KEMEHIH OachlH yCTaraH cyFa kerep; Deux
moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis — AByM MeABEISAM B OJHOM
OepJiore He YXKHUTbCS €Kl KOIIKapJbIH Oachl Oip Kazanra ceiiiMaiinel; Un oiseau
dans la main vaut mieux que deux dans la haie - cunHIa B pykax, 4eM >KypaBJib B
HeOe; Deux yeux valent mieux qu’un (quatre yeux valent mieux que deux) — ym
XOpolo, a jABa Jyudiie; 0ip 6ac xakcel, ekeyl ofaH aa »akcekl; Deux patrons font
chavirer la barque - y ceMu HsHek quTs 0e3 a3y KOHWIIBI Kem 0oJica, KO apam
eneni; Secret de deux, ...de trios, ...de Dieu, ... de tous — To, 4TO U3BECTHO TPOUM,
Oynetr wm3BecTHO Bcemy cBeTy OTBI3 TICTEH IIBIKKAH CO3, OTBI3 PYJbI €Jre
Kaipiaael, Deux sretés valent mieux qu’une — 6epexxEHHOTO 60T OepekET Kyaai
cak OojcaH, cakraiabl;; Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras — He cynu
KypaBJiisi B HeOe, a 1ail CUHUILY B PYKH KOJIJIa Oap alnThIHHBIH KaJlipl )KOK H.T.]I.

[TocnoBUIIBI ¥ TTOTOBOPKU C KOMIIOHEHTOM YHCENI OJTHOTO SI3bIKa B JPYTOM
MOKET BBIIACTh W BMECTO HET0 MOXET OBITh YMOTPEOJICHO JApYyroe CIOBO.
Hampumep, Il vaut mieux étre le dernier au ciel que le premier en enter — sydiie
OBITh MTOCJIETHAM B pato, 4eM nepBbIM B any; Tel brille au second rand qui s’éclipse
au premier - Jydie OBITH NEPBBIM B JICPEBHE, YeM TMOCIEIHUM B TOPOJE - ©3Te
enjie cyJiTal OoJiFaHila, o3 enine yitan 6oi; Deux patrons font chavirer la barque
-y ceMu HsiHeK auTs 0e3 ria3zy KOkl ker 0ojca, Koil apaMm eneni; Deux siretés
valent mieux qu’une — O6epexx€HHOro 60r OepexET Kynail cak 0oyicaH, CaKTaiabl;
Un tiens vaut mieux que deux tu I’auras — He cynu >KypaBis B HEOE, a 1ail CUHUILY
B PYKH Ko0J1/1a Oap anThIHHBIH KaJlIp1 XKOK.

B cocraBe moCiOBHII W TOTOBOPOK COTOCTaBIIIEMble TIPEIMETHI HE
COOTBETCTBYIOT, HO YHCIIOBbIE KOMIIOHEHTBHI COXpaHswTcsa. Hampumep, Bo
dpaniry3ckoMm s3eike faire coup double (faire d’une pierre deux coups) o3HayaeT
€Ki peT ypy, Oip TacmeH ekl yaap ’kacay (IBa pa3a yAapuTh, CIeJaTh JiBa ynaapa
OJIHUM KaMHEM), 3/IeCh Pedb HE HJIET O 3aiille, a B Ka3aXCKOM SI3bIKE SKBUBAJICHTOM
ATOM TOCIJIOBUIIBI SABJISIETCS «O1p OKIEH exi KOSH arty (OJHUM yAapoM JIBYX 3aiIieB
yOUTB)», 3HAYUT COXPAHSIOTCS KOMIIOHEHTHI Yucea Oip OK(OJWH BBICTPEN) — Une
pierre (0ip Tac-OoJMH KaM€Hb), €Ki KOSIH aTy (BBICTPEJIMTh NIBYX 3ailieB) - faire
coup double nnm faire deux coups (€Ki pet ypy-ABa pa3a yIapuTh).

B crenyromux rpyrmax mocIOBHUIL U TTIOTOBOPOK COMOCTABISAEMBIC MPEIMETHI
MIOJTHOCTBI0O HE COOTBETCTBYIOT, HO 3HAYCHHE OCTACTCS 0€3 M3MCHCHHS, 3HAYUT
CMBICJI, cojJiepaHue ObIBatoT ofauHakoBeIMU. Hampumep, Il vaut mieux étre le
dernier au ciel que /e premier en enter eciau MEepeBOUM O3HAYALT «KEPAC OipiHuLi
OoJFaHIla, acraHa coxabl OOJIFAH KAKChl (JTydIne ObITh MOCIEAHUM B Paro, YeM
nepBeIM B aay). Emie oaMH BapuaHT 3TOW MOCIIOBUIIBI BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE
3ByuuT Tak «Tel brille au second rand qui s’éclipse au premiery, eciu nepesooum
cnosa 6 cloea O3HadaeT «OipiHI KaTapAa >KachIPBIHBIN TYPFaHINA, EKIHII
Karapja JKapKplpall TYpFaH apThIK(Iydiie OBbITh TIEPBBIM B JIEpEBHE, YeM

IHoCJICAHUM B ropo,ue)». DKBHUBAJICHT dTHUX IMOCJIOBHIL B Ka3daXCKOM S3bIKC 3BYUYHUT
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TaK «e3Te eJJie CyITaH OoJiFaHIa, ©3 eliHae YITaH 001 (uem Ovimb Ha uydcOuHe
cyrimanom, Jnydue ovimos Ha Pooune noomemkoii)y», 3Ta MOCIOBUIIA BOCIUTHIBACT
NaTPUOTU3M, 3a4eM OBITb HE HYXXHBIM CYJITAHOM B JIpYroil cTpaHe, Jydiie ObITh
PSAIOBBIM IPakIaHUHOM CBOEH PonUHBIL.

[locnoBuiibl ¥  TOTOBOPKH,  (hpa3eoNOTU3Mbl  SBIISIIOTCS  3€pPKajoM
MHUPOBO3PEHHS 3THOCA, OHHM CBS3aHBI C HAIMOHAIBHON KYJIBTYPOM, OOBIYasiMU U
TpaJULMsIMU, UCTOPUEH WU MPEBPALIAIOTCA B KYJbTYPHBIM KoA. UTOOBI JOKa3aTh
BBICIIIECKAa3aHHOE MPUBEJEM HECKOJIBKO MpUMEpoB. Bo (paHIiry3ckom s3bIKE €CTh
dpazeonoruzm «Ne pas (y) aller par quatre chemins» (mocn. Typa, Tike, aIbIK
alTy- NEeHCTBOBATh, TOBOPUTH MPSAMO, OTKPBITO). B 3TOM BBIpa)XKeHHH CIIOBO
quatre 0003Ha4yaeT HE KOHKPETHOE YUCIIO, @ HEOTIPEAEICHHOE MHOXKECTBO.

[logoOHoe  ymoTpeOsieHHEe  ATOTO  YHUCIMTEIBHOIO  CBOMCTBEHHO
(bpaHIry3CKOMY SI3bIKY M BCTPEUaeTCs Y MHOTUX MHCATEIIEH.

Tak, B Tparequu Kopuens «Cum» MOXHO MPOYUTATH CIEAYIONIYIO (pasy:
«A quatre pas d'ici je te le fais savoiry. Takum oOpazom, ne pas (y) aller par
quatre chemins 10CTOBHO O3HAYaeT HE WATH HECKOJbKUMHU MYTAMH [MIOApa3. K
CBOCH 11eJ1 |, @ UATH OJHUM OIPEACICHHBIM ITyTEM.

Hanpumep,

— Monsieur Oriol, je viens causer affaires avec vous. Je n'irai pas d'ailleurs par
quatre chemins pour m'expliquer M aupassant).

— Ma chere madame, je n'irai pas par quatre chemins. Voici le but de notre
visite (b. Brieux).

Un bouillon d’onze (uiiu de onze) heures mpocT. - SA0BUTOE 3€NbE, S
(OykB, oTBap, NpPUHUMAEMBIM B OJAMHHAAUATH 4YacoB). M. Pa BbICKa3bIBaeT
IPEIOJIOKEHNE, YTO B 3TOM (Ppa3eojoru3Me peub UAEeT 00 OoTBape, KOTOPBIN
HeKora 00JbHBIE MPUHUMANIN KaK OO0JICYTOJISIONIEEe WIIM CHOTBOPHOE CPEJICTBO B
OJIMHHAJIIATh 4YacoB Beuepa, mnepen cHoMm. Ciydanoch, YTO MHOTHE OOJIbHBIC,
MPUHSB OTBap, BOOOIE, HE MPOCHITAIUCH, IOATOMY B HAPOJIE O HEM CIIOXKHIIOCH
MHEHHE KaK O SJIOBUTOM 3€Jibe. 3aMETHM, UYTO HEYINOTpeOsisieMas B COBPEMEHHOM
SI3BIKE DJIM3US TIPEJIOTA Mepe] CJIOBOM ONZe CBUAETEIHCTBYET O JIOBOJIBLHO paHHEM
MIPOUCXOKICHUN UTMOMBL.

Hanpuwmep,

Et ’on espionnait ses rapports avec la Cognette, on disait qu’a eux deux, un
beau soir, ils donneraient un bouillon de onze heuresau pere Houdequin pour le
voler (Zo 1 a).

Arriver en trois (uu quatre) bateaux (pasr.)

SIBUTBHCSI C OOJIBIIION TOMITON (OYKB, SIBUTHCSI HA TPEX WIIM YeThIpeX Kopabdisix). Kak
BapUaHT ynotpeosieTcs TaKXKe venir en quatre bateaux.
[TpoucxokeHrne 3TOro BBIPAKEHUS CBA3aHO C PACHPOCTPAHEHHBIM OOBIYaeM, IO
KOTOPOMY TAaCCaXUPCKHUE CyJla, UMEIOIUE Ha OOpTY IEHHBIM T'py3 HJIM KaKOTo-
aM00 3HATHOTO TACCAXUPA, COMPOBOXKIAIOTCS TPYMION BOCHHBIX KOpalJieid, 4To
MPUIAET IJIABAHUIO TOP)KECTBEHHBIN XapakTep.
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Hanpumep, Votre serviteur Gille Cousin et gendre de Bertrand,
Singe du pape en son vivant,

Tout fraichement en cette ville,

Arrive en trois bateaux expres pour vous parler

(La Fontaine).

S’en moquer (uiu s’en soucier) comme de I’an quarante (pasr.) BoBce HE
CUMTATHCA C KEM-JI. WJIH C YeM-JI., IyMaTh O YE€M-JI., KaK O MPOUUIOTOJHEM CHETe
(OykB, m3eBaTbCsA HaJ KeM-4eM-J., KaKk HaJ COPOKOBBIM rojnom). CyliecTByer
MHOKECTBO OOBSICHEHHI 3TOro cpaBHeHus. [IpuBeném Hambosiee M3BECTHBIC W3
HUX.

Cormacio II. Kutapy © HEKOTOpPBIM JPYIMM HCCIENOBaTEISIM, 3TO
BbIpakeHHe BO3HHKJIO nocie 1040 r.— nmarta, KOTopasi o HapOJHOMY BEPOBAHUIO
J0JKHA ObUTa 03HAMEHOBATh KOHEIl CBETa M HACTYIUIEHHE «CTpanrHoro cyaa». Ho
KOTJa CTpallHbIil TOJl MHUHOBAJ, JIIOAU CTajld CMESThCS HaJ CBOMMH NPEKHUMU
onaceHusiMu U BMmecte ¢ TeM Haa 1040 r., uiam npocto Hax 40-M rogoMm, 4To U
MPUBEJIO K BOSHUKHOBEHHIO (hpa3eosioru3ma.

[To npyroii Bepcuu (JIuttpe, JI. Maptens, 111. Huzap), cpaBHeHHne BOCXOAUT
K BpemeHam @paniy3ckoil OypkyazHodt peomoruu 1789 r. Tlocne
npoBo3riameHus Pecyonuku B 1792 r. 1 BB€ZIeHUSI HOBOTO KaJICHIapsl POSUTHCTHI
YOOTPEOJISIIA  3TO  BBIPAXKEHHUE C HACMEIIKOM, XKejask TakuM — o0pazoM
NOJYEpPKHYTh, 4YTO PecnyOivka He MNpPOCYIIECTBYET M  COpOKa  JIET.

Tpetbss rtunore3a (III. PoOep) cBsA3BIBa€T NPOUCXOKIACHUE JTAHHOTO
dbpazeonoruzma ¢ umenem nucarens Jlyn-Cebdactesina Mepcwe (1740—1814). Ero
kaura «l'og 2440», B KOTOpOil OH ONMUCHIBAN MHUpP OyAyllero, Oblja MpeaMeToM
HACMEIIEK COBPEMEHHUKOB Mepche, TOBOPUBIIMX AKOOBI B IIYyTKYy: «Je m’en
moque de 1’an 40 (de Mercier)», a 3aTeM rpocTo «Je m’en moque de I’an 40».

CropoHHukHu 4eTBepTOoi Bepcuu (cioBapb Jlapyce, M. Pa u np.) cuuraror,
4YTO BBIpaXEHUE Van quarante sBISETCS MCKaKEHHEM cjoBa alcoran KopaH u
MPUIHUCHIBAIOT CPAaBHEHHUE PHIAPSAM CPEAHHX BEKOB, KOTOpPbIE OYATO CMESIINCH
HaJl YeM-JI. WJIK HaJ KeM-JI., KaK HaJl KOpaHOM — CBSIIIEHHON KHUTON MYyCyJIbMaH.
Hu ogHO W3 mNpuBENEHHBIX  OOBSICHEHWH  HENb3S  CUMTaTh  BIIOJHE
YAOBJIETBOPUTEIBHBIM, MO0 BCE OHM HEIOCTATOYHO ApPTyMEHTHUPOBAHBI KaK C
JIMHTBUCTUYECKOM, TaK 51 c HWCTOPUYECKOU TOYKHU 3peHUs.

Hanpumep, Saboureau était, au fond, assez ennuyé¢ de 1’affaire Verdi€. Apres tout,
il se moquait du commandant comme de Van quarante: il ne le connaissait pas
(J.Claretie).
— Je me soucie d’Ursule comme de Van quarante. Depuis la mort de 1’oncle
Minoret, je n’y ai jamais plus pensé qu’a ma premicre chemise (Balzac).

B 3akmtoueHnn, B Ka3aXCKOM SI3BIKE MpU, ceMb, 0€8sMb U COPOK SBISIOTCS
CBATBIMU YUCIUTEIHHBIMUA, YHCIIO TTOCIOBUI] M MOTOBOPOK C KOMIIOHEHTOM 3THUX
yucen npuBagupyercs. Bo dpaHiry3koMm si3pIKe YUCIUTENbHBIE deux (exi-06a) w

quatre (mopm-uemvlpe) AKTUBHO WCIOJB3YIOTCS B COCTaBe TMOCIOBUIl U
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noroBopok. TakuM o00pa3oM, BaXKHO HMETh B BHIy, YTO COIOCTAaBUTEIHHOE
U3yYCHUE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKUN aHalW3 KOTHUTHUBHBIX KapTHH MHpA,
NPUHAUICKAIINX K pPa3HBIM S3BIKOBBIM KapTHHAM, IIO3BOJSIET YBHJIETh Kak
yHUBEpCcaJIbHbIC (OOIIeUeIoBeYeCKre), TaKk M crenuduyeckue (COOCTBEHHO
sTHUYECKUE) heHOMEeHbI ObITUS YenoBeka. (COMOCTaBUTENIBHOE U3YUYEHUE SI3BIKOB
CIIOCOOCTBYET TIIyOOKOMY TMOHMMAaHHWIO HAIMOHAIIBHOTO OBITAa, MHPOBO3PEHUS H
KyJbTYPBI 3THOCA.
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Resume

This article deals with the importance of phraseological units with a component of
number on the material in Kazakh and French languages. We have the idea of communicative
activity as the basis of human culture and knowledge. One of the main functions of language is
to preserve the cultural experience of the language, its transition from generation to generation.
(E.Sepir, D.S.Lihachev, U.S.Stepanov, N.D.Arutyunova, V.l.Karasick). There were identified
that in the part of proverbs and sayings of the Kazakh and French component numeral occur all
semantic group of numerals, especially there is frequent use of ordinal, quantitative and
collecting. Despite the different structural group of Kazakh and French languages, the analysis
showed that the proverbs and sayings of the component of numbers in both languages have full
equivalents. Comparative study of languages contributes to understanding of the national life,
worldview and cultural ethnos.

Tyitin

byn makanana kazak »xoHe (hpaHIly3 TUIAEpIHAEri MaTepuangap/a CaHIbIK KOMIIOHEHTI
Oap  ¢pa3eoyOTHSIIBIK  OIPMIKTEPAIH  MaHBIB3IABUIBIFBI  TaJIKbUIAHFAaH. TUIAIH ~ HETI3TI
(byHKUMIapBIHBIH O1pil ©31HIH YpHaKTaH YpIaKKa Keury Tilli MOJCHM TaKIpHOECiH cakran Kaily
6ombin Tadbutagel. (O.Cenup, J.C.Jluxaues, }0.C.Crenanos, H.J[.ApytionoBa, B.M.Kapacuk).
Kazak >xone QpaHily3 TiaAepiHAeri MaKal-MoTeNIepAiH OediMIHAeTi CaHIbIK KOMIIOHEHTTEP/IE
caHAapAblH OapiblK CEMaHTHKAJbIK TONTapbl 0ap €KeHl aHBIKTaNbII, ocipece, PEeTTIK >XKOHE
KUHAKTAy CaHAaphbl )KUi MaiaJaHbuIaThIHb aHBIKTaNa bl Ka3ak xoHe ¢paHiry3 Tuiaepi opTypii
KYpbUIBIMHAH TYpaTBIHIBIFbIHA KapamMacTaH, €Ki TUIIeri nu@piaapJblH KOMIIOHETIHJIE TOJBIK
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SKBUBaJIEHT Oap. Timaml canpICTBIpMalIBl TYpJ€ 3€pTTEy WITTHIH OMIpiH, OJieMre JereH
KO3KAPaChIH KOHE MOJICHU 3THOCHIH TYCIHYT€ ©3 YJIeCiH KOCaIbl.

YIK81'37
«AHIIBUIBIK)» KOHHEIITICIHIH KOTHUTUBTIK CUITATBI

AOabIKaabipoBa AlHYp Abaii amvinoazel Ka3¥11V, ¢punonozus uncmumymuolHolH
1 Kypc mazucmpanmsl Armamul Kanacol

AHaarna

Anam3ar OanachlHBIH €H 0acThl Kypalibl, SFHU KApbIM-KaTBIHAC Kypajabl OOJIBII
taObu1aabl. Tis1 GOIMBICHIHA 3€p CalbIl, CO3 MAaFbIHACHIH XaJIBIKTHIK TAHBIM TYPFBICBIHAH ©pOITY,
T TapuXbIH aJaMHBIH KaObUIoay, oiyiay, MalbIMAay TapUXbIMEH YINTACTHIPY, IOCTYP MEH
YKAHAIIBUIJBIK YAEPICTEPIH TAHBIMHBIH JUHAMUKAJBIK OOJMBICBIMEH YHIIECTIpY JKOHE COJI
apKBUIBI Ka3aK TUTIHIH OpICiH KEHEUTyre, OpPKCHUETTI MEMJICKETTIH KOFaMJIBIK-dJICYMETTIK
MYMKIHJITIH apTThIpyFa ocep eTepi xak. Kazak Tin OUlIMIHIH caH cajajibl TEOPUSUIBIK
yCTaHBIMIApBl OYTIHTI KYHI TUIAIK 3epTTeynepiaiH OarbIT-OarJapblH AaHBIKTayFa, MaHBI3/IbI
TYKBIPBIMIAP JKacayFa MYMKIHJIK OEpeTiHIIKTEH, ONapIbIH KaIIbl XOHE KeKe Tl OinmiMi
nIeHOepiHIeri ©31H/IiK OeNTiIepiH CYphINTay, 63T¢ 13/IeHICTep KaTaphlHIa ajap OPHBIH HAKThIIAY
KaXKETTIT 3epTTEeYIIIepAiH ajAblHa ThIH 9p1 KOKEUTECTI Macemesiep KOMBIT OThIp.

Tipek  ce3mep:  KOHIENT,  JIMHTBUCTUKA,CO3,  KOTHUTHUBTIK  JIMHTBHCTHKA,
STHOJIMHT'BUCTUKA, INHTBOMOJICHUETTaHY, IICUXOJIMHIBUCTHKA

KiaroueBble cj0Ba: KOHICNT, JWHTBHCTUKA, CJIOBO, KOTHUTHUBHAS JIMHTBHCTHKA,
STHOJIMHT'BUCTUKA, INHTBOMOJICHUETTaHY, IICUXOJIMHIBUCTHKA

Keywords: concept, linguistics, word, cognitive linguistics, lingua cultural,
ethnolinguistics, cultural linguistics, psycholinguistics

Keilinri oHXbUIABIKTap O€NECIHIET] 3epTTeyJep ITHOCTBI, YIAT MOACHHUETIH
TUT apKbpUIBI aHBIKTayabl Heri3ri karuaa erteni (O.Kaitmap, E.Kanneiiicos,
P.Cozapix, H.Yomu, K.MankeeBa, I'.CmarynoBa, K.JKamanbaeBa T1.6.). Hakrsl
alTKaHAa, TULAI TYTBIHYIIBI VITTHI QJIFAIIKbl OPbIHFA KOSITBIH JIMHTBUCTUKAIAFbl
AHTPOTOILICHTPUCTIK TapagurMa o3 asChlHIa »aHa OaFbITTapra KOJI alryja.
Ocbiven  OaminmanbicTel  III.LEmemecoBa,  ®.KoxkaxmeroBa, = M.Kymraesa,
K.KaiipipbaeBa, H.AutoBa, A.OmipOekoBa, JK.CarkeHoBa CBIHIBI  JKac
FAIBIMJIAPJIBIH, JKYMBICTApbIHAA T TaHBIM KIATI JEH Kapajbill, KOTHUTHUBTIK
JIMHTBHUCTHKA Macenenepi STHOJMHIBUCTHKA, JIMHTBOMOJICHUETTAHY,
MICUXOJIMHTBUCTHKA, OJICYMETTIK JIMHIBUCTUKAMCEH THIFbI3 OalJIaHBICTHI KOITETreH
KYMBICTAp KYPTi3i.

Odwnocodus MeH JOrMKa YIIH JOCTYpJdl YFbIMFAa HEMece TEPMHHIE
alfHaJIFaH «KOHIIENT» aTaybl Kaszipri Ti1 OUTIMIHJE KU1 KOJIIAHBLIBIN, TEPMUH]IIK
KyHhene e31HIK Ma3MyHFa ue 0oJibil oThlp. «KoHIlenT» TepMHHI JIAThIH TiJiHEH
EHI'eH conseptus — «Oi», «TYCIHIK», «YFbIM» JereH MarblHaHbl Oumaipeni. bipak
«KOHIEMT», «YFBIM» TEPMHUHJACPIHIH Herizi Oip OOJIFaHBIMEH, MOHI, MaHBI3bI
Oipaeit emec. ¥FbIM — OOBEKTIHIH TaHBUIFAH MaFbIHAJAPBIHBIH KUBIHTHIK OCiHeC]
0oJica, KOHIIENT — OTHOCTHIK EPEKIICTIKTEPMEH OaiJIaHbICTBl MEHTAJIBIK

KYPBUIBIM, OJI Ma3MyHBI JKarblHaH Oenrim OOBEKT KaWbIHAAFBl OLTIMHIH
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KUBIHTBIFBL. KOHIIENTUIep/ I 3epTTeyAe OMEeMJIK Til OUTIMIHAE alFamiKbl OOJIBII
koHUI aynapraH C.A. AckonpnoB-AsekceeB 00mabl. Faneim: «KoHient — olarsl
KYpbUIbIM, SFHU Oenrimi Oip 3aTThl OWJlay Ke31HJe OHBI COJl TeKTec Oacka Oip
3aTTapMEH aybICTBIPAAbD», - JICT, KOHIIENTIHIH TaHBIMIBIK OIC PETIHAEC Herisri
KbI3METI OPBIHOACYIIBUTBIK KbI3MET €KeHI1H KopceTTi [1,269].

benrini opeic korautonorsr C.I'. Bopkaues: «JIMHrBOMOIEHH MOTIHIEPACTI
«KOHIICTIT» — aJIIBIMEH BepOaIIaHFaH MOJICHU MaFbIHA KOHE OJI «MYMKIHIITTHIIIE)
TIT ~ MOICHMETIHIH  CEMAaHTHKAJBIK OIpiiri —  JWHTBOMOJACHH  KOHIICTIT
(TuHTBOKOHIIENT) OoJybim TaObuIanbl. OHBIH TUIAE KopiHIC TaOybl Y3aKTBIFbI
CITHOPCEMEH IEKTEIMEHTIH eKDKaKThl TUIMIK OenrimMeH Oepimenmi» [2,2] men
KOHIIENT VFBIMBIHBIH €K1 JKaKThl OCNTICiH aTam Kepcerce, Kas3aK FaJbIMbl
O.0pazanueBa: «KoHmenT — agaM caHachbIHBIH OWJiay OIpJiKTEpl MEH MCUXUKAJIBIK
pecypcTapblH, OUTIM MEH ToXIpUOeHIH O€iHenl KOpCeTKITEpiH KypauThIH
xa0apapl  KYpbUIBIMIAPABI  TYCIHAIpYre MYMKIHIIK O€peTiH  KOTHUTHBTI
JIMHTBUCTUKAHBIH HET13T1 KypalaapblHbIH Oipi» [3,266] nereH TyciHik Oepe/i.

Tingeri KOHIENTIAEP YITTBIH, XaJIBIKTBIH MOJICHHETIHE, o/1eOueTiHe
FBUIBIMBIHA, TAPUXbIHA, TOKIpUOECIHE, AIHIHE Tikeled Toyenal. O KaThIl KaJlFaH
CEMUOTHKAJIBIK XKYyie eMec, KepiciHiie, Oenrun O0ip YWITTHIH MOJECHUET] HET131He
yakpIT TI€H KEHICTIKTe e3repin oTbhipaiasl. Konuentuiep agamra OepuireH
aKIMapaTThIH KOHIIENITYaJIIaHy — aJaMHBIH TaHBIMJBIK OPEKETIHIH MaHBI3IbI
npouectepiHid Oipi. On amamra OepuUIreéH akmapaTThl OHIEN, aJaM CaHacbIHIA
KaHa KOHIENTUIEP/iH, KOHIENTUNK KYPbUIBIMIAP MEH KOHUENTYAJIJbIK >KYHEHIH
JKacayblHA »KOJI amaasl [4,14].

CoHrFbI Ke3ziepl Ka3ak Tijd OlTiMiHAE KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTUKAHBIH HET13r1
KATETOPHUACH KOHYenm TaOMFATBhIH HAKTHI IOMEKTEp HETI31H/Ie alryFa OarbITTalFaH
eHOeKTepIiH KeOeHin Keye jkaTkaHbl Oaiikanaabl. FamsiMaapasie 3epTTeyaepinie
bax, magovip, oMmip, 6JiM, JHCAH, KAUebl, MYH, Mapvl, 6AMBIPILIK, KAhAPMAHOLIK,
CO2bIC, MYP-MYC, CYAYAbIK, acemOiK, T.0. KOHIENTIAEPAIH Ma3MyHbl KOPCETLIII,
ojlap 9p KbIpblHaH KapacTelpburrad. CoHpaill KOHIENTUIEPAiH Tarbl Oipt —
«aHIIBUIBIK» KOHIIEIITI.

AHIIBI — aH ayJayabl Kocilm eTrkeH amam. OHbI KycOeri, Oamkep Jen Te
ataiinbl. Kazak aHmeUibikKa:  “bypkitmn  yeriHal  OyTiHAEHIl,  KbIOBIHJIbBI
KaHJbIpaJbl, KAKMNAHIIbl KAPHBIHJABI TOMFBI3a[bl, TY3aKIIbl alll KAJIAbIpMAansbl...”
Jien TIPIIUTIKTIH O1p TYTKAachl peTiHae KaparaH. Kelije aHra KeH1I KeTepy YUIiH 1
mbiFaabl. T sKyTipTin, Kyc caly Cepulik calTaHar jen caHanraH. Kaszak imriHzaeri
aHIIbLIAp KOJJaHFaH KypaJsbl, ICTEreH aMalibiHa Kapai ObLiailla *KIKTele1l:

1. Casatuibl — aHFa KaH coHapza mbiFaabl. Kpipan OypKiT, YIIKBIP Ta3bl, TY3Y
MBUITHIK TTaliianaHaabl. by3ay Tic KaMIlbl, COWBLI J]a YCTaNIbI.

2. Mepren — camakIieH, MBUITBIKIICH aH aTajbl. A0, KaCKbIp, OYFbI, Mapal,
apkap, eJiK, TayTeKe, KapaKyHphIK T.0. aH ajlajbl.

3. KaknaHmiel — aH/bl KAKIIaHMEH aynaiabl. TynKi, KacKbIp, CybIp CEKIIIi
aHJap/bIH 1HIHE, )KYPETIH KOJIbIHA KaKIaH KYpabl.
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4. Mopuibl — TYJIKI, KY3€H CeKUIIl aHJIapAblH 1HIHE TYTIH CaJbIl, 1HHEH
IIbIFa KAlIKAH/1a YCTalIbI.

AHIIBUIBIK JOCTYpl ajam3ar Oajiackl Mmaina OoOJiFaH CcoOHAy FackIpiap
KOWHaybIHJa-aK Taijga OonraHel pac. MpeIHagaraH »Keupiap Ooibl TyTac Oip
YpHaKThIH Koc101 MEH HOc101He alfHalIFaH YJibl 6abanap Mypachl.

Epre ke3nmepme Kazak maiachklHa casxarTall HEMece eNIIUIK KbI3METiH
aTKapBIN KEJITeH aJaMIapra dpKallaH KOHAK)KAWIIBUIBIK KOPCETIN, UBIFbIHA IIaaH
KayblIl, KOJbIHA KbIpaH KYC KOHJIBIPBIN, acThIHA KYMPIK aT MIHTI31N €JiHE ChIii-
CBISITIATIICH KaWTapbhlll OTBHIpFaH. X VI FachIpAblH COHBIHIA Ka3aK MEMJICKETiHIH
casicl KYpBUIBIMBIHA, OacKapy >kyhecinae OonraH yikeH pedopmanap OapbIChIHIA
JTYHHETe KEJITeH, YITTBHIK MYJJIEre YIUIECEeTIH j>KaHalla 3aHmaap epekeci - ourim
«Kerti XKaprbia» Ka3aKThlH aHIIBUIBIFBIHA €PEKIIE JIEH KOWBIT, OHbI Oy3FaHaap/Ibl
)Kazara TapTy Typaibl apHaiibl Oam eHrizreH. «OKeri JKapreiHbIHY» 19-0a0biHIa
«AHFa canaThlH UTTI, KYCThI (OYpKITT1) OJITIPreH aJlaMHaH OJapJibIH Hecl O6ip Ky
HeMece Oip KyH Oepy/l Tajal e€Te aajibl», - JCTMHIeH. XaJIKbIMbI3 Y3aK YaKbIT
OoMbl «TepeHiH HTI Oip KYHIIK» Jen TepeHIH HWTIH Je KypmerTtereH. Kekrte
camMFaraH TY3 TaFbIChIH KOJIFA YUPETIII, 63 KOJIECIIE JKapaTy - aH ayJiayra OarpITTay,
ajamM3aTka OpTaK KyObUIbIC OOJIFAaHBIMEH, OHBIH Tamalla VATICl Jallaibik
KOIIMEHAUIEPJIH apachblHIa — Ka3aK, KbIpFbI3Jap/aa >KaKChl cakTajnraH. Tek
CaKTaJblll KaHa KOWMail OHBIH HaKThl YATiCl a3 jga OoJjica TaOUFU Typle eMip
Cypeal, eH 0acThIChl KYCOETIIIIKKE KaThICThl TaHBIM - BIPBIM, THIMBIM, OCHHEINI CO3,
MO3TUKANBIK MeTadopa, TeHEYy Ka3aKTapJAblH CaHachlHIa OepiKk OpPBIH aJFaHIbIFbI
COHIIIA, KYCOETJIIKTEr1 KeH TaparaH TYpl - KbIpaHMEH aH ayjay, OypKiT OanTayibl
OYTIHT1 QJIeM Ka3aKTapJlblH TeJ MYpPachl €M TYCIHETIHIITr VAT YIIIH MaKTaHbIII.
byrinri eremeHn emiMi3fiH MEMIICKETTIK pPoMI3ACpiHAe KbIpaH KYC COHBIH alKbIH
noneni. CoHbIMEH KaTap eniiH OeiipecMu pomiznepinae Oapwic, 6alObIp, Oepi,
KaObUTAaH CHUSKTBI SKBIPTKBIIITAPMEH OCTETTENy COJ TaMbIPbl TEPEH Tapuxu
cabaKTaCThIKTaH OacTay ajFaH YpJICTIH KaJIFachl Aeyre Typaisl [5.].

On Tek KYHKepiC KaMbl FaHa €MecC, JEeMaJbICThIH Oip Typl. ¥Jbl MyxTap
OYye30B alTKaH/Ial: « AHIIBUIBIKTBIH YMIT, KyaHbIIIbl Kem. bICTBIK OTTail KbI3ybl
MUHYTHI KOII, MaFbIHAJIbI OMip. AHIIBUIBIKTA KICIHI aKbIH KYHiHE KETKI3€TIH ce31M
Kyii kem. Byl — cankplHAanm KETKEH Kopl aKbUIABIH 6eMipl eMec, CYWreH
FAIIBIFBIH/Bl CAFBIHBIN KEJIiM, KYJIN-OMHAN OTKI3reH KYHII3-TYHIHAEH BICTHIK
ce3iM eMip. OUTKeH1 O1p MUHYTTBIH 1II1H/IE KyaHTaTbIH J1a, XYAETETIH 1€ COTTEePAl
OacbiHaH kemipenl. COHbIH OOpiH aMThHIN KYPreHAIKTEH aHIIbIHBIH TUIl LIEIIEH,
KHMsUTBI KYHpiK. BypKITTIH YIIKaHbIHA, TYJKIHIH KYTbUIMAaK OOJFaH aillachlHa,
KYCUIBIHBIH €0lHe apHalifaH Tajlail IeneH ce3aep Oap. AHIUBUIBIK ©MIpiHEH
1ITepi-COHFBIIAaH  KaJIFaH Tallal KBI3BIKTHI, KaHABI, CYJIy OHTIMENep KOIy.
[IIpIHBIMEH-aK KYCOETUIIKTIH aJaM/ibl aKbIHJBIK JCHTCUIe KEeTKI3ETIH «OHEP», apl
XaJBIKTBIH KOHE JIOCTYPIHIH MOMETiH cakTar, HAacHXaTTaWThIH, €1 apachIHIarbl
«epKelepi» — cajyiap MEH CepuIep/iH KaH KOJIAChl, KYPTTHIH €pMEri FaHa eMec,
KHE€ TyTap KYHJIBUIBIFBI OOJIBIM KaJIIbI.
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XaJbIK TIpHIUNriMeH OiTe KaHAacKaH Oyl eHep Ka3aK XaJKbIHBIH OyKuI
OOJIMBIC-OITIMIH, JaMy JCHICHiH, TaHBIM-TYCIHIT1IH KepceTreql. AKaJeMHK
O.T.Kaitnap: «XanelKk meH Tuil O0ipTyTac KyObUIBIC JeNl Kapacak, Tl — XaJlbIK
OMIPIHIH MaTEpUAIIJILIK JKOHE PyXaHW OalJIbIKTapblH OOWBIHA >KUHAFaH, OHBIH
HaHBIM-CEHIMIEPIH, JOCTYPIH KOPCETETIH, YpMaKTaH YpIlaKkka Oepil OThIpaThIH
Oara xernec OalnbIKy - Aekal [6,304].

CaaTmiblIbIK ©Hep KOHE 3aMaHjapjaH OacTay ainFaHJIbIKTaH, OYTIHT1 Ka3ak
TUTIHIH aybI3eKl, jka30a oaeOueTiHAe KEe3JeCeTiH JKY3JIeTeH TYPaKThl TipKecTepi
MEH aTayjap/bl Ka3akK TUTHIH Ka3aK TUTHIH Ce3/1K KOPBIHBIH €H OaWbIpFbl api
KyHapybl Kypambl 6ombin Tabbutanel. [Ipodeccop I'.H. Cwmarymosa: «Tin e3iHiH
JaMy caThIChIHAA Oenriiai Oip Tapuxu oJNEYMETTIK JKaFjaifa OalJIaHBICTHI,
KOpIIaFaH oOpTa, ajamaap apacbIHAAFbl TYpJi JKaFdailapjaH OKIIay eMip
cypmeiiai» [7,34].

¥ATTBIK CO3/IK KOPJBIH KeH Ka0aThlH KYPanUThIH (pa3ajbiK TIpKecTep, TYpIIi
KOJITAaHBICTAFbl CO3JEP KYCOETUIIK, aHMIBUIBIK KOCIMKEe OaMJaHBICTHI TUIIMI3/E
MOJIBIHAH Ke37ecei. ATaaMBbIII CO3JEPAiH, YFRIMIAPIbIH HeMece (Ppa3eoToOrHsIIbIK
TIpKECTEPAIH HEMece MaKad-MOTeIACpAiH KON YIIbIPacybl XalbIKTBIH TiI
OalBIFBIHAH, CAIT-IOCTYPIHEH, 9JICT-FYPIBIHAH MarIiyMar 0epesi. Mbicaibl:

Kapmisira canraHHBIH, KAHKBIFACHI TOK,

Urenri canradgubly eTeri OOK.

Kusinarel KbI3bUT TYIKIHI
KusinHan cokkad OypKiT ajiajibl.

Kycberici kemicce,
Kyiikenraii Kyc ka3 anap.

CasTibIHBIH CYHKAPBI
CaurraH epjeH iaei.

TaybIHIaFbBI TYJIKIHI
babrinare1 OYpKIT FaHa anajbl.

Kpipan xylipik ne, Kusut xyiipik ne?
Konmen G6eprenre Kyc Toimac.
Wrenriniy 6anacel 1IMeKaimac.

Kapibira ka3zan kamHartap
Wtenri UBIFBIHIBI TaJABIPAP.

Kapmbira ka3 asca,
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Urenri erex Kabagpl.
KpIpan kusia enei.
KpIpan kusia TyJIeu/i.

Wt neci yuri anaasl.
BypkiT >kemi yIIiH anajpbl.

TonTanpIn yIIKaH TOpFanFa
TypeimTaii 1a 6aTta anMac.

Ackanel Kapra OYpKITIICH OMHAMNTBI.

AT 6eri — aTThIH TYSFbIHA Kapap
Kyc 6eri — KyCThIH KUSIFbIHA Kapap

KusinarbIHBI KbIpaH FaHa KOPE/Il.
¥ simarbIHbI )KbUJIAH FaHa Kepe/li

Kyc 0ary na Oip KbI3BIK,
Kyc cany na 01p KbI3bIK.

Exi cyHKap Tanacca,
bipkaprara sxemrycep.

KycTeIH 09p1 cyHKap 6onmac,
ATThIH O9pi TYITIAp O60IMac.

CyHkap opMaHFra Taprap,
Tynnap Kopraufa Taprap
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Pe3rome
B nmanHOIi cTaThe paccMaTprBaeTCs KOTHUTHBHAS XapaKTEPUCTHKA KOHIICTITA
«OXOTHHYECTBO». A TaKXKe OIPEIENSIOTCS €ro OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH.
Resume
In this article the cognitive characteristic of a concept "hunter" is considered and the main
features are defined.

V]IK 8125 }
KOTHAUTUBHBIE OCOBEHHOCTH MEPEBO/IA 3ATJIABUIA

Mup3ab6aeBa A.M., nacucmpanm, 2 kypc KazHIIY umenu Abas

AHHOTALUSA

B nmaHHON cTaThe MBI pacCMOTpENM IEPEBOJ HA3BAaHWW IIPOM3BEICHUN Ha INpUMEpe
pacckazoB A.Il YexoBa. OTMETHM, YTO 3arjiaBUe SIBISETCS OJHUM W3 BOKHEHIIHX 3JIEMECHTOB
CMBICTIOBOM M JCTETHYECKOW OpPraHM3aINH XYJO0XKECTBEHHOTO TEKCTa M IOATOMY €ro IepeBOJI
JOJKEH MaKCUMaJbHO OJIM3KO COOTBETCTBOBATH OPUTHHAILHOMY Ha3BaHUIO. Ho mpu3HaHo, 4TO
TaK)Ke BO3MOXKHBI TIEPEBOUCCKHE TpaHCHOPMAIUHU, O0YCIOBICHHBIC PA3TUYHBIMU (HDaKTOPAMHU.
Cnenyer no6aBUTh, YTO B IMOCIETHEE BpeMs TpaHCHOpPMAIUU HCCIEAYIOTCA C MO3UIUU
OCOOCHHOCTEH KOTHUTHBHBIX IIPOILIECCOB, CHEIMU(MUKA KAPTHHBI MHpA, OTPAXKCHHOW B
XyJI05KECTBEHHOM IPOU3BEICHUU.

KiroueBble ¢JioBa: MEepPeBO/I, XyI0KECTBEHHOE IPOU3BEICHIE, 3arJIaBHE, CTPATETHSI.

Tipek ce3aep:aynapma,kepkeM HIbIFapMa, TAKBIPBII, CTPATET U,

Keywords: translation, fiction, title, cognitive science, strategy.

[lepeBon  Ha3BaHWU  TPOU3BEACHUM, PACCKA30BOTHOCUTCS K  cdepe
XYJI0)KECTBEHHOTO TEPEBOAA, OH MPEICTABISET elle OONBIIYIO CI0KHOCTb, YeM
IIEPEBOJI LEJIOTO XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTa, TaK KAaK IpPU IEPEBOJEC 3aryiaBus
HE00X0AMMO NO00paTh BEPHBII BapHaHT, OTPAXKAIOIIUN COIepKaHUE paccKa3a u
HE MCKAKAKOUIMKA OPUTMHAJIBHOIO HA3BaHWs, a TAaKXE IPUBIICKATEIbHBIA IS
YuTaTeNbCKOM  aynutopuu.  llepeBom  HOMKEH  MakCUMalbHO  OJM3KO
COOTBETCTBOBATh OPUTMHAIBLHOMY Ha3BaHUIO, JUISI TOTO, YTOOBI CO371aTh
OJIMHAKOBOE BIIEUATIICHUE U Y HOCUTENICH A3bIKA, M Y HHOS3BIYHOM TyOsIuKH [1].

Ha3Banne kak oOJHa W3 JOMHUHUPYIOIIMX NO3UIMUU XYI0XKECTBEHHOTO
IPOU3BENICHUS OTPa)KaeT OOIIMEe TEHJEHIIMHU MEPEBOJOB U 3a4acTyl0 OTIMYAETCs
pa3NTUYHBIMU 3aMEHAMU M W3MEHEHUSIMHU, XapaKTePU3YIOIUMU KaK OCOOCHHOCTHU
Pa3HBIX A3BIKOBBIX, CTUIMCTUUYECKUX, AKCUOJIOTUYECKUX CUCTEM, TaK U Pa3JINuMs B
KOTHUTHUBHBIX MPOIECCaX, CBA3AHHBIX CO CIEUU(PHUKON BOCHPHUATHS U Mepeaadu
TOW WJIM MHOM «uyxkoil» peanuu u coobitus. Hanpumep, «Myxuku» A.Il. UexoBa
nepeBe/ieH Ha aHTTTMHUCKUM S3bIK Kak «Peasants» (1ocinoBHO «KpecThsiHe»).

B nmnepeBogueckux HCCIEIOBAaHUSAX MPU3HAHO, 4YTO TpaHchopMaluud B
IepeBoJax 00yCIJIOBJICHBI Pa3IMYHBIMH dbakTopamu: JIEKCUYECKHMH,
CTUJIMCTUYECKUMU, (DYHKIIMOHATIBLHBIMHU, IIparMaTUYecKuMu. B mocnennee Bpems
TpaHchOpMallMM  UCCIENYIOTCA C TMO3UIMH  OCOOEHHOCTEM  KOTHUTHBHBIX
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MPOLIECCOB, CHEUUPUKA KapTUHBI MHUPA, OTPAKEHHOM B XYyI0KECTBEHHOM
MpOM3BEICHUN [2].

3arnaBue — BaXXHEHIIMH KOMIIOHEHT pacckaza. OHO JOHKHO 00sa1aTh
TaKUMHA  XapakTEpUCTUKAMM KaK JIAKOHUYHOCT W B TO K€ BpeMms
COZIEPKATENIBHOCTh,  AMOLUOHAIBHOCTh,  SIPKOCTh,  PAlMOHAIBHOCTH U
nH(popMaTUBHOCTE. [Ipu mepeBoje 3arojoBKOB CTOMT OOpaTUTh BHUMAaHUE Ha
OCOOCHHOCTH CTPYKTYpbl — JJIs TPAaBWIBHOTO TIOHUMAaHHUS U aJeKBaTHOTO
nepesoja [3].

TpyaHOCT, TOHMMaHUS Ha3BaHUW NPOU3BENEHUN OOYyCIOBIEHA ABYMS
MPUYNHAMU:

- T€M, UTO B HUX JOMYCKAETCsI HAPYILICHUE SI3bIKOBBIX HOPM;

- HEJIOCTATOYHO MOJIHBIM U TJIyOOKUM 3HAHUEM pealiuii U KYJIbTYpbl CTPAaHbI
M3y4aeMoro si3bIka, a TakyKe mpodsiemMamu B 3HaHUM (Ppazeosioruu [2].

OOpaTtuM BHUMaHHE HA HEKOTOPBIE (DAaKTOPHI, KOTOPHIE M0 HAILIEMY MHEHHIO,
UTPAIOT BAXHEHIIYI0O pOJIb TMPU BBHIOOpE MPaBUIBHOM CTpaTeruu MepeBoja
Ha3BaHus npousBeneHus. CormacHo JLK. JlartelmeBy CymiecTByrOT — JABa
JIETEpPMUHAHTA MIEPEBOTYECKUX IEUCTBUN — UCXOIHBIA TEKCT U JINHTBO3THUYECKUMA
Oapbep [2]. Ha ocHOBEe HaHHOTO MOJOKEHUSI Mbl PACCMOPUTM HMCXOJHBIA TEKCT U
JIMHTBOATHUYECKUN Oapbep Kak OJHM W3 OCHOBHBIX (DAKTOPOB, BIHUSIOUIMX Ha
BBIOOp MEPEBOIUECKON CTpATEruu, B TOM YHUCIIE U HA U3MEHEHHE 3ar0JIOBKa TEKCTa
IIPU NIEPEBOJIE HA AHTJIMNCKUM SA3BIK.

Tak, k mpuurHaMm, OOYCIOBJIECHHBIM HCXOIHBIM TEKCTOM, MOXHO OTHECTH
BBICOKYIO JIOMUHAHTHYIO TJIOTHOCTh Ha3BaHUM PacCcKa3oB, TaK Kak Ha HEOOJBIION
OTPE30K TEKCTa MPUXOJUTCA HECKOJBKO PA3HOIJIAHOBBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
JOMUHAHT COJIEp’KaHUs, MPU HSTOM BO3MOXKHOCTh SKBHUBAJIEHTHOTO IE€PEBOA
CTAHOBUTCSI MUHUMaJIbHOW [2]. Eciin B OpuruHame €cTb CpPEACTBAa MOBBIIICHHS
JUHEHHOW TJIOTHOCTH HHGPOPMAIMKM, B TIEPEBOJIE UX HEOOXOAMMO COXPAHUTH,
Hal/1sl aHAJIOTUYHBIE CPEJICTBA, YTO YAAETCA KpalHE PEAKO.

OnHOM U3 BOXKHBIX MPUYMH U3MEHEHUS 3arjlaBUil paccKa3oB, 00YCIOBICHHBIX
JIMHTBOITHUYECKUM  OapbepoM, SBISIETCS HEOOXOJUMOCTh  IparMaTH4ecKou
aJanTaiuy KyJbTypbl-peanuii, ¢ppazeosoru3MoB u T.4. [Ipu 3TOM HCHOIB3YIOTCS
Takue TMpuéMbl, KaK TUIOTUIICPOHUMHYECKUNA  TMEPeBOMA,  YIoao0JieHHE,
OmMMUCaTEIbHbIN TIEPEeBOM, M00aBICHUS, OMYIICHUS, KOHTEKCTYaJIbHbIE 3aMEHHBI,
KanbkupoBanue u apyrue. [4]. [IlpumepoM CyXeHHS 3HAUEHUS MOMKET CIYKUTh
nepeBos; Ha3BaHusi «B MockBe nHa TpyOHoit miomagu» Al Yexora
«TheBirdMarkety Ha camom pgene TpyOnas muomaab 3TO ObUI PBIHOK Ha
TJIOIIA/IM, HEOJJHOKPATHO MEHSBIINNA CBOIO CIIECIMAIM3AIINIO, ITPOCYIIECTBOBA J10
1924 rona. B cepenune XIX Beka 3/1eCh TOProBajIM IIEBUNMH NTHIIAMH, COOAKaMUHN
JPYTUMU MEJIKUMHU >KUBOTHBIMU. Ho B AHIIMUM HET TpyOHBIX IUTOMAACH u
MOATOMY B JAHHOM Ciy4yae MPEANOYTHTEIIbHEE MEPEBECTU ISl AHTIUKWCKOTO
yutarens kak «TheBirdMarket», KOTOpbIii B CBOIO OYEpeab SBIISIICS MECTOM JIJIS
MPOJIAKH )KUBHOCTH.
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JLK. JlarbllieB BbIAENSET TPU CTpATeTMd, K  KOTOpPbIM MpH Oerarot
poccHiicKue MepeBOYMKH, paboTas ¢ 3arjaBUsiMU MPOU3BEICHUN:

1. Ilpsamoil mepeBoj 3arjiaBUii Ha AaHIJIMHACKUN SI3BIK. B OCHOBHOM, Takoi
CTpaTeruu IepeBoja MOJIBEpraloTcs Ha3BaHUs MPOU3BEACHUH, TNl OTCYTCTBYIOT
HEIMepeBOAUMbIE KYJIbTYypOCHeU(pUYECKre KOMIIOHEHTHI.

2. Tpancdhopmarus HazBaHus. MIcHonb3ys 3Ty cTpaTeruio, MHOTHE Ha3BaHUS
MIEPEBOMSTCS PACIIMPECHUEM KOTHUTHBHOW WH(DOPMAIMKM TIPH MTOMOIINA 3aMEHBI
WM 100aBIICHUS JIEKCUYECKHUX JIEMEHTOB, a BBOJ| KITFOUEBBIX CIIOB TIPOU3BEACHUS
KOMIICHCHUPYET B Ha3BaHWM CMBICJIOBYIO WJIM J>KaHPOBYIO HEIOCTATOYHOCTh
JIOCTIOBHOTO TIEPEBO/IA.

3. 3amena Ha3BaHuil. HecMOTpst Ha OCHOBHBIE TpeOOBaHMs, KOTOPHIE CTOSIT
nepea MEepBOAYMKOM, - COXPaHEHHE CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHOTO paBEHCTBA U
paBHbIE KOMMYHHKATUBHO-()YHKIIMOHAJIBHBIE CBOMCTBA, - CIIy4acB H3MEHEHMUS
Ha3BaHUU MPOU3BEACHUN MPU NMEPEBOJIE JOCTATOYHO MHOTO [2].

Hcxons w3 BhIIECKAa3aHHOTO, MbIMpoaHaduzupoBaiu 100 3arojoBKoB
npousBeneHuit A.Il. UexoBa, B pe3yibpTaTe aHaIn3a ObUIN BBISBICHBI CIIETYIONTHE
CTpaTeTuu, UCIOJIb3yeMble IEPEBOTUNKAMMU:

1. [Tpsimoit mepeBo: 77 % (77 nazBauuit uz 100):

1) mocnoBHbIl iepeBos 57 % («3aramounas Hatypa» (AnEnigmaticNature),

«JIeBuComuue» (The Lion and the Sun) uap);

2) Ttpanckpunmus 12 % («Anboom» (The Album), «Xameneon» (A
Chameleon ) uap.);

3) tpancinurepauus 8 % («Kamranka» (Kashtanka), «MIlBanMarBenu» Ivan
Matveyich) uap.).

2. Tpauchopmarus: 20 %:

1) rpammaTudeckast Tpanchopmanus 4 %; («Tpu cectpo» (Threesister); «Kto
BuHoBar?» (Whowastoblame?) u ap.);

2) 3ameHa Jjekcuyeckoro osnemeHta 8 % («lmuHHBI s3BIK» (A
TrippingTongue); («B PoxnaectBenckyto Houb» (AtChristmasTime)u np. );

3) no6asnenue 3% («IIpennoxxenne» (Marriage proposal), «beszarnaBus» (A
Story Without a Title) unp.);

4) onymenue 3 % («Bowrpeimssiii - Ounet»  (TheLotteryTicket);
«Bemyxaennoe 3assienue» (Uprooted) u np.);

5) xoukpermzauus 2 % («B  MockBe Ha TpyOHOU miomagn»
(TheBirdMarket); («Antekapia» (TheChemist'sWife).

3. 3amena: 3 % («Myxukun» (Peasants); «Cynpyra» (Helpmate) u ap.).

B kadecTBe oTmenbHONM cTpaTeruu Oblia BhIIEICHA KAaHPOBAas aJlarlTallusl.
Omna ucnosnb3oBanach B 5 % ciayuaes («Ilamara Ne6» (WardNo. 6) u nip.).

Takum 06pa3zom, MOXKHO ClIeTIaTh BBIBOJI, YTO BHIOOP CTpaTeTuu Mpu NEPEBOIC
3arjaBUd XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB 3aBUCTH OT psAla MPUYHH, 00YCIOBICHHBIX
KaK CHenu(pUKON HCXOAHOTO TEKCTa, TaK M JMHTBOITHUYECKUM OapbepoM, s
MIPEOJI0JICHUSI KOTOPOTO HEOOXOIUMBI PA3INYHBIC TEPEBOIIECCKUE TTPUEMBI.
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Resume
In this article we’ve reviewed the titles’ translation on the example of A.P. Chekhov’s

works. Notice that the title is one of the most important elements of esthetic sense and art text
therefore its translation should conform as closely as possible to the original title. It is worth
saying that the transformation is also possible due to various factors. It should be added that
nowadays the transformation is investigated from the standpoint of cognitive processes, specifics
picture of the world, that is reflected in the fiction.
Tyiiin ce3

byn makanana 6i3 A.I1 UexoBTHIH HIBIFapMajapbIHBIH aTayJlapblH ayJdapbill KapacThIPABIK.
AWTa KEeTeTiH >KalWT, TaKbIPBIT OJ MAaHBI3Ibl OIp AJIEMEHT OOJBIN TAOBLIAMbI, COHIBIKTAH Ja
OHBIH MaFbIHAJIBIK ayJapMachl OapbIHIIA TYITHYCKAChIHA COUKEC Kyl THiC.

90K:811.111:811.512.122°25

KOTI'HUTUBTI META®OPAJIAPAbI AT'BIJIIIBIH TIJITHEH KA3AK
TIJIIHE AY JAPBLJTY I

Yazkaoaea . J. A6aui amvinoaewt Kazax ¥nmmulx nedazocuka
VHUBEpCUMemIiHIH Ma2ucmpaHmol
Fouibivu skerexui: Illenzenoaesa H.P. Dunonocus 2anbimoapuitbly
Kanouoamol, OOYeHm

Anjaarna

Makanana KOrTHUTHBTI MeTadOpaHbIH aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TiIiHe ayaapy OapbIChIHIA
KE3/IECETIH epeKIIeTIKTepl )KoHEe allbIpMalIbUIBIKTAPHI XKa3buirad. Coll epekiienikTepal keOiHece
MakangapiaH Keszectipyre Oosaapl. bip KeHIT aynapaThlH kalT, Oip ce3 op TuAe op Typdi
MeTadopanblk MarbiHa Oepyl MyMkiH. CoHbiMeH Katap JlkoH [oncyopcuiiiH eHOeriHe KeHII
ayJapblIblI, MeTagopaHbl KOTHUTHUBTI Taniay OOMBIHIIA MbICANAAp HETI31HAE capalaHbl.
Tipek ce3aep: Meradopanany opekeTi, (peiiM, KOTHUTHUBTIK,KOHIENTYAIIBIK KYPBLIBIM,
CEeMaHTHUKAJbIK TaJay
Kurouesnble ciioBa: Ilponiecc metagopsl, ¢ppeiiMbl, KOTHUTUBHBIN, KOHILIENITYaJIbHOE CTPYKTYpa,
CEeMaHTUYECKUI aHaIHN3
Key words: Process of a metaphor, frames, cognitive, conceptual structure, semantic analysis

KyObupicTap MEH 3aTTapiblH YKCACTHIK O€JNrijepi HETi31HIe acTapiibl
MarbIHaJa KOJJIaHbUTYbl MeTadopa Oosnbin Tabbutanbl [1]. Tunmik OipiikTepiH
KOTHUTUBTIK TYPFbIJIa KAPACTHIPBLIYHI aJaMHBIH KOPILIaFaH dJIeM/l1 KaObL11aybIMEH
OallIaHBICTHI.
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Ce3 onemiHae XalblK TapUXbl, CaIT-ISCTYpPl, MOJACHM, TAPUXU SFHU PyXaHU
JOCTYpJiepl, AYHUETAHBIMBI OCMHEICHETIHAIrT MoJiM. MocelieH, Kazak MOJIeHU
JYHHE  TaHbIMBl  HETi3iHAE  TULMIK  OIpJIKTep  SFHH — Makajl-MoTelep,
dpazeonoruzmiep MeH KaHATThI co3iep, MeTadopanap TybIHIaNIbI.

KoruutupTik Ke3kapac mieHOepiHae MeTadopanaHy opeKeTi aJaMHBIH OiliM
KOpbIHA >KacaraH omepanusuiapbl gen Tycinaipizeni. A. Puuapac, M. bmk
TYKbIpbIMIaMalapbiHaH OacTanraH uzesuiap MeTadopaHbIH JKaCalTyblH €Ki HBICAH
apachIHIAFbl OATAHBIC APKBUTBI TaHYFa TAIMBIHEIC Jkacaiabl. Co TYKBIphIMIapaa
aJIaMHBIH O11iM KOPBI KYPBUIBIMJIBIK YTl PETiHAC KapacThIpblIaabi[2].

B.I'T'ak, B.H.Temms, H.JI. ApyrioHoBa MeTadopaHbIH aTaIbIMIBIK-
KOTHUTUBTIK MaHbI3bIHA Oaca Hazap ayaapanasl [3]. KorHuTuBTiK jgereHiae
MeTa(opaHbIH TULIIK TaHOAIAP IBIH acTapbIHAAFbl O1J1IM KOPBIH Tai1ajlaHybl KoHE
COJl apKbUIbl JKaHA YFBIMAAPABI KaJbIITACTBIPYbl 0OacThl Hazapra uIiresl.
MeTtadopaHblH KOTHUTUBTIK Ma3MYHBI JIETI OHBIH Typa MarblHaJaFbl Oanamachl Jemn
ecernreyre 00Jabl.

KorautusTik OarbIT MeTadopa MoceleciHe MYJJE ©3re¢ KbIpbIHAH KeNlyal ajiFa
TapThill OTHIp. MeTagopaHblH KOTHUTUBTIK TYPFbIIa KapacThIPBUIYbI aJaMHBIH
KOpIIaraH oJeMJi KaObuliaybIMeH OailllaHbICThI. AJIaMHBIH Oilay opeKeTTepi
TOXKIpUOE apKbUIbl )KUHAKTAJIFAaH OUTIM KOpPbIHA OPTYPJIl OMepalusiiap *KyprizyMeH
icke achIpbuiaAbl. JKuHaKTamraH OuUTiM TaHOajmap apKblIbl OenrineHeni. Metadopa
e3re TOCUIAEp CHSAKTBHI TUIAIH JAaMyblHAa Kbi3MeT eteil. KorHuTuBTiK MeTadopa
TEOpHsICI  MeTadOpaHbl  YFBIMIAPABIH KOTHUTHUBTIK  OMNEPAIMACHI  PETIHIE
KapacThIpaabl JKOHE OHBlI KOHIENTyalu3amus Kypaimbsl nen TaHuapl. Om Oacka
cajajapia ajJblHFaH TXIpUOE HETI31HAE KaNbIITACKAH YFBIMJIBIK KYPBUIBIM
TEPMUHACPIMEH AaKWUKAT JYHUEHI TYCIHyre MYMKIHIIK Oepeni. KorHuUTHUBTIK
Meradopa Teopusichl OOWBIHIIA «aybICy» JKEKEJIereH aray emec, OyTiH
KOHILIETITYQJIJIBIK ~ KYpbUIBIM  (cxema, ¢peiimM, Monenb, CleHapui), TuUIIl
TachIMaJIaylIbIHBIH CaHACBhIHIa OeNTiIl O1p co30€H aKTyay1aHa b,

Mertadopanap xa3ylbIHBIH JYHHETE JETeH KO3KapachlH KOTHUTHBTI TaHBIMBIH,
pyXaHu TyHHECI MEH MOJIEHUETIHEH xabap Oepe OTBIPHIN, dJieM, JYHHE Typaibl
TYCIHIKTEpIHIH €CKl JJIEMEHTTEPIH J>KaHFBIPTYFa JKOpAEMIECeNl, FajJaMHBIH
OipTyTac TUIAIK KeJIOeTiH xacayra KATbICA/IBL.
KorHutuBTiK Tanmay ce3AlH TaHBIMJIBIK TaOWFAaThIH TaHBITY OapbICHIH]IA
«CEeMaHTHKAJBIK TalAay», «KOMIIOHEHTTIK Tajjay» 9IICTEpIMEH ©3apa FbUIBIMU
omicteMenik Oaitanbicka Tyceni. Ocbl opailijla KOMIIOHEHTTIK Tajday/iblH
JIMHTBUCTUKAJIBIK TYCIHIAIpPMECIHE TOKTajla KeTceK. KOMIMOHEHTTIK Tajijay oJici-
MaFrbIHAJIbI TUI OIPIIKTEPIHIH Ma3MYHBIK JKaFbIH 3epTTey ojici. OHBIH MaKcaThl
MarblHAHBIH €H Killll CEeMaHTHKAJbIK OeJIeKkTepiH axbipary. KoMITOHEHTTIK
Tajay 9MICI aJFallblH/a JEKCUKAHBI 3€PTTEYIC op TYPJI TULAEPETi JCKCHKAIBIK
OIpAIKTepiH IIaFblH TOOBIH CcHUMATTay YIIiH TaijgamanpuFadn. Om opbOip Tid
OIpJIriHiH MaFbIHACHI CEMaHTUKAIBIK OCHTUIepJeH TYPaThIHBI, TULIIH CO3JIK
KYpaMBbl IaFbIH CEMAHTUKAJIBIK OeNTriaepaiH KOMETiMEH aHBIKTAITybl MYMKIH JIeTeH

FBUTBIMH OOJIKaMFa HerizfenreH. KOMIOHEHTTIK Tanjay 9/ici T Typajibl KYyHei-
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napajurMaiblK TYCIHIKTEPMEH, MACEJIEH, OpiC TEOPHUICHIMEH THIFbI3 OalIaHBICTHI.
bomkam  OoWMbIHIIA,  Kaldmbl  KATETOPHSUIBIK ~ CEMAaHTHKAJIBIK  Oenriiep
YHUBEPCAJIBIK CHUIIATTa OOJIBII, KONTEreH TUIAep/ie Ke3aecyl MyMKiH. KOTHUTUBTIK
TajjayJa aKUuKaT IEH >KalFaH/bIK MocesesiepiHe KaThICThl TUINET] KapamabiM
KO3KapacThl KaWTa Kapam, KOHKPETTI FbhUIbIMIAp/a aJbIHATBIH MPAKTUKAIBIK
JIEHTeIeT] KOHIITe KOHBIM/IBI HOTIDKETIEP allyFa 00JIajIbl.

Meicanbl: The family nest — otbacel yscel. The Soamses in their nest —
ComMmcoB orOacel ©3 yschiHAa. ABTOp Oip OTOACBUIBIK YHII OUIAIPY VIIIH OCHI
metadopansl KosnmanFaH. KorHUTHBTIK MeTaopaHbIH aWKbIH MbICAJbI, 3aT -
MpEeIUKaT KBI3METIHAET! eTICTIK apKbUIbI Ky3ere achill Typ. byn kakra aBTOp
amamaap TypatbiH «house-yit» ce3iHIH KOJJaHy OpHBIHA,KYCTap TYpaThIH «nest —
ys1» CO3IMEH aybICTBIPY apKbUIbl TYCIHIIpreH. by Mbicanaa Herisri Gpem «ys»
MakcaT-ppeiM «yi» cesiHe aybICThl. Branch of the family—ot6Gacel OyTarbl. by
KakTa «branch»ce3l aFbUIIBIH TUIAI MaFblHAma «part — OeJiik» peTiHjae
KOJIaHbUIbI TYp.byit Mbicana Herisri dpeitm «OyTak» Makcar-ppeiM «Oeik»
ce3iHe aybicThl. Hemece Tarbl na Oip MbIcan aliblll Kapacak, a gathering of this
family — no branch of which had a liking for the other —ocbl 0OTOACBHIHBIH YKUBIHBI —
oJIapJIeIH Oipje Oipeyl eKiHIIICIHe IeTeH cyHicneHmuIri 6oamMansl. Meradopalbik
aybICy MPEAUKaT KbI3METIHAET! 3aT €CIMJl KOJJAaHy apKbUIbl Y3€re achll TYp.
byn ceiinemzae «oKaHys» Typa MarblHAJbIFbl 3aT €CIM pETIHAE,all «OyTak» -
MeTadopalbIK aybICnaiabl MarbiHaa Oepunin typ. The round of the family — otOach
meHOepinae. KorHutusTik MeTadopaHblH MpeIUKaT KbI3METIHIET1 €TICTIK apKbLIbI
xKysere aceim Typ.«Round — 1mIeHOep,OHIeNeK» MarblHACHI MeTadOpalIbIK
aybICliajbl MarblHA/Ja KOJIJAHBUIbIN, «YH IIIHAE, SFHU OTOAChl 1MIIHAE» JEreH
MarbIHa Oepesi. bysr Mbicanasl anbilm Kapacak HETi3ri ¢ppeiM «imeHoep, TOHreleK»
MakcaT-ppeiiM «IIHae» co3iHe aybIcThl. She poured out the whole story — on
OYKLT oHriMeHi >kaWbin cannabl. Mertadopa mnpeaukar KbI3METIHIET1 €TICTIKTI
KOJIaHyFa HerizgenreH. MyHnarel «to pour out — CYMBIKTBIKTBI KYIO» JET€H
MarbIHaHbl Olnmipesni, Oipak oy ce3mi eTicTikimeH «to tell - alTy» aywicThIpyFa
O0onaapl. ABTOp aWTBUIFAH OHTIMEHIH KEHETTEH OOJFaHbl TYpalibl alTy YIIIH OCHI
dbopmanbl KoimanFaH. Heri3- ¢peiiM «CYHBIKTBIKTBI KYIO» JKaHa MarbIHaja
KOJITAHBUIBII, «alTy» MakcaT-(ppeiMre aybIChiN, YFbIMIbI BepOanaaiael. The letter
was like a boy — 6yJ1 xaT Oanara KarThl YKcaiabl. bys ke3ie KorHuTuBTI MeTadopa
CaJIBICTBIPMAJIbI KYPBUIBIM TYPIHIE KOPCETLIiN, 3aT «boy —0ana» KaHa Kopiiayja
KOJaJaHblIFaH. byt skepae, SsFHH COJl XaT coJl 0aja »a3a aJaThIHAai XaT OOJIBIT
typ. Con cebenTeH, 3aT — ajuaMm pETiHAE KOJAAHbUIbIN TYp. The heat danced over
the corn — OMIAMIBIH YCTIHIC BICTBIK OMHAIBI. ABTOP aya-paibIHBIH KaHIIAIBIKTHI
BICTBIK €KE€HIH KOPCETY YIIiH OChl MeTa(OpaHbl KOJJIaHFaH. 3aT - PU3UKAJIBIK dJIeM
OaFbITBIHIA KYPTi3UIreH MeTadopasiblK aybiCy YITiCl MPEauKaT KbhI3METIHIETI
eTICTIK apKbpUIbI JKy3ere acbim Typ. Heri3- ¢peiim «to dance - Oumney» »xaHa
MarbIHaJa KOJIAHBUIBIN, TaOMFaT KYOBLIBICHI «heat - BICTBIK» MakcaT-(ppeirmre
aybicanpl. ConnpikTan 013 Oy metadopansl «the corn died from the heat —6unaii

BICTBIKTAH OJI1» MeTadopackiHa aybICThIpa anamMb3. Keneci meican petinae, Heart
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of London — Jlounon xyperi. KorHutuBTik MeTtadopa 3aTThl aTayFa Heri3/eIreH.
3aT-Qu3MKaNIbIK oJ1eM YIrici OoMbIHIIA JKacajdraH MeTadopanblk aybicy. MyHIarbl
3at eciM «heart - )Xypek» jkaHa MarblHaJla KOJAAHBLIBIN «OPTAJIBIK» JET€H MarblHa
kacarm Typ. Heriz-gpeitm- <«okypek» MakcaT-QpperiM  «OpTajbIK»  CO31HE
aybICThl.Soamses is a brick — ComcoB oT6achl — o1 kipminl. KorHutusTi Metadopa
3aTTap/ibl aTay Heri3iHie, ayblcmalibl MarbiHaga Oepumin typ. Ocbl ke3ne, «brick —
KIpIIID» aybICTajbl MarblHaJa OTOAChI TYPFHICBIHAH KapacThIpFaHAa, 07 «Oepik,
KAaTThl, MBIKTBD» JIET€H MarblHama KoimanbUFaH. Con cebenTeH Herisri (peim
«brick-xipminm MakcaT-Qpperm «strong - MBIKTBD) CO3IMEH aIMacThIpyFa OOJabl.
He married a good deal of money — on kem akmrara yiiaeHmi. byn sxepnue
KOTHUTUBTI MeTadopa ce3 Tipkeci apKpUibl OepinreH. by xepae aBTOp KbI3IbIH
KAp Kbl JKaFJalblH €peKIle alTy apKbUIbl, KbI3JbIH ayKaTThl OOJFaH]IBIFbIH KOHE
VIJIBIH TeK OFaH aKiia YIIiH KaparaHblH OUIIpTKici kenreH. CoHIBIKTaH 013 OyJI
metadopansl «he married a very rich woman—oJn eTe aykarThel aifenre yHJICHI»
Jlenl MarblHACBIH ayjaapa ajambl3. Bright minutes — KapKblH MHUHYTTap. by
KOTHUTHUBTIK MeTadopagarbl MeTadopaiblK aybIiCy ChIH €CiM apKbUIbl Kacablll
Typ. Heri3ri ¢peiim <«ckapkbiH» MakcaT-QpeliM «OaKbITThl, €CTE KaJIapibIKy
MarblHacbiHAa ue Oomanbl. «Brighty cbin ecimi «happy, remembered» yYFbIMBbIH
BepOasI Al bl

Summer seemed to reign over — ka3 MOHI1 MaTIIANBIK eTeTiHAeH. Metadopa ka3
ME3TUIIH CHUIAaTTay YIIH KoJdJaHbuibil Typ.KorHuTtuBTIK MeTadopa, 3at-
bu3uKaNbIK oieM YJrici OOMbIHINIA KacajdraH MeTadopanblK aybiCy MNpPeIuKaT
KBI3METIH/ET1 €TICTIK apKbUIbI jKacallblll TYp. ABTOp «t0 reign — HaTIIANIBIK €Ty,
YCTEMAIK KYpY» €TICTITIH OCbl KYOBUIBICKA aynapy YIUIH KOJJIaHFaH. «to reign»
Heri3-(penMi kaHa MarblHa/Ia KOJJIAHBUIBII, «to be — Goily, opHanacy» Makcart-
bpeiimine aybIchil, YFbIMIBI BepOanmaiiael.Con cebenteH Oyl €o3 TIPKECIHIH
OpHBIHA «it was summer here»-Hbl Koimanyra 6onansl. Cold grey eyes — CybBIK CYp
ke3aep.Metadopa YFRIMIApP YHMKACBIHA HETI3ZEATCH.  3aT-(QU3HKAIBIK oJIeM
OarbITBIHIA KYPri3UireH MeTadopalblK aybicy yATici «cold - CybIk» ChIH ecimiH
KOJIaHy apKbUIbl Ky3ere ackiln Typ. «Cold grey eyes» meradopackl amamMHBIH
CBIPT KenbeTiH cyperreyne oacepai kymeinteni. «Cold -cybik» chiH eciMin «wicked
- 3yJIBIM» CBhIH €ciMJepMeH aybIcThipyFa Oomnaabl. Cebebdi, «cold - cyblk» ChIH
€CIMIH/JIE <GKbUIbI IIBIPANCHI3, KaTal, MapbIKChI3» peHKTepl 0ap [4].

Kazak TutiHOe 1e, arbUIlIbBIH TUTIHAE Jie MeTadopanblK OWfa  HEri3JenreH
Makajagap/bl KemTen Ke3JecTipyre OoJajbl: M KOTEPMETeHl TUT KeTepel;
TIJ Tac >kKapajpbl, Tac >kapMmaca 0ac jkapajpbl; ally - aKbUIAbIH AYINIAHBI; actions
speak louder than words ; don't teach a fish to swim; love laughs at lockmiths
bip xeHin aymapaThiH kailT, O6ip ce3 op TuLIe 9p Typii MeTadopalibIK MarbiHA
Ooepyl MymkiH. bopimiz OumeriHiMmi3fel, «WAT — aJaMHBIH J0ChD». byran
CMIKIMHIH Jaybl *OK. bipak Oipeyni «Harpi3 ut ekeHciH!» jenm ataca, col
aJlaM Typasibl ©3relieple JKaFbIMChI3 ocep KallaJbl, SFHU «HUT» CO31 agamra
KAaTBICTBI ~ KOJIJAHBLICA CO3TE€ HEraTHBTI OaralaybllITBIK PEHK  Oepei.

OpsicTinminaeacockIHaaibKarail  (MpicanFa «Bot, cobakaly»).«Kpuman» ce3sine
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Ka3aK-OpbIC TUIIEPIHAE aJlaMHBIH >KaFbIMCBI3/IbIFBIH KOPCETY YIIIH KOJAaHbLIAIbI.
Kebinece keitbip HO31K JKaHABUIApPFa  KaTbICTBl  adWThutaabl: «Onm  —
CYPKbUIAaHHBIHO31!», «3MesAnoakoaoaHasA!». ANAaFbUIIBIH TUTIHAE, O1p KBI3BIFHI,
dog, serpent cesmepi amamFa KaTbICTBI Tepic ocep Oepymn ce3aep peTiHae
KoJmanbuManaei[5S]. Tinaepae metadopaliblK KOJJaHBICTAFbl OIpjaeH ce3nepiiH
op TypJsi MarbiHa Oepyi, OI3MiH OWBIMBI3IIA, XaJBIKTBIH TapUXBIMEH, OMIpJIiK
TOXKIpOUECIMEH, TaHBIM-TYCIHITIMEH OalIaHBICTHI.

ConbiMeH, MeTadOpaHBIH TaHBIMIBIK KbI3METI TUIAIH OAapibIK KYPBUIBIMBIHAH
alikpiH Oalikamanel. MeTtadopanapaplH JKacalyblHa aJaMHBIH YKcaTa OuTy KoHE
accoluanusuibl oiail Oury KaOijeti cebemiri Oosiafbl. ATAMHBIH Q€M1 TaHYHI
OHBIH TIKeJIel KaThICybIMEH JKy3ere acajiel. KopiraraH oieM agaMHBIH —©3
OakplIaybl, Oarajaybl, Ce3iHyl, KaObUIIaybhl apKbUIbl TaHbUIAAbl. KOTHUTHBTIK
TYpFbIIa aTayFa 39py HbICAHJIbl TaHOallay/la KEHIHEH KOJJaHbUIaThiH MeTadopa
OPTYPJi YKCACThIKTapFa HETI3/CNETIHI aHBIKTAIAbl. BIpIiKTepaiH »acaiuybl ajgaM
oilylay  JKYMECIHIH KYPBUIBIMJBIK CHUIAThIHA OalJaHBICTBI (DperMaep apKbLIbI
TyciHmipineni. Hakrtel 3aTTapabl  TaHOalayblHA OalJIaHBICTBI  JKacallFaH
Metadopasiap 3aTTap MEH KYOBUIBICTApABbIH CBHIPTKBI TIIIH, KACHETTEPIiH
YKCACTBIFbIHA JKOHE KBI3METTEPIHIH YKCACTBhIFbIHA OailIaHbICThI HET13-(hpermeri
aKrapaTTap/blH MakcaT-¢peimre aysicaabl. KorHUTUBTIK MeTadopanap-1epeKci3
VFBIMIAP IBI KAJIBIITACTHIPYIIIBI )KOHE aTaylIbl MeTadopaap.
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Pe3rome

B crarteke paccmarpuBaercsi KOTHMTHBHas MeTaopa Kak (PeHOMEH B3aUMOACHUCTBUS
A3bIKa, MBILUIEHUS U KyIbTypbl. MccaenyeTcst nepeBoJ KOTHUTHBHAS MeTadopbl ¢ aHINIMHCKOTO
Ha Ka3aXxCKui s3bIk. PaccmarpuBaroTcs pa3nuuHble IpUMepbl KOTHUTUBHONW MeTadophl.

Resume

The article considers cognitive metaphor as a phenomenon of interaction of language,
thinking and culture. The translation ofcognitive metaphor from English into Kazakh languages
is discussed. This article describes different samples of cognitive metaphor.
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YK 378.18:16.36.20(38.019)
KA3AK KOHE AFbIVIHIBIH TUIAEPIHAEI'T TYP-TYC
ATAYJIAPBIHBIH TAHBIM/IBIK-CEMAHTHUKAJIBIK CUIIATHI:
CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIIAY

Haouaynaun A.- «Ayoapma iciy Mamanowlzol 2 Kypc Ma2ucmpanmel,
Fouabivu sketekii: lllenrentoaeBa H.P. A6aii amvinoaser Ka3¥I1y

AHaarna

Makanaia aynapma TapuxbIHIaFbl HET13T1 Mocelesepre KpICKalla Moy )acanaabl. AygapMa
CajlachIHJIAFbl QJIEMJIK KOHE Ka3zak TiT OUTIMIHJIET1 FalbIMIApAbIH ayJapMaTaHyAblH JaMybliHA
KaTBICTBl TIKipJepl JXyHereHe Keje, FBUIBIMJIAFbl COMKECTIK, COMKEeCTIK Typiepi, Oaimama
VFBIMJIapbIHA OAMJIaHBICTHI COMKecTiKTep TangaHaabl. COHFBI Ke3/1e TUT OUTIMIHIH KYPBUIBIMIIBI
MapaurMachIHBIH aHTPOTIOEHTPHUCTIK MapaJurMara oTyl HOTHKECIH/Ie HHTETPAIIbI CUIIATTAFbI
MIOHJIEP/IiH MMaii1a 60J1ysl OaliKaiabl.

Tipek ce3aep: aynapmarany, COUKECTIK, COUKECTIK Typiiepi

KiroueBble ¢JI0Ba: IIEPEBOOBE/ICHNE, COOTBETCTBHS, TUITBI COOTBETCTBHUS

Key words: translation, equivalence, types of equivalence

JluarBuctuka ¢uimocodus, ICUXOJOTHSA, OJIEYMETTIK JKOHE MOJCHHUET
FBUTBIMIIAPBI aCHEKTLIepl HETi31Hae, €H 0acThIChl — TUIAIK KYOBLIbICTAp aJaMMEH,
OHBIH OMJIayBIMEH JKOHE MTPAKTHKAJIBIK KbI3METIMEH YINTACTBIPA 3€pTTENIC OacTabl.

by FeUTBIMIAP/IBIH THIFBI3 KapbIM-KaThIHACTA OOyl TUIMIH KYPBUIBIMIBIK,
GYHKIIMOHAIIBIK KYHECIHIH KeIICHI1 YJTUIepiH aMKbIHAayabpl MakcaT eTel.
Mpicasbl, KOTHUTUBTIK JTMHT'BUCTUKA/A T1JI MEH TaHBIM OIpJIiKTe Kapajiaabl. SFHu
TUJT MEH TaHBIM Ca0aKTaCTBIFbI aJJaMFa KaThICThI OIPTYTACThIKTA Kapajabl. Axamra
TYTacThIK Jel Kapay OipHelle FbUIBIM CajachlHBIH 3€pTTEY 9JICTEpl MEH
KYpaJgapblHbIH O1p Mocesie YCTIH/E TOFICYbIHA OKEJIE/I].

KOTrHUTHBTI MTMHIBUCTUKAHBI TAHBIM/IBIK TUI OUTIMI HEMECE TUIAIH TAHBIMIBIK
CUNIATBIH 3€pPTTEYLIl aHTPOMOLEHTPIIK OaFbITTaFbl TUI OLTIMIHIH YJIKEH O1p canachl
neyre 6osanapl. TaHBIMABIK TLT OLTIMIHIH HET13T1 3€PTTEY HbICAHAAPbI — TAHBIM MEH
aKbLI, O MCH CaHa, TLJI MEH TaHBIM, T1JI MEH oi [1, 4].

KonmenT — YIATTBIK OOJIMBICKA HETI3AEITCH Y)KBIMJIBIK JKOHE TYJIFAJIBIK
caHaJiarbl aKmapaTTap OipJIiri peTiHaAe TaHBIMIBIK JIUHTBUCTUKAHBIH OACThl YFBIMBI
Oombin TabbuIanbl. On 3epTTeyAIH TYpJll KbIpjapblHa Kapai JUHTBOMOICHUETTaHY,
MICUXOJIMHTBUCTHKA KOHE KOTHUTHUBTI JIMHBUCTHKA/IA KaH-)KaKThl KApaCThIPbLIYy/1a.

OJIEMJIIK JIMHTBUCTHKAJA, SIFHM IIETEN FalbIMJIAapbl MEH OpBIC TLIIIII-
FAJIBIMJIAPBIHBIH 3€PTTEYJICPIHIC KOTHUTHBTIK TaJIJIayIbIH HET13r1 9AiC-ToCUIAEDi,
Ka3ipri OarbpITTaphbl, XKaJIMbl ajfaHAa, KOHILENT ACTeHIMI3 He, OHbl Kajaill TaHBII
Outyre Ooyiagpl JAEreHAEp Typajibl Kalmbl OarbITTap MEH Ke3KapacTap
H. Xomckuii, A. BexOunkas, H. Apytionosa, [[x. Jlakodd, I'. dunnmop, FO.
AnpecsiH, B. Macnora, FO. KapaynoB sxoHe T.0 FanbIMIapJblH €HOCKTEpIHJIE
aTaiFaH. AJl OpbIC TUI OUTIMIH/AE KOHUENT >KOHIHE ajFalll PeT FhUIBIMU TYKBbIPHIM
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ailtkan C.A. ACKOJIBJIOB Jiell aTaJbIHAbl, KONTEreH 3epTTeYyUIiep OHbIH
KOe3KapacTapblH apKay eTe/Il.

Kazak reuTbIMBbIHA KeJIeTiH O0Jicak, 013re AeiiiH OyJ1 MoceIeMeH YFbIIaHFaH
FAJILIMIAp OKaJIMbl, Ka3aK FbUIBIMBIHAA KOTHUTHUBUCTHUKA >KaWbIHAA KO3Kapac
ounmiprennep nen  A. baitypesinoB, K. XKy6anos, O. Kaiinap, E. XKanneiiicos,
M. Komnsmenko, 3. CynetimenoBa, K. MankeeBa, A. Mcmam, K. )KamanOaesa
CUSIKTBl FaJbIMIAp KOpCEeTiIedl, OMTKEHI aTaJFaH FaJbIMIap STHOJHMHTBHCTHKA
nieHOepiHae KOHIENTUIep Typaibl Aa mikipaep aiTkaH. CoHpaii-ak Oip TOIl kac
seprreymiiep (M. KymraeBa, H. AumtoBa, A. Cwibanbaesa, XK. XKammneiiicona,
A. CmaitnioB) ae eHOekTepi Oap, ojap TIKEJIeH OChl Mocelere apHanran[2, 45].

Hoctypni  ¢unocodusana xKoHE JIOTHKaAa «KOHIICTIT» TEPMHHI (JaThIH
TUTIHJIET1I «conceptus» - «MOH», «YFBIM» CO31HIH KaJIbKachl) JUHTBUCTHUKAHBIH
nieKapachblHa €HiN, e31He ©O0aca Hazap ayJaapTblll KypreHi Oenrui. Opi
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JKYHe/ie )KaHa ThIH MaFbIHaIapra 1a ue 0oy jaa.

«Kazipri  JMHTBHCTHKara «KOHIIENT» TEPMHUHIHIH €Hyl —  jAeiml
[I.2KapkpinOekoBa, - OipHEIle MarblHaFa W€ «YFBIM» TEPMHUHIHIH IIeHOEpiH
TapbUITYIbl Makcar erefl. JKanmbl FeUIBIMAA «YFBIMIBDY KejieM (Oip YFhIMMEH
OepiyieTiH 3aTTap/blH >KUBIHTBHIFBI) MEH Ma3MyHHaH (Oip HeMmece OipHele 3aT
OeJNrIepiHIH KUBIHTBIFBI) aXXbIparTca, KOHUENT COHFBICBI — YFBIM Ma3MYHbIHA
colikec kenendl [3, 36]. MacnoBaHbIH «KOHIENT — SMOIUOHABII, IKCIPECCUBTI
KoHE OaranayblllITBIK COyJelepMeH KeMkepuireH» [4, 47] paereH mikKipiHe
KeJticriecke 0onMaiipl.

KoHuenTt JIMHrBOKOTHUTUBTI KYOBUIBIC PETIHIE — OYJI «O13/11H caHaMbl3 OeH
COJI aKIMapaTThIK KYPBUIBIMIAPIBIH MEHTAJIBI J)KOHE TICUXUKAIBIK PECYPCHI OOJIBII
taObutaThIH Oipiik. OHpa OULTIM MEH aJaMHBIH >KHMHAFraH OMIPIIK TaxipuOeci
KOpIHEl1, aIaMHBIH TICHXUKACBIHIA KOPIHIC TAOATHIH JKaIBIHBIH Ma3MYH/IbI O1pJIiri,
OYK11 onemMHIH OeliHeci, MeHTaJ bl IEKCUKOH MEH KOHIICTITYaIabl JXKyie» [5, 90].

E.C.Ky0OpsikoBa TUINIK KYPBUIBIMIAP apKbUIbl allKbIHAQIATHIH KOHIIEHTLIEP
T130€T1H €Ki TypJii OarbITTa KapacThIpayFra O0JaThIHBIFBIH AUTa IbI:

1. lynue Typaiibl MarayMaTTap/ibl YCTaHy, KOPCETy OarbIThIH/A;

2. Apam canaceiHma Oenrini Olp Ma3MyHFa COMKEC JKOHE op Typdl
JKarJaiylapra KaTbICThl AEPEKTEpJl >KMHAKTay OarbIThiHAA (013 KYMBICBIMbBI3/IA
aTaJFaH €KIHII OaFbITThI KOJIJIAaHAMBI3).

P.M. ®pyMKHHaHBIH KOPCETYIHIIE KOHIENT TEPMHUHIHE HEFYPJBbIM COTTI
aHbIKTaMaHbl yCchiHFaH A.BexOuiika 0onnbl: «00bekThl U3 mupa «laeanbHoey,
UMEIOIIIETO UMS U OTPAXKAIOIIIETO ONPEACIICHHBIE TIPEICTABIICHUS YEJIOBEKa O MUPE
«JleicTBuTEeNIbHOCTHY. SFHU KOHIENT Oi3re oinay yuaepiciHae Oepinenmi, o
Tikeaeh Oepinmeiai, Tin apkpuibl Oepinemi. Conpaii-ak Oip ce3 op aJaMHBIH
TICUXUKACBIHAA dPTYPJIl MEHTAIIBUIBIKKA COMKeC Kemyl MyMKiH. bymai «optypai
KOHIICTITyaJIJIaHy» OpTYpil TUIAEpAe FaHa emec, Oip TUle ceumeiTiH OipHerne
amamaa Oip ce3 TypJille KOHIENT peTiHAe KaObUIIaHybl MyMKiH. bymait optypmi
«KOHIIETITYaJIay» OpTYpJl TUIAEpAe FaHa emec, Oip TUIAe COMIeUTIH OipHere
amama Oip ce3 OipHeIIe KOHIIENT PETiH/Ie TYPaThIH Karnannap na oomasns [3, 37].
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B.H. TenusHbIH TYXBIpbIMbI OOWBIHINA, «KOHIENT — <«IIIBIHABIK» oJeMiHIETI
HbICAHJap Typaibl OUTIMHIH «OHIBD ojeMeri OutiMre aysicyb» [6, 97], srHu 013
OiNeTIH HBICAaHHBIH OapibIK KbIPhl (IKCTEHCHUSCHI). FajabIMHBIH TYKBIPHIMBI
OOMBIHIIIA, KOHIECNIT — OYJI aJaM OMBIHBIH 13T KYOBLIBICHI OOJFaHABIKTAH, OJ1 TEK
TUITE FaHa €MeC, aJlaM CaHachlHa Jia Tuecul. KoHuenT — OyJ1 KyphUIbIM, OJI TUIAIK
OuTIIpyIep JKOHE TUIAIK eMec OuUTiMIep apKbUIbI Maiaa O0oNMaiabl, ojlap apKbUIbI
TEK PEKOHCTPYKIUSTIaHAIbI.

Konnentik TanmayabiH 0acThl MakcaThl — FajaM Typajibl OL1iM MOJEIIH KYpPY
YKOHE FaJIaMHBIH TULIIK OCHHECIH TYCIHIIPY.

JleMeKk, KOTHUTUBTIK FBUIBIM 0a3achiHia, TEPEH 3ePTTCYIEPiH HOTHKECIH/IEC
KOHIICTITIHIH CaHa/Ia OWjay OpeKeTl apKbUIbI KAJBIMTACHII, ICHXUKAIBIK MEHTAbI1
KaOUIeTTepl Heri3iHAE TaHBLIATHIHBI aWKbIHALIB. KeH yFbIMaa KOHIIENT —
caHaJlaFbl MEHTaJ/Ibl OIpPJIIKTEP MEH MCHUXUKAIBIK PECypcTap KbI3METI apKbUIbI
WHIUBUATIH TOXKIpHOECl MEH OUTIMIH TaHBITATHIH aKIaPATTHIK KYPHLIBIM.

Typmi XanpIKTapAblH OJEMHIH TUIAIK OelHecl TYPFBICHIHIAFbl TaHbBIM-
TYCIHIKTEpIHET], (UIOCOPUSAIBIK ON-TOJFaMBIHJAFbI, IICUXOJIOTHUSCHIH/IAFHI,
MEHTAJUTETIHACT] €PEeKIIeNIKTeP/Il CabICTBIPBIIN, CAJIFACTBHIPHIN aHBIKTay/la TYp-
TYC aTayJjapblHbIH €pEKIIIe OPbIH aJaTbIHBIH KOPEMI3.

Typ-Tyc araynapblH STHOJMHIBHCTHKA asChIHIA 3€pPTTEYIIH ©3€KTUIIr
Typaisl FaasiM M.M. Konbsnenko Obu1ail gen »xa3agpl: « OTMETHM ellie JOOpOTHbIE
ATHOJIMHTBUCTUYECKHAE TPYbI, THOHEPCKUE TIO CBOEH CYTH, KOTOpBIE MPU3BAHBI
BO30YANTHh MHTEPEC K aHAIN3Y OTPAKCHUS B SA3BIKE TEX WM MHBIX c(ep TyXOBHOM
KyJIbTYphl. TaKkoBBIE MCCIICIOBAHMS, IOCBSAIICHHBIE CEMAaHTHKE IIBETOO003HAYCHUH
U CUMBOJIMKE I[BETOBOM rammbl» [7, 28]. Ocblnail el Kemir, FajablM TYp-TYC
aTayJIapblHBIH TYPKOJIOTUS/Ia TalJAaHYBIHIAFbl «IHOHEP» EHOEKTEep  peTiHe
A.H. KononosteiH, A.T. Kaitmaposteis, ['.1. Apuroasariy, JI.JI. FaOsimeBansin
CHOCKTEPiH aTalIbl.

Kazak fFbuIBIMBIHIA TYP-TYCTIH TOJIBIK  CHIIATTaMachl >KacallFaH
anFaikbl eHOeK — «ChIpFa TOJIBI TYp MEH Tyc» Jen aranajisl [8]. by sxymbic, Tyc
aTaynapblHa KaThICThl TYHFBIII €HOEK JIeT CaHaybIMbI3Fa KOINTEreH Herizuep Oap;
oJIap/bIH OacThIIapbl MBIHAJIAP:

- TYCTEpJIH 3€epTTelly TapuXbIHAH TOJIBIK MOJIIMET aiyFa Oonaabl, SFHU
KYMBICTa TYp-TYC TaHy FbUIBIMBIHBIH OynaH 150 xpuigail OypeiH OacTajFaHbIH,
oynbl Hetoron, JlomonocoB, Bepuep, Pumxseit, Cakkapno, Puxtep xoHe T.0
FAJTBIMIAP/IBIH KapacThIPFaHbl Typasbl JEPEK OCpiNTeH;

- TYCTEpJIH HEeri3ri (U3HOJOTUMAIBIK KAaCUETTepl TalJlaHFaH; aBTOpJAp
«OMIpJIe Ke3ACCETIH 3aTTapAbIH TYP-TYCl aXpOMATTHI )KOHE XPOMATTHI OOJIBII €KIre
OemiHemi. AK IIEH Kapa TYCTEep/IiH OapiblK peHACPl aXpoMaTThl OOJIaJIbI, aJl CapHhl,
YKACBLI, KOK, KbI3bUI, KYJIT1H %oHE 0acKa TYCTEp/IIH TYpJii pEHKTEePl XPOMATTHI TYpP-
TYCKE kapaJibl. AXpOMaTThl TEPMUH Ka3aKIa «TYCCi3» JETeH YFBIMIBI OLIAIpeIi»
ner xazaael [8, 18 6.].

- TYP-TYC aTayJapbIHbIH VITTHIK €PEKIICTIKTEP] TAJaHAIbL;
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- opOip XaJbIKTBIH TUNHAET1 TYP-TYC aTayJapblHBIH CaHbl Typajbl ACPEK
oepineni [9]. ABropnap P. ®pyMKUHaHBIH aWTKAHBIH HET13T€ aja OTBIPHII, OPBIC
TUTIHJIE TeK Oip ce30eH OepiaeTiH TYp-TYC aTayJapbIHbIH >Kaimbl caHbl 150-1eH
aCHalThIHIBIFBIH, ocbUIapabiH 80-90 mailbi3pl TUIAIK TaOWFAThl AMKBIH, 3aTTHIK
Heri31 OeNriyil ataynap eKeHiriH xkazazsl [10, 49 6.];

- a;m Kaszak TuUtiHIae TYOIp ce3nepAceH TYpaThlH TYC aTayJapbIMEH Kartap,
TYBIHJIBI TYOIp, OIpIKKEH CO3 TYpIHIE, CO3 TIpKeCcTepi TypiHAe OepiIeTiH aTayiap
CaHBI 6TE MOJI; OYHBI aBTOPJIAP T KOPCETKEH;

- TYp-TYC aTayJlapblHBIH JKacally >KOJIapbl, OJIAPABIH KATHICYbl apPKbLIBI
)KacairaH (ppazeosoru3Maep TanIaHa b,

OcwiHmaii  eHOeKTepiH Heri3iHae 013 ae opOip XaNbIKTHIH TUTIHAETI TYP-TYC
aTaynapbl MaHbI3/Ibl KATErOpus Jien TaHuMbI3. OnapblH ayaapy yAepiciHae Kajnai
YKETKI3IETIHI /e MaHbI3Abl OOJIBIN TaObUIa[bl. OUTKEHI TYp-TyC aTayjapbl op
XQJIBIKTBIH, CHUMBOJIMKACHIH, VJITTBIK €pPEKIIeINriH, KOpIIaraH OpTaHbl Kajai
KaObu1Iam, Kajnaid OeHHEeISHTIHAINH KOpCeTeTIH TIAIK OlpiikTep TOOBI OOJIBITT
caHananbl. OCbl TYpPFBIIAaH KEJICEK, TUI-TUIAEPAEri TYp-TyC araylapbeiH Oip
JKaFblHaH  UJAMOSTHUKAIBIK  aWbIpMAIIbUIBIKTaphl  0ap, eKIHII  JKarblHaH
YHUBEpCaIIbl OOJIBIN CaHalIaThIH KOHIIENTUIEp Jen OaranaiMbi3. EHl ockl perte
013, alAbIMEH, JKaJIIbl OJIEMIK JHMHTBHUCTHUKAIAFhl «KOHIICIIT» MOCEJICCIHIH
aHBIKTATY JKaFdaiibIHa KeHIPEK TOKTaTaMb3. OWTKEeHI OVHBIH TYP-TYC aTtayiapbiHa
COHJail-aK oJap/iblH ayAapblUTybIHA TiKeJIeH KaThIChI Oap.

Tin TaHpIM Kypasbl OOJIbIN, KOpPIIAaFaH OPTAaHbl TUIAIK TaHOamap apKbLIbI
TaHBITKAHHBIH ©31HJIE, COJI TAHBIMHBIH 031 €H aJIbIMEH HOMUHAITUSIIBIK aTay, OJ1aH
opi KoOpLIaraH oJeMHIH (parMeHTTepiH oOpa3ael  TipkecTep, Metadopa,
METOHUMHUS apKbUIbI KYy3ere achipblaaanl. CeMaHTHKAJIBIK cUIaTTaManap apKbUIbl
TaHBIMHBIH KaHJal Jopekeie eKeHIIrH 01yre 0oaasl. Mbican KenTipemik.

Kazak TimiHgeri «capb» JereH TyC arayblHa OalIaHBICThI MBIHAJAN MiKIpiep
oap:

= Oy OipiHIIIACH, KOHIICNT, OHBIH IIIIHJE Ka3aK YJITBHIHBIH JYHHCTaHBIMBIH
TaHBITATHIH KOHIIETIT;

" OyJI ce3jic TEOCMMBOJIMKA 0ap; OMTKEH1 «capbh» CO31 HEeri3 OOJFaH Kep-Cy
ataynapsl (Caperxan, Capeiden, Capsicy, Capoliiaran, Capblapka) Ka3ak YJIThIHBIH
reorpadusIbIK 00BEKTUIEPAl K030€H Kanai KaObuiaaransiH Ounaipeni [11, 112] .

= caphl Jajna, capbl JKaijay, capbl Oen JereH Tipkectep (yjaH-rallblp KEH
Janay AereH il Outaipesi);

= KaJIbl, «CapbD» JET€H CO3/IIH ©31HIH CEeMaHTUKAaChIHAa «OWIK KbIpaT, KE€H
JlaJlaHbIH KOTAJIbl KOHBDY JIET€H MarbIHachl Oap [12, 87] .

OcwiHmali KOPBITHIHABUIAD JKacayFa FajdbIMAap CO3JIH CEMaHTHUKACHI, OJ
apKBUIBI )KacaJIaThIH TIPKECTEPI1H MaFbIHACKIHA TAJIJIAy apKbUIbI KOJ JKETKI3IM TYp.
OUNTKEHI OCHI JIEKCEMAaHBIH HOMHUHAIUSICHI MEH CEMAaHTHKAChIHA MeTadopasbiK
KOHE METOHMMUSUIBIK arayiapra KeneTiH Oojcak, «Kaszak TUTIHIH TyciHmipMe
CO3JIr» TONBIK Jepek Oepe anaapl: CO3AIKTE HETi3ri MarbiHagaH Oacka 50

aybicriaibl MarbiHa Kepcetiired [13]. Ockl keneMHiH imiHae 6ipak O. Kaiinapos,
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b. ©OmipoekoB, 3. AxtambepnueB, H. Kymmapunora sxone II. JXapkpiHOekoBa
CUSAKTHI FaJbIMAap Oacka Jla CeMaHTHKaJapIblH Oap eKEHAIr1iH KepceTHewn/.
TycinaipMe ce3diKTe COHJai-aK »>KOFapblja aTajraHaail «OWiK KbIpaT, KeH
JalaHbIH YKOTaJIbl KOHBD JIET€H MarblHAJIap YChIHbIIMaN bl Fansim P. CanpikoBa
CO3JIIKTET1 «capbl» CO31HIH MaFbIHAJIAPBIH ObLIakIIIa TONTACTHIPAIbL:

- TYcTiH Oip TYpi

- aJamJiap XUBIHTBIFBI (capwl bana, camcazan capul Koi);

- Kac, XKETUIMETeH (capwvl ayvl3 baianat, capuvl e3y, capuvl Oanax e2in),

- YBaKTHIK (capul scambac 60y, capwvi xcell; capvl CyueK, ¥3vlH capbl Wak),

- KaWFbI-KacipeTke TYcCy (capul yativim),

- yIFaniraH xac (capul Kapuln 6atibiwe) dcarne m.o

CoHpaii-aKk Kazak o1e0M TUTIHIH Ka3Iiprl KOJJIAaHBICBIHIA capwul oOudai
(omeMinik; OHHIH aThl), capwul Oacviibiv (TOMEH camaibl JereH MarFblHaja; Oyl
arplUIIIBIH TUTIHAETT yellow «capbl» - «KOpPKak» JEereH MarblHaJaH IIbIFbIIL,
«rcenmas npeccay» - capvl 6achlIbIM OOIIBIN, KalIbKa *KOJBIMEH jKacallFaH) JIeTeH
aKTyasibl TipkecTep ae o6ap [2, 89].

Enal arpUIIIBIH TUTIHACT1 «capbl» JEreH TYC arayblHa OaiIaHBICTBI TaHBIM-
TYCIHIKTEpre 10Ty KacalThIH 00JIcak, MbIHAH/al AepeKTepre Tan 001amMbI3:

Capvr myc — yellow arbUIIIBIH TUTIHAE HEri3ri MarblHACBIMEH KOcCa,
KOPKaKTBIKTBI OUIAipeni. AMEpUKaIbIK aFbUIIBIH TUTIHIE Vellow streak, yellow
dog —KopkakTblK. CoHpaili-ak Ka3ak TUIl MEH arbUIIIBIH TUIIH capbl TYCIEH
OallJIaHBICTBI CANIFACTBIPYIaFbl YKCACTBIK €K1 TII/IE JI€ Capbl aypyMeH OaiIaHbICTHI.
AFBUIIIBIH TUTIHAETT Yyellow fever, yellow jack — xa3ak TUIIHIET1 capsl aypy
JereH/ Il Olaipeni.

Kazak >koHe arbUIIBIH TUIACPIHAETI capsl TYCIHIH  CEMaHTUKAIBIK
KYPBUIBIMJIBIK TajfayJapblH CaJFacTbipa KEJIreHJE, TeHEaJOTHSIIBIK KaFbIHAH
TYBIC €MeC TUIAep OOJBIN CaHAJIAThIH aTaJiFaH €Ki TUIJAE capbl TYCKE OaiIaHBICTHI
O1pKeJKl TaHBIMHBIH OOJTyBIMEH KaTap, EpeKIISTIKTEp 1€ OalKa b,

O3re TUIAEpPre KaThICTBl MaTepUaIfapibl KapacThIpaThiH 00JICaK, FaJlbIM
A. 3aneBcKasiHBIH Taljaybl OOMBIHIIIA TOMEHICTIIIEP/I1 aTall KOpCeTeMis: capbl myc
— HEMIC XalKbIHAa K€K KOPYIIIIK, KbI3FaHBIII, >KaJIFaHJIBIK, CATKBIHJBIK,
aMepUKaJbIKTapla — KOpKaAKmoulK, Kayin menemindel cagoati, (ppaHiy3aapaa —
CamMKbIHObIK;, OPBIC YITHl YIIIH — Ky3ei dcanvipak NIETeH acCOIHMAIMIIAPIbI
Tyaslpanel [61, 129].

JleMek «capbl» CO31HIH Ka3aK >KoHE aFbUIIIbIH TUIAEPIHAET! KOTHUTHUBTIK
CEMaHTUKACHl apKbUTBI OHBIH YJITTBHIK MOJCHHW KOHIIETITI PETIHACTI CUMATBHIHBIH Aa
MaHBI3/Ibl €KEHIH KOPCETY OO0JIBIT TaObLIa/Ibl.

«AK» - OYJT XaJIbIKapaJIbIK KOHE VITTHIK, COHAA-aK T€OCUMBOJIMKAFa e TYC
aTaybl. OUTKEHI «aK» OapibIK XaJbIKTapAbIH TUTIHAE 1e Oap. Herisri ataymsl
JKaNMbl TYCIHIK asChIHIA, KOpIIaraH OpTajarbl Keulip oObekTuiepre (oyapibiH
TyCl ax 6oJjica HeMece KapaMa-Kapchl OMMo3uliusiia 0osca) OalaHbICThIpa Kapay;
HETI3T1 CO3/IeH CO3 TIPKECTEpIH Xacay; HETI3Tl CO31H CHUMBOJIJIBIK aybICHaJbI
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MarblHala OOJyblH Oallkay apKblUIbl «aK» CO31HIH YHUBEpCAJJbl >KOHE
UIMO3THUKAJIBIK CUITAThl KAHIIAIBIKTHI €KEHJIITIH KOPBITA ajaMbi3.

Kazak TimiHgEe «AK» TYC — «Ta3alblKy, «OAUICTTIKY», «MeHipOaHIbIKY,
«OEUKYHOIIIK», «IOKTIK»,«KOHUIII 6MIpP CalIThD», «aFbIHAH JKapbLIKAY», «aJIFalIKbl
azan HUeT» T.0 MaFbIHAJIapAbl aHFapTaabl»,- Aeial O. Kaitnapos [14, 65].

Konnenrinepai 3eprreymisiepaid 0ip TOObI KOHIENTIHI aHBIKTAY YIIIH TiIIK
OIpJIKTIH dTUMOJIOTHACHIH, Kai/laH, Kajai maina OOJFaHbIH aHBIKTAY KEpEK Jem
caHaiifipl. bym TypFeima OKYPri3iirTeH 3epTTeysiep TYP-TYC aTrayJiapbIHbIH
KOHIICTITUJTIK Ma3MYHBIHA JIa KaTHICTBI OPBIH aJIFaHbIH aHFApaMBbI3.

1. XKXapkpiHOexkoBa Ka3zak TITIHAETI «aK» €31 apad-mapchl TUTIHAET «XaKy
ce3iHeH Oacray amran nen ecenremr, api JK. Kapaky3zoBanbiH, M. XacaHOBTBIH
MIKipJepiHe KOCBUIbIN, Oy «0OacTany, AYHHEre Keily, jKaHapy» JereH TyHiH
JKacaiipl, YJIKEH Heri3 — KOHIeNT aen caHauael [11, 115].

AFBUIIIBIH TUTIHAE ax TYCIHE OalIaHBICTHI Tajjay OapachlHAa aFbUIIIBIH
TUTIHAE Kapa TYCTI SKaFbIMCBI3, all @K TYCTI JKaFbIMJIbl HOpCEJIEPMEH
OallJIaHBICTBIPY JOCTYpl CaKTaJFaHJIIbIFbIHA KO3 >KeTKi3MiK. COHIBIKTAH Jla Kapa
ChIH €CIMIMEH KeJIeTIH HOMHHATHUBTIK arayliap KarbIMChI3 KOHHOTAIUA/A,
COMKECIHIIIE aK CBhIH €CIMIMEH KEJIreH arayyiap >KarbIMJIbl KOHHOTAIUsiFa Wue.
Aitransik, black sheep (xapa koit), black market (kapa 06a3zap), black mail (6omca
(ce30e-co3 aynapranjaa Kapa noiura), black soul (kapa pyx) — OChl aTajnraHaapAblH
OapIBIFBIHAA a Kapa KaTAIABIKIICH acCOIMAINMUIaHAIbl, OHBIH YCTIHE Kapa TYCI
arbUIIIBIH TUTIHJE Kapa >KaMbUTyIbIH, ©JIMHIH Tycl Oousblll caHananbl: black dress
(xapa keiinek), black armband (xapa xon 6aysl). Kepiciniie, ag Tyc — aJI€MHIH TYCl
(white dove — ak kerepiliH — OEHOITHIUIIKTIH TYCl), KQJIBIHABIK KOWJEriHIH TYCI,
OapJIbIK JKaKCHUIBIKTBIH, Ta3aIbIKTHIH TYCI.

TinTi arpUIIBIH TUTIHIAE >KaFBIMCBI3 MaFbIHaza OepileTiH white ce3iMeH
KEJITeH TIPKECTIH KYpPaMbIHAA akK TYC >KaFbIMCBI3IBIKTBIH KYIIIH a3alTajbl,
KYMcCapTaJibl, alTalbIK, White lie— KyTbUTy YIIIH aWTBUIFaH OTIPIK, aJaMIepIIiIiK
TYPFBIJIaH aKTAJIaThIH OTIPIK.

Kazak >xoHe arpUIIIBIH TUIAEPIHACTT ayaapMa YACEpIiCIHIAE IoHEpKep Tl
KBbI3METIH aTKapaThlH OpBIC TUIHJIETT aK MXOHE Kapa TyCTepiMeH OepuieTiH
MeTadopaliblK MarblHaNIap KeOlHece aFbUIIIBIH TUIIMEH COMKeC Kenell: yepHas
oyula, YepHas 8eCmv, YepHblil 0eHb, YUePHbLU 21d3, YepHblU epae. OpuHe OyJIapablH
1IiHae Kazak TiTiHaeri MetadopMaiblK TIPKECTEPMEH CoKec KeeTiHepl e 0ap:
Kapanvl KyH, kapaivl xabap. OpbeiCTap 9JIETT€ OMIPJIK MaHbI3bl 0ap Hopcenep/i
Kapajbl KYHTe caKTaca, aFbUIIIBIHAAD KaHOBIPIIBI KYHTE CaKTalAbL: against a rainy
day.

AFBUIIIIBIH TUTIHAET1 White man oHe black man TipkecTepi Kas3ipri KyHi
KE37CHCOK YIKeH MoHre wue Oonbim  oThlp. «llomuTryeckas conmonorus
aHTJIMACKOTO  sI3bIKa» aTThl €HOEKTIH aBTopel Anu Masypu «Pacucrik
KO3KapacThlH KECIPIHEH NarbIMChi3, Amm Masypu Oyl JoCcTypai KbIHABI Kapa
TYCIEH, MepilmTenepl aK TYCHeH OCWHENeWTIH XPHUCTHAH JIHIHIH TapalybIMEH
OaitmanbICTRIpaLI [ 16].
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JleMek, aFpUIIIBIH TUIIHJE €XENJIEH KaJbINTaCKaH aK TYCTIH HBIIIAH]IbIK
MarblHACHl — JKaKCBUIBIK, KYyaHBIII, Ta3ajblK, MOKTIK, aAaiaslKk. OcbIMeH
OailylaHbICTBI MaHaIall TIPKECTEP aFbUIIIBIH TUTIHJIE KOJIJIAHBICKA HE:

white hot— TaHKQJIILIPAPJIBIK, TOJKBITAPJIBIK;

to mark with a white stone— Kanmail na 0ip KyHHl epekiie OakbITThl KYH
peTiHJIe aTam eTy;

white hope — nepcieKTUBANIBI aJ1aM;

white lie — ®aKChUTBIK YIIIH aWTHUIFaH OTIPIK;

white-haired / white-headed boy— cyiikri,

to be whiter than white— onin, anaMrepinIkTi 60my;

lili-white reputation — Ta3a aOBIPOIA;

white hands — anannpik, Ta3za aObIpOH;

white light— 00BEKTHBTI TYP/J€ KaPBIKTAHIBIPY .

AK TYCTIH aFbUIIIBIH TUTIHAE »aFbIMCHI3 MarblHACHl Jla Oap: aypy, KOpKY,
KOPKBIHBIIII, KAJIFbI3/IbIK, TOJIKBIHBIC:

to be / look white as sheet (ghost, death) — kaTThl 603aphin KeTy (91eTTE
KOPKBIHBIIIITAaH HEMECEe TOJIKY/IaH);

white-knuckle — KayinTi OOJFaHIBIKTaH KATThl TOJIKY IIaKbIpATBHIH OKHFa
HEMece carap.

AFBUIIIBIH TUTIHAE aK TYC KOPKAKTBHIK JAETeHl Ae Ouinipeni: white feather /
liver — KOpKaK.

Korappiaa KentipiareH OyJl AEpeKTep ak TYC aTayblHbIH Ka3akK >KOHE
aFBUIIIBIH TUIIEPIHACTI KOTHUTHUBTIK CEMAHTHKAJIBIK Ma3MYHBIHBIH YKCACTHIFBIH
KepceTell. Ocipece ax TYCTIH JKaKChUIBIK, KyaHBbIII, Ta3aJbIK, MOKTIK, aJalbIKICH
aCCOIMAIMSUTAHYbl €Ki XaJBIKTBIH OChI TYCKE OailIaHbICThI TAHBIM-TYCIHITIHIH
OPTaKTBIFBIH OLIAIpEIi.

[IpHapIFpIHAA J1a, SKOFapbla alThUIFAHIAPAbl KOPBITHII KEINTCHE, «aKy
yHUBEpCal KOHIIENTUIEPAiH KaTapbiHa xkaTaabl. COHbIMEH KaTap 013 «aky» JereH
TYC aTayblH YITTBIK-MOJICHH KOHIICTT, OHbIH KOHIIENTUIK CUNIAThIH ©3T¢ TUIIEpTe
aynapy OapbIChIHIA €CKEpy KakKeT el caHalMbI3. YJITTHIK, WIAOITHUKAIBIK
epekmieniktepi 6ap. KoHuent ngen caHaybIMbI3 YIIIH TOMEHJAETIIEPAl HETi3 eTim
aneim  oThipaMbli3 (013 Oyn  apama  JIeKCUKOTpausIbIK ~ €HOEKTepHAiH
MaTepuaapbiHa )KoOHE KOPKEM 9/1cOUETTEH alblHFaH (pakTiiepre cyiieHeMi3):

— «aKy» WIBIHABIFRIHAA 14 «aJ1ajl, Ta3a, KYHIC13» JereH MarbIiHaIap/ bl Oepe/;

—Ka3aKk MoJIeHUEeTiHAe Oy emipaiH OacTaybl, eMIpAIH HEri3l «dilen-aHay
VFBIMBIMEH OQilJTaHBICTBI, MBICAJIBI, AKHCAVIbIK, aKOpaman (KeliH myckeHnoe ak
opaman canaovl), aKuauwimsl ama, OYHOAa «aKy» CO3IHIH Hezi3ei MAgblHACLL (MYC
amayvl ekeHoiei cakmanbin omulpaovl);

— «aK» - ONEMUTIKTIH, CYJIYJIBIKTBIH O€MTiCl; MBICAIBI, akuiapovl OYam axua
oYM, aKUanKat, akicy3oi, akKkyoa, akKaisly, akky, aKuazaid.

—Ta3aJILIKThI, TTOKTIKTI, aJaJIbIKTBl TAHBITAbI; MBICAIIbI, AKKOHIN, AKICYPEK,
axneuin, akHuem, ax Ooma, axK H#coi miney, akminex;
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— Kazak XaJKbIHBIH ©31HIH MEHTAJBIK epeKIIeNIKTepiHe cail OOJIBIT KEeJIirl,
re0CUMBOJIMKA/1a, OHOMOCHMBOJIMKA/1a KEHIHEH KOJIJaHbUIA I, MbICaJbl, AKOoma,
Axnyp, Axowceney, Axcayne, AKKycvim (au-KyU amaynapwt), Akaowvlp, Axkmebe,

— KOFaMJIbIK ©3repicTepre caii )aHa yHUBEpcajl HOMHUHAIUsIApbl jKacayra
KaTbicaibl. MbIicanbl, AK yii, Axopoa, ax aimulH, aK mapiicarn (Kypiut ).

AT aFbpUIIIBIH TUTIHZIE «aK» TYCTIH KOHIIENT OOJybIHA TOMEHJICTUICPAl Heri3
eTeMis:

- «aK» — KaKCBUIBIK, KyaHBIII, Ta3aJIbIK, TOKTIK, aaIIbIKTHIH OeMTici;

- «aK» — aypy, KOPKY, KOPKBIHBIIII, KaJFbI3/IbIK, TOJKBIHBIC;

- «aK» — KOPKaKTHIK.

Kazak »oHe aFpUIIIBIH TUIIEPIHIAETT TYP-TYC aTayiapbIHBIH KOTHUTHUBTIK
CEMaHTHUKAJIApbhl TYPFBICHIHAAFBI KOFAphlJla AHBIKTAIFAH YKCACTBIKTAP >Ka3yIIbI
M. Oye30BTIH «AOaif KOJbD» SIOMNESCHIHBIH aFbUINIBIH TUTIHE ayJapbLIybl
OappICbIHA OH OCEpIH THTI3ce, all Ka3aK »KoHE aFbUIIMIBIH TUIAEPIHIEr1 TYpP-TYC
aTayJapblHbIH  KOTHUTHUBTIK  CEMaHTUKAJIapbl  TYPFBICBIHAAFBI  KOFapblaa
aHBIKTAJIFaH albIpMaIIbUIBIKTap TpaHchopmalus Ke3iHjie Keioip TyC aTyIapbIHbIH
TYCIpllyiHEe HEMece CUIIaTTaMalbIK, TYCIHIIPME 9JIICTEp apKbUIbl OepiTylHEe BIKIal
€TKEH/IITHE KO3 KETKI3IIK.

Knaccukaiblk kepkem o1e0HeTTe MOJIEHM KOITBHIH OapiblK YATICI KepiHIC
Ttabanpl. Myxtap Oye30BTIH «AOail >KOJb» POMAH-3MOMNESChl — Ka3aK VYJITTHIK
MOJICHHETIHIH TyTac Oip JQYIpIH KOpCETETiH, OHbI JJIEMI€ TAHBITKAH TYBIHIbI
OoJica, mbIFapmMa aBTOpbl — MyxTap Oye30B OChI 3MoMnesga Kazak TUIHIH Oapiia
OalIBIFBIH IEOEp MagalaHyMeH Katap, opoip JIeKCeMaHbIH KaH1all MOJICHU KOJTa
YKYMCaJIaThIHbIH, KaHJall KOHIENTIHI OEepeTIHIH aCKaH OMIIBUIABIKIEH KaMTBIFaH.
Typ-Tyc ataymapbiHbIH TUIIEr1 YITTHIK Oostybl TypackiHma III.)KapkeiHOexoBa
TOMCHJICT1 MKIPI alTabl:«... HAMOOJbIAs CTETNICHb HAIIMOHAJIBHOW cHeuduKy
pa3BUTHS I[BETOKOHIICTITOB TPOSIBIISIETCS B MPOCTPAHCTBEHHOM, BPEMEHHOM,
aHTPOMTOMOP(PHOM KOJAaX B CHJIY pa3IMuMidi B CHCTEMax IIBETOBBIX CHMBOJIOB,
CJIOUBIIUXCS B paMKaxX KyJbTYp JIBYX HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB MPOIYKTUBHOCTh
MPOCTPAHCTBEHHOTO YW BPEMEHHOTO KOJIOB B  KOHIIENITaX  Ka3axCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpbl  O0yCIIOBJIEHA OCOOCHHOCTSMU KOYEBOro 00Opasza KHU3HU,
chopMUpOBaBIIETO CrIEU(PUKY MUPOBOCTIPUITHS Kazaxckoro couuyma» [11, 32].

Kannel anranga, «AOail KOIBIHAA» TYP-TYC aTayjapbl KEHICTIKTI OUIIIpy,
TabufraTka OalIaHBICTBI MaKcaTTapAa p TYPJil JIEKCUKAIBIK-CEMAHTHKAJIBIK OpPICTE
KOJITaHBIJIFaH.
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Pe3rome

B crartee paccMaTpuBAIOTCS W AHAIM3UPYIOTCS BBIBOJBI, KacaroIIUMecs MOHATHUS
HKBUBAJICHTHOCTH B TIEPEBOJIE.
Resume

The article discusses and analyzes the findings concerning the notion of equivalence in
translation.
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AHaaTna

Bepinren Makamaga Kasipri TEXHOTEHAIKOPKEHHETTIH JaMybl OapbICBIHIA YJIKEH
MaHBI3JIbUIBIKKA Me OoJiFaH Tij OLmiMiHzIeri OeHHeneyilm KypailgapablH Oipi —Mauoma, OHBIH
aFBUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TiTiHE ayAapy *KOJJApbIHBIH €PeKIIeNiKTepl KapacThIPBUIBIIN, WIHOMa
ayJnapmainapbiHa OaliIaHBICTBI MOCENENep/ Il MISITY IiH op TYpIIl aMal-ToCciaepi YChIHbUIA L.

Tipek ce3mnep: Wmuoma, aymapma, oJeMHIH TiUIIIK OeifHeci, TYpaKThl €63 TipKecTepi,
¢dpa3za, TYITHYCKa MOTiH, €pTeri.

KuroueBsblie cioBa: Vqnomsl, nepeBo, KapTHHA MHUPa, (Ppa3eosIornyecKue yCTONYUBBIE
CJIOBOCOYETaHMUS, Ppasza, OpUTrHHAI TEKCT, CKa3Ka.

Keywords: Idioms, translation, picture of the world, phraseological set phrases, phrase,
the original text, a fairy tale.

Nnuoma —onemMHIH TUIAIK OeWHECIHIH KepiHici Oosbin TaObutaabl. Onap
CyOBEKTIre KaTbhICThl, SFHU QJIEMJIl CypeTTen KaHa KOWMai, OHbI TYCIHIIpYyTE,
Oaranayra, Tajajayra CenTIiriH Turizeai. arnoManapaslH aTaybIITHIK OIpJIIKTEpACH
aiipippiM  Oenrici  ockiHAa.Mmuommapabl aymgapy skaillbiHIa TYPJII-TYpial MIKIp
TaparaH. bipi aygapyra OGonansl Aece, €KiHINICI, KepICIHIIE, ayaapyra Ooamainbl
newml. MyHpaii keperap TIKIpAepaiH Tyy ce0ebi wmbiHama. bipiHmmiaeH,
UIUOMIAPABIH  €PeKIIeTiKTepiHe OalaaHbICThl. EKIHINIEH, WIUOM CO3Aep.IiH
ayJlapbuly TOKIPUOECIH KOPBITHIN 3€PTTEreH HAKThl €HOCKTIH KYH1 OYTiHre IeiiH
OosMaybIHAa. YIIIHIIACH, OyJl Mocese »kKailblHaa TojeHAed Oip epexe xkacay
KUbIH-aK. COHIBIKTaH 9pOip HAaKThl IC, TIXKIpUOE YCTIHAE ayAapMallbl ©31HIH
O1J11M1, TaJIAaHTHI, MIEOEPIIITIHIH [aMa-IIapKbIHA Opail OyJ1 MOCEJIeH1 ©31HIIIe 1Ielyi
tuic[1].

Nnuomanap, >kanmbl TUIAEPAETT TYPaKThl TIpKEC aTayJbIHBIH 0opi ayaapma
MpPaKTUKAChl YUIIH JIe, TEOPUSIChl YIIIH JI€ €H KWbIH, KypJAell MpodiieMaHblH Oipi.
Aynapma ToxipubeciHne HANOMANApAbl CKIHI Tuire OepymiH Heme Typil
KUBIHBIKTAPBI KE3AECIM, TEOPHUSIIBIK TYXKBIPHIM jKacayFa UTepMelen . ONTKeHi op
TIIACTI UANOMAJIAPIBIH MaFbIHAIBIK KOHE CTUIIMCTUKAIBIK KhI3METI ayaH-ajlyaH
O6onaapl. OHBIH KypaMmblHa KIpreH ce3lepaiH OalIaHBICHl Ja op TUIAEC dp KHJIBL.
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Mine ochkutapibl aynapy KesiHie op TUIAIH ©31H€ FaHa TOH CO3JEpIiH TIPKecy
epeKIIeNir KopiHeal.All uauoManapasl Oip TUIACH €KIHII TUIre ayaapy Moceleci
aca KaXeT, opl OaphIHIIIa KUBIH Mpo0jIeMa eKeHIH COJl €HOCKTEP/IeH KoHe KOPKEM
oneOueTTe KOJJaHBUIBIN )KYPreH UAnoMaap/iblH TaOUFaTbIHAH-aK TaHyFa 0OJaIbl.
FeuteiM 1a mamoma moceseci ce3 0osa OacTtaraH yakbITTaH-aK OHBI €KIHIII TiIre
ayJlapy JKailbl KapacTBIPBUIBINT Keemi. MamomanmapablH aymapMachl JKOHIHAC
onebueTIl FajgpIMAap Ja, Tid OUTIMIIa3napsl 1a, Ka3ylibl-)KypHaJIucTep ae Oipae
apHaiibl TOKTam, eHjl Oipae Oenrimi Oip mpobieManapra OalIaHBICTHI MiKipIEpPiH
aiftkan. Tt ranmeiMpapaan Oyl camajga oW TonFaraHjmapiablH  Oipi - L
KenecO6aeBThIH MbBIHA OIp TYXKBIPHIMBIH alJBIMEH €CKE ajfaH JXoH. «Ayaapy
TEXHHMKAChl, ay/lapMa TiTl ©3 aj/blHa ailpbIKiIa ce3 00ayFa, alipbIKIIa TeKCeplyre
THIC €T OMJIAaUMBI3).

Axkanemuk ranbiM «Kazak TUTIHIH UAMOMIIAPHI Typasib» JE€TEH 3epTTEyiHe
ayJapy TEXHHKAchlHa Jla OailJlaHBICTBI ©3 TOMIIbLIAYJaphIH alTKaH. On uauoma,
Makall, (ppazaiapAblH e3apa albIpMallIbUIBIKTAPbIH TalJIalIsl 1a, oJapisl Oacka
TUIZEpre ayaapyablH KOJJIApblH KapacTeipanbl. bymapael aygapyra Oona Ma,
OonMmalt Ma JlereH cypakTapfa KayalnThl FajblM Makai, ¢pasa, UIHOMIAPIbIH ©3
KACHETTEepIHEH Ty3eil. OpOip JKeKe TUINIH ©31HE FaHa TOH JKOHE aHaFypJIbIM
KOHEJICHTCH MIUOMIAp CHSIKTHI KaTEropUsIap/Ibl «KalbKa» PETIMEH aiMacKa JIax
XKOK Aeiai. Maxkan, ¢gpaza, uamomMaapablH JIEKCUKAIBIK ©3TEHICTIKTePIH erKei-
TEerXKEUl Tamgaiael Ja, oJaplblH ce30e-ce3 aydapyFa KEIMEWTIHAITIH Tyuenl.
bipak I. KenecbaeB Oyiapapl Oip TULIEH €KIHII TUIre MyJjjae Oepyre OoJiMaiiabl
Jen y3uai-kecuial mikip autnaiasl. Onapael aygapy[blH QpTYpJl KOJAapblH
«I3[€HIN MarblHA >KaFblHAH COMKEC KEJIETIH TI30EKTEepHl Tayblll, ayaapMa TUIH
KYPTKA TYCIHIKTI €Tyl KApaCThIPYBIMBI3 KEPEK», - e TyCiHemi[2].

M.banakaes, E.JKannetiicoB, M.TomanoB, b.Manac6aeBrap «Ka3ak TiJiHIH
CTWJIMCTUKACBIH/Ia» HWIMOMANApJbIH ayJapMachblHa apHaiibl TOKTaraH. MyHzaa
aBTOpJIAp MOCEJIEHIH KUBIHABIFBIH aWTBIT Kapam OThIpMal, HIUOMAaap/Ibl
ayJapyJIbIlH OpPTYPIl >KOJAAPhIH KapacThipaabl. YII TYpPJl TOCUT OOMYbl BIKTUMAI
eKeHiH gonenaeiai. O Kanaai Tociaaep:

BipiamigeH, «uaupoManap/sl ayiapyaa OHBIH KaJIlbl MaFbIHACKI Oepiaeai».
ExinmnineH, «uauoManapibl aylapyaa OJIapJblH ©3apa MOHIEC KeIeTIHMIIT
€CKepUIETIHIH» aiTajpl. TUI-TUIAErT HANOMANIApAbIH ©3apa COUKEC, MOHJIEC Kelyl,
HIBIHBIHAA /12 ayJapMaHbIH KaTbIK, TYCIHIKTI OOJybIHA CENTIrlH TUT13edl. MYHbIH
ayJiapMa >KYMBICBIH €79Yyip KEHUIIETEeTiHI CO3Ci3.
YurHurigeH, «KenTereH TypakTbl ce3 TIpKecTepl Oip TUIAEH eKiHuil Oip Tuire
ce30e-co3 aymapbuiaabl»y. bys TycTa aBTOpJyiap TYpaKThl O3 TIPKECTEpiHiH Oacka
TYPIHEH uauomMaap sl Oein anassr [3].
WNnunomapssl aygapy Kepek e Hemece IKBUBAJICHTIH Ta0y Kepek e IeTeH Maceme
alfHamacelHA Ja Tajal mikip TaparaH. JKorapbiga €CKepTKEHIMi3eH, Kenoip
oneOueTII FaIbIMIApP erep WauoMaiapsl ayaapcak TYMHYCKaAarbl MaFbIHA MYJIZIC
JKOFanazpl, OacTamkel OCepACH >Kyphaad Oonampl mereHi autampl. Anm 0Oacka

3eprreymiiep, ocipece K.UykoBckmii OapibiK skepae Oipjed uauoManapabl aHa
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TUTIHJET1 OanamachlH 137eid Oepmel, KalWTa MYMKIHJITIHIIE ayJapyFa THIPBICY
KepeK Aeial... «u00 HapOJHbIE UIUOMBI TEM-TO JAOPOTH, YTO B HUX CaMOOBITHAs
KUBOMUCH. HanmoHallbHbIE TPUEMBbI MBITIICHUSD .

MyHpaarel aynapManap — op TULAIH WIUOMAIAPAbIH KOPbIH OalbITaThIH Ke3.
OcpiMeH Oipre ce30e-co3 aynapMaHbIH ©OpECKesl KaTere amapbill COKThIPATHIH
COTCI3 MBICAJIIAPBIH JIa OPTYPJIL CasICH KOPKEM 91eOUETTEH ajIbIll KOPCETE I,
Wanomanap aynmapyra 6onatbiHbIH KepAiK. OHBIH OipHeEIIe >K0ybl 6ap. OpHHE,
MYHBIH 09pi aymapMa CHSIKTHI a3a0bl MEH KBI3BIFBI MOJI ICTE JoT Kele Oepmeyi
MyMKiH. Kanaii nerenae ne aymapmana TYITHYCKaIarbl KeCTeN co3aepal Kemcimai
eTin 6epyre o0aeH OoaIbI.

Ocpl Makamajga afFbUIMIBIH JKOHE Kas3aK TUIACPIHAETT HAMOMATapAbIH
MaFbIHAIBIK (CEeMAaHTUKAJIBIK) JKYHEJEepIH CaJIBICTHIPBIN, oOJjapabl Oip-OipiMeH
CaJIFaCThIpa KapacThIP/IbIM.

Acrtana kanacel, “®@onuaHT” OacmachblHaa MIBIFApbLIFaH M.OKIMKaHOBTHIH Ka3ak
TITIHE ayaapraH “AJaJi/TuH 5KOHE OHBIH CBHIKBIPJIBI IIaMbI” €PTETICIHAC ayJapMallibl
HUIMOMAJIBIK TIPKECTEP Il KU1 KOJTaHaabl [4].

byn eprerinin arputiibia TUTiHAETT «The Blue Fairy Book. London: Longmans,
Green & Co.» aTThl OacnacklHIa MbIHAAAN Y31HAIMEH KENTIprex. [5].

Meicabl,

1) Aladdin, I think you were born with a silver spoon in your mouth... . A month
has hardly passed, and everything seems to be coming your way. - AnajnjauH,
MEHIHIIIE CEHIH >KOJBIH OOJIFBINI. ... AW ©THEl >KaTblll, OAPIBIFBI CEHIH >KaFbIHIA
OOJIBIM YKaTKaHIall.

«born with a silver spoon in his mowuth» (c.c.aymapmacel: ay3blHAa KyMicC
KACBIFBIMEH TYBUTY) // «¥OJIbI OOJFBIND) JETeH UIMMaJa €pPTe/le XPUCTUAHIBIKTAP
pocimi OoiibiHIIIa ATIOCTON (XPUCTUAH JIHIH yaFbI3JayIlibl ajaM) kKac HOPECTEH1 03
JIHIH YCTayIibl KaTapblHa KaObuLImar, MIOKeIHABIpFaH. CoHpali-ak Oyl pociM
OOWMBIHIIIA, HOPECTEHIH JYHUETre KEeJIreH COTiH KYTKEH opOip aTa-aHa OalaChIHBIH
aKbUT IMapacaTThl 00JIATHIHBIHA KOM1JI CEHI€H.

2)What have I done to him? He gave me the cold shoulder the whole evening at the
party- MeH oraH HE icTen KONIbIM, OMBIH-CAyBIK KeIlll OOMBIHINA CAJIKbIH Kabak
TaHBITAThIHIAN?

AFBUIIIBIH TUTIHIET UAMOMaMEH KepceTcek, to give somebody the cold shoulder
(c.c.aym.: calKbIH TocUT Oepy) //CanKbIHKY3IIK KOpCETy. AFBUIIBIHABIKTAD Ja
KEJITeH KOHAKThIH aCThI-YCTIHE TYCII KYTeTiH oAeTi Oap. bipak OyphiH yi HeCiHIH
KaJlaMaFaH KOHaFbl KEHETTEH KeJICe, ac-ayKaTThIH COHBIH/IA CAJIKBIH €T TapTy dJIeTi
6onran. by yit weciHiH KenreH KOHAKKa KOHLT XOIIbIH OUIIPTIeTeHIKTIH Oenrici
OoJrraH

3)Aladdin realized that in order to feather his nest he have to talk to djin. Anagaun
OallJIbIKKa KOJI KETKI3y YIIIH JDKUHMEH CONJIeCY KepeK €KeHIH TYCIH/I.

To feather one's nest (c.c.aynm.: ViIHBI KaybIpChIHMEH Oe3eHmipy). «Kanranb

TOJITBIPBIT ATy, 0at0» MarbIHACKIHIAFEI Oy TIPKEC KyCTap YSIapbIHBIH )KYMCaK 9pi
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2)
3)

4)

3)

JKalJibl OOJIybl YIIIH OHBI KAyBIPCHIH KYHIEPIMEH KOMKEPIN KUEKTEY HET131HJIe
KJIBINTAaCKaH. AFBUIIIBIH/BIKTAP KYCTap/IbIH 9p KUMBLUIBIH-KO3FaIbICHIH OalbIIeH
KaparaHt.

4) She made a bona fide deal to help him.- On mbIH HHETIMEH OFaH KOMEKTECYTe
KEeJIICTI.

Bona fide TipkeciHiH yaki KeMecKl TypiHIe KepiHeni. JIaThlH TimiHAET! «aaad,
ajiajl HUETIIEH» JIETeH MarbIHaHbl OUTAIPETIH TIpKeC KeiciM MIapT Kacayja CeHIM
Kara3/JIapblH KOPCETY HET131H/E KaIbITaCKaH.

5) «Do stop playing the goat», said the king plaintively. «You don’t know how
serious this is» . - «AKbIMaK OOJyJbl TOKTATBHIHBI3», - ACMl XaH Hapa3bUIBIKIICH.
«Ci3 MYHBIH KaHIIAJIBIKTHl MaHBI3/Ibl €KEHIH O1TMEHCi3.

To play the goat (c.c.a.: Tekeael oiHakIIy). « AKbBIMAKTaHy» MaFbIHACBIH OEpETIH
OWI TIpKEC TEKEHIH CeKIpeKTeN OWHaKIIbIFaH >KCHUI MIHE31HIH HeTi31H]Ie
KaJIBIIITACKAH.

KopsbiTa aiiTkanga, Kail XaiabIKTbIH 00JIMAachlH UAMOMAap - TUIAL KaHa KbIPbIHAH,
epekiie Oip KepkeM OelHelIepMEH TOJBIKTBIPHII OTBIPAThIH apHAaChl MOJ
TayChUIMAC Ka3blHA. XaJbIKTBIH TOJl TYBIHJBICHI OOJBIN TaObUIATBIH HAMaMasap
aTajaH Oamara Oepimim Keje »aTKaH, ©H OOWbl XaJblK TYPMBIC-TIPIIUIITIH
OCiHEeJIEUTIH cUIaTKa TOJbl ackul Mypa. Onap TUT MeCl XaJIbIKThIH KYJUIl JTyHHUE-
FajiaM »aiibl YFbIM TYCIHIKTEP/IIH, ©31H KOpIIaFaH IIBIHJBIK OOJIMBICTBI TyTacTan
KaObUIIaybIHBIH, MYLIENEH TaHYbIHBIH ©31HIIK E€peKUIEeNKTepiHe OalIaHbICThI
KETKIZUIYI.
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Pesrome

B xoxe mporecca pa3BUTHS COBPEMEHHON TEXHOTCHHOW MMBHJIM3ALNAN HIAOMBI U WX
0COOCHHOCTH TMEePeBO/ia C AHTJIMICKOTO S3bIKa HAa KA3aXCKUH SI3BIK MPHOOpETH KoJoccalalbHYIO
BRXHOCTh B OOJIaCTH SI3BIKO3HAHWs. B MaHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CIEHUPHIHOCTH
nepeBojia UANOM C aHTJIMICKOrO Ha Ka3aXCKHM SI3BIKUM TPEANIAraloTCsl Pa3IUyHbIe IMTYTH
pEIIeHHsT TAHHBIX TIEPEBOTICCKUX MPOOIIEM.
Resume

In the process of technogenic civilization development idioms and their features of
translation have gained colossal importance in the sphere of linguistics. This given article
considers specific characteristics of the idioms’ translation from English into Kazakh and
suggests various ways of solving such kind of translating issues.
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CJIOBOOBPA3OBATEJIbHAS IHO3UNUA KOPEHHOI'O
I'/TAT'OJIA B KABAXCKOM U APABCKOM A3bIKAX

AoapaxmanoBa K.X.- xano.gunon.nayx, npogp. Kaz HI1Y umenu Abas
agulsum@mail.ru

AHHOTaNuA

B crarbe moguepKuBaeTCs, 9TO KaTEeropwsi Tiaroia B KakoM Obl HE OBLIO SI3BIKE  OJTHA
U3 CaMbIX TYPAHBIX, YTO TJIArOJI — caMasi CJIOKHAash 4acTh PEYM 3aMETHO U3 €ro JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, M3 HEMPOW3BOIHBIX TIJIATOJIOB U JOOABIEHHBIX HA HETO
HACJIOCHUH TpamMMaThdeckux (opM, M3 CHCTeMBbl O0pa30BaHHMS HOBBIX CJIOB, 00JIACTH
MIPUMCHCHHUS, U3 BBIOJHACMBIX UM B CJIOBE CHHTAKCHYCCKHX (DYHKIIMHA M TaKKe M3 JIPYTHX
JICKCHKO-TPAaMMAaTHUYECKUX CBOKMCTB. B cTaThe, myTeM CpaBHUTEIHLHOI'O METOJIa, HCCIICJOBAHBI
pa3IUYHBIE HEMPOU3BOJHBIC TJIAroibl B apabCKOM M Ka3aXCKOM S3BIKaX, OOCTOSTEIHHO
U3J1araroTcsi 0COOCHHOCTH CTPYKTYpbI. [IpHBeneHBI MPUMEPHl U3 TPYAOB MHOTHX YYCHBIX —
BOCTOKOBEJIOB, HCCJICIOBABIINX HEMPOU3BOJHBIE TJaroybl. OMNpelensioTcs CXOXeCThb U
pas3yinyusi HEPOU3BOIHBIX TJIAT0JIOB apaOCKOTO M Ka3aXxCKOTO S3bIKOB.

KiaoueBble cioBa: cioBooOpazoBanme, oOrmiee CIIOBOOOpa3oBaHue, CHCTEMa
CJIIOBOOOpa30BaHMUs, HEMPOU3BOJAHBIC TJIArojibl, CHHTAKCUYECKHE (DYHKIUH, TJIATrOJIbI
Ka3axCKOro M apabCKOro S3bIKOB, JIEKCHKO-TPAMMAaTUYE€CKHE OCOOCHHOCTH, CTPYKTYpa
rJiarosa.

Key words: derivation, general derivation, system of derivation, non-derivative verbs,
syntactic function, verbs in Arabic and Kazakh languages, lexical-semantic features, structure
of the verb.

Tipexk ce3aep. TyOip ericTikTep,MopheManbIK , TYBIH/IBI TYOIpIep.

Ilog crnoBooOpa3oBaHMEM ITOHUMAETCA CO3/JaHME HOBBIX CJOB IYyTEM
KOMOMHAIIMK CYIIECTBYIOIIMX B SI3bIKE JIGKCMUECKUX M TI'PAMMATHUYECKUX
aneMeHTOB. [IpeameroM paccMOTpeHHs B CIOBOOOpa30BaHUU  SIBISIFOTCS
UCKIIFOUUTENIBHO  TNPOM3BOJHBIE  cioBa. [log  MpPOM3BONHOCTBIO  CJOBa
NOHMMAETCd MOTUBHUpPOBaHHasi CBS3b MEXAY [JBYMs CJIOBaMU C €AMHBIM
KOPHEM, NOTYMHEHHAS cucreMe CJIOXKUBILUXCS B SA3BIKE
CIIOBOOOpa30BaTeNbHbIX  OTHOWIEHHH. Takum  00pa3oM,  IPOU3BOJIHBIMU
CIIOBAMM  Ha3bIBAlOTCA TE€, KOTOpble 0Opa3oBaHbl OT JPYIMX  CJIOB,
0E€30THOCUTENIbHO K MOP(OJIOrMYECKOMY CTPOCHHMIO CBOUX OCHOB, HO0O B
TOM ciy4yae Oe3pa3iuyHO, SBIAETCS JM JaHHAas M[POM3BOJHAS OCHOBA
IIPOCTOU WJIM PaCLIMPEHHOM.

Kakass Obr He Obuia cdepa s3blka, Ha €ro  pa3BUTHE U KauyeCTBO
BIUSIOT HAapyXHble W BHYTpEeHHUE MpuyuHbl. [lo3TOMy W3MEHEeHus B
A3bIKE, €ro  pa3BUTUE,  JOMNOJHEHHUS, NPUYMHBl  Pa3BUTHS  COCTaBa
NPEeJIOKEHU N MOTUHHSIIOTCS MPOLECCY CIO0BOOOpa30BaHUsI.

[IpousBogHbie clOBa  SABJIAIOTCS TJIaBHBIM  (DAaKTOPOM  HCCJEIOBaHUs

CJIOBOOOPA30BaTEIHHOM Cpelpbl. B apabckom SI3BIKE TEPMUH
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«cnmoBooOpa3zoBaHue» HasbiBaeTca al-iStigdq. DTOT TEPMUH UCHOJIB3YETCs
B AByX 3HadyeHusix. CHauanma  3TOT TEPMHUH  HUCHOJIB30OBAICS IS
onpejeleHuss KOpPHS  CJIOBa, €ro IJIABHOTO  JIGKCHYECKOrO  3HAYCHHS,
STUMOJIOTMM M TeHeTU4YecKou cBs3u. Jlpyroe Ooliee Mo31HEE MNPUMEHEHHE
TOTO TEPMHUHA TNPSIMO CBSI3aHO C OOpa30BAaHMEM HOBBIX CJIIOB C HOBBIMH
JEKCUYECKUMHU  3HA4YEHUSIMU U 0003Hayamo «oOpa3oBaHHME CJIOBA  OT
Jpyroro  cioBa C  COXpAaHEHHUEM  CBSI3M  MEXIYy  MPOU3BOJHBIM U
npom3BoAsAIIMM 1Mo ¢opme U 3HadeHuto». [lo cimoBam B.M.benkuna,

CJIOBOOOpA3OBaHUE »ATO - 00pa3oBaHUWE HOBBIX CJIOB, IYTEM CMEIIMBAaHUS
JIEKCUYECKUX U TPAMMATHYECKUX DJIEMEHTOB B SI3bIKE.
ApaOckue  JTUHTBUCTHI  Jaliv KOPHEBBIM  TJIarojlaM  Ha3BaHHE

«TOPOJIbI», KOTOPbIC MOBIUSIM Ha TPOU3BOJHBIE KOpHSA. Jlius KojaudecTBa
U Mecta OyKB, 4TO AOOABISAIOTCS K TJArojly M BIMSIONIME Ha JIEKCHYECKOE
3HaueHHE OBbUIM  KCIOJIb30BaHbl B KauecTBe oOpasua. [logoOHbiil oOpasenn
craid oTMedaTh  OykBamMu Jg 2B apabckoM s3bIke HacumThIBaeTcs 15

IJIarOJbHBIX TOPOJ, dYalle BCero M3 HUX wucnoias3yTcs - 10. Kopnesoit
IJIaroa TMEPBOM  TOPOJBI, COCTOSIIMN W3 TPEX COTJIACHBIX 3BYKOB CTajl
BJIAJICJIBIIEM TPEX TJIAaBHBIX cocTaBHBIX dactei: [fa’ala], J=3[fa’ula],

J—=i[fa’ila]. OcrampHble TOPOALI O0Pa3ylOTCA € MOMOLIBIO  J00aBICHHUS
pa3HbIX ap(UKCcoB (MHPUKC, TpaHCHUKC,TPEPUKC).

[lepBbie 3HaHUA O CIOBOOOpa30BaHUU B apaOCKOM S3bIKE TMOSBUINUCH B
cpenHeM Beke. (OOpa3oBaHHME HOBBIX MPOHM3BOAHBIX CIIOB C TIOMOIIBIO
CTapblX TNPHUMEPOB  HA3bIBAETCS  aHajorued  oOpazoBaHus cioBa. OO0
aHamornu 00Opa3oBaHUs CJIOBa MOXXHO y3HaTh W3 TPYJOB, HAIMMCAHHBIX
YYEHBIMU CpPEIHEro BeKa, Takux Kak Xamun uOH Axman, AOyycMaH ainp —
Masunu, AOyanu anb- ®dapucu, ubn Xunnu. Mo6nw Kunuu B apabckom
A3blKe NpUAAET OONbIIOE 3HAYEHHE TEPMUHY CIOBOOOpa3oBaHUME B CBOEH

paboTe TOA  Ha3BaHMEM «AJb  Xacamcy» [1:99]. On pazgenun
cloBOOOpa3oBaHue Ha ueTbipe Buaa. [lepBeiit Bua Obul Ha3BaH al-iStiqdq
as —sagir (B&-5) pm al-istigag  al- ‘amm ( Pl GELGY)) «obree

CJIOBOOOpa3oBaHue». 37eCh IMOHUMAJIOCh Kak O0O0pa3oBaHME OJHOTO CIIOBa
OT JpYyroro ¢ u3MeHeHHeM (OPMBI W CBS3bIO CJOB 1O 3HAYCHHIO C
COXpaHEHHWEeM  TOXKIECTBa  KOPHEBBIX  COTJACHBIX W TOpSAKa  HX
CJICIOBAHMUSI. N6 JXvHHM nmam TpoOCTOMY  CIOBOOOPA30BAaHHUIO YETHIPE
OCHOBHBIX TIPH3HAKa, 3TO:

1) KOpeHb JODKEH COCTOSTh M3 COMTIACHBIX 3BYKOB ( ¢ ¢J ¢);

2) JOJDKEH COXPaHATHCS  TOPSIOK  CJIOB  COIVIACHBIX  3BYKOB B
NPEIOKEHUU, €CIM  TOpPSIIOK  He OyAeT COXpaHAThCS, TO H OCHOBaA
CIIOBOOOpAa30BaHUs U3MEHUTCS,

3) B KaXIOM CJIOBOOOpa30oBaTEIbHOM THE3/I€ JIOJDKHO OBITh CBOE
3HAYCHHUE;

4) B KaKJIOM OCHOBE JIOJI’KHA OBITh CBOSI SI3BIKOBAsi 0COOCHHOCTD.

Btopoii Tum — OousbIIOe CIIOBONMPOU3BOACTBO [al-istiqgdq al- kabir] - )
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(=S) 5léiiY/unade HasblBaeMoe JleKcuueckoil cyocrturynmei  [al-  ibdal
al-lugawiyy] (sl Qe iY)), K 3TOMy THOY OTHOCSTCS  CJIOBA,
oOpa3oBaHHBIE OT JPYIHMX CJIOB C 3aMEHOH OJIHOTO W3 COTJACHBIX
KOPHEBOW OCHOBBI ~ TOXKICCTBOM HEHM3MEHHBIX COTJIACHBIX, C COXpaHCHHEM
MOpsIIKa CJICMOBaHWs KOPHEBBIX M COBMAJEHHWEM 3HAYCHWH O3THUX CIIOB.
Hanpumep, hatara — hatala «o6MaHbIBaTh», sariba — zariba «yXoaHUTh.

Tpetuii Tun — OOJIBIIOE CIIOBONPOU3BOACTBO [al-iStigaq al- kubar],
MHAYE HAa3bIBAEMOE TAKKE JIEKCHMYECKOM Meraresoi (sl L)  qgl-qalb
al-lugawiyy, TONKyeTcs Kak O0Opa3oBaHWE OJIHOTO CJIOBAa OT JPYroro c
W3MCHEHUEM  TOpSAKa  CICJOBAHWUSA  COTJIACHBIX ~ KOPHEBOW  OCHOBHI,
COXpaHEHHWEM  TIOpsAJKAa  CJICJIOBAHHWS  COTVIACHBIX  KOPHEBOW  OCHOBHI,
COXpaHEHHEM TOXKJIeCTBa OYKB M 3HAUCHUH CJIOB:

e@gabara — < _£qgabara «yxooumoy,

8w sakaba— <bufsabaka] «nanusamoy,

ZXmadaxa] — wsfxamida] «socxsanamoy,

ol “aisa]— o [iabisa] «nepeicusamovy.

UeTBepThlid  TUN-  HauOoOJbIlIee  CIOBONPOU3BOJCTBO [al-iStigdq — al-
kubbar], wW3BeCTHOE TakXKe II0J HMCHEM an-naht  «BBICEKAHHEY,
IpeACTaBisieT co0oil 00pa3oBaHME CJIOBA OT JIBYX CJIOB M 0OoJyiee, IPUYEM B
KOKJIOM M3 TPOM3BOJSIIMX CIOB yceKaeTcss oJHa U Oojee OYKB,
OCTAJIbHBIE JK€ TMPHUCOCAMHSIOTCS JpYyr K JApyry, oOpa3ys OJIHO CJIOBO,
BOKAJIM30BaHHOE B COOTBETCTBHH C CYIICCTBYIOIIMMHU B S3BIKE MOJICIISIMH.

TepmuH  cnoBooOpa3zoBanue  OepE€T  HAYaJlo OT  JIMHTBUCTUKH, B
Ka3aXCKOM A3BIKE npoOiema CJIOBOOOpa30BaHUs paHbLIe
paccMaTpuBajgack B Mop(dojorndeckoM  pasjielie, HEKOTOPhIE  BOIPOCHI
pacCMaTpUBaIUCh B  JICKCHKOJIOTMH, B  TMPOIIIOM BEKE B  KOHIIC
BOCBMHUJICCATHIX TOJIOB, CIIOBOOOpa30oBaHUe paccMaTpuBalIOCh KaK
OTAEIbHBINA pa3el.

Onupasice Ha HCCIEAOBATENbCKUE PAOOTBI  MOXHO OTMETUTH, YTO
mpoOJeMbl clI0BOOOpa3oBaHus Havauch B XI Beke.

HccnenoBanusi 0 CJIOBOOOpAa3OBaHMM W €0 OTIWYME OT JPYTHUX
pa3genoB  Mbl  MOXeM Hahutu B Tpynax b.M.I'panme, B.M.benkuna,
C.C.Maiizens, N.M./IpsikOHOBA, A.A.JOnngamena, 2.B.CeBoprtsiHa,
®.A.I'anuesssa, B.B.Bunorpanosa, I".O.Bunokypa, E.C.Ky6psikoBa,
E.A.3emckoil. IIpoOnembl crnoBooOpa3oBaHHs B apaOCKOM S3bIKE€ BIEPBBIC
uccnenoBanu Jhx. 3edipan, NMOH Xunnu, Mon ®apuc, AOmynkaaelp an-

Marpubu, Ab6aymiax  AmuH  u.T.a.  UYro  Kacaercs npo0sem
CIIOBOOOPA30BaHMUs Ka3axCKOTO $3bIKa, TO HMX HCCIENOBAIM TaKHE Y4YEHBIE
KakK I[I.M.MenuopaHckui, B.B.KarapuHnckuii, H.N.MneMuHCKUNA.

BnepBbie Obut  ucclenoBaHbl  MPoOOJieMbl  OKOHYAHUM, WX  3HAYCHUH,
MOATBEPKIESHUS] 00pa30BaHUS TPOU3BOIHBIX KOPHEH.
Pycckue yueneie cranu u3ydaTh M HCCIEJ0BaTh CIIOBOOOpa3oBaHUE

apabckoro s3pika B cepeauHe XIX Beka. Ham sToit mpoGnemoit pabotanu
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takue ydeHble Kak: A.E.Kpeimckuii, I'.C.CabaykoB, B.B.baptonpn, W.1O.
KpaukoBckuit u.T.7. B Kazaxckom s3bIKE€ HaJ OSTUM BOMNPOCOM padoTaiu
A.BatitypceiroB, K.JKyGaHoB.

Ha  HavanpHBIX  9Tamax  M3Y4YEHUsS  Ka3aXCKOro  S3bIKO3HAHUS
NOJAHUMAIKNCh  MPOOJIEMbl  CIIOKHBIX  CIOB W CIIOBOOOpA30BaTENIbHBIX
cyhduxcos. Biepbie BHIIJIA B CBET  MoOHorpadwus npodeccopa
H.OpanbaeBoii B 1989 romy, xortopas Opula pacCMOTpEHa  Kak
CaMOCTOSTENIbHBIA pa3fiel, OCHOBY €€ COCTaBWJIO CIOBOOOpa3oBaHUE, KaK
pa3zienl Ka3axCKOTO SI3bIKO3HAHMS M TIOPKOJOTHM B II€JIOM. bBbul BBINyIIEeH
KOJUIGKTUBHBIH ~ cOopHUK  «CHcTemMa  CIOBOOOpa3OBaHHS  COBPEMEHHOTO
Ka3aXCKOro  s3bIKa», Ha CTPaHULAX KOTOPOrOo TMOAHUMAIUCh  BOIPOCHI
CUCTEMBbl ~ OOIed  TEeopuu  CIOBOOOpa3OBaHMS,  CIOBOOOpa30BaTEILHOE
3HauU€HHUE, CJIOBOOOpA30BATENbHBIA THII, CIOBOOOpA30OBATENbHBIN 00pasell,
CIIOBOOOpA30BaTENbHbIE METOABl M OTHOLIEHHE K CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM
CIIOBapHBIM YaCTSIM pe€YM, B LEHTPE H3YyUEHUS KOTOPOro SBISIETCS CIOBO.
beumn  pa3paboTaHbl ~ pPEeKOMEHJALMKM 1O  HEUCCIENOBAHHBIM  TEMaM.
3HaueHue TepMHUHAa  MOP(OJIOrMYECKOro  aHajau3a B  COCTaBe  CJIOBa
UCIIONIb30BAJICS  paHee. B cOBpeMEHHOM  Ka3axCKoM U apaOCKoM
S3BIKO3HAHUM CIIOBOOOPA30BaHHE CTalld BBIACHATh KaK OTICNBHBIN pa3zieln
S3BIKO3HAHMS, B OTOM HAINpaBICHUH BEAYTCS HAyYHO-HCCIIEOBATEIHCKHE

pabOTHI.

OOmue BOMPOCH, paccMaTpUBaEMbIe HAyKOW O CIOBOOOpPa30BAHHH:
CIIOBOOOPA30BaTENHEHOE 3Ha4YCHHUE, CIIOBOOOPA30BaTEIHHBIN THII,
CIIOBOOOPA30BaTENHEHOE SIBJICHUE, CJII0BOOOpa3oBaTenbHas cUCTEeMa,

CIIOBOOOpa30BaTeIbHOE THE370, CJIOBOOOpAa3oBaTENbHBIE METOJIBI W Ap.
CnoBooOpazoBaHue, BBICTYyNas BO  B3aMMOCBS3M Ha  BCEX  S3BIKOBBIX
YPOBHSIX, SBISASACH IPOU3BOJHBIM  CIOBOOOpA30BaTEIbHBIM IPOLECCOM
€CTb MPOU3BOJUTENb HOBBIX cJOB. [lo3TOMy,  «BO-TIEpBBIX, B SA3BIKE HET
HUYEro TaKoro, 4yroObl He ObLIa CBS3b JAPYr C APYIOM U HE HYXKIAIOIIUXCS
B CBS3U, 3/€Ch MNOJOOHBIX sBJICHUM He HaOmonaercs. Bo-BTopblx, Hamo
NOMHMTb O TOM, YTO CJIOBOOOpa3ymIlas CUCTeMa KaXJA0ro s3blka [0
HEJaBHETO BpPEMEHW BXOAWJIA B COCTaB MOPQOJIOTHH, HHOTNIA, B COCTaB
aexkcukosnorun» [2:6]. K mnpumepy, wmopdonorus u  clI0BOOOpa3zoBaHUE,
HAXOJSICh B TECHOM CBSI3H, UCCIIEIYIOT COCTaB CJIOBA.

Mopdomnorust  pazgenser  cI0BOOOpazoBaTeNbHBIE  SBICHUSA:  COCTaB
cioBa, adduxkcel U Mopdembl, HUCCIEIyeT JEKCUYECKHE W TpaMMaTHYECKHUE
3HaYeHUS  CIOB, a OCHOBBI  CIIOBapHOIO  CJIOBa H  TPOU3BOJHEIC
paccMaTpuBaOT KakK CJI0BOOOpa30BaTEIbHOE 3Hauenue.llpu
paccMOTpeHHH MOP(}OIOrUHM, OTHOCSIICHCS K MPOU3BOJHBIM CJIOBaM,  OHa
UCCIEAyeT CIOBOOOpA3OBATENbHBIE METOJbI, THI, O00pa3lbl u JApyrHe
S3bIKOBBIE  OCOOEGHHOCTH. B  mporiecce S3bIKOBOIO  pa3BUTHs, MEHSETCS
HNOpSAOK  CJIOB  YacTe  peud, T[OKa3blBA€TCS  B3aUMOCBI3b  MEXKIY

Mopdoorueii u ciaoBooOpazoBaHueM. [Ipum oOpa3oBaHMHM HOBBIX CIIOB OHa
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HaXogUuTCiad B TECHOM CBSI3M C HCKCHKOHOFHCﬁ, 3ajJada KOTOpOI\/’I -
000TaTHUTH pPCUb OoraTeIM 3amacoM cJIOB. To €CTb, OHAa BXOIUT B COCTaB
JICKCUKOJIOTMM MW B COCTaB cJioBa. JIEKCHKOIOrHs Kak OTACIbHAsA C(bepa

U3y4Jaer CJIOBapHBIN COCTaB U UCCIIEyET UCTOPUYECKUI
acnekT. CnoBooOpa3oBaTesibHass MOpPQOJIOTHsT U JIEKCUKOJIOTUS ~ HaXOHASTCS
B TECHOM  B3aMMOCBS3M C  pasleiamMH  S3bIKO3HAHUA:  (POHETHKOH,

CUHTAKCUCOM, CTWJIMCTHKOM H JAp. cdepamu. CBs3p CI0BOOOpa3OBaHUA W
(GOHETUKM MOXKHO YBHJIETh TakuM O0Opa3oM- TIEpPecTaHOBKa 3BYKOB U

M3MEHEHHE OCHOB CJIOBa IIPUBOAAT K M3MEHEHHIO CMBICIIA CJI0BA.
Hanpumep,  <nabita]- <fnabisa], < ~adaraba] - < Jdaraba u
op.

AKTHUBHO ydYacTByeT B TIpoliecce  OOpa3oBaHHs CJIOB CHHTCTHYECKHUI
meton. Ilpy TIOMOIM CHHTETHYECKOTO MeToda oOpa3oBaHUE TJIAroJioB
TECHO CBS3aHO C  cloBooOpa3oBarenbHbIMU  cydduxkcamu. Hampumep,
daraba «oume»y— darbun «nanecenue  yoapoey, iadribu «bvemy, daribun
«HaHocAWUU yoap, ‘ahib  «beiiy u  ap. IlpousBomHble  CIIOBa,
oOpa3oBaHHBIE TPU  TOMOIIM  CHUHTETMYECKOTO  METOJa,  HAa3bIBAIOTCA
MIPOU3BOJHBIMU KOPHEBBIMHU TJIarojamu.

B npennokeHun Ui TMPOM3BOJHBIX KOPHEBOTO TIJjaroia B IIEHTpPE
nercTBuil Haxonutcs ABe mMopdembl. OpHa W3 HHUX — OCHOBa CIIOBA, JIpyras
— cypoukc. CrnoBa ¢ MOJHBIM 3HAYE€HUEM OyIyT HECTH CBOIO (DYHKIIHIO.
Cyddukcel B apaOCkoM s3bIK€ MOTYT BCTpedaThCid Kak B Hayaje CJoBa
(npedukc), B cepenude cioBa (uHPukc, audpduUKc) W B KOHIE CJIOBa
(cybodukc). Hampumep: S [kataba] — —i[kdtaba], «=SI[ aktaba],
<iS[ " inkataba], <SI[ " ktitabun], 4US[kitabatun].

CnoBooOpa3oBaTeibHOE  THE3/0 - o0ObenUHEHUE TMPOUZBOJHBIX,
BKJIIOUAIOIIIEE B CBOM COCTAaB:

1) cnmoBooOpa3oBaTeNIbHBIC 1IETIH;

2) cnoBoOOpa3oBaTeIbHbIE MAPAIUTMBI.

IlpuBeneM (parMeHT THe3la C BEPINUHON ~~J [Kasama] — Oenumop: ad
[kassama] — Oenumv Ha mmo20 uacmeil, ~ kdssama]- paszoensimp, audl
[ ‘aks~—iéi  [takassama]-Oenumvcss  na  uacmu, ~liftakasamal-  Oenrumo
medncoy  coboii, ~&il ‘inkasama]-6bime  pazdenennvim, a—sidl [ ‘ktasama] -
oenumb mexcoy cobotl, =i ‘staksama]- onpedensimo 0o,

Ha mnpumepe cinoBa af [Kasama] K KOPHEBOH OCHOBE JI0OABIIAIOTCS
pasuble ahPUKCHI.

ComocTaBsis CMBICIIOBOE coJiepKaHue TJIaroJioB, UMEFOIIIHNX
pacimIupeHHbIE  OCHOBBI, C  OJHOKOPHEBBIMH  TJlarojaMd,  HMMCIONUMHU
MpPOCTHIE  OCHOBBI, MOXHO BHJETh, YTO B OCHOBHOM  COJIEP)KaHHE
TJIaroJIbHOTO CJIOBOOOpa3oBaHUE BBIpaXKaeTCs B U3MCHEHUU
HAlpaBJICHHOCTA  JEUCTBUA W COCTOSHMS B TECHOM  CBSI3U  C
KOJIMYECTBEHHOW M KAYE€CTBCHHOM XapaKTEPUCTUKOW WX BBINOJIHECHUS U
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nposiBieHusi. O4YeBHJHO MOITOMY Kak B apaOCKOM SI3bIKO3HAHUM, TaK U B
€BPOIEHCKON apaOUCTUKE WIIMPOKO PACIpPOCTPAHEHO MHEHHE, 4YTO CHCTEMA
IJIArojbHBIX MOPOJ CIYXXHUT CpPEICTBOM Ul HM3MEHEHUs M MOAU(PUKALNU
3HaYEHUs MOP(OJOTMYECKH DBJIEMEHTAPHOM MOpoAbl TPEXOYKBEHHBIX MU
YeThIPEXOYKBEHHBIX IJ1aroJioB.

B kadectBe cpaBHEHHMA ~ PAacCMOTPUM CJIOBA C HENPOU3BOAHBIMU H
IIPOU3BOHBIMU KOPHSAMMU:

1. OcHoBa cioBa IPOU3BOJAHOIO KOpPHSA  SBISIETCS  JIEKCUYECKUM
3HaueHUueM cioBa. [Ipow3BoaHBIE KOpPHHM, KOTOpble 00pa3oBaIUCh  OT
IPOM3BOJIHBIX KOpPHEH, BXOJMIIME B COCTaB CIIOBOOOPA3yIOIIUX  SYEEK,
3aHMMalOT B HHUX MecTa. B cocrtaB cioobOpasyromieil sueidku BXOIUT

OJTHOCOCTaBHEIE, pacipoCTpaHEHHEIE, OJTHOKOPCHHBIE MIPOU3BOTHBIC
KopHU. (fataxa — infataxa, iftataxa, istaftaxa, istiftax, iftitax,
iftitaxia, infitax,  fatix, fatixa, al-f fatixa, fatx,miftax, maftiix).

[Tostomy B cocraBe  CIOBOOOpa3ymloIIMX  f4YeeK OHU  pa3OuparoTcs
HOCPEACTBOM IPOU3BOJHBIX KOPHEH.

2. IlpousBonHble KOpHHU 0OOpa3yroTCsi uepe3  CI0BOOOpa3yroliue
cyhduxcs. s oOpa3oBaHUs MIPOU3BOIHBIX KOpHEH HYKHO
HCIIOJB30BaTh KOPEHb CJOBa BMECTE CO CJIOBOOOpasyroImuM cypdhurcoM,
Hecyme B cebe Inekcuueckoe 3Hauenue. (( ta)k(@)taba, ha (1) basa,
( in)xatafa, fa (r) ka’a, (i) — f-(t)-raka , (ta)- d(a) — rasa).

B mnponecce wu3ydeHuss MarepualioB Ha apaOCKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKax
Mbl OCTAHOBUJIUCh Ha COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U HM3yYEHUU KOpHEH
TJIarOJIOB, BHJIOB TPOW3BOJHBIX KOPHEH, ompeaenuB MOpPGEMHBIM COCTaB.
bbun comocTaBieHbl KOpHEBbIE MOpP(EMBl Ka3axCKOTO S3bIKa W KOPHEBBIE
MOp(eMBbI apadCKOro SI3bIKA.

bbuim  paccMoTpeHbl  ci0BOOOpa3oBaTenbHble  CY((UKCHI, ONHUCHIBAA
BUIbl  cy(p(PUKCOB,  yuuThIBa  MHEHUE  YYEHBIX, KOTOpble  ObUIM
NpPEJCTaBIeHbl B WX TpyJdaX. bbUIM BBIABICHBI pazimmuus B (GopMax H
3HAUCHUSIX  CJIIOBOOOpA30BATENbHBIX  CY(P(GUKCOB TMPU  TMOMOIIM  KOTOPHIX
00pa30BBIBAIMCH IPOM3BOHBIE KOPHH.

B  pa3pese AByX  A3BIKOB  OBUIM  HCIOJIb30BAHBI  OJHOCJIOIOBBIE,

OJIHO3BYYHBIE, OJIHOCJIOTOBO-/IBY3BYYHbIE, OJIHOCJIOTOBO-  TPEX3BYYHbBIC
cypdukcel, a TakxkKe BCTpPEHAIOTCS JBYX, TpeX U YETBIPEX BHJIOBbHIC
cypdukchL.

B pabote OBLIT JaH aHamnu3 pa3InuusIM MEXKY

CJIIOBOOOpA30BaTEIbHBIM W MOP(PEMHBIM  COCTaBOM ITPOM3BOIHOTO  KOPHS.
K mpumepy, ecnmm B MOphEMHBI COCTaB CJIOBA BXOMAT JOTOJHUTEIHHBIC
cypduKchl M OKOHYaHHME, TO B pa3dope CI0BOOOpPa30BATEIBLHOIO COCTaBa
MBI O€peM TOJIBKO MPOU3BOIHBINA KOPEHb.

[Ipy wccnenoBaHWUW  MPOU3BOJHBIX  CJIOB, OOpPa30BaHHBIX OT KOPHS
TJIaroJia B IBYX SI3bIKaX, ObUTH IOCTUTHYTHI CIICTYIOIINE PE3yIbTaThI:
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- B 000OMX S3bIKax TIJarojl OCHOBHOTO KOPHS CAaMOCTOSITEJIBHO HE
ynoTpeosieTcs;

B 000MX S3bIKax TIJarojl MOXKET yHoTpeOssieTcss chpsrasch, JubOo B
U3bSABUTEIILHOM HAKJIOHEHUM WIM B TMPUYACTUU: OKY JuWliH Kelodi, dicype
colliecmi, OKbl2anvl Keoi, aumap co3;

€CIM HE CUYNUTaTh B Ka3axCKOM SI3BIKE KOPEHb CIIOXKHBIX TJIarojioB H
dbopMy TOBEIHUTEILHOTO HAKJIOHEHHWS, TO OCHOBHOM KOPEHb HaIMpsSMYyIO HE
CHpATaeTCs.

B apaOCKOM s3bIKE OCHOBHOW KOpEeHb Hampsmyto crpsraetcs (katab-
tu, katab-ta);

B Ka3aXCKOM SI3bIKE €CTh OIPEACICHHBIA TMOPSAOK TPHUCOCTUHCHHUS
Mopdem K IJ1aroJbHOM OCHOBE: cotlne+m+xiz+oe+ii+mis,
aum-~+oint+uvigKbipa+ma+iimoly 1.0.

@®opMbl HAKJIOHEHHS, BPEMEHH, MPUYACTHUS M J€CNPUYACTHE MOTYT
MPUCOCIUHSITHLCS HAMIPSIMYIO K OCHOBE TJIaroJia: KejieeH, Keainmi.

B apabCKOM S3bIKE W3MEHEHHUE 3HAUYCHMs TJarojoB oOpasyeTcsi Tpems
Coco0amu:

BHYTpECHHSISI (UIEKIMs — 3/IeChb OXBATBIBAIOTCS M3MEHEHHUS COCTaBa
CJIOBA U JIEJICHUE COTJIACHBIX 3BYKOB;

- METOJIOM BHYTPEHHETO PaCIIpPCHHUS;

apuxcel — npedukxcel u cypdukcel, nHOrAa HHPUKCHI, TUDHUKCHI;

ecii B apabCKOM $3bIKE OT OCHOBHOTO TIJlarojia akTUBHO 0Opasyercs
NPOM3BOAHBIM TJAaroji, TO B Ka3aXCKOM SI3bIKE OT OCHOBHOIO [IJIarojia
aKTUBHO 00pa3yeTcsi UMEHHBIE CIIOBA;

B apaOCKOM S3bIKE TJIAroJibl JIEJSTCS Ha KAaTeropud poja, TO B
Ka3aXCKOM $SI3bIKE TaKUX CIy4yaeB HE BCTPEUACTCS;

B apaObCKOM $3bIKE 3HA4YEHUS TIJIarojoB M3MEHSIOTCS C  IOMOIIBIO
BHYTpEHHEH (IIEKIIUU, TO B Ka3aXCKOM SI3bIKE 9TOTO HE OTMEYAeTCs;

B apabCKOM S3bIKE TIJarojbl CKJIOHAIOTCS 10  MajaekaM, TO B
Ka3aXCKOM SI3bIKE€ HE CKJIIOHSIOTCS.

Mbl  mpuxoauM K BBIBOAY:  IIPHU COTIOCTABJICHHH  JIBYX
HEPOJICTBEHHBIX  S3BIKOB, B  HAIIeM HAYYHOM  HCCIICIOBAHMHM  OBLIH
BBISIBJICHBI ~ OTIPEJICTICHHBIE OCOOCHHOCTH  YIOTPEOJICHUS TJarojoB W WX
CJI0BOOOpa30BaHUsI.
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Resume

This article deals with the modern condition and teaching the base forms of the verbs ,
types of derivative verbs, having defined the morphemic structure in Arabic and Kazakh
languages. In the article is highlighted, that the category of the verb in different languages is
the hardest one; the verb- is the most difficult part of speech, which is known from the lexical-
semantic features, non-derivative verbs and added to it overlays of grammatical forms, system
of the form of new words, areas of views, executed syntactic function in the word and other
lexical-grammatical properties. In the article are researched different non-derivative verbs in
Arabic and Kazakh languages with the way of comparative method, thoroughly represented
features of the structure. Here is given the examples from the tractates of many other scientists
— orient lists, which have researched non- derivative verbs .The article is determined the
similarities and differences of non- derivative verbs of Arabic and Kazakh languages.
Tyiiin ce3

byn sxympbicTa apal sxoHe Ka3ak TITHIET1 TYO1p €TICTIKTEp, OJapIbIH TYpIepl KoHE
TYBIHJIBI TYOIpIIEpiH MOpQheMabIK KYPbUIBIMBI aHBIKTAIIBII, OJapIbIH JKacaly jKOJIJapbIHa,
Ka31pri jkail KyliHe TOKTaJIbIK.

90K (YK):378.016:811.111

ATbIIIBIH MAKAJI-MOTEJIIEPIHIH KOTHUTUBTIK ’)KOHE
JIMHI'BOMOJEHMU TYPI'BIJA 3EPTTEY

CebpaiibipoBa A.M.- Abaii ameinoazvl Kazax ¥aimmoix nedazocuxa
VHUBEPCUMEMIHIH MA2UCPAHMbl

Anpaarna

Kazakcran PecnyOnukachHBIH €reMeHAl €1, XaJblKapaJblK KaThIHACTap CYOBEKTICl
0onybIHa XOHE Ka3aK TUIIHIH MEMJIEKETTIK MopTeOe ailyblHa OaliaHbICThl, PecmyOinKaHbIH,
MEMJICKETTIH TUIl pETiHJIe OHBIH XaJbIKapalblK KaTblHACTap JEHTeHiHJEeri KaThIChIMIA
KOJIJAHBUTY BIKTHUMAJIJIBIFBIH KOKKA IIbIFapyFa 0oIMaiipl. ©3apa KapbIM-KaTBIHACTBIH HBIFAIOBL,
TijapaiblK OailaHBICTAPABIH, aFbUIIIBIH - Ka3aK KOCTUIAUIITIHIH KaHAaHYbI, JaMybl, OCBIFaH
Opaif, KIIACCHKAIIBIK, KOPKEM o/IeOH IIbIFapMalIap/IblH, CAsICH aKIapaTTap.IblH, XaJbIKapaJIbIK 30p
MOH/IITIKKE M€ KY>KaTTapIbIH apajblK Ti7 (S3bIK MOCPEIHUK) BIKIAIBIHCHI3 TiKENel Ka3ak TiJiHe
aylapeulybl Tasly OoJamiakta epicTedl Tyceml. AN ImieT TUTIH YHpeTylae >KOoHE aynapMma
KYMBICBIHJA aca Oip KMBIHJBIK TYFbI3aTbIH TULAIK O1piikTep — (pa3eosoru3Maep MeH Makai-
motenep. [ eHeTHKaNBIK KoHE THUTIOJOTHSUIBIK KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH P TYPJIi aFbUIIIBIH JKOHE
6acka Tinepaeri Makaia-MoTeNAepAl calbICThIpa 3epTTey apKbUIbl TIJIET1 aJaThlH OPHBIH, TUIIIK
TaOWFATBIH, ©3T¢ TYPAaKThl TYJIFATapMEH COWKEC TYCTapbhlH, ©3TEHICTIKTepiH aHBIKTAIl JKOHE
STHOJMHTBUCTUKAIBIK TOPKIHIH alllblll, 3€pPTTETeH FallbIMIapFa TOKTala KeTTiK. byn makanana
aFBUIIIBIH  MaKaJI-MOTENACPiHIH KOTHUTHUBTIK JKOHE JIMHTBOMOICHW TYPFBIIA 3€pPTTETeH
FaJIBIMJIap JKOHE OJIapIbIH €HOEKTepl KapacThIPHUIIHL.

Tipek ce3mep: Makai-MoTeaep, KOTHUTUBTI KOHE JIMHTBOMOJICHU Y/IEPIC, IKBHUBAJICHT,
¢bpazeonorus

KiroueBble ca0Ba: TOCIOBUIBI M TIOTOBOPKH, KOTHUTHUBHBIM ¥ JIMHTBOKYJIBTYPHBIN
npoliecc, SKBUBAJIEHT, ()pa3eosiorus
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Maxkan-matenaep - Co3AiK KypaMHBIH XaJIbIK ©MIpiHACT] opKHIIbI Ke3eHAeP/i,
KApbIM-KaThIHAC TEH KOFaMJIBIK KYOBLIBICTApABI OCHHENeW CHIaTTalThIH,
KOHUIIEr1 OWabl 1medep e YFbIMIBI JKETKI3eTiH, KbICKA J1a HYCKa TYXKBIPHIM
YKaCaWThIH, MOH-Ma3MyHFra Oaii Oediri. Jlemek, XaablK eMip MIBIHABIFBIH, KOHIITE
TYUTeHIH MaKall-MOTeN PETiH/IE 63 YpIIarblHa YJITi-OHEre eTil KaJIbIPbIN OThIPFaH.
ATanMplll TULMIK OIpJIIKTEp apKbUIbI JKAac YPIIAKTHI €JIH-)KEPIH Cylore, epiHoOei
eHOeK eTyre, OLIIM ajyFfa, ajaj, Kilnmnehisn OoyiyFa YHACH, >KaJIKayJblK, ©CEK-
OTIPIK, MAKTAHIIAKTBIK TOPI3A1 KAacHETTEpJAeH OOWBIH ayjak caiayra TopOuesnei
OlyIreH.

AFBUIIIBIH  TUTIHAET1 JKaJIbIXaJbIKTBIK MYpaHbl JKUHAKTAN, >Kapusjay
JKYMBICTaphl COHAYy KOHE FachIp/la KaJbINITACHIN, KyHI OyriHre IediH I9cTypii
TYpJ€ Kajrachlll Kejneai. Tapuxu JepekTepre cyiieHep Ooscak, €Te KoHEe MaKal-
MaTenaep Tiz0eriH KaMTuThiH anramksl "Book of Proverbs in the Old Testament"
aTThl TomTamMa V FachIp/a KapblK KepreH. KeWiHri KMHaKTap XajiblK WTLIITiHe
allHalIFaH OChbl ICKE €TEHE apaylachlll, 30p €HOEK CIHIPIeH OKBIMBICTBI FaJIbIM
He3uaepuyc Opacmyc eciMiMeH ThIFbI3 OaitmaHbicThl. OHbIH 1500  KbUIbI
"Collectanea" (818 MM), 1508 »xbiael Benenusina "Chiliades" (3260 MM) neren
aTIeH  JKapuslaHFaH  okuHakrTapel  1515-1536  kpuimapel  apanbIFblHIA
TOJIBIKTBIPBLIBIN KaiiTa 0ACHUIBII IITBIKTHI.

ApTbIHA KOTHUTHUBTI 5KOHE JIMHTBOMOJICHU TYPFBIJIAa 3€PTTEI, OIIIeC TAPUXH 13
KaJapIprad FaneiMaapasiH 0ipi Jxon Xeyn (John Heywood) e3iniH anramikst "A
Dialogue Containing the Number in Effect of all the Proverbs in the English
Tongue" artel eHOeriH 1546 >xwuibl, keHinriaepin 1550, 1555, 1560 sxwimmapsl
)apbikka mmbirapabl. Conmaii-ak, 1610-1680 >xpimgap apanbiFbiHAa OlpKaTap
MaKaJI-MaTeJIep KUHAKTaphl, aran aWTkKaHjaa, 1612 KbpUIbl aFbUILIBIH IIIPKEY
kei3MeTinicl Thomas Draxe "Bibliotheca Scholastica Instructissima or, a Treasurie
of Ancient Adagies, and Sententious Proverbes", 1639 sxbuiel mactop J[x.
KnapasiH (John Clarke) "Paroemiologia Anglo-Latina", 1640 xbuisl k.
XepOeprriy "Outlandish Proverbs", 1659 xbuibt x. Xayansain "Proverbs", 1670,
1678 xpuinapel Jx. Palinin 'English Proverbs" artel enbexrepi xapblk Kep/ii.
Keneci raceipiapna OYpbIHFBI  €CKI  JKMHAKTAp  TOJBIKTBIPBUIBIN, KaiTa
OACTBIPBUIBINT OTBHIPABL. 3€PTTEY OapbIChIHAA MaMaHIApAbIH KeOIHECe arbUIIIBIH
T171 MaKaJI-MOTEJIEPIH KUHAKKA €HT13y YPAICIMEH IIEKTENTeHIH KOPEMI3.

AFBUIIIBIH ~ TUNI  MaKaJ-MOTEIEpPIH KOTHUTHBTI JKOHE JIMHTBOMOJCHU
TYPFBIIAaH apHaiibl, KaH-)KaKThl KapacThIPFaH 3€pPTTEy IKYMBICTAPHIHBIH Oap
exeHiri MmaiM. Meicansl, JI.V.IIIBIAKOSHBIH FRUTBIMU 3€PTTEYIHIC MaKaI1ap MEH
abopusmaep "knumie" JereH araymeH Oip Tomka OIpIKTIpLIin, OJapbIH
cuHOHUMJIIK Katapbl Oepinred. C.U. BsuiblieBaHBIH aFbUIIIBIH MaKaJl-MOTENAEPIH
CTWIBJIIK, a1 O.AXYHJOBaHbIH 3€PTTEYl CHHTAKCUCTIK €PEKIIENIKTEPl TYPFbICHIHAH
Tajjayra apHajdfaH. AFbUILIBIH TUTIHIH TYPAKThl TIPKECTEPIH 3€PTTEY KYMbICTAPhI
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ranbiM A.B. KyHun eciMiMen ThiFbI3 OaitnanbicTel. On 3iHiH "Kypc aHrmuiickoro
s3pika", "Kypc dpaszeonornu COBpeMEHHOTO aHTIIMUCKOTO S3bIKa" TOpi3/il KeJaeM/Il
FBUIBIMHA €HOeKTepi MeH "AHIIo-pyccKuil (pa3eoIOrMYecKuil ClIoBaph'" CO3MIri
T.0. apKbUIbl aFBUINIBIH TUTI TaOMFATBIHBIH KeWOIp e3rere OEHMONIM TYCTapblH
allKbIHAAM, alMNbl TUI FBUIBIMBIHA €JEYJl YJeC KOCTbl >KOHE CaJiFacThlpMalibl
Heri37eri 13aenicrepre OarbIT-Oarmap Oepai. Makam-morenaepain 0acka TImIK
OIpJIIKTEPMEH CaNbICThIpa alFaH[a ©31HIIK EepPeKIIeTKTepiH, KYPACTUIIriH, MoH-
Ma3MYHBIHBIH TEpPEHIrH alKblH KOpCETeTIH TyCTapAslH Oipi — ayaapma
KYMBICHI. KeitOip sKalbIXaIbIKTHIK YHUBEPCAIIBIK CUITATKA W€ TYPJICPIH €CENKe
alIMaFaHga, oNeTTe, MAaKaJI-MOTenaep Oip TUAEH eKIiHIm Tiare TiKelen
ayJapbuIMaiel. bip TUIIEH ekiHIl TUIre TopKiMeney OapbIChIHIa MaFbIHACKI MEH
TIPKEC KYpPaMbIHAAFbl CbIHAPJAPHI JI9NIME-ANI KeJeTIH TeHOe-TeH Oajamachl
(abcomoTTik Oanama) HeMece KOHTEKCTIK MarFblHAChl COWKEC HSKBHUBAJICHTI
KOJJIAaHBUTYbl MYMKIH. ©Ocipece, i1ecrne ayaapMajia IIaniiaHIblK, >KUHAKBUIBIK,
HOJITIK KaxeT. OChl MaKcaTKa HeT13/eJIreH, MPAKTUKAIBIK MOHI 0ap *KYMBICTapIbIH
o0ipi — T.balimaxanoBa, H.Otemena, H.baliTeneeBanapapiH KypacThIpybIMEH
XKapblK KOPreH "AHTIUNCKHE TOCIOBUIIBI M TMOTOBOPKH W UX SKBUBAJICHTHI B
PYCCKOM M Ka3axCKoM si3blkax'" arThl eHOeK. JKyMbICTa Makai-mMoTeNep OH
MarbIHAJIBIK TONKA O6JiHIN, OJIAP/AbIH OPbIC XKOHE Ka3aK TUIIepiHAeri OamamManapbl
OepuireH. Anaina, arbulinibiH MM-niepiHiH Ka3zak TUTiHAe Oaamanapsl 00ja Typa,
TIKEJIEW ayAapbUIFaH TYCTaphl 1a OapIIbUIbIK.

AFBUIIIBIH TUTIHIH (Dpa3eosiorusChlHa KATBICThI KEIICH/1 3€pTTeyJIepIMEH,
JIOMEKTI TYXKbIpbIM, NaibiMAayiaapbiMeH TanbiMan A.B. KyHun ne xorapsina
aTalFaH FalbIMAApABIH KO3KAapachlH YCTaHAIbl, ajaija, aTajMbIll TYPaKThl
TYJIFAIapblH KYPBUIBIMIBIK-MAFbIHANBIK €PEKIICIKTEPIH HEri3re ajga OTBIPHIII,
oJiap/bl "KOMMYHHUKATUBTIK (Ppa3eosOTUsIIBIK OIpTiKTep" JIeM atarl, )KeKe Kapay/bl
yceiHanbl. CoHMlali-aK, aBTOp KYPaMbIHIAFbl ChIHAPJIAphl Typa MarbIHAIBI OOJIBII
KeJeTiH Makangap ToosiH sirHH, "all 1s well that ends well" (ce36e-ce3 aya.: corTi
asKranmraH 1icTiH Oopl xkakchl), "Appearances are deceptive" (ce30e-ce3 ayn.:
Kenbet — anmamiibl), Better late than never" (ce30e-ce3 ay.: €IITEH KeII KaKChI)
TOPI3/Il, OpanbIMIapAbl (pa3eosoTHsIaH ThIC, "(Pa3eoNoTHsIBIK €MEeC TYPAKThI
KypbulbIMap" aschIHAA KapacThIPBI.

Ochl xoOFfaphlla aTajiFaH TYXKBIPBIMFA KapcChl MIKIPAI YCTaHYLIbl OENriii
ranbiMaap - H.H. AmocoBa, A.M. babkun, B.II. XyxoB, M. Harues, M.A.
Oununmnosckas, A.H. Koxun 1.6. Makan-motenaepai (ppaseosnorus canachblHaH
THIC KapaWThblH FaJIbIMJIAPJGIH KOMIIUTITT OJapAbl aybl3 9JCOMETIHIH 3epTTey
HBICAHBI KaTapblHA KATKbI3aJbl. AJl OChI OaFBITTaFbl KOJIEMII 3epTTeyJepiMeH
tanpiMasl FabiM H.H. AmocoBa '"makam-motenaepsi (pa3eosioruss KOpbIHA
KATKbI3yFa OOJIMai/ibl, OJIap Ma3MyHBI J>KaFrblHaH Ja, CeilieMlie aTKapaThiH
KBbI3METI TYPFBICEIHAH Ja (pa3eosioTHsUIbIK OIpaikTepAiH OenriiepiHne >xayan
Oepmeiiai" nereH mkKip YChIHAIBL.

AFBUIIIIBIH-Ka3aK MaKaja-MoTeAePiHIH XaJIbIK apacbIHJIa KU1

KOJIIAaHBUIATBIHAAPBIH  KApACThIPAUbIK. AFBUIIIBIH ~ XaJKBIHBIH Y/l ©Here
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yhpeHyre >koHe oJenTi OOJyblHA IIAYBIPATHIH, KAPhIM-KATBIHACKBI YTl KOPCETY.
AKBUT KOCY MaKcaThIH/Ia KOJIJIaHbUIATBIH MaKalgapAbslH 0ipi —Manners make the
man (AgaM/bl a1aM €TETiH OHBIH 9JCHTLIIT).

Anam Ganacbl HEFYPJBIM OLTIMII OOJIFaH caiiblH OacKa Kicijaepre bIKIabl
30p Oomaapl. AFBUIIIBIH Makaibl OUTIMAI Kylike TeHece, «Knowledge is power»-
binim kym, «OKy-011iM a3bIFbl, OUTIM BIPBIC Ka3bIFbD» Aeil Kazakrap. CoHmaii-ax,
A.Kynantaes, K. JKaGae, VY. lllekcniup CBIHABI oJeMre TaHBUIFAH AaKbIH-
Ka3yIIbUIAPABIH  YTBIMIBI  CO37Epl XalblK apachlHIa ackKaH IeOepiKIeH
KOJ/IaHplIa OlnreH. MpIcanpl: aFbUNIBIHABIH VIl KEMEHTep Ka3yIIbiChl Y.
excriup «Bravety is soul of wity, «Give every man the ear6 but few thy voice»
(kem THIHIAI a3 COMJIETeH YThIMABI), «At every word reputation dies ( ceitereH
opOip ce3 OGeaemH i Tycipe Tycipep) JereH YIaraTThl CO3AEPMEH IC IEH CO3/IIH apa
KITIH @XbIpaTyFa IIAKbIPBIN, XaJbIKThl THSHAKTBHl 1CKE IIaKbIpaabl. Makai-
MaTenepaAe eHOeK Macelneci Kem Kosfananabl. KazakTeiH oimmbluibl AGait «EHOEK
€TCEH €MEPCIH- JIETEH XaJIbIK MaKaJIbIH HET13re ajla OTHIPHIN I ThIH OW alThLjICa,
arbUIIIbIH XaKpiHIa — A good dog deserves a good bone (JKakchl uTke »Kakchl
cyiiek tuicti), What we do willingly is easy ( kanamn >kaaraH ic >keHin Oonanbl), He
that will thrive. Must rise at five ( *KyMBbIC >XacalThIH OecTe Typy Kepek) JiereH
Makaiaap eHOEeK apKbUIbl TAOBICKA JKETETIHIITIH TYKbIPBIMIAANIBI.

Yiineny, yil Ooiy TypachlHIAa €Ki XaJbIKTBIH OHBl Olp JKepiAeH
HIBIKITAUTHIHBIHA KO3 JKeTKI3eMi3. Ka3zak xaiakbl KbI3 Tyca, OHBI Kyiieyre Oepyre, yi
Tyca oTara eryre achlkkaH. «OH yTe oTay Hecl» JAece, aFbUIIIbIH Xankbl —First
thrive then wife (Oipinmn Oaitbl, oman keiin yitneH), «Wedlock is a padlock
yiieHy-yJikeH KyJibin). Kpi3 TopOueciHne OaillaHbIThl Ka3akra aca Olp ChlillachiM
Oaiikamanpl: «KpI3-KOHAK», OJ1 aFbUIIILIH TiIIHIAE KepiciHime —My son is my son
till he gets him a wife. But my daughter all the days of her wife (¥nb1H Kyi1 6onap
KAThIH aJIFaHIIA, aJl KbI3bIH KO3 )KYMFAHIIA).

Op XalblK YIIIH YJJIBIH OPHBI epeKie OOJiFaH, OHBI IIaHBIPAYTHIH HeEl,
OIIAKTHI OIIIPMENTIH, OJ JYJETTIH)XAJIFabl JEN TYCIHTeH. ¥JI OKere eJiKTem, oKe
TOpOMEiH YHpeHe, KbI3 IICIICIHeH TopOue ananabl JereH. «¥sjaa He KOpCeH,
VIIKaHJa COHBI 1J1EpCiH» JIeTeH MKKainjap Oana TopOMeciH e, OHBIH OCKEH
OpTacChIHBIH aJIATbIH OPHBIHBIH MaHbI3bI 30p ereHAl ounaipeai. Meicansl: —As the
tree6 so the fruit ( Arammsl Kanmaii 0ona, skemi ne conpait), —Charity begins at
home (KaliblpeiMabLIbIK YiiAeH Oactamanbl), —As the twig is bent so is the tree
inclined (IIIb10BIK Kanaii eHKelce, Tall Ja coJiail OarbITTaIaabl).

Tybic emec Tinaepaeri OipkaTap MaKajl-MITENAEpIiH ©3apa MarblHajac
OOJIBIN Kellyl Ka3aK >KOHE aFbUIIIbIH XaJIBIKTAPhIHBIH OMIp TOKIpUOECIHIH, Ke3i
KETIT, KOKEHiHe TYWTeH ON-TY)KbIPBIMIAPBIHBIH YKCACTHIFBIMEH aCTaChIT KATHIP.
Tin-Tingeri Makaia-moTenaep opOip XalbIKTBIH TYPMBIC TIPIILIITI, TyHUETAHBIMBI
MEH 9JIeT-FYPBbIN, CaNT-ICTYpi, MapyallbUIbIFbl, KOCi01 ®KSHIHAET1 aKmapar Kd3i,
SIFHU TYHUEHIH TUIIIK OeiiHeci 00JIbIN TaObLIabl.

Makayn-mMotenaep  KYpbUIBICHI  JKaFblHaH  CHIpTTald  yKcac  OOJIBITI

KEJNTeHIMEH, OJap/blH Ma3MYHIbl TYHIHIAEYIHAE, OWIbI IIENIyiHIe ©31HIIK
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EpeKIICNIKTEP], alblpMalIbUIBIKTapsl  Oap. On  allblpMallIbUIBIKTap  MEH
EPEKIICTIKTED MaKaJI-MITENAIH OHAbl TYWIHIEY >KarblHAH Ja, KYPbUIBIMBI
JKarblHaH Ja OalKasiaJbl.

Makan-mMoTenaepaiH KUHAKTaIl, CYphINTaIl, Oenrui Oip xyiere KeiaTipynae,
TUIIIK OIpJecTIKTEp TaOWFATBIHBIH KeWOip KbIpJapblH alKbIHAAyJa 30p €HOEK
cigipred ranbm [.JL.IlepMaKOB aTalMbII TYpaKThl TYJIFadapAbIH TUIII FaIbIMAAp
TapanblHaH Ja, oAcOMeTIII MamaHAap TapamblHaH Ja 3epTTeNnyl KaXeTTIriH
eCKepTe/Ii.

Maxkan-motenaep — caH Facelpiap OOWBI XaJibIKIEH Oipre emip cypim
KeJe JKaTKaH KacTepyli Ka3blHa. Makan-MoTenjep — €1 ay3blHAa, Ceisey
TUTIHAE KOJMIAHBIIATBIH Ma3MYHIBI canaiapiabiy Oipi. «Ce3 achUIbl — MaKa»
Jen TeriH auThuiMaca Kepek. «Makan — JIOTUKaJIbIK, 00pa3lbIK OMIBIH KOC
KaHaTTaCKaH Fakalm TaOBIChl, ToXIpuOeneH TyFaH (GUIOCOMUSIIBIK CO37ep.
Ce3niH YHTKBICBIH €H aJIbIMEH MakaijaH i31ey Kepek. OHIa OSTUKAIBIK,
bunocodusIbIK, YKBIMABIK Ma3MyH Oap. MakanablH  KOPBITBIHABLIAPHIH
XaJIBIK €Il yaKbITTa  TepiCcKe  IIblFapa  amMaiae»  JCHAl  FajbiM
O.Konpiparbaes.

KopeiTa kenreHae ochl KENTIPUITEH OW-MIKIpJIepre >XKoHE O3IHAIK 3epTTey
HOTHXKEJEepIHe cyileHep OoJicak, MaKajJ-MOTENJIEpAlH KOTHUTHBTI >KOHE
JMHTBOMOJICHH TYPFBIZIA 3ePTTEYAEC TYJIFa TYPAKTBUIBIFBI, TIPKEC THSHAKTHUIBIFHI,
MarblHa TYTACTBIFBI, KOJIAaHyFa JaspiBIFBI  TOpI3MI  CHUIATTaphl  OJIAPJbI
dbpazeosiorazmyiep KarapblHa KOCHIN, OChI cajiajla 3epTTEyre TOJBIK MYMKIHJIK
OepeTiHAITIHE KO3 JKETKI3EMI3.
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Pe3rome
B »T0i1 cTaThe paccMarpuBaeTcsl TPYIbl YUEHHBIX, KOTOPbIE MCIIEIOBAIN MOCIOBUIIBI 1
HOFOBOpKI/I aHl"J'II/II\/'ICKOFO A3bIKA U UX KOTHUTHUBHBIC U J'II/IHFBOKy.]'II)TypHI)IC ACIICKTEI.

Resume

This article considers scientist’s works who investigated proverbs and sayings of English both
their cognitive and linguocultural aspects.
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OIIMCAHME KA3AXCKHX U AHT'JIMACKUX ®PA3EOJIOT'M3MOB,
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AHHOTanus

Ilenbto JaHHOM  paboThl  fABHSETCA  JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOE OIHCaHHe
($pa3eoqornuecKnx eIMHHUI] Ka3aXCKOIro U aHIVIMHCKOTO S3bIKOB, BKJIIOUAIOLIUX T'eorpapuiecKue
HalMEHOBaHUA. DTOT acleKT M3y4deHus (pa3eosornu uMeeT ocodoe 3HaueHue, T.K. BO MHOI'OM
MOMOTAeT TIOHATh KYJIbTYpPy, HCTOpPHIO H OBIT Hapoma. OHH OTpaxkarOT OCOOCHHOCTH
HaIlMOHAJILHOT'O MBILUIEHUS, MUPOBO33pEHUS, KYJIbTYPY M 00pa3 )KU3HU HapoJa, B OCOOCHHOCTH,
UCTOpUYECKHE Treorpaduueckue HAMMEHOBAHUA. YCTOMUYMBBIC CIIOBOCOYETAHMS SIBIISIOTCS
3epKaJIOM MaTepUalIbHOTO U JIyXOBHOTO COJEp’KaHHsl CaMoro HapoJa M HX OTHOLICHHS K
OKpPYXKaIOMIeMy WX MHpPY U BOCIPOU3BOAAT NPUCYIIMNE UM OCOOCHHBIC YEPThl MEHTAJIUTETA.
bonpmiasgs wacte (hpa3eonoru3smMoB 3aMMCTBOBAaHa M3 XYJIOKECTBEHHOM JIUTEepaTyphbl, Kak
Ka3aXCKOI'0, TaK ¥ aHIJIMHCKOT'O S3bIKOB.

B 37101 cTatbe AaHbl CBEIEHUS O MPOUCXOXKIEHUM HEKOTOPBIX Ka3aXCKUX W aHIVIMHCKUX
($pa3eosoru3mMoB, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT Teorpauyeckue HaMMEHOBAaHUS TOpOJIOB,
JiepeBeHb, peK, rop U T.1m. [ockoiabKy ropojia W HEKOTOPbIE APYrHMe HACENEHHBIE MYHKTHI C
CaMoro Hayajla CBOEIr0 CYIIECTBOBAHMS UIPAJIM BaXKHYIO IOJUTHKO-?)KOHOMUYECKYIO POJIb, ObUIN
[EHTPaMH KYJIbTYPHOM M CBETCKOM JKU3HU, C HUMH CBSI3aHBl MHOTHE 3HAUMTENbHBIC, @ TI0J9acC U
KypbE&3HbIe COOBITHUS, KOTOPBIE HAIIIM OTPAXXEHHUE B PACCMATPUBAEMBIX (pa3eosIoTu3Max.

JInst M3ydaromux aHIMIIMHUCKUM S3BIK KaK MHOCTPAHHBIM ATOT CJIOW S3bIKA INPEICTaBISAET
TPYAHOCTb TP OCBOCHHM, HO 3HaHHME M 3HaueHUE (HPa3eo]Oru3MOB IIOMOraeT MOHATh
aHTJIMICKYIO pedb C ToJiyciioBa. M3ydenue ¢pa3eonoru3MoB B Ha3BaHUAX TeorpaduyecKux
MECTHOCTSIX MOXET CIIOCOOCTBOBATH JIyUIlIEMY IIOHUMAHHUIO SA3bIKa, U, B TO K€ BpeMsi, 000raTuTh
CJIOBapHBI 3aIac U3y4arolero s3bIkK.

KirueBble  ci0oBa:  JTUHTBOCTpaHOBEAEHUE,  (ppa3eosorus,  MPOUCXOXKICHHE
(bpa3eos0ru3MoB, acleKT U3yUeHHs], COLUOKYIbTYPHBIM.

Tipex ce3aep: JIMHTBOMOJEHUET, (pa3eosnorus, (Qpazeoqoru3MAECpAiH ILIbIFY Terl,
3epTTEY acleKTICl, dJICYMETTIK MOJICHUET.

Keywords:linguistics, phraseology, the origin of phraseologisms, the aspect of
study,sociocultural.

®dpazeosorusi — OT TPEUYECKOro si3blka ‘phrasis’ — «BbIpakeHue» u ‘logus’ —
«ydyeHue».dpazeonoru3M — COBOKYIMHOCTh MPUEMOB YCTOMUUBBIX 000POTOB pedH
Y CJIOBECHOT'O BBIPA)KEHMSI, CBOMCTBEHHBIX JAHHOMY SI3BIKY.

Kaxnpiii sS3bIK MMEET CBOKO THICSUYENICTHIO HCTOPHIO. 3a 3TOT IEPUOT
BPEMEHM B HEM HAKAIUJIMBAETCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO BBIPAXKEHUH, KOTOPbHIE
CUMTAIOTCS yJIAYHBIMH, METKUMH, KpaCUBbIMU. TakuMm oOpa3oMm, B HEM BO3HUKACT
cioit si3pika — (pazeosorus. M3yueHue S3bIKOB, B TOM YHCIE U AHTIIMKACKOTO
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HIMPOKO PacCHpoOCTpaHEHO B Hallled cTpaHe. 3HaHHWE s3blIKa HEBO3MOXHO 03
3HaHMS ero (pa3eosoruu.

B Hacrosiiee Bpemsi Borpoc 00 HUCIOIb30BaHUU DJIEMEHTOB CTPAHOBEICHHUS
B IIPOLIECCE U3YUYECHUS] MHOCTPAHHOTO A3bIKa MOXHO CUUTATh pelIeHHbIM. HOBBIN
aCreKT, MOJYYUBIIMN Ha3BaHUE CTPAHOBEICHHE, UMEET COOCTBEHHBIH MaTepual
uccienoBanusi. CTpaHOBETUECKHUI MaTEpHUal HEe TOIBKO COMECPKUT MHPOPMAIIHIO O
JUHTBUCTUYECKOM (haKTe, HO U TOMOTAET HM3yYaIOIIeMy IOHSATh WHOCTPAHHBIN
A3bIK,  HAIlMOHAJIBHO-UCTOPUYECKHE  OCOOCHHOCTH, CBOMCTBEHHBIE  HWHOM
COLIMOKYJIBTYPE.

B craTtbe nmaHbl cBeA€HUS O MPOUCXOXKICHUM HEKOTOPBIX Ka3aXCKUX U
aHTIIMHACKUX (Pa3eosIOTH3MOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT reorpaduyueckue
HAaMEHOBAHUsS TOpPOAOB, IEPEBEHb, PEK, rop u T.0. [lockonbKy ropoaa u
HEKOTOpPBIE IPYTrUe HACEIEHHbBIEC MYHKTHI C CAMOI0 Hayajia CBOEr0 CyIIECTBOBAHUS
UTPATI BOXKHYIO TIOJUTUKO-IKOHOMUYECKYIO POJib, ObUTH IIEHTPAMH KYJIbTYPHOU U
CBETCKOM JKM3HU, C HUMU CBSI3aHbl MHOTHE 3HAYUTEIIbHBIC, a M04ac U KypbE3HbIE
COOBITHS, KOTOPBIE HAIUITM OTPaKEHHE B paccMaTpuBaeMbIx (pazeosioruzmax. K
puMepy:

Kynmeoenin d6acvinoa kynoe sncuvin — 0yks.«Ha xonme KynbTobe xaxapiii
JIeHb cOBeT Aepkarth». O yacThix coOpaHusx. B ocHOBY 3Toro ¢paseosorusma
JIETJIO IpelaHue O TOM, 4TO XaH Tayke coOupan Bcex kazaxoB Ha xonme KynbTobe
JUUISl COCTaBJIEHUS CeMU CBOJIOB cripaBenuBocTU. JKetbKaprel (ka3. XKetiXKaprn)
— CBOJI 3aKOHOB OOBIYHOTO MpaBa Ka3axoB MPUHATHIA B Ka3zaxCkoM XaHCTBE IpH
xane Tayke. [https://ru.wikipedia.org]

Colpoviy cyvl cupazeinan Keameiioi — 0ykB.«Bonbl CeipJilapbi HE TOXOMST
no roneHm». HMmeer 3HaueHue kak «Bcé TpeiH-TpaBay,«Mope MO KOJIEHO».
Ceipmapesi, peka B Cpemnerdi Asum u Kazaxcrane, Oepér Havaso B Tropax
nentpasibHoro Tsub-l1llans. O6pasyrorcs cnusiuuem pek Hapoin u Kapanmapss,
BajgaeT B Apanbckoe Mope. Cblpaapbsi MPOTEKAaeT 4Yepe3 3acCylUIMBYIO
@epranckyro nonuHy. Ilpu BeIxoge u3 He€ mpopesaeTr dapxaTCKue ropbl, 3aTEM
Hanpasisiercss Ha (-3, Berymas Ha Tepputoputo Kazaxcrana (FOxHO-
Kazaxcranckyto u K3pul-OpaunckyrooOmactu). Bomusu Celpapbu  OTKPBITHI
OCTaTKU JPEBHUX celieHuM (moceneHuit maccaretoB, VI-IV BB. 10 H.3.) U cienbl
CTapbIX OPOCHUTENILHBIX KaHAJIOB, OTHOCSIIUXCS K pa3auyHbIM snoxam. OjHa u3
MOJTHOBOJIHBIX PEK, B JOJIMHE, KOTOPO COOUPAIOT cCaMblil BLICOKHN ypoOiKail puca.
[2,20]

AKmaoban wiyovipuinobl, ANKa KO cyaama — UCTOp. «BEIUKOe OeICTBUE,
HEUMOBEPHBIC TPYAHOCTH U JuIIeHUs». llosBIeHuto sToro Qpaseosorusma
MOCITYKWJIH OC/ICTBUS U JIMIICHUS, TIEPEKUTHIC Ka3aXCKUM HAPOJIOM, TTOKUIABIITUM
pPOAHBIE MECTa BO BpeMms JuKyHrapckux HamectBuii B X VIIIB.

¥nvimayza oapoviy 6a, ¥nap Kycmut kepoin 6e? — OykB. «XOoauia v Ha
VYaeitay, BuauI au ntuny Ynap?»«Bc€ mu Tel BUIENT Ha 3TOM CBeTe?» YiblTay —
cCUCTeMa HEBBICOKMX rop, HaxomuTca Ha FO-3 Capwlapku B JKecka3ranckomn

obmactu (1133m.). B stux ropax xuBET peakas nruia Yiuap. Yieitay Oorar
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MOJIE3HBIMH MCCKOMAEMbIMU: KE€J€30, MApPraHileBble pyAbl, OypbIil yroib, peaKue
metauibl. Ha ckioHax VYieiTay OOHapyeHbl apXeoJOTUYECKHE MaMATHUKU
JIPEBHEN FOPOJICKOM KYJIBTYpPbI Ka3axcKoro Hapoja.[2, 111]

Ka3vizypmmeuly o6aceinoa keme xanzan — OykB. «Y BepmuHbl KasplkypT
ocTanachk Jioakay. [1o penurno3znoMmy npeaaHuio Bo BpeMsi BCEMUPHOTO MOTOIA Ha
3Ty BepIIMHY npuyaiuia kKoBuer Hos. Ota ropa Haxomutca B FOxHO-
Ka3zaxcraHckoi 001aCTH U 3TO MECTO CUUTAETCS CBSIIICHHBIM JJIsl IOJIOMHUKOB.[2,
166]

All ship-shape and Bristol-fashion — «BoGpa3zioBommnopsake».C XIV-XV
BB. ropon bpucrtons cram BTopsiM mocne Jlongona. Ha ero Bepdsax crpowmnu
OTJIMYHBIE KOPAOJIH, COBEPIIABIINE MHOTOMECSYHBIE IJIaBaHUs K OeperaMm Adpuku
u Amepuku. 3aciyXeHHas cliaBa KopaOliel, MOCTpoeHHbIX B bpucroine, Haina
oTpaxkeHue B JaHHOM ¢pa3eonoruzme. Crenyer, OJHAKO OTMETHTb, 4YTO B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM $I3BIKE ATOT (PPa3eoOru3M YIMOTpPeOJIIEeTCs TOBOJIHO
penxo. bonee yactoe mpuMeHEHUE HAXOAUT €ro MOJIU(DUIIMPOBAHHBIN BapyaHT ‘in
a ship-shapemanner’ — «akkypaTHO, OIIPSATHO.

Brummagem unu brummagembutton — «banpmmBas MoHeTa». Brummagem
— npocto oT Birmingham. B XVII B. B bupmunreme npuobperaer O0JIbIIONM
pa3Max 4YekaHkKa (aibIIMBBIX MOHET, a TaKXEe MPOU3BOJICTBO JEHIEBBIX
0€3BKYCHBIX YKpalleHUl, UIMUTUPYIOIIMX HacTosmue aparoneHHoctu.B XIX B.
cioBo Birmingham npuoOpeTaeT HOBBIM MNEeHOPATUBHBIN (YHUUMKUTEIHLHBIN)
OTTEHOK, KOTOPBIN CBSI3aH C MPOMBIIUICHHBIM MEPEBOPOTOM, NMPOUCXOAUBLINM B
AHIIMM, 1 U3MEHEHUEM 00JIMKa MHOTUX rOpoA0B cTpaHbl. Cepble MPOMBIIIICHHBIE
ropojia ¢ JIbIMAIIUMUCS YEPHBIMU TpyOamu (cpeau HuUX bupMmuHreM — OUH U3
MEPBbIX HWHAYCTPUAIBHBIX TOPOJOB AHIJIMHM) CTald OJUUETBOPEHHUEM IOPOKOB
HOBOW HETOHSATHOW XW3HHM, HE NPUHUMAEMOM CTOPOHHUKAMH CTAPOU CEIILCKOU
Anrmuu. [1, 76-78]

To grin like a Cheshirecat — «yXMbUISTBCA, YIBIOATHCI BO BECh
pom».MmeroTcs CJIeIyIoLue OOBSICHEHHUS IPOUCXOKICHUS JAHHOTO
dpazeonoruszma:

1. Anrnmiickoe rpadcrBo Yemmp uznaBHa ciiaBUTCs CBOMMU chipaMu. OTHO BpeMs
rOJIOBKaM YEIIMPCKOro Chlpa MpHaBaid (GOpMY TOJIOBBI YJIbIOAIOIIEHCS BO BECh
pPOT KOILKH.

2. Ha ¢amunbHOM repbe OqHOW M3 3HATHBIX CEMEH, MpOKUBaBLIEH B rpadcTBe
Yewmwmp, Obul n300pakeH JieB. MHOTOKpaTHOE KOMUPOBAHHE TEPaIbJIUYECKOTO
3HAKa MECTHBIMU XYJ0KHUKAMH JUIsl BCSIKOTO poJia BHIBECOK MPHUBENIO K TOMY, YTO
«11apb 3BEPE» CTaj MOX0XK HA YXMBUISIFOIIETOCs KOTa.

Bripaxxenue ‘togrinlikeaCheshirecat’ cramo mmpoko u3BeCTHBIM Ojaromaps
JIstoucy Kopomny, ucnonp3oBaBiieMy ¢pa3y B CBOCH 3HAMEHUTON KHUTE «AJuca
B crpaHe uynec». Kommonent  ¢dpazeomorusma  aCheshirecat  Obun
MHTEPIIPETUPOBAH aBTOPOM OYKBaJbHO M NPEBpALICH B OJHOTO M3 MEPCOHAXEH
noBecTBoBaHusA: alargecat, whichwassittingonthehearthandgrinningfromeartoear.
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“Please, would you tell me ... why your cat grins like that?” “It’s a Cheshire cat ...
and that’s why”.

To send smb. To Coventry — «OOWKOTHPOBATH KOTO-JIMOO; MPEKPaTUTh

oOleHue ¢ KeM-1100; UTHOPUPOBATH KOro-nbo».EcTh nBe Bepcun 0ObSICHEHUS
MPOUCXOXKJICHUS TAHHOTO (hpa3eooru3ma:
1.Bo Bpems Anrmmiickoit Oypikyasnoit peBomtoninu XVII B. B ropone Kosentpu
HaxOJWIACh TIOPbMA, B KOTOPYIO MO CTpa)Ked OTIPaBIISLUIA MPOTUBHUKOB HOBOM
Oypkya3Hoil BiacTu. KoBeHTpH, TakuMm 00pa3om, ObUT JJI POSITUCTOB MECTOM
CCBUIKU Y M3THAHUSL.
2. XKwutenu KoBeHTpH HCHBITBIBAIM TIIYOOKYI0 HENpPUS3Hb K COJIaTaMm,
pacrojaraBiIiuMcs Ha MOCTOM B WX JIOMax. OJTO YYyBCTBO HENPUSI3HU OBLIO
HACTOJIBKO CHJIBHBIM, YTO €CIIU KEHIIUHY BHUJIEIU B OOIIECTBE BOEHHOTO, TO C HEIO
HEMEJICHHO MOPBIBAIM BCAKHE CBs3U. BpaxkaeOHOCTh kuUTelleld ropoja crajia
OPUYUHONM TOro, 4YTO ciayk6a B KoBeHTpM cuuTanach HENPUSITHOU U
HEXEJIATeNIbHOM TMOBHUHHOCTBIO, BBIpRKEHHEM  OOIIECTBEHHOTO IMOPHUIAHUS,
OTUYXIEHUS OT APYTUX JIOACH.

A wise man of Gotham — «4enoBeK,JeNaIUUrITynocTu».l'otam —
HACEJICHHBIA MyHKT, HaXOAsSUIMICA Henaneko oT ropoga Horrtunrema. Hukto He
3HAET, KOI/la U MOYEeMY aHTJIMICKUE OCTPOCIIOBBI U30paiv reposMHU CBOUX IIIYTOK
M aHEeKJIO0TOB kutened ['orama. CoriiacCHO MMEIOLIEHCS BEPCUU, OHU COBEPIIAIN
MHOTOYMCJICHHBIE TIYNOCTH, MPUYEM JeJadd 3TO HApPOYHO, YTOOBI H30€kKaThb
cocelcTBa KopoJia J[>KoHa, KOTOPBIM coOupalicsi MOCTPOUTh Henalieko oT ['otama
CBOM 3aMOK-KpenocTh. JanmbHOBUAHBIE XkuUTEeIH ['0TaMa, cooOpa3uB, YTO KOPOJb
OOJIOXKUT MX JIOMOJHUTEIBLHBIMUA HAJOTaMH, PEIIWJIA TOWTH Ha XUTPOCTh M
NPUKUHYTHCS cymacimenqmuMu. Korga KOpoJIeBCKHE TMOCIaHHUKUA — YBUJIEIU
MHOKECTBO JIIOJICH, COBEPIIABIINX OCCCMBICICHHBIE MOCTYNKH, OHU TOCHEIINUIN
nokuHyTh ['oTam u ybenunu xopons [[)koHa He ycTpauBaTh MOOJM30CTU CBOIO
pesuaeHimoo.  JKutenm  [orama  mosTOMy — NPUNUCHIBAIOT — BBIPAXKEHUE
‘morefoolspassthroughGothamthanremaininit’~ Qosbllie TIyMmIOB TpoOE3KaeT
yepe3 ['otam, uem xxuBET B HEM. Kak yke ObUIO CKa3aHO BBIIIE, O KUTEISAX ['oTama
MPUIYMaHO MHOTO ITyTOK M aHekaoToB. Emé B XVI B. Oblia BhINyIIeHA KHHUTA
‘MerrieTalesoftheMadmenofGotham’, cocrosBmas wu3 Oojiee YeM JaBaAIATH
3a0aBHBIX HcTOpH O xuTensx lorama. O Tpéx «myapeunax» u3 lorama,
MyCTUBIIMUXCS MyTEUIECTBOBATh MO MOPIO B JILIPSIBOM Ta3y, U O TOM, UTO U3 ATOTO
MOJTYYUIIOCH, TOBOPUTCS B U3BECTHOM JIETCKOM CTUXOTBOPECHUH:

Three wise men of Gotham

Went to sea in a bowl;

If the bowl had been stronger,

My story would have been longer.

B 3axmouenne, XoTenoch OBl OTMETUTh, 4YTO (Pa3eoIOTH3MBI  SBIISIOTCS
HEOThEMJIEMOW  4YacThlo  Hamiedr peun. OHH  OTpakaloT  OCOOCHHOCTH
HAIMOHAIBHOTO MBIIIJIEHUS, MUPOBO33PEHHUS, KYIbTYpPy U 00pa3 KU3HU HApOJIa, B

OCOOEHHOCTH, WCTOpUYECKHE reorpaduyueckrie HAaUuMEHOBaHUSA. Y CTOWYUBHIC
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CJIOBOCOYCTAHUA ABJIAIOTCA 3CPKAJIOM MATCPHUAJIBHOIO M AYXOBHOI'O COACPIKAHUA
CaMOro Hapolda M HX OTHOIICHHA K OKPYXAIECMYy HMX MHUPY H BOCIIPOU3BOIAT
npucymuc unum OCOOCHHBIC 4CpTbl MCHTAJIUTCTA. CJ'IGI[OB&TGJII)HO, HN3YyUCHUC
q)paSGOJIOI‘I/IBMOB B Ha3BaHHUAX FGOFpa(bI/I‘ICCKI/IX MCCTHOCTAX MOIKCT
CIT0cOOCTBOBATH JydqmieMy IIOHHUMAHHIO s3bIKa, M, B TO JKC BpPCM, 000TaTUTh
CJ'IOB&pHBIfI 3aI1aC U3yvaromcro sA3bIK.
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2. KoxaxmeroBa X.K. Kazaxcko-pycckuii ¢paszeonmoruueckuii cimoBapb. AMa-ara,
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3.https://ru.wikipedia.org

Resume

The aim of this work is a linguistic description of phraselogical units in Kazakh and
English, including geographical names. This aspect of the study of phraseology is of particular
importance, because in many ways it can help to understand the culture, history and everyday
life of the people. They reflect the peculiarities of national thinking, worldview, culture and the
way of life of the people, especially, historical geographical names. Phraseologisms are a mirror
of the material and the spiritual content of the people and their attitude to the world and they
canreproduce their inherent peculiar features of mentality. Most of the phraseological units were
borrowed from the fiction in both languages.

This article provides information about the origin of some Kazakh and English
phraseologisms, which contain geographical names of towns, villages, rivers, mountains, etc.
Since cities and other settlements from the beginning of its existence have played an important
political and economic role, they are the centers of cultural and social life of nations. The article
gives examples of some phraseological units that are associated with many significant and
sometimes funny events from the history.

For learners of English as a foreign language this layer of the language presents a
difficulty in mastering, but the knowledge and meaning of phraseologisms helps to understand
the English language perfectly. Learning phraseologisms in names of geographical areas can
contribute to a better understanding of the language, and, at the same time, to enrich the
vocabulary stock of language learners.

Tyiiin ce3

bepinren wmakamaHblH MakcaThl Ka3aK »JKOHE aFbUIIIBIH TULIEpIHAE Ke3JeceTiH
reorpadusIIbIK aTayiapibsl OULIIpeTiH (Ppa3eonoTUsIIBIK OipIIKTEPAIH JTUHTBOMOIACHUETTIK
cunarramacblH Oepy. byn ¢dpaseonorusiblk 3epTTey achekTicl eNfiH MOJCHUETIH, TapUXbIH
JKOHE XaJIBIKTBIH ©MIp TaHbIMbl MEH CaJThIH TYCIHYre€ MYMKIHAIK Oepeni, coll ceOenTeH, OHbIH
OKBITY OapbIChIHAa MaHBI3bI ©Te 30p. Omap, ocipece,eiiiH Tapuxu reorpadusibK araynapbl
XaJIBIKTBIH YITTHIK Oiiay KaOuJIeTi, TyHHUEre Ko3Kapachl )KOHE MOJICHUETI MEH OMIp CaJIThIHIAFbI
epeKIIeTikTepiH KepceTe anaabl. TypakThl ce3 TipKecTepl XalbIKThIH MaTepHUaAbIK >KOHE
pyXaHW Ma3MYHBIHBIHAWHACH OOJBIT TAaOBUIAABI JKOHE OJIAPABI KOpIIAaFaH oOpTara KapbIM-
KaThlHAChl MEH ©37epiHe TOH MEHTAIMWTETepeKIIeTIKTepiH alkpiHaanasl. Exi Tinge ne,
(bpazeonoru3mMHiy Oy TYpl KeOiHece KOpKeM 9JIcOMETTEH alIbIHFaH.

byn makanana xeiOip Kana, aybul, Cy, Tay *oHe T.0. aTayJapblH OUIAIPETIH Ka3ak KoHE
aFbUTIIBIH  ()pa3eosoTU3MICP/iH MIBIFY Teri Typanbl akmapar Oepineni. Kama wmen enni
MEKEeHJIep/IiH Mmaiga OonFaH Ke3iHeH OacTam, ajgam eMipiHAEe MaHBI3bl CasiCH-IKOHOMHUKAIBIK
pei aTKapraHbIMEH KOCa, MOJIEHM KOHE 3albIpibl ©Mip OpTajblFbIHA alHaIFaHbl TYpajbl
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kermere MamiM. Kapacteippurran ppaszeosoru3zmzaepie reorpadusuiblK aTayIapMeH O0alIaHbICThI
eJeyI, al Ke-Ke3/ie KYJIKUII OKUFaIap Typaibl Iepek Oepinei.

AFBUIIIBIH TUTIH IIET Tl peTiHAE YHpeHylIiiepre Oyl TOm CO31ep KUBIHIBIK TYFBI3YhI
MYMKiH, ajaiijga, (pa3eosoru3MICpAiH MarblHACBIH TYCIHY aFbUIIIBIH TUIIH JKETiK Oiryre
KeMeTiH THrize anaapl.leorpadusnbik araynapMeH OaillaHbICTHI (HPa3eoJOTUIMICPIl 3ePTTEY
T )KaKChl MEHT€pYTe BIKIaJl €Tel, COFaH KOca, CO3/1IK KOPJIbl OalbITa bl

90K 811.111°246.2

YIOTPEBJIEHUE ®PA3EOQJIOTMYECKUX « BUHOMOB» HA YPOKAX
AHIJIMACKOI' O SI3BIKA

Banan6exkkpi3bl 3. k.¢h.H.,00yenm KazHIIY umenu Abas

AHHOTALHUSA

B cratee paccmarpuBaroTca (pa3zeosioruueckue «OMHOMBD)Y, HX CTPYKTYpa,
crnocoObl  oOpaszoBaHus, ynorpeOsenue. CTpykTypa (Ppa3eoJorH4ecKux «OUHOMY,
MOIYUHSIETCS ONPEIeJICHHBIM TpaBuiiaM (POPMUPOBAHMSI: YAIlle BCErO OHA BKIIIOYAET JBa
MOJTHO3HAYHBIX CJIOBa (MPEUMYIIECTBEHHO OTHOCAIIUXCA K OJHOW YacTH peYH),
o0pa3yrouie CMBICIOBOE LIEJI0€ M 4acTO OObEIUHEHHBIE COIO30M WJIM WHOM CBA3KOIL:
back to back, loud and clear. Tlon dpazeonornueckumu «OUHOMaMu» OpPUTAHCKUE
YUYEHBIE MO/IPAa3yMEBAIOT OOITHOCTH CJIOB. TepMUH «cHaMcKue OJIM3HEIb» ObLT BIEpBHIE
NpUMEHEH K JAHHOMY JIMHTBUCTHYECKOMY SIBIICHUIO OpUTaHCKUM Jiekcukorpadom ['enpu
Yorconom dDaynepom.

Takue enWHULIBI S3bIKA, BEPOSITHEE BCETO, UMEIOT UCTOPUIECKOE WIIH JTUAIEKTHOE
TIPOMCXOKJCHHUE, HO B S3BIKE €CTh M HEKOTOpas JOJISI CPABHUTEIHHO HOBBIX «CHAMCKHX
OnM3HEeNoBy, kK npumepy, rock and roll.

B mnpenonaBaHuM aHTJIMICKOTO SI3bIKA IIMPOKO YHMOTPEONSIFOTCS aHTIUHCKHE
«OWHOMBI», KOTOPBIE 00pa3yIOTCs Pa3IMYHBIMU CIIOCOOAMH U JIETAIOT SI3bIK KPACOUHBIM.

KiaroueBbie cJI0Ba: (bpazeosnornueckue «OUHOMBDY, UCTOPUYECKOE
IPOUCXOXKICHUE, ITUAJIEKTHOE MPOUCXOXKICHUE, JUHTBUCTHUYECKOE SIBJICHUE, CJICHT,
CJIEHTOBbIE (Ppa3e0IOru3Mbl, JEKCUUECKHUE €AMHHULIBI, CTPYKTYPOOOpa3yroImui.

Tyiiin ce3nep: (ppa3eonorusibIK «OMHOMIAPY, TapUXU TYIM-TEri, AMANEKTI TYMH-
TEri, JIMHTBUCTUKAJBIK KYOBUIBIC, CIJIEHT, CJEHITIK (pa3eooTusmMaep, JIEKCUKAIBIK
OipiiKTep, KYPhUIBIM KYPACTBIPYIIIBI.

Key words: phraseological "binomials", historical origin, dialectal origin,
linguistic phenomenon, slang, phraseological slang, lexical units, structure-forming.

®pazeonorusi — 3TO COKPOBHINHHUIIA si3bIKa. Bo ¢paszeonorusmax HaxoauT
OTpaX€HUE UCTOPHUS HApOJ/1a, CBOCOOpa3ne ero KyabTyphl U ObiTa. Dpa3eooTu3Mbl
4acTO HOCAT SIPKO HAITMOHAJIBHBIN xapakTtep. Hapsimy ¢ 4ucTo HalmoHAIBHBIMU
dbpazeonornzmMamu B AHTJIMICKON dpazeonoruu UMeeTCs MHOT'O
WHTEPHAIIMOHAJIBHBIX (Dpa3eosornu3mMoB. B uncio He 10 KOHIIA HMCCIIETOBAHHBIX
SIMHMUI] TIOTIaAI0T TaK Ha3bIBAEMbIC (PPA3COTIOTUUCCKUE «OMHOMBIY.
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[lox (bpazeonoruuecKkuMu «OMHOMaMMY OpuTaHCKuE y4EHbIE
MO/Ipa3yMeBalOT  OOIIHOCTh  CJIOB,  «OOpa3oBaHHBIX  MOJ  BJIHSHUEM
OTPaHUYUTENIbHBIX CEMaHTHUYECKUX, METPUUYECKUX W YaCTOTHBIX (haKTOpPOB» |35,
c.2], aenaromux ux ynorpebsieHne B si3bike uauoMatudHbiM: odds and ends, alive
and kicking. OHuM Takke B TpyJax pa3HbIX YUYEHBIX HUMEHYIOTCS «CHAMCKUMU
onu3HenaMmu»|6].

Tepmun «cuamckue OnM3HEIB» ObUT BIEPBBIE NMPUMEHEH K JaHHOMY
JUHTBUCTUYECKOMY SIBIICHHIO OpUTaHCKUM Jekcukorpadom ['enpu YoTcoHoMm
daynepom, xuBmuM Ha pybexe XIX um XX BexoB. B CIIA mnpoGremoit
(JIMHTBUCTUYECKUX OWHOMOB» 3aHUMAJIUCh TaKWe JIMHTBUCTHI, Kak JlyailT
bomunmxep, 'eprpon @enk-Ok3m10H.

Ctpyktypa (pazeonoruyeckux «OWHOM» TOMYMHAETCS ONpPeeICHHBIM
npaBuiaM (HOPMHUPOBAHMS: Yallle BCETO OHA BKIJIIOYAET JiBa MOJHO3HAYHBIX CIIOBA
(MpeuMyIIECTBEHHO OTHOCSIIUXCS K OJTHOM YacTH peun), 00pa3yroIIrue CMbICIIOBOE
1IeJIOE M YacTO 00BheIMHEHHBIEC COI030M MJIM MHOM CcBSI3KOM: back to back, loud and
clear.

Takuve enuHUIBI 53bIKA, BEPOATHEE BCETO, UMEIOT HMCTOPHUYECKOE WIIU
JTMATIEKTHOE TIPOUCXOXK/IEHNE, HO B SI3bIKE €CTh M HEKOTOpas JI0JIsI CPaBHUTEIHHO
HOBBIX «CHaMCKHUX OJIM3HEI0BY», K TpuMepy, rock and roll.

B npenoiaBaHuy aHIIIMICKOTO SI3bIKA MIUPOKO YIOTPEOISIIOTCS aHTJIMHCKHE
«OUHOMBD», KOTOpBIE OOpa3ylOTCs pa3IUYHBIMU CHOCOOAMHM M JICNIAIOT SI3BIK
KpacouHbiM. CaMbIMH paclpOCTPaHEHHBIMH CcIocoO0aMu WX 00pa3oBaHUS
SBIISIIOTCS CIIEAYIOIIHE:

- coyeTaHue pudMyroIUXcs EeMEHTOB, Hanmpumep wine and dine, gloom
and doom;

- aimmarepanust: safe and sound, black and blue;

- COUeTaHUE TMOHATUH, BXOJAAIIUX B OAHY TEMATHUECKYIO Tpynmy (OJIM3KHX
cemMaHTHYeCcKuX mojei): apples and pears, needles and pins;

- penymukanus: bag and baggage;

- coueranue cuHOHUMOB: first and foremost, null and void;

- TepepaslioKeHHe Npyrux couderaHud. Hampumep, ObITyeT MHEHUE, 4TO
«ounom» odds and ends ob6pazoBascs ot cioBocoueranus odd ends.

B 3anagHoii TMHTBUCTHKE, HanTpuMep, B padote Capsl banun beHop
«Kypuua nnm siino? BeposTHOCTHBIN aHaiin3 OMHOMOBY [5] paccMaTpuBaroOTCs HE
TOJIBKO COYETaHMs, 00JIaJar0INe BCEMHU TIPU3HAKAMH HIMOMATHIHOCTH:

1) «MHCTUTYyIMOHaMM3auen» (institutionalisation — 3aKperieHHOCTb,
«Y3aKOHUBAHUE» B SI3BIKE),

2) YCTOMYMBOCTBIO JIEKCUYECKOTO COCTaBa M I'PaMMaTHYE€CKOW CTPYKTYpPbI
(lexicogrammatical fixedness),

3) HEBO3MOXXHOCTBIO BBIBEJICHHSI MX 3HAUEHUS U3 3HAUEHUH KOMIIOHEHTOB

(non-compositionality) [5,c. 6].
ABTOp KIaccu(PUIMPYET UX KakK «3acThiBIIUE» (‘frozen’) M «HE 3aCTHIBIINE)

(‘non-frozen’), mpu 3TOM y4YMUTHIBAs, YTO TPAHUIIA MEXIY NMEPBBIMH U BTOPHIMH
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Heuérkas. Tak, B «OouHOMe» ‘odds and ends’ HEBO3MOXXHO H3MEHUTH IOPSIOK
CJIOB, 3TO MPHUBENO ObI K yTpaTe UM CBOET0 UAMOMATHUYECKOTO 3HAUCHHUS.

Takue «OUHOMBI», TOCTPOEHHBIC IO MPHUHIUITY YACTOrO YIMOTPeOICHUS
TaK)kK€ MO>KHO MCIOJIb30BaTh Ha YPOKaxX aHTJIUHCKOro sizbika. CoyeTaHusi, BMeECTe
TOXe 00J1a7]al0T HEKOTOPOH MAMOMaTHYHOCTRIO: north and south, mother and dad,
day and night, salt and pepper. Ilpu mepemeHe MeCT COCTaBISIONIMX OTH
«cuaMmckue Onau3Heubp coxpaHwin Obl cBOM cMbica. Tem He menee, Capa banun
benop oOBsicHseT wux ynotpeOieHne B 3TOM  (ukcupoBaHHOU dopme
TPaJAUIIMOHHBIM BOCIIPUSITHEM:

north and south (ci10BO «ceBep» MPEIIIECTBYET CIOBY «IOT», TaK KaK CEBEp
SIBJISICTCSI TJIABHBIM OPUEHTUPOM Ha KOMITAce);

mother and dad (B BocnuTaHuu neTel Matepu TPAJAUIIMOHHO OTBOIUTCS
TJIaBHAS POJIb);

day and night (06b14yHO JMFOAM TIPOBOJAT O€3 CHa OOJIbIIIE YACOB B CBETJIOE
BpeMs  CyToK) [5, c. 8].

OTU «OMHOMBDY MOXHO, 10 MHEHHIO aBTOpa, CUUTATh HE 3aCTHIBIIMMHU.
Capa banun benop craBUT m1OJ COMHEHHUE TMPUHAUICKHOCTh COYCTAHUMN
C TPOM3BOJILHBIM TOPSAJIKOM CJIOB K «OMHOMam», HAIIyIbIBas B 3TOM KPUTEPHIA
onpeneneHuss (Ppa3eoOTUYECKUX «CHAMCKUX OJM3HELOB», OmpoBepras Oosee
paHHUE THUIOTE3bl, OCHOBAaHHBIE Ha TMPEANOJOKCHHN O TMPEBATMPOBAHUN
(GOHETHYECKOTO  TMPHUHIMIIA B  KAueCTBE  CTPYKTYpPOOOpPa3yroIIero s
bpazeosornuecKux «OMHOMOBY.

bnaronaps npennonoxenuto Capel banun beHop «OMHOMOBY» MOXKHO
BBICKA3aTh MPEINOJIOKEHUE, YTO UMEHHO 00MIIHe (Hpa3eonorn4ecKux «OMHOMOB),
Hapsay ¢ CyIIECTBOBAHUEM JPYTUX YCTOWUYMBBIX COUETAHUU CIJIOB, B AHIJIUUCKOM
S3bIKE TI0 CBOEW MPHUPOJIC TMOPOJWIU SBJIICHHE YHUKAIHHOTO PUPMYIOIIETOCS
CJICHTa «KOKHW». B HEM OMHOMBI UCTIOJIH30BAIHCH KaK pru(dma K OOBIYHBIM CIIOBaM,
IIPU 3TOM BTOpasi, pUPMYyOIIascs 4acTh youpanaach, 4To JENaji0 CUCTEMY CIICHTa
«KOKHW» Tojo0ueM Imudpa, U3BECTHOTO 10 OMPEIETCHHOTO BPEMEHU TOJIBKO
HEOOJBIIIOMY KPYTY JIFO/ICH.

Hampumep, cnoBo stairs («iectHunia») pudmyercs ¢ «OuHomom»  apples
and pears, TOATOMY B CJICHTE «KOKHI» JICCTHHUIIA Ha3bIBaeTCs apples.

Ananornydo: north: north and south = mouth; dog: dog and bone =
telephone.

®dpazeosornueckrue «OMHOMBDY OTHOCSTCS K Pa3psay JISKCUICCKUX €IMHUIIL,
MIPEACTABISIONINX TPYAHOCTH TIpH TIepefadye Ha Japyrue s3biku. OCHOBHas
INPUYMHA DTUX TPYAHOCTEH — OTCYTCTBHE IIPSAMBIX DKBHBAJICHTOB B S3bIKE
nepeBojia. Toabko HEOOJBIIAs YacTh «CHAMCKHX OJIM3HEIIOBY» MOXET OBITh
nepeBe/icHa aHAJIOTUYHBIMU COYETAaHUSIMU PYCCKOTO si3blka. C TOMOIIBIO 3THX
bpa3zeonornueckux «OMHOMOBY, KOTOPBIEC SBIISIOTCSI CJIEICTBHEM HCTOPHYECKOTO
3aMMCTBOBAHUS, MOKHO YETKO U SICHO OOBSICHUTH CYTh 00YyJaromuMcs Ha ypoKax
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA!

divide et impera (Lat.) - divide and rule, paznensii u BIacTBy#,
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vis-a-vis — face to face — nuiom K nuIy.

Camble MpoOCTbIE «OMHOMBI», OCOOEHHO HEWJAMOMATUYHBIE, CYHIECTBYIOT
B TOM WJIM KUHOM BHUJI€ BO MHOTHUX SI3bIKaX MO SKCTPATMHTBUCTUUECKUM IPUUUHAM:

to and fro = Tyna-crona,

back and forth = Bepen-nazan;

first and only = nepBbIit 1 €TUHCTBEHHBIH,

husband and wife = myx u xeHa.

[TpoucxoxaeHne 3Toro Tumna «OMHOMOBY SIBIISICTCS BITOJIHE OYEBUIHBIM, TaK
KaK OHU MPEJCTABIAIOT COO0M pacpoOCTpaHEHHbIE )KU3HEHHBIE PEaIUu:

life and death — >xu3Hb U cMEPTB,

black and white — gyepHoe u 6emoe, YepHO-OebI;

start to finish — oT Havana 10 KOHIIA,

top to bottom — ¢ Bepxy 10 HU3Y.

JIOBONIBHO ~ JIETKO ~ MOAJAIOTCA  TEPEeBOAY  «CHAMCKHUE  OJU3HELbD,
OCHOBaHHbIE€ Ha IOBTOPEHUHU OJJHOTO U TOTO K€ CJIOBA!

again and again = CHOBa U CHOBA,

back to back = cimHa k crnimne,

cheek to cheek = mieka k meke,

hand in hand = pyxka 00 pyky,

little by little = mano mo mamy,

time after time = Bpems OT BpEMEHH.

«bunom» chicken and egg B cuity cBoeit MeTapOPUUHOCTH UCTIOIB3YETCS HA
ypOKax aHTJIMKACKOTO SI3BIKA HEIBIM 000POTOM «HUMEIOIIUI OTHOIIEHUE K CIIOPY O
TOM, YTO OBUJIO paHbplIe: Kypulla WIH SIMI0» (TOJKOBAHHWE) WJIM OINMCATENBHO:
chicken-and-egg problem - mpoGnema, € TPYIHO OTAETUTH MPUUYUHY OT
CJIEJICTBUSI.

Emé onun Buj «OMHOMOBY, KOTOPBIE TOXKE MOKHO IIMPOKO YNOTPEOISATh B
MPENoJIaBaHUK aHTIUHUCKOTO S3bIKA, — 9TO TaK HAa3bIBAEMBIE <JIOXKHBIC JIPY3bs
nepeBoaurKay (MM «MHHUMBIE Npy3bs MepeBogunka» [4, c.4], kKak MX Ha3Bajl
Anekcannp IlaxotuH, coOpaBmIuii JIGKCUKY 3TOrO0 THIIa B CBOW CJIOBaph).
Hampumep, «ounom» long and short B Beipaxkenuu to tell the long and the short of
it O3HaUAET «U3IOKUThH CaMy CyTh, OCHOBHBIE (DAKThI, TOJIHKO BAXKHOEY.

Haxkomneri, OpIBaOT Ciydan 3JIEMEHTApPHOTO OTCYTCTBHUS B TEKCTE CTPYKTYPHI
«CHAMCKUX OJM3HEUOB» WIM YHNOTpEeOJeHUs TMOXO0XKel KOHCTpyKuuu Oe3
UIMOMAaTUYHOCTU 3HayeHus. Hampumep, «oumHom» dead or alive TpaauiiioHHO
NepeBOANUTCS Kak <«okuBOM uiu meptBblid»: Find them, I need this gang dead or
alive. Haiinure nx. Ota 6aH/1a MHE HY>KHA KUBOW MJIM MEPTBOM.[1]

Opnnako, mpemnoxenue ‘I was desperate to find out whether he was dead or
alive’ MOXeT JaTh 3HaUYCHHUE KaK «Sl OTYasHHO TBITAJICSA BBISCHHUTDH, KUB JIU OHY,
TaK Kak 3/1€Ch HET JOTIOJHUTEIHHOTO MOJTEKCTA.

Yacto B mpenojaBaHud (Ppa3eoOTU3MOB MPUXOIAUTCS TpHOETaTh K
MMMHUHAIIMN HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU crnenuduku. B ciydae ¢ «OuHOMaMm»

9TO MOIKCT BBIPA3UTHCA B HCKOTOPBIX CTUIIMCTHYCCKUX ITOTCPIX.
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Tak, nanmpumep, couetanue flotsam and jetsam, OykBajgbHOE 3HAUYECHHUE KaK
«OCTaTKU KOpaOJEKPYIICHHs» ¥ BOCXOMASAIICE K CTapUHHBIM CJIOBaM, HBIHE
CTaBIIMMHU apXau3MaMH U OTICIBHO HE YIOTPEOJSIOMUMCS, TEpsSeT CBOIO
CTHJINCTHYECKYIO OKPACKY.

[TonGop HEMpSAMOro SKBHBAJICHTa OCYIIECTBISIETCS B TOM Cllydae, KOTa
B JAHHOM KOHTEKCTE HEOOXOUMO COXPAaHUTh CTUIMCTHKY BBICKA3bIBAHUS:

Here he comes, the lucky rascal, alive and kicking! A BoT u Ham
CYACTIIUBYHMK — KUB-KUBEXOHEK![3]

[IpoOneMHBIMHE B TaKUX CITydasx MOTYT CTaTh (Ppa3eoOTUYECKHUE STUHUIIBI
C WCIIOJIh30BaHUEM 3BGOHUYECKUX CPENICTB, TO €CTh, HAIIPUMED, aABEpOUATHLHBIC
«OMHOMBD) C AJUTUTEPALUEH:

«hide and hair — nienmukom, 6e3 octaTka (CO BCEMH MOTPOXaMHu),

bag and baggage — co Bcemu noxxutkamu (UanodpazeomMaTiusm),

a mpuMepoM pupMOBAHHOTO CO3BYyUHs siBisieTcs ob6opotr by hook or by
crook — Bo 4T0 OBI TO HU cTallo»[2, c.364].

[Topo¥i mnpu NOMOOHBIX OOCTOATEIHCTBAX PA3TOBOPHBIE U  CIICHTOBBIC
dbpazeonoru3Mpl Jierde B IMPENOJIaBaHUM AHTJIMICKOTrO si3blka. OTY4acTH 3TOT
dbenomeHn o0O0ycioBiIeH OOJBIIMM IPAaBOM TpenojaBaTeiss Ha BOJIBHOCTH IPHU
nepeade pa3roBOPHBIX U MIPOCTOPEUHBIX MeTadop.

B koHTEKkCTe MOJIOAECKHOTO CJIEHTa Wiu mpusitenbckoit Oecenbr ‘It’s chalk
and cheese’ MOXXeT HHTEPIIPETHUPOBATHCS PYCCKUM PA3TOBOPHBIM aHAJIOTOM «IJTH
BCIIM TIIOXOKW, Kak BWJIKAa C OYTBUIKOW», dYTOOBI TIepenaTh 3HAYCHUE
COBEPIIIEHHOTO OTCYTCTBHSI CXOJ/ICTBA.

Takum oOpa3omM, MOKHO caeiaTh BBIBOA O TOM, (Ppa3eosorudeckue
«OVHOMBI»  TIPEACTABIAIOT COOOM  IEHHEHIM Marepuad B METOJIUKE
MPErnoJIaBaHusl aHTJIMMCKOTO si3biKa. M3yuenue dpaseonornyeckux «OMHOM» B
mpoiiecce 00ydeHUsI aHTJIMHACKOTO SI3bIKA — 3TO HE TOJBKO 3(()EKTUBHBIN CIIOCOO
oOoraieHus CIOBapHOTO 3araca CTYJEHTOB, HO M OJMH U3 MyTEeW 3HAKOMCTBA C
HAIlMOHAIBHOW KYJBTYpOH, HAIIMOHAIBLHBIM XapaKTepoOM M MHUPOBO33PEHUEM
HapOJIa-HOCHUTEIIS U3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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Tyiiin ce3
Makanana (hpazeoaorusIIbIK "OGuHomanap", oJ1apJIbIH KYPbUIBIMBI,
KYPBUTYBL,KOJAaHBICTAPbl KAPACTHIPHLIAIBI.

Resume

This article deals with phraseological "binomials", their structure formation and their
usage.
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Annotation

Diversified vocabulary mastery represents an important and crucial element of complex language learning process. It
takes language learners a considerable time to master a diversified vocabulary. Most of the time language learners find it difficult
to enhance and boost their vocabulary due to its complex structure, stylistic usage and various language strata. If language
learners make numerous linguistic mistakes within one foreign language — British English — in term of accurate vocabulary

mastery, they will definitely make numerous mistakes while learning its counterpart — American English. These so called
vocabulary differences are so evident that they often cause considerable problems and confusion
for learners of English as their second foreign language. While learning one of these above
mentioned variants of English language learners feel often confused, frustrated and they are
completely discouraged to learn this foreign language. As a result, their level of language
proficiency will leave much to be desired. The language learners start confusing and misusing

British and American vocabulary without gaining acceptable standard language skills. Therefore,
this serious problem of vocabulary mastery has turned into an issue of great and vital importance to English
language teachers as well. In order to resolve this problem English language teachers need to investigate the
vocabulary diversity and divergence in both variants of the English language. The present article aims to highlight some
of the cultural and social aspects of these vocabulary differences rooted in both language variants. The research made on both
variants of the English language offers rich lexical material for study. Furthermore, it facilitates and enhances the
understanding of vocabulary differences by explaining their world visions what would otherwise be sometimes too
complex for learners to understand. The article covers a number of topics that are up-to-date.

It is worth mentioning that illustrative examples provided in this article have been taken from well-known British
and American dictionaries.

Key words: vocabulary difference, confusion, vocabulary mastery, language learner, language variant, clothing item,
garment, illustrative example, descriptive term, counterpart.

Tipek ce3ep: JIEKCHKAIBIK aifbIpMaIIbUIBIK, [IaTacy, JeKCHKAaHbBl MEHIepy, TUT YHpeHyIi, TIIIiH Typi, KAIMHIH TYpi,
KAIM, KOPKEMJIIK MBICAJl, CypeTTey TEPMHUHI, aHAJIOT.

KnioueBsble cioBa: PazHuma B nexcuke, KOHQY3, BIafeHUE JEKCHKOW, OOYUYaIOIIMICS, BapHaHT S3bIKA, MPEIMET
OJIeXKIBI, OJICSTHUE, HATJISIIHBII TIPUMeED, OITHCaTeIbHbIN TEPMIH, aHAJIOT.

English has rapidly become the lingua franca of the general public as well as
the business environment throughout the world. Hence, all the parties concerned —
undergraduate students, graduates, those that are employed and unemployed or at
best self-employed, business owners or business partners — worldwide are fully
aware of the urgent need for learning the English language. As a result, this
progressively growing trend has turned into an issue of great importance to English
language teachers as well.

Learners’ needs may vary from person to person as to their preferences and
tastes, or in compliance with a company’s goals and strategies. However, one thing
is evident: they all are bound by one goal to master the language in every possible
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way. It is well-known that enriched vocabulary is a core element in language
mastery. While perfecting and enhancing their levels of English, more often than
not, most learners get trapped. These traps are mostly related to vocabulary
differences in British and American English. These differences are so striking that
they often cause considerable inconvenience and confusion for learners of English
as a second foreign language.

In order to help learners to avoid such mistakes language teachers need to
expose students to various kinds of topics. In essence, these topics cover various
spheres of the human’s life, ranging from their basic physiological needs to their
social needs. Within the scope of this article we are going to consider only a few
of them. Although there are a dozen dictionaries compiled on both language
versions, as an illustrative example we are going to use only a few.

First, let us start with the names of standard articles of clothing. As the
saying goes, “Clothes make the man”. In this respect, people in the UK and the US
are no exception (to the rule). Since both countries share one and the same
language, one might assume that British and American names of clothing items are
similar or quite the same with slight differences in spelling and pronunciation.
However, this is rather a controversial point, at least, from the point of a language
learner. For one thing, it is quite natural that English-speaking people living in
different continents will name these clothing articles their way due to particular
factors — geographical, cultural and social, political and so forth. Therefore, there is
no option left for language learners but accept these facts for what they are. For
another thing, while learning one of the variants of the English language they often
get confused and, as a consequence, totally discouraged to learn this language. In
most cases they quit learning this language as they start it. It is visible, even with
the naked eye, that the name for one clothing item in one variant (of English)
means quite a different thing in another. For example, the word “jumper”, which is
typically British, corresponds to American “sweater”, whereas the word “jumper”
in the USA means “a set of overalls with a skirt instead of trousers” — what would
have once called a “pinafore dress” — a sleeveless dress worn over a blouse or
sweater.

Another style of jumper which is to be learnt is a “polo-neck”. This is a style
of jumper in which the neck runs right up to the chin. Alternatively, it is a garment
for playing polo — a game resembling hockey, played on horseback with a long-
handled mallet. Americans call this clothing item a “turtle-neck”. It sounds rather
amusing and at the same time confusing for a foreigner.

Another confusing word that learners should take into account is the word
“vest”. In the UK this article is worn under your shirt, hence somewhat sensible
Americans name it an “undershirt”. In the US, a “vest” 1s what those in the UK
call a “waistcoat”. A “waistcoat” 1s an odd sort of article of clothing worn over
your shirt but under your jacket, usually with a bow-tie.

The next British word “trousers” perfectly suits the previously mentioned

British “jumper” but not American “pants”. In the UK, “pants” are underpants.
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As a proof, one should not forget a well-known British idiom “caught with your
pants down” which figuratively means “catch someone in an embarrassingly
unprepared state”. “Underpants” in the US are called “panties”.

If men in the UK are a bit loose around their waists, they alongside their
belts alternatively use braces (a pair of straps worn over the shoulders by men) for
holding up their trousers. In the same meaning Americans use the term
“suspenders” for their loose pants. It is strange to admit that in the UK
“suspenders” are things used by women to hold up their stockings. They are not
used by men to hold up their trousers. In the USA “suspenders” hold up men’s
pants, and “garter belts” hold up ladies stockings.

As a rule, in order to keep fit, men need to play games and do sports. If men
in the UK do sports, they usually wear “trainers” (training shoes). “Trainers” are
the equivalent of the American “sneakers” or “running shoes”. Unlike British
“trainers”, in the United States “frainers” generally refer to plastic covers over
underwear that toddlers use when being potty trained.

One of the sports clothing articles worn in rainy weather in the UK might be
a strange word “kagoul”. This is a lightweight, hooded, thigh-length waterproof
jacket. The word is derived from the French “cagoule” (meaning much the same
thing), which in turn comes from the Latin “cuculla”, meaning “hood”.
Americans descriptively call this device a “wind breaker”.

On a rainy day Brits have to wear “Wellington boots” (“wellies "for short).
Americans know these as “rubber boots” or “galoshes”.

Another linguistic problem that arises while learning the language is with the
word “tights”. What British ladies call “tights”, their American counterparts
generally call “panty-hose”. Apparently “tights” in the US are more like child’s
colored thin leggings and rarely worn.

Under various circumstances, these tights or panty-hose get torn or damaged.
And a hole or a torn part in a woman’s stocking or tights (where some of the
vertical threads have broken, leaving only the horizontal threads), in the UK would
be referred to as a “ladder in tights”. Americans would know this minor
“inconvenience” as a “run in pantyhose”. Different continents, different mentality.

Furthermore, these articles of clothing are made of different colour and
patterns: striped, tartan, checkered or checked, polka dot, flowered, print, and
paisley. The word “tartan” is the word used for describing the stripes-and-
checkers pattern that Scotsmen use for their kilts but is also used for all sorts of
things from throw rugs to tacky seat covers. Americans occasionally call it
“checkered” (as the chessboard pattern, which is also used for playing draughts/
checkers). The term “checkers” is typical American.

Another topic that is up-to-date to be considered is a baby care. British
babies (being wet underneath) feel comfortable in their “nappies” (derived from
“napkin’’), whereas their American counterparts feel at home with “diapers”.
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The word “dummy” as well as being a word for an insult and a mannequin,
in the UK it is one of those teat-things you put in babies’ mouths to stop them
crying. Americans simply call them amusingly “pacifiers”.

As all babies throughout the world, babies in the US and the UK need
somewhere to lie on or sleep in. In the US babies sleep in a bed called “crib”.
What Americans call a “crib”, Brits call a “cot”. Here a linguistic problem arises.
For example, a British phrase “Don’t worry. I left my baby in a cot” probably will
be misunderstood by Americans. They might think Brits are so cruel with their
babies in the garden. In the US the word “cot” means “a narrow bed, usually
made of canvas fitted over a frame which can be folded up, and be found in the
backyard”. And in the UK people know this facility as a “camp bed .

As babies on both parts of the globe progressively keep on growing, they
need a sort (or kind) of vehicle to be carried in or on. Provided babies are still not
able to walk on their own, they are either transported in a “pram” or a “baby
carriage”. The British term “pram” is derived from an old-fashioned term
“perambulator”. Technically, perambulator is a machine, similar to an odometer,
for measuring distances by means of a large wheel pushed along the ground by a
long handle, with a mechanism for recording the revolutions. The American
term “baby carriage” sounds more descriptive and easy to remember.

Whilst “prams” and “baby carriages” are designed especially for babies,
“pushchairs” represent types of a vehicle made for children who can walk
perfectly well themselves, and consequently half the time end up pushing these
things themselves. This term is generally known in the US as a “stroller”. In this
case, the British term “pushchair” sounds more attractive than its American
counterpart.

Since small children spend most of their time in parks and fairgrounds, they
tend to eat a lot of sweets (candy). And the first foodstuff they force their parents to
buy at fairgrounds is a “candy floss”. It resembles a giant blob of fiberglass
wrapped around a stick. Americans call it “cotfon candy”. And it is up to language
learners to decide which word sounds more natural (from their points of view).

Another word that goes along with cotton is “cotton balls”. The American
term “cotton balls” are usually known in the UK as “cotton wool .

Concerning the collocation with the word “cotfon”, there is another
descriptive term —“cotton buds”. At first sight, one might assume that these are
buds that bloom or blossom in the spring time somewhere in the garden. To be
honest, “cotton buds” are small wads of cotton wool on a thin stick, used for
cosmetic purposes (applying make-up) or cleaning the ears (also for baby’s ears).
They’re better known in the US as “cotton swabs ™.

The use of both terms — “cotton buds” and ‘“‘cotton swabs” — might be
justified by the fact that people in the UK and the US visualize them in different
ways. For Brits “cotton buds” are like blooming plant buds in the garden, whereas
American perceive them as a typical medical item — “cotton swabs”. This term can

also be referred to in the US as “QO-tips ”, which is a well-known brand name. To
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be exact, this item of hygiene resembles a stick with tips resembling the capital
letter “Q”. The term sounds so amusing for English language learners.

As proven by the examples provided above, the research on both versions of
the English language offers rich lexical material for study. Furthermore, they
facilitate and enhance understanding the vocabulary differences by explaining their
world visions what would otherwise be sometimes too complex for learners to
understand.

1. Steven J.Molinsky, Bill Bliss. Word-By-Word Picture Dictionary. Pearson Longman,
2006.
2. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Macmllan Publishers Limited,
2002.
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Tyiiin ce3

AnyaH-TYyplli CO3MIK KOpbIHA W€ 00Ny TUIAI MEHrepy YAEpICIHIAE MaHBI3IbIIbI ©3€KTi
Oemim Oousbin TaObuTanbl. Tin yHipeHy opacaH 30p yakbITThl Tanam eTeni. Tul yHpeHymiep
CO3JIIK KOPBIH YJIFAiTy VIIIH yaKbITTapbIHBIH 0achlM KOMILILIIriH >KymMcayFa Typa keienui. Tin
yiipeHy yaepici YII-TOPT KbUIFa CO3bUTYbl MYMKIH. MYMKIH OyJI TiJ1 MEHIepy OHJaFaH >KbU1apFa
CO3BUTYHI BIKTUMaJ. ‘biniMHIH TyOiHE XKeTKeH amamibl Taby >KOKTHIH Kachl’ JEN aWTCak, apThIK
O6onmac. ‘YilpeH nae kupeH. - aemekii. Tin yipenyminepAid OacklM KONIIUINT TUT YHpEHY
yZepici Ke3iHJe KONTEreH KUBIHIIBUIBIKTAPMEH ThIFBIpBIKTapFa Tanm Ooina Oepeni. by
KUBIHIIBUIBIKTAp 9p TYpJIl JKaFjailiiapra — 11IKi, CBIPTKbI (akTopiapra — OaiaHBICTBI OOy
MYMKiH. Onap TULAIH KypAesl ¢e3 KypaMblHA, OHbIH CTHJIMCTUKAJBIK KOJJAAHBIC asChIHA >KOHE
TULAIH JEHTeWIK TapMmakrapra OeiliHyiHe OajaHbICTBl TybIHAAaybl MYMKiH. Erep Tin
yiipenyminep Tek Oip IIEKTeNreH OpUTaHABIK AaFbUIMIBIH TUT asChlHAA CaHAaFaH Kartejep
XK10epim jkarca, ojlap aFbUIIIBIH TUIIHIH Tarbl Olp TYpiHAE, SIFHU, aMEPUKaHIBIK aFbUILIBIH
TITIHAE CaHCHI3 Kare kidepyl o07eH bIKTUMal. Exi TUIAIH apachlHAAFbl CO3/IK KOPBIHBIH €19Yip
allbIpMAIIBUIBIFBI  TUT YHpeHylIIepal KeNnTereH KHUBbIHABIKTapFa OKeNiN COKThIpaabl. by
KUBIHIIBUTBIKTAPIBI TiA YHpEHYLIUIep O3IriMeH Ieme anMail KUHATybl O0ACH BIKTHMAIL.
AFBUIIIBIH TUIIHIH aTalMbI Oip TYpiH MEHrepy YVAepiCiHIEe OJapIblH KeHLI-KyHl Tyceni,
OapIybIK BIHTACHI, TajgaObl KYpT TOMEHJEHI, TiAre JereH KbI3YIIBUIBIFBl MYJJIEM >KOFasafbl.
Hotwxecinae, onap/IpIH meTen TIIiH MEHTepy JASHTeil KaHaFaTTaHaPJIBIK ISHIeHIeH dMeKaiiia
TeMeH Oonanel. Tin MEHrepymiiiep arFbUIIIBIH TUTIHIH OPUTAHIIBIK KOHE aMEpPHKAHABIK TYpPiHIIE
JIEKCHKAIIBIK TYPFBIAa KOIITETeH KaTelep jkKibepe OacTaiiapl. AKBIPBIHIA, CTAHIAPTKA MYJIEM
colikec KeJIMEWTIH Ti1 MeHrepy JarabuiapbiHa ue 6onaasl. Con cebenti, OyJ1 Macese aFbUILIBIH
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TUTL MaMmaHAApbIH ajaHJaTaThIH >KaT. byl MoceneHi mienmry VIIiH —aFbUINIBIH - T
MaMaHJapbIHBIH €Ki T TYPIHIH CO3MIK KOp aibIpMaIlbUIBIKTAPBIMEH ajIIaKTHIKTApPBIH JKaH-
JKaKThl KapacTBIPBIN, 3EPTTEreHI KaxeT. byn Makaina aFbuIIBIH TUTIHIH OpUTaHABIK >KOHE
aMEpUKaH/IBIK BapUAHTAPBIHBIH KEHOIp oJICYMETTIK KoHE MOJICHU callajapblHa MOy JKacanpl.
byn campicThipmMansl jk00a aFbUIIIBIH TUTIHIH €Ki TYPIH 3€pTTeyAe alyaH TYpJi JIEKCHKAJIBIK
marepuanabl  Kamtuasl. CoHbIMEH — Karap, Oyl  Makama  aTaJMBIl  CO3IIK  KOp
albIPMAaIIBUIBIKTAPbIH OPUTAHIBIKTAPMEH aMepUKaHIBIKTap IbIH Oip-0ipiHe YKCaMalThIH ©3Telle
oiinay XyheciMeH OalIaHbICTBIPBIN TYCiHAipeni. byn makama OipHele ©3€KTi TaKbIPHIITapIbI
KaMTHIbl. ByJ1 ataiMblin TakeIpbIITap ajaM eMipiHiH op TYpJIi calachlH KaMTuabl. Makanana
KAapacTBIPBUIFAH MBICATIAp €JITe TAaHBIMAJN aFbUINIBIH JKOHE aMEPHUKAHJIBIK CO3IKTepacH
KEJITIPIITEH.

Pe3rome

Hanuuue Ooratoro u pa3sHOOOpPa3HOro JIEKCMYECKOTO 3araca sBJISETCS BaXKHBIM
YCIIOBHEM KOMILIEKCHOTO IpoIiecca 00ydeHus sI3bIKaM. DTOT MPOIECC U3YUICHUS HHOCTPAHHOTO
A3bIKa OyJleT 3aHMMaTh 3HAYUTENbHOE BpeMs y oOydarommxcs. [IpogomkuTenbHOCTh U3ydeHus
WHOCTPAHHOTO $53bIKA MOXXET 3aHSTh OT TPEeX N0 MIATH JieT. BO3MOXHO, 3TOT CPOK MOXKET
nepepacTy u B aecatuieTus. Bens coBepiieHcTBY HeT npenena. Kak roBopurcs: ‘Bek xuBu, Bek
yuanch.” B mpormecce 00ydeHUss K SHUHOCTPAHHBIM S3bIKaM OOJIBIIMHCTBO OOYYArOIINXCS
CTAJIKMBAIOTCSI C MacCoil mpoOJeM Mpu MU3y4yeHUH JIEKCUKU BBUIY €€ KOMILUIEKCHOM CTPYKTYDHI,
CTUJIMCTUYECKOTO MPUMEHEHUS, a TaKKe €€ MPUHAIJICKHOCTH K Pa3M4YHbIM CTpaTaM s3bIKa.
Ecnu obOywaromuecs MOMyCKalOT Oe3MEpHOE KOJIMYECTBO OLIMOOK MPHU MOMOJIHEHHH CBOETO
CJIOBApHOIO 3amaca B paMKax OJHOTO BapuaHTa S3bIKa — OPUTAHCKOrO0, TO OHU HEMPEMEHHO
OyIyT JOIMyCKaTh Cepbe3HbIe OLIMOKU MPU HM3YYCHHH aMEpPUKAHCKOIO BapuaHTa aHTJIMKUCKOIO
a3bpIKa. JIekcuyeckue pazinuus B 00OMX BapMaHTAX AHTJIMMCKOTO S3bIKA HACTOJIBKO OYEBU]IHBI,
YTO OHHU SIBISIOTCA TPYAHOPA3pemuMoil mpoOiaemMol JUis H3YyYarolMX S3bIK KaK BTOPOU
WHOCTpaHHBIA. [IpyM M3yyeHUM OMHOTO M3 ATUX BHIMICYNOMSHYTHIX BAapUAHTOB AHTJIMICKOTO
A3bIKa OHU YacTO COMBAIOTCS C TOJKY, PACCTPAaMBAIOTCS U MOJTHOCTHIO OBIBAIOT 00ECKYpaXKEHBI
M3y4EeHUEM 3TOTO MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B pe3ynbrare, WX ypoOBEHb BJIQJCHHUS WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM OCTaBIISIET KeJaTh Jyumiero. OOywaromiuecss HAYHYT NyTaTh W HEMPaBUIBHO
WCIIOJI30BaTh OPUTAHCKHME W aMEPUKAHCKHE JIKCMUECKHE SKBUBAJICHTHI, U MIPU ITOM HE OyayT
OBJIaJICBaTh OOLICPUHITHIMU CTAaHAAPTHBIMHU  SI3BIKOBBIMH ~ HaBblkamu. (CreoBaTeibHO,
W3y4YeHUE JIGKCUKH SBIIACTCS HEMAJIOBAXXHBIM AacCleKTOM JUIA ~ CaMHUX I[pernojaBaTeliei
AQHTTTUUCKOTO s3bIKa. (151 TOro 4ToObl pemmuTh 3Ty MpobiemMy, MmpernofaBaTeNsM aHTITUHCKOTO
A3bIKa HEOOXOAMMO M3y4aTh JIGKCMYECKOE pa3HooOpa3ve M HECOOTBETCTBHE JABYX BapHAHTOB
aHTJIMCKOTO s3bIKa. B mpojenaHHON HcCClenoBaTeabCckod paboTe MpelcTaBiIeHbl OOJBIION
Jexcudeckuii marepuan. bonee Toro, qanHas paboTa crmocoOCTBYET MOHUMAHHIO JIEKCHUECKOTO
pasnuuus B JBYX BapHaHTaXx paccMaTpuBasi UX OCHOBHBIE MPUYMHBL OTH TEPBOMPUUYHUHBI
CBSI3aHBI C OCOOBIM CKJIaJJOM MBILIUICHUS W MHPOBO33pPEHHsS OpUTaHIEB U aHTIW4aH. J[aHHas
CTaThsl PAaCCMATPUBACT PSAJl AKTYyaJbHBIX TE€M. OTH TEMBbl OXBAaTHIBAIOT pPa3Iu4HbIC CQEpbHI
YeNOBEUYEeCKON KHU3HU — (PU3MOTOTHYECKHE, COIMOJIOTHYECKHe MOTpeOHOCTH denoBeka. B
paMKax JaHHOM CTaThe MPECTaBICHBI TOJIHKO CaMble HAOOJIEBIINE TEMBI.

JlanHast cTaThs OCBEIIA€T HEKOTOPHIE COIMO-KYJIBTYPHBIE ACIEeKThl O0OOMX BApHUAHTOB
AHTJIMACKOTO si3bIka. CTOUT OTMETUTh, YTO HATJIAJHBIE MPUMEPHI, NMPUBEJICHHBIE B JaHHOU
CTaThe, B3STHI U3 IIUPOKO U3BECTHBIX aHTJIMHCKUX U AMEPUKAHCKUX CIIOBApEH.
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Annotation

“Culinary codes in Chinese and Kazakh languages” article is devoted to linguacultural
description of metaphorical words and phrases with culinary semantics. Looking at the culinary
concepts, which participate in modeling and characteristics processes in different aspects in life
of Kazakh and Chinese people: physical, emotional, moral, mental, verbal and social. Following
research enables us to look at the Kazakh and Chinese linguaculture through the prism of
culinary codes.

Keywords: culinary connotations, figurative expressions, linguaculturology, culinary idioms.
KawueBble c10Ba: KyJIMHAPHbIE KOHHOTAIMU, OOPa3HBIC BBIPAKEHHUS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
KyJIMHapHbIC (PPa3e0IOTU3MBI.

Tipek ce3mep: acnasablK KOHHOTAIIMS, TMHIBOMOICHUETTAHY, acla3IblK (pa3eooru3Miep.

Chinese civilization can be called civilization of food, the cult of food plays
an important role in their culture. This can be easily seen by looking only into the
lexical fund of the Chinese language. You can find hardly hidden, sometimes
sophisticated love for food and everything that touches it. "You live in the
mountains - eat what is on the mountain, you live near the water, eat what is in the
water," - says an ancient Chinese idiom. Another saying "There is nothing inedible,
there are only bad cooks" clearly highlights the lack of food taboos, and adding
into the food absolutely all the gifts of nature.

Chinese people’s love for food reaches fanaticism. Proverb says: "you can
pacify Heavenly Empire, but it is impossible to pacify Chinese cuisine", "it is
better to collect the grain than to hoard gold", "a piece of the field is worth a piece
of heaven", "flat cakes, painted on the wall is easy to see, but it is difficult to eat
them", "good next day does not replace a good dinner", "a thousand deaths could
be carried, one hunger difficult to endure"[1].

The national language is closely related to the international prestige and
reputation of the country. Engrafting an interest in a particular national culture
generates interest in the language. Increasing the interest of linguists and
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methodologists to the cultural identity of linguistic content makes it relevant to
appeal to a variety of fragments of national linguistic world. Each of these
fragments indicates the identity and richness of ethnic cultures, as well as the
specifics of the national consciousness in its own way and reflects surrounding
reality.

Different sides of system of figurative structure of the language are described
in works devoted to linguistic metaphor, figurative vocabulary and phraseology,
cognitive and linguistic aspects of linguistic and cultural world modeling [2].
Under figurative structure of the language we understand the enshrined usage in
national, cultural and historical due to the image system, metaphorically realized in
the semantics of lexical and phraseological units of the level of language, regularly
reproduced in acts of communication and formed a linguistic world of native
speakers [3].

The minimum unit of the conceptual figurative structure of the language is the
standard for a particular culture’s figurative representations. These secondary
mental images are based on the "combination of two pictures": primary sensible
way of characterizing the nominated concept, and the very concept of figurative
nominated on the basis of their real or perceived common characteristics. For
example, Chinese word «&lifE%i5» [tidn yan mi yii] (about a man, his manner to
communicate), «%th [zui tidn] (sirenic), «5 £ f5R #ith [xido/zhing de hén tian]
(overly affectionate), «‘HEEHES [sheng hud tidn méi] (fig. thrive) express the
figurative representation associating impressions produced by voice, manner of
speech, lifestyle and behavior with flavors from sweet products.

The minimum unit of linguistic explication of standard visual images are
figurative words and expressions. Complex units of shaped structure of the
language are represented by different types of figurative paradigms that researchers
are often interpret as figurative or metaphorical field, united on the basis of
semantic generality of certain elements of visual images [4].

Figurative vocabulary and phraseology as a special class of linguistic units
has repeatedly been a multidimensional object of linguistic and cultural research on
the datum of different languages [5]. The researchers note the qualities of
figurative means of language such as metaphor, motivation and idiomaticity
semantics; the availability of sensual component; the expression of emotional and
evaluative attitude towards the phenomenon called by the speaker. Because of
these qualities figurative lexical fund of the language has the highest national
specificity and transmission system of their cultural values, reflected in the
language.
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Figurative lexical resources traditionally include:

1. Words with transference-figurative secondary importance, or linguistic
metaphors - «Bf% [shi lidng], “azyk” (food) — something that serves as a source
for anything; «F5Hf [jing shén shi lidng] spiritual food, "akyl azygy" - food for
mind; «"%$ [jido] (chew) in the meaning of spend, "zhyny kainau" (lit. spirit is
boiled) with the meaning of to reach the boiling point, very angry.

2. Words with primary figurative meaning, arising out of the metaphorical
word derivation, or actually figurative words - "toidyru" (bored, to lose
attractiveness), "tis kairau" (lit. sharpen the teeth, fig. dislike anyone for anything,
the desire to cause harm); «v; 8 % » [chi shi tang] (to eat in the canteen),
«¢ E & » [chl guan si] (lit. eat a lawsuit, fig. 1) to get to court; 2) legal
proceedings; 3) be sentenced to criminal punishment), «¥Z [# |* &» [chi bi mén
geéng] (lit. eat soup from a closed door, fig. get away with anything), «¥z *§ F-» [chi
ya dan] (lit. eat duck’s egg, fig. get a bad grade, to receive a zero score) [6].

Figurative expressions presented by stable figurative comparison, idioms,
proverbs and turns of speech: "tisi shykkan balaga shainap bergen as bolmas"
(chewed food for the child with teeth - is not food); «— T vz % 35 [y1 kou cht

bu chéng pang zi] (lit. you will not become thick if you bite off ones, fig. success -
1s always the result of a long work).

Figurative language facilities implement in its meaning associative
convergence of diverse objects and phenomena of reality on the basis of their real
or imagined associative similarity. They embody the cognitive metaphorical
language model: name and describe a conceptual area "in terms of' another
conceptual domain [7]. For example: "til emizu" (lit. nourish the tongue, fig. make
promises without fulfilling), "kan ishu" (lit. drink the blood, fig. annoy someone),
"kamyrsha ileu" (lit. knead the dough, fig. scold severely); «#=§ 4" % » [kén shii bén]
(lit. gnaw books, fig. to pore over books), « & # » [tin bing] (lit. swallow someone
next to you, fig. absorb, assign) «*% % » [y@ rén] (lit. choke, fig. shout over others).

The study of culinary culture in the semantics of the code words and
expressions and high cultural significance makes a certain research interest.

Both in the Kazakh and Chinese language we meet a lot of figurative words,
names of food, as well as figurative symbols identifying the various phenomena of
the world through the culinary metaphor. This testifies the importance of meaning
in practical gastronomic sphere of human life and cultural significance of the
national cuisine as symbolic (figurative, ceremonial, ritual) code of culture [8].
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Fact of metaphorical nomination indicates a special relationship between the
subject of language and an object of the resulting figurative interpretation that laid
under the name or sensually expressive valuation.

Often the usage of this kind of phraseology assimilation associated with
modeling spheres of life, inaccessible to sense perception: physiological,
emotional, moral, mental-verbal, intellectual, social, abstract categorical - the
image of the phenomena of the objective world. So, culinary images can be
involved in characterizing:

1) the appearance of the man: "kalkan" (shield) — «kalkan kulak" (big-eared),
“kazan” — «kazan bas" (big-headed), «if + & » [ju zi pi] (orange peel) —
«*£ 14 + A » [lidn xiang jzi pi] (pimple-faced), « & T % » [dou ya cai] (salad of
bean sprouts) — thin and tall man.

2) emotional states and expressions of emotion: "maltasyn yezu" (to
flactuate), “zhyny kainau” (to get angry); « % #» [zhuang suan] (pretend to be a
fool).

3) moral qualities of man: shiki (inexperienced); }&# ¥ [mén hua lu] (lit.
corked calabash, fig. taciturn), ;& 7 ¢ [gun dao rou] (brawler, schemer, trickster).

4) events related to different spheres of human life: interpersonal
relationships, social activities, etc.: "arasyna ot salu" (fig. to sow the seeds of
strife), "ot aluga kelu" (to rush), "dam-tuzy zharasu" (live in harmony); «3# % »

[kai you] (lit. skim the cream, fig. to profit at the expense of others).
Groups of figurative words and expressions, implementing similar figurative

representations in the context of sustainable metaphoric models constitute
figurative lexical and phraseological paradigm, which, depends on the semantic
proximity of figurative base units with similar paradigms can be combined into
larger linguistic structures — figurative lexical and phraseological fields [9]. For
example, all figurative language that realizes a base figurative ideas about cooking
and national dishes, can make extensive lexical and phraseological field of culinary
conotations. Thus, the idea of culinary dishes or foods, including knowledge of
their shape, size, taste, smell, structure, etc., is also associated with the procedural
situations of cooking certain foods and absorption of the subject, taking into
account all possible circumstances of these processes.

Making a vital human need, the food is, on the one hand, a fixture of everyday
life, and on the other - a significant object in an ordinary picture of the world. Of
course, it was showed and fixed in a language picture of the world:
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1. Culinary lexicon is often figuratively derivative and motivated, keeps alive
the inner form of the word: «47i¢+#¥ % £ [mad yi kén glitou] (ant bone wears

away, fig. to succeed with tenacity and perseverance).

2. Culinary lexicon often is a source of imaginative names and characteristics
of different figurative facts and phenomena of reality: "kazannyn kuyesindei kap-
kara" (black as soot); «vz fig» [chi cu] (to drink vinegar, fig. to be jealous), «i¥ £»
[you tido] (lit. strips of dough, fig. experienced, grown wise).

3. Culinary lexicon is a part of praseologisms and comparisons: "kurgak
kasyk auyz zhyrtady" (lit. dry spoon cuts your lips, fig. to help), "uyi bolgan son,
shyny-ayak syldyrlamai turmaidy" (lit. there is no home without rattling dishes,
fig. it's only a lovert quarrel); « § # X% » [béi chang jian xin] (fig. to go through
suffer), «¥# @ % p, £ #7* .« [bdo shi zhdong ri, wu sud yong xin] (live without
worries; to live in idleness and satiety).

Culinary vocabulary and phraseology as a direct source and the transference-
figurative usage has a bright national color, in accordance with national and
painted "linguistic and cultural theory of speech" (V.M. Vereshchagin, V.G.
Kostomarov) contains the so-called "cultural" or "regional studies" component.

Many names of national dishes, served as a source of imaginative naming and
characterization are non-equivalent. They have no semantic analogues in other
languages and borrowed in the case of the spread of the dish or food, as happened
with the borrowing from Kazakh to Chinese (F4%1-[pi ya zi] — piyaz (onion), %&
[nang] — nan (bread), 44— [na rén] — naryn. In the system of everyday notions
about the world the image of a particular ethnic community (national or state) is
inextricably linked with traditional native culture in sustainable socio-cultural
stereotypes, which include traditional food and ethnic dishes. They are the sort of
"markers" of national identity and self-identity, involved into figurative means of
language and paremiological fund (part of the folklore formulas, proverbs): "arpa-
bidai as eken, altyn-kumis tas eken" (barley and wheat - food, gold and silver -
stones); «AAKERE I [sheng mi zhii chéng shu fan] (already cooked rice porridge,
fig. done is done; turn out to be). Food in general is a symbol of wealth,
abundance, happy life, that is connected with a lot of tradition during the holidays,
weddings, at the wake.

Nevertheless, there is a category of roughly equivalent sayings between the
Kazakh and Chinese languages. For example: the Kazakh language have such
proverbs as "as kadirin tok bilmes" (the well-fed don't understand the hungry), "as
bala tok balamen oinamaidy, tok bala ash balany olamaidy" (the fed child does not
play with hungry child, well-fed child does not think about the hungry child) — in
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Chinese « N RAIHN T4/ [bdo han zi bu zhi € han zi ji] (a full man is no friend
to a hungry man); also "ittin basyn altyn tabakka salsa, shorshyp tusedi" (cast one’s
pearls before swine) — « Y5 [dui niu tan qin] (lit. play the harp before the
bull, fig. cast one’s pearls before swine), « i £ [dui 1 shuo jing] (lit. read a
donkey about Buddhist canon, fig. cast one’s pearls before swine) has the same
meaning.

Consequently, the names of food, dishes and their quality, as well as
processes for their preparation and usage have a distinct cultural identity, and in its
imaginative functioning reflect the peculiarities of the national worldview and
understanding of the world, are a clear example of figurative reflection of reality in
language, which forms metaphorical fragment national picture of the world.
Lexical and phraseological field explicats a system of figurative and symbolic
meanings associated with traditional cuisine, as well as their functioning in
everyday life and sacral levels, embodies the "culinary code" of national culture,
which can be considered as means of national identity and self-identification.

In conclusion, the learning process must take into account the cultural identity
of culinary images that reflects an important piece of ethnic culture, as well as the
peculiarities of national learning. When comparing the kitchen terminology of
Chinese and Kazakh languages we revealed not only the life of the unique features
of Chinese and Kazakh peoples, but also the features of various visions similar to
each culture, which has to be taken into account when creating teaching materials,
textbooks and dictionaries.
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Tyitin

byn wmakanana Ka3aK »JKoHE KbITall TUIAEPIHAETI acma3fgblK CEMAHTHKACHIHBIH
JUHTBOMOJICHH €peKIIeIiKTepi OepiireH.

Pe3rome

Cratess «KynuHapHble KOABI B Ka3aXCKOM U KHTAMCKOM f3bIKax» IOCBAIICHA
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOMY OMUCAHUIO OOpa3HbIX CJIOB W BBIPAKEHUH C KyJIHHApHOU
ceMaHTHKOW. PaccmarpuBaroTcst KyJauHapHbIE 00pa3bl, YyYacTBYIOIIME B  IPOLECCax
MOJICIIMPOBAHMS M XapaKTePHU3aUU PA3IMYHBIX cep KU3HEACATEIbHOCTH Ka3aX0B M KUTANIIEB:
(U3UOTIOTHYECKOM, SMOLMOHATBHON, HPABCTBEHHOH, MEHTAJIbHO-PEYEBOM, COLMAIBHOM.
[TpoBeneHHOE HCCIIEOBAHUE IO3BOJIAET MPEJACTABUTH B3IVIAJ Ha Ka3axXxCKyl0 M KHUTaMCKYHO
JIMHTBOKYJIBTYpPbI CKBO3b ITPU3MY KYJIMHAPHOT'O KOJa.

VIK:82;314,3
X EBaLEaRn s

B[ | A7 B3R ie R SR AGaypakbin HypKaabik
BT FLYERL i 4a BOIEISZ RS2 2R 73 18 RO U 2 B

HCE R S =N S 18 A 4 f A B R XY EE AR
Abdurakyn.Nurhalyk@mail.ru

AHHOTanus

B naHHOI cTaThe CpaBHUBAIOTCS MPEIOKEHUS COCTOSIINE U3 TOAJIEXKAIIETO U
CKa3yeMoro, U MpeII0oKEHUs COCTOSIIINE U3 MOJIEKAIIET0, CKa3yeMOoro, 10IOJHEHUS, C
JUYHBIMU M HEPACTIPOCTPAHEHHBIMHU MPEATIOKEHUSAMHU Ka3aXCKOTO A3bIKa.

KuoueBble ciioBa: AnTaiickuii sI3bIK, TPEIJIOKEHHUE, TOPSIIOK CIIOB, TIarod,
MMEHUTENbHBINA NajieXk, rpaMMaTiyeckast KaTeropus

Tipexk ce3nep: Aaraii Tinaepi, ;kajaramaJbl TiJiaep, aTay CenTik, eTicTIK,

Keywords: Altai language, word order, the structure of the sentense, Nominative case,

grammatical category.
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HCEIRRUN S 1B A4S MR E KM T E K30 1B 5 RS 7 F 4 it 3T
tE®F 3R,

EBAE: FIRERE, KETE, B, (KBA, FIEMEA, Fik, FFK,
HIESTEE, ffixo

5l

NEEBTAMTEXEMNES  EEMEB L  NENRFREEEEH
&, IBASVORIES , BB A EE. B, BEREBENME. HIFH;
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(E®E)—EE—[RE]—HABE—(CE) - EE—(*MEF), Msvo, 4

BT — IR {E — [FMR — — T — . — B! (E—IR—3) —%—F&)

BRI NSOVAIES , EEALRIM , EFEMET AN LA E3HEE
HEREKTR. HIFFR :

(Ei) - HE—(EE) - RE—[KE] - FBE , BISOV. 4 : Men—
oeniMai—oenoeyMeH—TapThIT—OYbIH/IBIM.

RO ERER EER B

(E—8— K~ K3

BHERAICBRERMERET,

MBS 718 WA G AL I A S LR TS, X R TR R AR
DEFEREMEE,. TBEAFNRFEREAFBEIEERSIEERNXE,
MER AR XA, WBEEREERERNIMEERE YRS S TINER
HEHBA,

BRI S *:

AXFEIONEEREFFNETBETEH AN ERARNR, FEN (FN=AH
> NER, = FEBEeNN RS EFNMRGE, Kol5 5 5EHM
ESNHERKMXA, I H o HEIE,
SGR:IFEAERMIES WEF IOXREB WS LA RS AR RS AR
XN A S ERAMEBEEE I A,

Wit X e 1B AL EAYFRLSFAE R T IHEXS Lt 3E,

git:

BANARLENE AN EESNBEENNETEAIRERMESHERANX
Blo BZEAYIREEAR £ —H,

X EETLE

HEFERIER TRRFEZRIER, BB TXREIER, XEEEREM
By, MFERBENEEREMN, SNENBEEFTTIENL , MBRFERBAER
NE, BITEEDSHAUTLRBENLRR. GHFBERT , B FHELR
FEET. HoMHEREEEH— B\ ;
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MNXENERDXBESIRE , BYSRENENAF , A FEHRIEN S
WS R, HOMWEREREN—EH”, shiABEAN s tmntt, E
FiR |, W= iE R zh iRl 5 &

ANEEIFINEC Sy, FTRAZRSA AFR, #m, A, B, BREFEEERE N, 1HEEM
AFHNSRBR—B TR Flan : Bap—(&£)EW ;

Mekrenke 6apy (ZF1R) &R 1E ; Mekrenke

GapapiM. (FREFA T, )EAIF

“Bap LB MA FHMEEST N, MXNENEHATL , REESIEH
fit a7 R0 R SCRYIeE N SRR, RN EES”, MEFEREE:
257, XEHENBEEEN, BFERKRNIES M, (£FRAN , XiE
ERFTENEEREECT

B4, MAFEREBESIVERFAOhR ALK, NEERFERIES OEN
ERARFEREFEIIETREANE .

N-BAEEANHERR

XBREBTAMNTREXENES , BEWERE L  NEBENRFRIEESEH
B, NEEAEHWLEETHARE , MEFERELSEHM LR THEIEREW
BT, FNREERENAEEMHPAERANEEFREETRRE , EN
ETHEARAMNEFZFETEFR, MBFEREZSEAESTFR. RAENEE
FREXBEFNERAERNTF— , EER—MEEZFRENBIEFHESK
RINFEXNELREBE, E2MEESH , EFNEAREE , RFiEERNCHIN
NUERE , MeSBTRANAEEH, BEEARKENESTS , FHAEX
REEFANESTIREKR , EFNERT K. ATEREN SRR,
HEERNISESNAESSREMER, RELERNIAZNERNINF 2
REMREN, XREBLERRIASVNERINFR : THATH —

TR, EXMEBLEEHMLEHRRE  F1B1BEBE—FEiB,
BERKRBERNIAKRERNIAER : E4H — BEATH,
EXMITEEEEMH LR - F1ER1E181E,
XEEHANEENEFEARE , BEXEXRARMERN. FHik , MR
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WABENEEETN L, X EEANERDREREHER , BREER
AN EIRERAGE K WBFEREUETRY. REERGAERHEMR
ERINEARY RAEGFEREUT BT, 9FPHATEIANERE , X
MIBER AR b eI A EERBJLATEEN A FREANRT. TR
BARYNAREE , XTEMNBENARERA LBEHEERF/LAMHN ,
SEZEIE , AEEATEANLEENIFRETANT, XMW E
ERER, T2H  Ex2VSEAMBENEXBROEANT T , XHTFH
DEENREAFHRG. AFRITENTT. TEEH B2 AT SHEMR
BNBEXEODAFM—TRDERNAT . AFRTTTENT T, XMHT
TEEHT , WH, AR | BRI A

()N EAREEHERATHAREIBEIMIEEIEG, WRIENRENEIE
AE—NERSAI , HEESNF—RE 2 EEEZR , BEER , X&XE
AENER L , HREXREENEM,
QX EFENEIBAE A UAA N FEAMIBEER. EREAMIBEaMNaEE
BiE 9,
GNBIBERIFBEAXATRAA B A, Fa. spafma,
XE XK T XNRERRENHEER.
(4N E B TR RN IR R EIEARSHEMEXN N, BFERIEERK
FXRIiEE B RS TN ENSIESEA, i .

AR FERES., Onsg okeci gopirep. FIRFRNE, Binim

KYTIT

TRF—, T, AMaHabIK OipiHILi, 5KYMBIC eKiHIIII.

2= NDE, blureiMak -KYIIIi.

B8 R E M, OHbH MaMachl MyFalbIM.

ETET530 o MBIKTHI IeHCAYJIBIK JIEHE IIBIHBIKTHIPY/IA.

KRS — |, tkFEE =, JlocTsIK GipiHImi,Kapbic eKiHIT.
S)NREEEAFAXNGEE , MEEARX R,

Bl MAFERBYBIE A, KasakTeiH Goamars! Hypiibl.
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) 0 F b Fe4f, Onbiy coiiney xabineri MmeHeH

mbikTel. BB FRIBNE KB MELF . Kasipri xkacTtapapH 60/1a1arsl HypIibl
op1 KepKeM.

KRR — 1 3E4f, CryneHiTrepidiy GoJamarsl HypibL.

fili) & & teFkm, On menen Giitix. A A ARIREE ST, Oubin KuMmi oTe oemi.

ZIMH TERFE . MyraiMHBIH ’KYMBICH OTE JKaabl.

BB TR S, MaMaHbIH KanaKbIChl JKOFapHI.

(6 XMBEEBEATRNHABEVEAMEE. HFHXNRIERANER., KE
HBEAZEAINGIERE , MEEAR N, Fila0

WIS3I 7 o Tanmap xosranasl. @l T o XKen Typsl.

HKEBE To Men kuno kopaim. MifE#X . Onbin hamunacer XKay.

ZBRX APH, Jlay JKay kyHre kaktanyna. RY J . KaHOBIp kKayasl.
i 2B T, Men non tentim. /NHEAE, [1Inay MuH TancelpmMa OpbIHIA B
KW T, Kymamsuiger. f[FIZZ T, On yiiine KalTTHL.
(NXBEFRFIBEAFEEAE, KX, EX, SIS LHE , MEESERFE
L REXRMEN. Hl

0] HWEOKiM? R ! Annara mykip! BB !Mapxemer!

— &I ! XKon Goncein!

JEA] : FikE!Hac Gacte! K45 7! Tamama | KIFFE T, Onemi.

KFET, Kanpaii omemi. B | Ore xaxcsl. Z-IMIF | Kangaii ait6aTTh! KIriT.

% £ &M Herken Ouik!

A W paxmer! U %! Muin xaca! PUIR— & A28 AK o Tineiimin!
A : WRIAM! WEFEFIOfineipait! W1 Tak! P44 | Xa xa! FAIK ! Oiibait!
QRYXBEFLANBE NS EZELRMER , IR EATFREIFHEXTES
AL ERR Y, fTEQ, BRNAMER Y , mBEXLEEEBEEX N,
HrpsEn g 23EM, $iER, &ER, ERBFEFXEBEXN R,

WA FEIRANARR A
XEEERENDEEGHPAEANEEFRAEETTE , NENETERAE
AMEFFELFR K MRFRESZFEAESTFR. BHEMEEZFRENS
BHFNERAERNT— | EER—MEEFRENBEFHEARIAER B
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THE. B MMHESS , EFNVERAREE S5 A2 N HINVETRE
, MEEBAFRWINEEE, EESERENESY , SHUEXRIESEH
MIESTRERT , EFNEATK, NREFANEENEFEATE ,
BHXEXZRZMEERN, L.
1M/ EETFEFEIL. BFERBIWEFRRBEZFENIE: “On yit mapyacsn
icreyne. XN FEZERFNIE - M/5ZFEILT .
BIFEBATHNR - BFERBNBENNENIBENVERETRT—# , AT
BERIFNENRFERFEEXNFFNRFAFHNMEEZ 28R, XN
BEXHEHARMESNALERLL , RANRERMESNRERE , AU
ARESPAHERMEEE VR AEIFARTHTITEER , HRIALX
MEBZDEEEE. NRBEMNXEBNBHAENEHERHARNDE , 7T
DR LR R ERAETHEARNZES.
(HEEBEAPHNRFEREERABEIEERSIIEERNXS , MNFEEXR
Xal, BEFEmEEREANMAFBEARSHEEIS T ENGEDEN .
514N : Onbig memeci myFaniv. A REE R Z I,
bluteivak—xkym. BER RN E. Oubid okeci cakuibl )5 85 2 443
JTOCCHIK >xacachiH. ZCIH JT % o

WA EERAEIEEMRMAMAEIE A — MR S TOXENZAEIEA,. i :

Cenin kiTabin MeHne /R PEIHRIX JLo On Acranamsik. 2 HrEE4A A o

Menin kumim yitne FHIKIRER B, On werenqik. &7+ E A,
Cenin kinriy ycren yeringe /RIJEARER F Lo

BEERIEIEERMIFFIEAMNBIENRRTEBRNBIEHNE , EHI TR
BN EFIEA, Hlm

By MeniH kitabim. XZANP M. By non onsiksl X MNEKZ MY,

By yit Meniki. XPNEFREM. By ur onsixel XN 2 MY
FEERMIEE BTN B ENRBHATER, MRNERX I TNENIE
MiBA, BIEN : On mexrente. MAETFAL,  On yiipe MAEZ,

On kitTanxanaga fEEFBIE.  On om6eban aykeninme fMAEA T,
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On ananma. EES On aynurtopsina. f7EZEE,
Q)FIBEATNERABEASFEMAFEM. RPF1EA. KREFIBEAMNR
*HMEIB A,

REREBRRER TN, MRRREENTE , AT ANESE
NHERANMEERT. MEFERENERRE

FHR it Bl - ERHF—L, OubH Ka3ysl KaKChIPaK.

IS EER, Anaxon Tyn-tysy. MGRIIF— 5, On J0NTh KaKChI
Tebeni. X NEREE K. Byn anma nen nexrenex. EAP— S, On
tesipek xyripeni. I L& &1, On 6uik tay. HEBFETLE. On onemipex.
SAEBRPRIBEANREZHEFERTE Y, RN AFZIEMBA ; MaEE
RERFPFEANRESRIIFERB AR , HARERAMNEEREIE.
It , BFERENFERRIARP BT —RES T IENZEA.

fFI40 : On KpIpBIKTHIH Mol iminge. HA40% %,

Yiine skan nenne xok. BT HEEA —/ AN, On xemekke zapy. MF5ZEHL),
Aymutopsana anam ker. 2= HiF % A, On xac e FB Ao

Oran nemany kepek. {75 ZARE,, Oran akma kepek. ftliF 2 —E %k,

U A B RIAFERIEAFRNEEIREES TIXEAFNEE , MR
RIEBAFHNEEMS T IEGFHNREE,

X, BXRAGBZPUER Nz K , XEBEENEREX , EARFERIE
NIBERERAEREAKE , MXEBEWEERI A ITUTFRIE, flm .
IIsiMKkeHT AThIpaynaHn yiken. 143+ B HPl 4§57 i Ko

ByriHri ayapail KelerifeH xakchl. 2 K YK UL VER 4,

Cenin kymrin MeHeH ko /R /) L FRAY KR,
Onbiy Golibl MeHen Ouik. {1 ELF E,

Acrtana Anmarsinan ansic. S TS PR AR B iz o

Q) EIB AT ERIMNEIBE R A MRIMNEEFBEN A F. RRFERE
RBEIME , FTARAMNEZ BB RBRTINE 2. NERIMIBEINIME—
M S TRa =i RIE, BlE @ JHIEEMR T o Oubin aysipysn

ackpiHapl. it EERER . Anan tem-tememn. ATEREEES T, Typwmbic eTe

Harmap.
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OMEEIN T, Kenin kyifi eTe *KaKChI.

T XIZM T o Kana opransirs! ete ansic. K A IR, KyH KaTTHI CyBIK.
KAKHIR. Ken karrsL.

GHFBIPHNZHRIBEIDEEAZED. FRFEY, RPHBEQ, KE
B, RihznEa, EFHBEA. REHEA.,
B—RFERIENAIBIE —REE AR, B, NOESETL , mXE

;A BIEREESE,

X, BEXMINXRENENREIRRIAME R, NELFTRYZAE

AFF—MRETEIE , IRTHFEE , RHENESRE, BN , BFERED

AEBESHZ , NEREXME, #la: AE R ZART,
XEEHEHEDIEG , BXEBERRFEREBLEDIEY

BEFEARE , NiESEAER , BEEERE ; MAFEREBEFER , Bif

1ERl, HAEER. Hlan : FHAeEKBEMEME, bis kes-kenren

KHUBIHIITBUTBIKTHI JKEHEMI3.
KATEEEBE 2. bis 6opin xenemis. RREE K. On akpipein xypymi
tanan etti. I B]RE, On KOMIAaHIHBI ©3repTyre YChIHBIC Oep/i.

fthéy T BRABI It o On xocwiEFa inrepney GyHpBIFEIH Gepii.

ZAXNLEAEY | ENIEXRRBEIEFNFEREIM  ARLLBE/
7 — AR EE, MBRFRENEE —REERNESIE “na\un,na\m,
ta\tu, 1 " H IR X R A LUBE A KA,
BFERENHIEDBEINZXR—B TR, FIE—REESE K KiEESS
ENFEATRERENRS , HEZXREARETE. X—RINEFETREE
Ri&. I : Men kuno kepuim. FHEBF T o On xar xazael. MEIE T,

On yiisikTagsl. HIESE T o On Tamaxk xeni. MiVZ4R T o On yiire KaiTTsl.

B T, Hockim emxanana xateip. BAA (T T, OKkeM KyMbICKA IIBIKTHI.
Bse LT,
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O NEERPHBEAVEVEEHN LERAER. HENEXREREUERE
, A HAERE - MREBNERIENCERE. TENR , RFEREHTHE
ZRNERFFARTNGE  ERRELIANCECREEZR, HlW:
BAISKRER T ITULRRE, (R—F—1B—EK
Bi3 6yrin eHep kocinTi Tamamanaisik. (3 —F —1R—18)
HAEXRME T 545~ o Bis kewe yrit GpuaimMin kepik.
tATIARMEZT RS, Onap epred My3uKajaH 1a3aT ajlaibl.
AT ENBA B REKER T o Onap amIbIHFBI aiifja 10N TENTi.
EFRFEEREXVRFHBEIR |, SERE —RERAESERIFE R, 14,
B ARKY | EARBNHE. TRFEZEFNEEEL L RYART
REFEETERBKERT. Bl A X, Men 6apmaiimbl.
18 B K, Onap xenmeni. {KBIESR, Cen yiire KaiiTma.
HAFBEBE . Men kuno kepMeiimin fRI%FHFHIE,
CeH KiTam OKBII KypreH skokcsH. 7R B3, Kosramma.
(MEFERIERAMNE , RIENRA B RE 2 H S TREFERENRF
B, Bl :
fAT19814F, On 1981KbLIbI TybLIFaH.
A1 EEBSIEE . OnapasiH kemiciMi eTe Tamaa.

i1 E W H R BZL, OnaprsiH coFbICH 0Te KMaH-KECKi.

HEATEBRRK. bis xeningimis.

IEEE — LRz ANIMEE S TRFRIEN A, rRANEN. 6
o BRINKIREZLRHWIE T o HypkanHbIH KUMi TO3BIT KETKEH.

AT 2R H T LR, Omnap >xaKchl ama oran Tabajbl.

W EFHEHIRET o CayneHiH CHIPFAChl JKOFAJIBIN KETTI.
AT B RIX N EBEHY o Onap 6yt MoceseHi Iemesi.

FHIAARFE A T, Bisaig KAMHIH OHi TYCill KeTTi.

AT LARL Zh BV Bis Tabbicka sxkeTeMis.

QN EBEDEN , RFERBEEXXRAE, BFEREE—MNEIF—KR
B NHBEAMNANE. XNFHEAREYTFNIBEE, aPOEEMEEE ,

183



HBAERAMZAEN , MEIARFE. KA. BN AFFAMIE. REM
MNMAAFHEEFREEXR , AT RERREES L , TeeKIBiEER ,
MARAFRIBE , ATARKFERIENE G —H R ﬁ A FEEE D

MY B EEESTE , JRFERELHENER , Am— N EaEFEa/L
ANENE D, SNENE B — MY THRFEREBENRF B, Hl

AT TIRBE . Kenminik ectin pusa 60IIbL.
AN ZE L, bis mamunamen 6apambis. f% 1A RER T K, Bananap
mbLIait anMai sxewtan xioepai. FIL BN ISR T o Men Tebipenin xbuian xibepaiM

FANMEF B, bis yiire xyripin kenzgik . LAFE TIRE M, KyMmsicimbuiap kepimn
ote KyaunbL. F A 1FEE X. bi3 xasy Gapampis.
OXEEREEERYGIBENRENEM. BRFERBXERIENEA. EHIX
EREBAERFRIEEAEMAUERRT , BUGEN —38 0 FRI1IEF 1B A
TRFERBNRPIIBEA, Hla0:

BIRT EEF I ELHFE? Cis meni Bar3ansy ic 6ackapMachlHa epTil
GapwbL AT IEWEEE T3 X, Oubn cosi Maran eTkeH KyHaepai ecive
cannel I YRS BT B ZRFH ? Yiire ana kercen 6onama?

AR LI RBHEAR Ko OnbIH oHI GONAIAKTEI €IECTETTI.
o ERBAMEY TRFERIENEA. Hl0
XEMW AL, Bynic anamasl anaHaaTasl.
RAEFFLLIRAIZIH T o Cen 6i3ai enariapsl KOPKBITIIA.
RN EBLLEEK T . Meni kynaipe 6epmensep.

XEI AEFR. By ic agamis! MOMBITAIB.
RAEFLE M T o Cen myramiMai TaFsl Ma3anama.

(1A FERIERENFEUREBENEEN T —ITRREKT , 1 &
Rk sy, EREIRF—MARRBEDERT, RERDER. BEFRIEREK
P EEHRIF eni. exken. emec., 0o, kem EHFEY,

B RBERENBEG,

184



HEREBENRESBAZSHES TIENNEEA, Fla:

Ci3 xim 6omacei3?/K /&= HE? By Tac 6ec kumo meransl. XIRALEHL o
ByriH KyH cybIK eMec. 4 KA, KeHcene sxan 6anackl

KoK, DREE—PABEE, Epren sicteik 6onmaiinst. FERK AR,

MERIEEE —EREHNAHEIS TNENFIEA, fla
AckapablH yipenyi sxakcsl. Pl HTAREYF 3] 8,
Cyper ote TyHBIK. PH T ARIE M,
Kakapaein neHi cay. WAMAR B4Rk EF,
JIp106ICH KepemeT. HK A 1R B IT .
Typmeic oTe Tamama. H T-REL AN,
AN EEBBFANKIBE - REKEAMY, AL, hEaMMEBEAA
M, MiEFERIEZIBBEANKIEE —REEAYE. EEALNZEE=
M, REREEEALERIBEES TREFERENIES B, Sl

MeHiH alThIN OTBIPFaHBIM CO3 O1p KYJIaK eKi.
i iAn R FiE R —&. Menin aKbLIBIM, a/1aM Kell 0oJica KYII Ko

Gonazsl. FATE MM B AZ HE K, Menid KoaIaiTEIHEIM OPTaHLl KOPFaY .
TSN R RIPHE,

REBERBRAEXRIBE - RESTRFERIENFEIEG, i

MeHiH JeHCayIbIFBIM KaKchl. AN N B (ARHEER,

Cenin Typin 6ackama.fthl 8 H Ao

OmnbiH MoMmineci xakeol IS E AR,
XEAMEXRBE - REE TRFERIENI RSB, Fla
ERPFERFIRE T, KomminikTid iciH azamMaap Tanaca TapMaca icTei.
(12)AFEREBFREZBEUIRBROANERAONEA, Fa. aH HR"UO
HAMIEFTBEANEEEHR | BB IR EER A BUIN<RY”, e
FRIERERNEEFERN , PO—MREAREIL , MERAEASFR, 1§|JZZEI
- ERIE R, Cisgin emimizne. W BRI ER %, Inrunareiaezra paxmer.
BHERIVEF =, Cisnin bIKpLIachkIHbI3FA paxMeT fEFK I L o MeniH Tyran
KepiM/ie. JEBT R 3B 1E o [ITakpIipraHbIHA paXbIMET.
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PHESHHAEESRATER . (FBIRE)
ERVCRE , AMESNEBALCIBENVERRNAR, ENRFE
EERATH KK, ENRIEEEEHLERE  EEBE—RKiE.
MEREBLERRAZEZNINFR | EH — ZE—AT7H,
CIRAEEEEH LR - TE—RIE—18E,
XENSFEREDABEINERF
EFTRERAMIES 3EEEINRKRI X5
(HAFEBEFEAN—MREF
XIBEBASVORIES , EESIFERGELBE R , TERIMXFRRTIEN
EEERE, BERAEE, KiE , FAREBENME. 9FNELKDHEF
RRERBEE , THEERTINNRERRIEENAG, HIRFR;
(EE)—EE-[RE] - ABE—(CE) —EE—(*ME), Mlsvo, 4
BT — R {E — [FMR — — T — b — 18! (E—R—3h—%—%
BEFERIEASOVIIES , AEBREFNESIHFIERSE. ARSFERRIFCE
MIEEIORE, GEhEBEAXRMN KD BENAF . FHEBRTIEMIEEIX
HNER. ANHTEECNEERE  REAURENETERN , B FHEIRIRE
o ANERIFNIERPENENAC, TEAURIN , EIFREETAFNLK
AL BB ER AR R T
HREFR © (EE)—FE—(EEF) —Ki&E—[IRE]—3hA18E , BISOv, 40 :

Men—O0eniMai—~0endoeyMeH—TapThIT—OYbIHbIM.

T EIRAENERES REN EE

(E—F— R— K3

RHERRICER R EE T,
(D)AABEANERERF

WIEABSHERREYRE , BERAFRERL , NER T HPNELR
o AFELHNBEREILHM

1. Al ARANEENLETNE, ERFBZESHEBRE , BNIEK
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Ba, NENRFERIEEKEIE. BiF. 8. WENBERELRMERE. BE
B EFVBERATRMEE, EREERA L TANEIT, A RiedE i EE
MiGEFERIENF AR EI T AEBEAE —. CAMRARINEE, 0 R
B R EFHTEE 4 *B R ERTHTEE AR
MeHn epTeH AcTaHara KETEMiH. Epten Acrtana jKakka KeTeMiH.

e ARMIEREE— PARMHEREE
IRIA R BT 5 40 R ERTHTEE 4R

CeHn epteH AcTaHara KETECiH.

IR K T EE SRR 25

EpTen AcrtaHa jkakka KeTeciH.

R Rl B R PR =

BEF T r—>EFE T2
Ci3 kaHIIIa )XxacKa KeJaiH13 Kanma >xacka xkenmini3?
B2 VS5E — 2% EE

FAT—EERRINELR T E X, *—E BRI
ZWHE £, Bi3 ciznepaid TOKUPOUENEPiHi3/i alblll 6apa KaThIPMbI3.
BRI LK —— MBS AERE
BFEREBRRNEE. SERAMMAR, BE, #. &, HFEHMKD , B
AR, BESFERE-H. £—. ZAWREEEER , 3ABEGAME
R RN EEHRNAMRRER, itk , BMEFERHI , LAl BT
A BENGRRFER. ME=ZAMREEZERN , EREETBNARY
BE&FR, BEXBELTANERT , EBE=ZAMEE , 2HIEARTH
MR, REE=AMREETEER, NENFEABERIEESENL , 6
Bt R R EN TSR, REEEZELTANERT , THEEKEE, W0
HREZREL-—NMAMNNEEIRT

Epmek kapchel anjibiHaH O1p KiCiHIH KeJle KaTKaHbIH KOP/Il.

H/REMNE — N AR HIEEIR FR.

*Kapcsl anmapiaaa 6ip KiciHiH KeJle )KaTKaHbIH KOPIiM.

MXE —N AR fEEER FR

2. fEEE . PR EFEEAIRRMNEF , ANEES , PEEREFET.
(HFEBEFAE  BEETEEd. NEVIRFREHEXHERX , B—K=2

NW, W EEW | X/, Amrel ekeH, MpHAY. & XD
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R, TIERIEBIWR, Kosran amra sxananam kyiaap. L YL ERIBH WF

Kert, cen! & 1K EFF, IR
Men Gapam, MeH. 375 FX =T,

QEBEREAER RIEETIEEA. ATAMESHNERERFTRE , AT
HRFERENRFEERN , ENERXT. W
Tapr konsiasl! EFFEIREYF IR F ! AEIREF2ETT!

JIakThIpBIN TacTa, anaarbiEel. P RIS
Py ARETE LB AR S LY 4!

XEBRERIFEEENN , 9RERE , NE1BBEMY. BRFEREN K
FIEQ, W BRI T B TR BIRE T 15
KitaObiMb1 anabiH 6a?
A PBIRE T 15
B2t iRdE T &M AR T, |
O xepre TYCKEH KallbIlpaKTap/ibl KyHaipin xxi0epai..
il % TH) o
e TRy e L P A B T

On ASK KHIMIH IIIEITI.
fth Bk g
IRIFIZE T B2 ZZ AR [E] T 15 ?

CeH yiire KauTThIH 0a?

K xF REITEH?

Ty B R B0 E(E A . (R EAER A B TR A R
RiE , MELERRE  ARbERE. HIINEEEEG , f2Re 5k

G)RIBERE  ENMRFEREN AR ENSBBERIE, HEREBAEEIER
HIl, BB TREEENE , MEREETEER.
XMREFNX , ONEVNRFERERE , BN, 40 :

Men Gapapim keme. 5 THER, /ARET, FEX,
OHBIH a3yl Ty3ein Kanap 6ipre-6ipre. LAY  #hikiE (2121,
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R FEANGEIL Y | B8,

WA LR EE R BAE S | ONEENSVORLES |, D MENKSRIRE T 38
BARDESEE , THETEEREHBER O+ ERIRS W EARERF, 1B
FRIEBEFHAENSOVIESNRILE , EUEEHEEE. BiE. REFS
MET KO EESEIEERN , AT SHEEEHEEF LNE -, Bit
ESFBRERNRIFCRX D FHAERT . BT IHAEKD B EX EENIR
i, FTAEFANREL, BEESBEN —BXRRZEMIHRERER
ERIRY , T R SR E, A R RILSKRY A Bt A
o HILEERMAKNERZNINFRREMF . NEKREERRATHESR
IRfF R : EE—ATH —FK, ERRAEEZIEH LR | F5—8E—
BiE, BFERKEERRAKEZNINFR : 46— KEATH.
ERMRAEEEEMH LRE  TE—RE—

Bif, At , BTZI/EN T , BFERFEFIIINEHEANEEEY
RYRHR =T —HRIRAR .

2 TR

ME , RIREX%HR (BEFEHIL) P IMEAZEHRAE20054F

iR, BRERERN CIAIE) 19974181 R, @%#E Hhtt
FHR, BERERN (BURNE) 2004481 IR, @%HE HRtE
BRMESE CHAONE/N\FIE) EFEPBIE19804

UBEESR CYBAFHNZAERE) HSENBIE 20094

ifE S CHATIE) SEHE HRE 201047

BRmdeE4m ((KAIBIEAMEE) b, HESCERHMR#E20084F

R ER (FrRIMANE) LS B KEHRYE

ES, STEMARERN (IANE) BEHBE ML 20104

Hi MAFIBI R T4 (IUREBIEE. FSCEB) — FThi KB, 2004. - 197 6.
%500 b AL SR (BAOEBERE) FMAARE |, BiERE 7 R 2010
I SCTHR -

Akhmet.BaitursynovF 4% (MBAFEMETEK) FTHARE , SR HRRAE
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Resume
This article compares sentence formation in Kazakh and Chinese language, they belong
to. different types of languages, but they have their own characteristics.
TyiiiH ce3
byn makanaga Kazak *oHe KbITall TUIZIEpiHIH CoieM KYpbUIBIMbI CalbICThIPbIIA/IbI.

YAK 811.111+821.512.111

KA3AK KOHE AFbUUIIIBIH TIVIIEPIHAEI'T TYP-TYC ATAYBIHBIH
YJTTBIK - MOJIEHU CUITIATHBI

AKOepaiKbI3bI Y.- Abau amvinoaevl Ka3¥11V, Kenminoi 6inim 6epy Uncmumymeot,
Ayoapma ici mamanowizel, Il kypc macucmpanmot, ulpan-0392@mail.ru
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AHaarna

byn makamanma aFpUIIBIH JKOHE Ka3aK TUTIHAEPIHAET! TYP-TYC aTaybIHBIH MAaFbIHACHI,
ayJIapbuTy MOceleci JKOHE TYp-TYC arayliapblHa KaThICThl aWTBUIFAH JIMHTBUCT FaabIMIAp/IbIH
mikipyiepi  KapacThIpbUIagbl. MoJeHHeTapanblK KapbIM-KATBIHACTBIH Oip TapMarbl  OOJBII
TaOBUIATBIH «TYP —TYCTIH» YITTBIK — MOJACHH OJIEMJIIK OeWHEeCIHe Taijay sKacasibiHaAbl. 11l
MOJICHHETIICH OalIaHbICTBI. MOJIEHUET — CaH Fachipiap OOMbI KaJbITACKAH XaJbIKTBHIH PyXaHU
OaiJIBIFBIH, Ka3bIHACBIH KAMTHUTBIH, YJITTHIK JTYHHETaHbIMBIHAH Xabapiap €TEeTiH CaHaHBbIH
KUBIHTHIFBL. Ka3ak eiHIH MOJCHHETi, aFbUIIIBIH €JiHIH MOJCHHUETI JETeHJE OJIAPABIH pyXaHU
KOHE MaTepHAIbIK KYHIBUIBIKTApPhl €CKe Tyceal. MojeHueT — o3 IlNHIe PYyXaHH IKOHE
MaTepHaIABIK Aen OeiiHe OTBHIPBII, KYJUIl XaJbIKTBIH YITTHIK OOJMBICHIH OCHHENECHTIH pyXaHH
Ka3bIHa €KEH/IIT1 e Oopimisre Oenrii.

Tipek ce3aep: TYp-TYC, MOACHUET, JIMHIBUCTHUKA, CEMAHTHKA, CTEPEOTHII, THIIOJIOTHS,
TeHETHKA.

KnioueBble cioBa: 1Bera, KylnbTypa, TpaHcopmanusi, CEMaHTHKA, CTEPEOTHIL,
TUTIOJIOTHS, TEHETHKA.

Keywords: colour, culture, linguistic, semantics, stereotype, typology, genetics.

Tin wmonenuernen OaillaHbIcThl. MoneHWeT — caH facelpiap OOMBI
KQJIBINTACKAaH XaJIBIKTBIH pPyXaHW OalJIbIFbIH, Ka3bIHACKIH KAMTHTBIH, VJIITTBIK
JTYHUETaHBIMbIHAH Xa0apJap €TeTIH CaHAHBIH KUBIHTHIFbI. Ka3zak eniHiH MOIeHUETI,
arbUIIIBIH  €JIHIH MOJECHUETI JETeHJIe OJaplblH pPYXaHH >KOHE MaTepHabIK
KYHJIBUIBIKTAphl €CKe Tyceal. MoJeHUeT — o3 1IIIHJIE PyXaHU KOHE MaTepHaIIbIK
nen OeJliHe OTBIPBIN, KYJUIl XaJBIKTBIH YJITTHIK OOJMBICHIH OCHHENEHUTIH pyXaHH
Ka3bIHA €KEHIT1 e OopiMisre Oerii.

Tin MeH MojeHUETTIH OaljlaHBICY TapuUXbl THIM €pTE KEe3/IeH OacTalsiajibl.
Oppic T1im Oimiminge XX raceipabiH  60-70-mmi  xeuimapaa  FO.M.bycnaes,
A.H.AdanacreB, A.A.lloreOHsa eHOekTepiHae KapacThipblia OacTtaabl. Kazak Tin
ouriminme  Oynr  takeipeim  O.T.Kahmap, H.Y.Yomuer, I'.H.Cmarysosga,
A.M.Annamesa, A.W.Vcnam eHOEKTEpiHIE KaTFAChIH TAITHI.

Byrinri TaHaa TMHTBUCTHKA FBUIBIMBL 9pO1p YIITTBIH PyXaHU Oil-CAaHACBHIHbIH,
OYHUETAHBIMBIH, MOJCHHMETIH TUI apKbUIbl 3epTreyre OarbIT anyaa. bi3miH
MEMJICKETIMI3IIH Ka3ipri JaMy Ke3eHIHJe OapJiblK cajaJarbl XaJbIKapajbIK
OaliaHBICTAp/bIH HBIFAIOBI Op TYPJ T KOHE MOJCHUET OKUIJAEPIHIH oleMIl
KaObu1ay, CE€31Hy epeKIICNIKTepIH TaHy MEH TYCIHY KaXXeTTUIrl Ce3iHyJe.
DTHOCTap apachbIHAAFbl MOJACHH JKOHE MCHXOJIOTHSIIBIK CPEKIICITIKTEP/Il 3epTTEYaiH
Oip/1eH-01p YKOJIBI )KOJ KOHIENITEP Il 3ePTTEY.

OpOip VITTBIH  VATTHIK JYHHETAHBIMBIH JKOHE MOJCHHUETI MEH oJIeT-
FYPIBIHIAFBl €PEKIICTIKTEPIH aWKbIHIAWTBIH, MEHTAIUTETIH KOPCETETIH MOH/II
KOHIIETITTEPAIH Oipi Typ-Tyc araynapbl. Kazak >koHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHAETI TYP-
TYC aTayJapblH amlaThlH VITTHIK MOJEHHW PEHKTET1 CO3JepP MEH CO3 TIPKEeCTEepiH
CaJIBICTHIPA-CAIFACTBIPA 3€PTTEY APKBLIBI TYP-TYC aTayJapbIHBIH YJITTHIK-MOJICHU
CHUIIaThl MEH epEKIICTIKTEepiH JKOHE JKallbl agaM3aTka OpTaK TYCTapbIH
alikpiHlayra Oosanel. bys, opuHe, ayaapma MoceieciHe TiKeNied KaThIChl Oap
KYpZei KyObuibIicKa skaTajbl. Kaszipri yakeITTa T1UT MEH MOJICHUETTIH apaKaThIHACHI
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Mocelieci KOTHUTUBTIK JJUHTBUCTHKA YCTAHBIM/IAPhI HET131HAe TYCIHAIPLIIN, JKaJIIbl
JMHTBOMOJICHUETTAHY TEOPUSICHIHBIH JamybliHa yiec Kocyna. CoHbIMEH Katap,
Ka3aK, aFpUIIIBIH TUIEPIHJEC TYP-TYC arayjapbl apKbLIbl OEpuIETIH YJITTBHIK
JTYHUETaHBbIM KOPIHICIH TUI KOHE MOJIEHUET TYPFBICHIHAH KaH-KAKThUIbI 3€PTTEY
apKbUIbI, TYP-TYC aTayJIapblHbIH Op XaJBIKTHIH YITTHIK TyHUETAaHBIMBIHIAFbl OPTAK
TYCTapbl MEH epeKIIeTiKTepl alKbpIHAanaasl. OpOip YATTHIH TYCIHITIHAE TYp-
TYCTEPAIH ©31HIIK YFhIMBI O0Najbl, Kehae Oip TyC OOSybIHBIH €31 >KarbIMIbI Ja,
KAFBIMCBI3 Ja MarblHa Oepyl MyckiH. KeiOip TycTepaiH aFpUIIIBIH, Ka3ak
TIIACPIHAET! HETi3rl Jem TaHBUIATBIH aK, Kapa, KbI3bUIL, capbl TYCTEPIiH
HOMHMHHATUBTIK (TYCTIK) MaFbIHAaChIHAaH MyJjeM Oackama CyOCTaHTHBTIK
CUMBOJIZIBIK a0CTPaKThl aybIC MaFbIHAJApbIHA TICMXOJOTHSIIBIK OCEpiHE TOKTaja
KETCEeK:

Ax. Cad TazanbIKThI, MOKTIKTI, KyHOCI3AIKTI Oelineneiai. Ken moneHuerTe
KeMHACp aK KuiHeAl. AWpBIKIIA Ta3aJIbIKTBIH  Oenrici  OOJIFaHIbIKTHIH
Jopirepiaep/iH, JabopaTopusia KbI3MET sKacaylibuiapAblH KuiMiHiH Tycl. CoHai-
aK aK - JKa3 albIHBIH KHUIM peHi. «Axmuly KacTepiiey KaszakTaplblH JIyHHUE
TaHBIMBIH/IA €XKEJIJICH-aK OpbIH alifaH. AFBUINIBIHIAPABIH MOJICHHUETIHIE aK TYC
Ta3aiblK, OMUICTTUIIK, MEeHipOaHABIK, OCHKYHOIIK T.0. MarbIHAJIApbI OLIIIpe/I.
by >kaFblHaH arbUIIIbIH, KAa3aK TUIAEPIHAE OpPTaK CHUMBOJIIBIK MOHII OuLImIpenl.
AFBUTIIBIHIAPABIH YHJICHY CalITBIHJIA XKaC KEJH JOCTYp OOMbIHIIA aK TYCTI KOHIEK
kueal. by nmokTunikTig Oenrici. COHbIMEH KaTap, aFbUIIIBIH KOPKEM oJcOMETIH e
nepilrTenep anmaKk KaiM Kuil kypedl. [Hxkinae ak003 ar aganabIKThIH Oeurici
pPETIHAE HMCTOC-XPUCTOCIIEH OIpJiKTe aJalgblK YIIIH Kypec XKyprizelal Jemn
Oeitnenenren (2,122). OpuHe, op XaJbIKThIH JYHHUE TaHBIMBIHIA, CHUMBOJIJIBIK
JKYHECIHJIe aK Ta3alblK IMEeH MOKTIKTI Olnmipeni. byran momen arbUIMIBIH TUTIHIH
bpa3eonorusiIblK KOPbIH KapacThIpaWbIK: «white liey (ce30e-ce3: ak oOTIpiK)
OipeyaiH KOHUIIH TyCipMey YIIIH alThIIaThIH OTIpIK, «white day» (ce30e-co3: aK
KYH) OaKbITTHI KYH, «Whiter than white» (ce30e-ce3: aKTaHJa ariaK) KYHICI3 MoK,
SFHU Ka3akK TUIIHICT1 «CyJlaH Ta3a, CYTTCH akK» JIeTeH TYPaKThl CO3 TIpKECiHe
coiikec keneni. « White color workersy (ce30e-ce3: aK aralibl >KYMBICIIBLIAP) MU
eHOeTIMEH IIYFbUIIAHATHIH aJaMIap bl alTaIbl.

KazakrapapiH ediMAl TaFapIpJblH OYHpPBIFbl PETIHAE KAaOBUITAWTBIH TaHbIM
TYCIHIKKE OpajicaKk, MYHAAM OJIMIl «aK eaimM», «ax OYUpbiKmbl OniMy» Jeml
KaObuiiaraH. COHBIMEH KaTap, ©JIreH aJaMJbl aK TYCTI KeOIHre opar, ak KaybIIl
aKbIPETTEI KO0, aK KHI3I1 CaJIbIN, aK MILIMBUIJBIK 1IIIIHEH apyJian aJibIl IIBIKKaH.
Kaxpin TywicTapsl OeliHe ak IryOepekTeH Oenbey Oailnam, KojaapblHA aK Task
yCTan aKbIpFbl camapfa IIBIFAphIN cajy, TOMBIpaK OachblHAa aK MaTajaH >KbIPTHIC
ynecripy cantel Oonran (3,83). bipak kasipri yakeiTTa Oenrici3 cebenrtepre
OailJIaHBICTHI JKBIPTHIC Op TYCTI MaTajapMeH Jie Tapatbuia OepeTin 6onrad. OcbiraH
OalJIaHBICTBI TUTIMI3IIE «AK ApYIan JCOHEIMMI», «aK Hcaybln apyian Kouowvly, «ax
Kebinee opaovl» T.0. TYPAKTHI CO3 TipKecTepi Oap.

Ax maban 6010v1 / Axkmaban wyObIPpLIHOLL, anKa Kol cyrama / akmaodau

ayevlH 00710bl — ©3re KaKKa KOIKeH (KayreplIUNKKe VIIbIparl, XYTaHIbIKTaH
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mryObIpFaH) €51 Typasibl auThUIbIl TYp. Bip ayeln emec, Oip aiimMakTarbl €71 eMec,
OYK1J Ka3ak eMHIH akmabaHn 60abin MIYObIPFAaHbIH 14, aTa KOHBICBIHAH albIPBUIBIII,
KOK >KYJIbIH OOJIBIN 1IYOBIPFaHbIH J1a Kepi Oy Kazak (O.0011eB).

Kapa. Jaynel Oip peH. bip jkaFblHaH KapaHFBUIBIK, Kapa KYII, KiHO,
HEraTUBIEH OalJIaHBICTHIPBIICA, Olp JKaFrblHAH OCEpUITCHIIK, TaOaHIBLIBIK,
KaKBIPJIBIK,KaiiCapJIbIK, OXKETTIK, TYPAKTBUIBIK, B AMIBLTBIKITCH,
KbIPaFBUIBIKIICH, OUITIPIIKIICH, CEHIMIUTIKIIEH OalIaHbICTRIpbIIaabl. bip skarbiHaH
Oackapy KoHE KyII MarblHAChIHA KEJICE,eKIHII JKaFblHAH KaWFBI-KACIpeT,
OaKBITCHI3NBIK, a3a (Tpayp) MarblHachlHa Keneml. bizge xoHe OartbicTa
OaKBITCHI3/ABIK, a3a TYTYABI Olnaipce, XKanonusna OaKbITTBUIBIKTBIH TYC1 KOPIHEI.
Kapa 6acbim kemnmiik yuriH kuiM tyci. Keitbipi kapansl Oaiicanibl KepiHy YIIiH
kueni. bipeynepi 6osca apblk KepiHy YiIiH. AWpBIKIIa Oy peH KaldblH KoHE HO31K
KOpIHEII.

Kapa Tyc ka3ak TombIparbiHAa — «KalFbI-KAacIpeT», «ayblp TYPMBICTHIH
TAyKbIMET1», «KaTaJIABIK», «KATBITE3MIK», «KEAEHIIUNK —  KOKUIBLUIBIKY,
KapananbIMABIIBIKY, «HOCUII TOMEHAIK» T.0. MaFbIHATIAPABI OUIIIpCe, all aFbUIIIBIH
MOJICHHETIHIE «KAWFbhl — KACIPETTIH», «OIIMHIHY, «3YJIBIMIBIKTBIHY», «OTIPIKTIHY,
«3aHCBI3 OPEKETTIH» Oenrici. AFBUIIIBIHAAPABIH JIHU CEHIMIHJAE apyakTrap Kapa
KeOIHre OpaHblll, KOJbIHA KbUIBIII YCTaN >KYpeAl Aen cunarranaabl. byran gonen
arbUIIIBIH  TUTIHIH (Pa3eoSIOTUSIIBIK KOPBIH KapacThIpailblK: «black markety
(ce30e-co3: Kapa 0azap), 3aHChI3 Oa3ap, KapaHfbl 0azap nereHl oiunaipeni. «Black
money» (ce30e-co3: Kapa axia), apam akiia, apam oixa. «Black sheep» (ce30e-
CO3: Kapa KOM), )KaHYSHbIH YATKA Kalybl (OypbIHFbLIAPIbIH CEHIMI OOMBIHINA Kapa
KOlifa aliTaHHBIH MOpP1 0aChbUIFaH, OYJETTIH aTaK-aObIpOiblHA JIaK CalFaH aJambl
antanel). Kazak TumiHzae: «kapa 0eT», arblUIIbIH: «black magicy (ce30e-ce3: Kapa
NyanaylmibUIbiK), JIHA CEHIM OOWBbIHIIA Olpeyre KacThlK jkacay MaKcaThbIMEH
CUKBIpJIay, Ayaliay, arblUIbIH: «black moody (ce306e-ce3: Kapa KOH1N), «KaWFbLIbI
HeMece KeHUICI3nmik». «black day» (ce30e-ce3: kKapa KyH), «OaKbITChI3, KaWFbUIbI
KYHIEP», Ka3aK: «KapaJibl KYHIEp», arbUIIbIH: «black future» (ce30e-ce3: Kapa
Oonamrak) «Oosamarsl OVIBIHFBIPY». JlIHM JYHUETAHBIMHBIH TUIIETT KOpiHicl,
Ka3aK: «Kapa HHUET», aFbUIIbIH: «black hearty (ce30e-ce3: Kapa xypek). Taburar
KYObUIbICTapbIiHA OalJaHBICTBI, aFbUIIIBLIH: «black frosty (ce30e-ce3: Kapa asj),
Ka3aK: KakaraH Kapa ass.

Ax nen Kapa. AK TieH Kapa 0ip-OipiHe Kapama-Kapchl TycTep. JKanrmbl aK Tyc
Kapa TYCKE Kapama-KaWillbl OIpJIiKTe KapacThIpbUiabl. ExxenaeH-ak, aK MeH Kapa
XKapblK HYpP MEH KApaHFBUIBIKTHIH Oenrici. [HXiiae KapaHFbUIbIK 3YJIBIMABIK ME€H
KbIH-IIAWTAHHBIH, KapblK HYp — aKUKATTbIH, MOKTUIIKTIH Oenricin Oinaipeni. byn
KapaMa-KalIbUIBIK TEPEeHJIe JKaTKaH OYKIT ajam3aTrka OpTaK IyHHE TaHBIMJIbI
Kepcerei. by nyHue — o AyHHE, 6Mip MEH OJIiM, 13TUIIK IeH 3YJIBIMIBIK, 9K
neH apamipiK T.0. OpuHe, Oyiaii OeiHy op TYpJi MOJIECHHUETTE OpTaK oMOebdamn
KOHIICTITIIEP Kyparl, TiIAe KepiHic Tabaapl. Ka3zak TumHAETI CHSKTHI aFbLIBIIIBIH
TUTIHAE J€ aK TeH Kapa aTayblHaH jKacaidraH (paszamap Oykiinmed Kapama-
KaWIIbUTBIKTBI OUTipeni. Mpicansl: arbutiibie: «black and whitey (ce30e-ce3: ak
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MeH Kapa) OipiHIIJIEH, aK-Kapa TycTepal OuIgipenai, eKIHIIJAeH ICTIH Iypbic-
OYpBICTBIFbl MaFbIHACHIH/IA.

Koizbin. OpOip XanbIKThIH Oip TYC MarblHACchl Typajbl TYCIHITT OPKHIIbI
00Jybl MYMKIH. AFBUIIIBIH XaJIKbl YIIIH KbI3bUI TYC — OT MEH KaHHbIH Tycl. On
KYaHBIIITHIH, KBI3FaHBIIITHIH, OMIpPre JereH CYHICICHIIUNKTIH, KYII-KITep/IiH
Oenrici. AFBUTIIBIHAApPAA KbI3bUT TYC TeHKepicTiH Oenrici. 1948  Kbuibl
OpaHIusIIaFl KYMBICIITBIIAP KBI3BLT TYIBIH aCThIHAA KYpec KYPri3reHHeH OacTam
KBI3BIJI TYCIIEH TOHKEpIC ©3apa OaillaHbICKaH. AFBUINIBIH, Ka3ak TuUIIepl
KYpaMbIH1a KbI3bUT cO31 6ap (pa3zanapasl KapacThIpca, aFbUIIIBIH: aFbUIIIBIH: «red
about the gills» (ce30e-ce3: xenbe3zeriMeH KbI3apy) <OKY31HEH HYpP TOTUITCHY,
arpuTIIbIH: «red as a turkey cock» (ce30e-ce3: Kypke TaybIKTail KbI3bLT) «KaTTh
KbI3apy» (YATTaH, amiyjaaH), arbUImbIH: «a red face» (ce30e-ce3: KbI3bLT OET),
«YSTFaHHAH KbI3apy, bIHFacbI3nany». byt ¢paszanapaarbl «KeI3bUD» CO31 aJaMHBIH
1ITKI TICUXOJIOTHSUIBIK ©3TepiCiH OUIIIpei.

et enmin pyxaHu OaMJILIFBIMEH TaHBICY, COJl apKbUIbl ©3 CJIIHHIH CajT-

JTOCTYPiH TEpeH TYCIHIN, ojapasl Oacka TuUIAEpAe COMICHTIH XalbIKTapra
TOJIBIKKAH/IbI )KETKI3YT€ TAJIbIHY — XaJIKbIH CYHETIH Ke3 KEeJreH aJlaMHbIH MIHJETI.
OpuHE, TyFaH XaJIKbIHHBIH TOJ MOJEHUETIH Oacka YJITKa OChUIAdIa >KETKI3y
HETI31HEH KOpPKEM WIbIFapMa apKbUIbl, OJapJblH Oacka TUIre ayAapbUlybl apKbLIbI
OpBIHAAIATBIHABIFBl Jay TyFbl30aca Kepek. bapiblFbIMbI3Fa Oenriil, Kazipri Ke3zie
oreM ofIeOMETIH Kazak TUIiHE ayAapyMeEH Karap, Ka3ak 9/1eOu IIbIFapMaiapblH Ja
HIeT TULAEpre aynapy KEHIHEH >KOoJjFra KoubUiblll OThIp. Cebeli, aymapMa eki en
XaJIBIKTaphl apachlH/Ia MOJICHU, CasICH JKOHE IKOHOMHKAJBIK OallaHBICTAp OpHATY
MYMKIHJITIH TYFbI3ap KeIlp 1CIeTTeC.

Tyctin aneymeTTik 00Jybl MYMKIH €MeC JIETeH Karuaara KeJICEeK, dp XaJbIK
©31HIH TYCIHITIHE, CAJIT-IOCTYpiHE OalaHBICTBI TYCTEpPAl TYCiHYl 1€ e3remie
O0JBIN Kemei. Op XalbIKThIH O1p TYCTI KaObUIIAybl OHBIH MOJIEHHUETI MEH CalT-
JIocTypiMeH OaitimaHpIcThl. JKeke amaMHBIH Ja, Oenrimn Oip XaJbIKTBIH Ja ©31H
KOpIIaraH TaOUFu TYP-TYCTEpPIMEH peHJIepre Ko3Kapachl, oap/ sl KaObUIaybl MEH
CEe3iHyl op TYpiail. OUTKEH1 TaOUFATTarbl TYPJI-TYCTI OOsSly peHjaepl agamMaapbIH
OopiHe Oipaei acep erneii.

ColIp chiHIapbIHBIH MyHaH Oacka aa kacuertepl 06ap. OHbIH Oipl — «3aTThIH
camnajblK ChIHBIH KOPCETETIH ChIH eciMaepAiH ae Oenrimi Oip karmaiima Oonmaca
Ke3 KeNreH >KepAiH OopiHae KoJjaHbuia OepmeiTiHairi.bynap aHbIKTalTBHIH
ce3lep/l Tanraiabl. bysap Heri3iHeH Typ-TyCcTi OUTIIPETIH ChIHAApFa TOH KaCUET»
[1,7] Mpicansl: «mapevin cuvlpy JeliHEAl, Oipak coid co3 MalablH Oacka
TYJIKTEpIHEH TE€K MBICHIK TYCIMEH FaHa >Kymcanaabl. All «mapiany KbUIKbIIaH
Oacka MaJy TyqdiriHe KomaHbuIMaiapl. CoJl CHSKTBI «capbl am, capvl KO, Capbl
ewKi» JIETeH TipKecTepe OIpKeNKi capbl 1a eMec, opTypJii TycTe OoJica J1a XalbIK
VFBIMBI COJI MaJapJblH TYCIH TaHu Oinedi. MbIcaibl: «caphl aTaH» MEH «Capbl
aTTBD» CAJIBICTHIPCAK, EKEYIHIH CapbUIBIK TYCl OipAeil emec. AFBUIIIBIH TUTIHAE e
«yellow» (capbl) CbIH eciMi MajablH TYCIH OUIMIpY YIIH J€ KOJJIaHBLIaIbI.
Mpicainsr: gold champagne standard (antera mammnans ctangapt), chestnut (sorrel)
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(KBI3FBUIT KOHBIP, KBUIKbIFa OalIaHBICTBI K€H TaparaH TYCTIH Oipi), a palomino
horse (mamomuHa xbUIKbI), a buckskin horse (kys1a kep XbUIKbI), a chestnut horse
(kupeH >KbUIKBI) [6]. bipak KbUIKBI MaJIbIH TYCIH TYCTEyJAE «Capbl» Co3l
KoJIaHbUIMaiabl. OChbl CHUSAKTBI «aK» ChIH €CiMi Jie KBbUIKbIFa KOJJIaHbLIMANIbI.
Kazak TiniHge erep >KbUIKBIHBIH TYCIHIH aKTBIFBIH OUTIIpY KaxkeT 0oJjca, «akK 0603»
JIeT €Ki ChIHABI KOCHITT alTajbl. «AK» JeN Kapa MayFa KaThICTHI aiiTa Typcak Ta,
COJl «aK» JIETeH CBHIHJbI KBUIKBIHBIH TYCIHE alTmai, eTiHIH TYpiHe KOJJIaHaMBbI3.
[4,77].

Ocsl peTTe Ka3ak TUTIHIET] STHOOACKIMIBIK TIEH ATHOPEICBAHTTHIKKA HE TYP-
TYC aTaylapblHBIH TajjaHyblHa KenreHnae, A.TokrayOalablH FBUIBIMU 3EpPTTCY
MaKaJachIHBIH MaHBI3BIH €pekKilie kepceTyre oomnasl [5,15]. On: «Kazakra KbUIKbI
TycTepiHe OaiylaHbICTBI ce3nep eTe kem. Kaszip 0i31iH KapToTeKaMbI3/la >KbLIKBI
peHine KaTeicThl 300-Te XYBIK ce3lep Oap» Jen KepceTe Kellil, oJapjibl OpbIC,
bpaniy3, HEMIC TUIIEpIHE ayAapyAblH MYMKIH €MECTIll Typajibl aTKaH IIeTeN
FAJIBIMJIAPBIHBIH TIKIPIH KEJITIPE/Il.

Typ-Tycrepain Ae Koram eMipiHJie, JOCTYPl MEH 9JIeT-FYPIIbIH/A, CalThl MEH
caHachIHJa, OCITUIl A3THOCTBIH, TINTI KEKE aJamaapJblH TYCIHITIHAE /€ YJIKEH
MaHbI3bl  0ap. Typ-Tycke KaThICTBl HaHBIM-CEHIMJIEp OapiibIK XaJbIKTapa
ke3neceni. KoHe Tl OiTKeHHIH O9piHe ToH KyObUIbic. COHIBIKTaH Ja OJap.iblH
YKaJTMBUIBIK, OPTAKTBIK, )KEKE TLITE TOH €peKIIETIKTEPl Oap.

Typ-Tycke OalnaHbBICTBl Op JOpEKEIeri, op ajlyaH, 9p THUITEC CO3
TIPKECTEpIHIH TNaiga OoJiybl, €H aJJbIMEH >E€Ke aJamMAapblH ©31H KOpIlaraH
TaOUFu TYpJil PEHKTEpre Ke3 Kapachl, ojlapibl ce3lHyl cebemn OoyiFaH. OWTKeHI
TaOUFATTaFbl TYPJl TYC PEHKTEpl aJaMaapAblH OapiblKTapblHa Olpaen acep
eTIeinml.

Ocsbian kemin opOip XalbIK, STHOCTBIK TOI TYCTEp/IiH Oenrim Oip TypiaepiHe
— Oenrim Oip YFeIMAAp MEH TYCIHIKTEp/ll Oanayra, ojJapra e31HIIK MarbiHa Oepyre
ThIpbicazbl. COHBIMEH 9pOIp ATHOCTHIK TOMNTHIH, €IAIH-KYPTTHIH, XaJbIKTHIH, ©3
JIOCTYpIHE call TYp-TYC aTayblHBIH ©3IHJIK MOH MaFbIHACKI AWKBIH/IAJIBIII,
QJIEYMETTIK JI9pPEKETe KOTEPIIi.

OpOip TUIMIH TYpakThl TipkecTepiHie (o1e0u >KOHE Tapuxu, CaiaT-AdCTYpl
YKarblHaH, JIHU-CEHIM, aHTPOIOHUM OHE TOMOHUMJIEpre OalaHbICThI), ©31HAIK
MQJIEHU-TApUXU IIApTTaphl, Oacka Tire O0agamachl3 OEpUIMENTIH, ayapbUIMANTHIH
TipkecTep Oonanbl. bamamacel koK, Oacka enaiH QakTiciHe, ©3Te eJJIiH
MQJICHUETIHIH OPHBIH 0aca aJIMalThIH, CANT-AACTYPIHE COMKEC KEIMENTIH, O31HaIK
epeKIle MarblHara Me OOJaThlH TYpaKThl TipkecTep Oap. bysn omapiblH YIATTHIK-
MOJICHH €pPEeKIIeIiri 0omaipl.

Kazak TinmiHgeri Typ-Tyc aTayJapbIHBIH KOJIJIAHBUTYBI MEH CHUMBOJIJIBIK MOH-
MarbIlHACBIHAA KOHE TYPKI KOIINEHIIIEPAIH KOK TOHIpiHE KaThICThI JiHU
JTYHUETaHBIMBIHA TOH EPEKIICTIKTEp KOpiHic Oepeni. OpOip YITTHIH ©31HE TOH
JTYHUETAHBIMBI, MOJIEHUETI MEH CaJIT-JOCTYPIMEH TaHBICY, VKCACTBIFBI MEH
alBIPMAITBUIBIFBIH OUTY T€K TUIIIK TYPFBIIAH FaHA €MEC, MOJICHHU KapbIM-KAThIHAC

)Kacay/ia 6Te MaHbI3bl OOJIBIT TaObLTA b
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Hotwxkecinae Kazak JKoHE  aFbUINIBIH  TULACPIHAETT  TYP-TYCTEPIiH
KaJIbINTaCyblHA aFbUINIBIH  KOHE Ka3aK YITBIHBIH TapUXH, PYXaHH JKOHE
MaTepUaNIIBIK MOJEHU JOCTypl ceben Oonrad. Eki Tummeri Typ-TycTepiiH
KaJIBINTaCyblH KOC TUIMEri KWHACTBIPBUIFAH  MaTepHalliapJaH  OepiireH
MBICAJIJIApAAH JKOHE FajbIM 3EpPTTEYIIUICPAIH TYKBIPBIMIAPHI HETI3iHJAE >KaH-
JKaKThl KapacTBIPHIN, Tajjay apKbpUIbl aHadu3 >kacaablk. KopblTa KenreHze,
aFbUIIIBIH KOHE Ka3aK TULACPIHICTT TYP-TYCTEpHAIH KaJbIITaCyblHA AaFbUIIIBIH
YKOHE Ka3aK VITTAPBIHBIH TapUXH, PyXaHU KOHE MaTEPUATIBIK MOJICHU JOCTYpIepi
Heri31 ce0en OOoJFaH IeTeH TYKBIPBIM KacayFa 00Jabl.
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The article discusses the importance and features of lingua -cultural approach in the
formation of in English language teaching. Outlined the difficulties of their training and provides
guidance and effective methods of teaching English. Currently, the study of language, as noted
by many researchers, it is necessary to use a cultural approach. After plunging into the culture
and traditions of the people studied language, people do not just feel great interest to the process
of learning, but also the most fruitful assimilates academic material.

Key words: lingua cultural, a world language, mother tongue, communication.
KuiroueBsble cj10Ba: JIMHIBO-KYJIbTYPHBIN, MUPOBOMU SA3BIK, POJHOM SI3bIK, KOMMYHUKALIMS.
Tipek ce3aep: TUHTBO-MOICHHU, SJIEMJIIK TiJI, aHA T1JIi, KApbIM-KaThIHAC.

In the early 21st century, English in the world is in a state of delicate
balance, or what physicists call “unstable equilibrium:” while the majority of the
world’s English users are now to be found in countries where it is a foreign
language, control over the norms of the language still rests with speakers for whom
it is the first language. Beneke (1991) estimates that about 80 percent of verbal
exchanges in which English is used as a second or foreign language do not involve
any native speakers of English (also see Gnutzmann, 2000); thus Gradual
concludes that «Native speakers may feel the language ‘belongs’ to them, but it
will be those who speak English as a second or foreign language who will
determine its world future”(1997, p. 10). This is, therefore, an interesting time for
considering the increasing use of English in what Kachru (1992) has termed the
Expanding Circle,1 and to reflect on the consequences that the global spread of
English is likely to have on the conceptualization, development, and teaching of
English. Wherever English is referred to as the preferred option for communication
among people from different first language backgrounds, the denomination English
tends to get modified by the addition “English as an international language”,
“English as a lingua franca”(, “English as a global language” (e.g., Crystal, 1997,
Gnutzmann, 1999a), “English as a world language” (e.g., Mair,2003), “English as
a medium of intercultural communication” (e.g., Meierkord,1996).[23] The term
International English 1s sometimes used as shorthand for EIL, but is misleading in
that it suggests that there is one clearly distinguishable, codified and unitary variety
called International English, which is certainly not the case. The term [lingua
franca is usually taken to mean ‘“any lingual medium of communication between
people of different mother tongues, for whom it is a second language” (Samarin,
1987, p. 371). In this definition, then, a lingua franca has nonnative speakers, and
this notion is carried over into definitions of English as a lingua franca (henceforth
ELF), as in the following two examples:[ELF is] a “contact language” between
persons who share neither common native tongue nor a common (national) culture,
and for whom English is the chosen foreign language of communication(Firth,
1996, p. 240).ELF interactions are defined as interactions between members of two
or more different linguacultures in English, for none of whom English is the
mother tongue (House, 1999, p. 74).[24]

Formation of lingua cultural competence of students in Kazakhstan is of great
importance with the development of cultural, economical and educational
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connections between two countries. But strengthening the ties between countries
can also course a problem of native culture collision with foreign cultures. The
problem of conflicts between “own” and “foreign™ cultures is connected with the
problem of understanding and respecting the values of “foreign” culture, different
life style, stereotypes and bias. However, despite the significant scientific interest
and importance of the results of researches, the problem of the formation of lingua-
cultural competence of non-native students has not got to date and paid proper
scientific attention. The cultural errors are more suffering than linguistic ones and
make negative impression (Tomalin, 1996). That is why it is very important to
warn, explain, and prevent inadequate associations due to historical,

socio linguistic peculiarities and uniqueness of national culture.

The research work presented aims to contribute to the methods of forming
lingua cultural competence of students because cultural awareness is necessary for
forming their skills of choosing adequate behavior strategies. The knowledge of
cultural aspects gives the opportunity to develop interpersonal qualities and get rid
of negative stereotypes (Hall, 1990). Lack of language knowledge, traditions and
modern features of the Kazakh culture become a need to educate Turkish students
who can feel free in dialogues between two cultures. It should be mentioned that a
foreign language itself is not only system of linguistic knowledge, but also a
knowledge system about the social norms, religious values, and a set of relations
between people (Aaron, 2006). Accordingly, lingua cultural competence is one of
the main components in the study of a foreign language.[25]

The main reasons for being formation of lingua cultural competence
problematic are lack of understanding of generally accepted lingua-cultural
competence as a complex of cultural and educational phenomenon that requires
specially organized measures for its establishment; inadequate technology
measurement and evaluation of the results of lingua-cultural competence of non-
native students to the modern requirements; undeveloped methodological aspect of
lingua-cultural competence formation of non-native students in terms of their
language training.

English teaching and learning have the goal of focusing students so that they
are able to use English for communication and as a tool for furthering their studies

In the process of teaching and learning, the four language skills (listening,
speaking, reading, and writing) are simultaneously performed. Normally, learners
in an EFL context do not use the language in authentic situations. They possess
inability in communicating appropriately and correctly. This leads to learners’ lack
of self-confidence and avoidance when communicating with native English
speakers. In foreign language teaching and learning, ability to speak is the most
essential skill since it is the basic for communication and it is the most difficult
skill. ~ Stammer when speaking English. This results from learners ‘lack of
exposure to authentic English language environments that allow them to use
English for communication and expression. Furthermore, learners are not exposed

to the cultures of the native English speakers. Speaking is the most important and
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essential skill. Reference stated that mastery of this skill illustrates that the speaker
possesses precise knowledge of language. According to many teaching theorists,
speaking skill can be developed through communicative activities which include
an information gap, a jigsaw puzzle, games, problem-solving, and Role-playing. In
addition, Jsupported this idea that the activities that can assist better speaking skills
are free discussion and role-playing. Also, stated that the language activities are
important factors in teaching language for communication. Activities help create
interaction in the language classroom. Additionally, communicative activities can
motivate the learners and establish good relationships between the teacher and the
students as well as among the students thereby encouraging supportive
environment for language learning. The state and conditions of language learning
and teaching at SatriRachinuthit School, UdonThani, were unsatisfactory.
According to the report of [7] it was found that their foreign language learning
strand was 50.83%,which was at the average level and at the lowest among the
other strands of the school. From the study of teaching theories in developing
speaking skills using communicative activities and many related research studies, it
was hypothesized that three communicative activities, discussion, problem-solving
and role-playing, might help solve the problem.[26]

On the basis of this literature, as the researcher would study the impacts of
these three communicative activities, discussion, problem-solving and role-playing
up students’ development of speaking skills and students’ attitude towards teaching
English speaking using the three communicative activities.

This study had three objectives, to study and compare English speaking skills
using three communicative activities:[27]

- Discussion

- Problem solving
- Role-playing

Characteristics of the activities may have encouraged interaction among the
students in the language classroom. This could afford opportunity for language
practice. The teacher arranged for language functions such as asking for directions,
ordering food and beverages, talking on the telephone, and making an appointment
with doctors. These types of activities can afford students experience using the
language for real communication. This idea was consistent with where they
proposed that the learner should know the purpose of speaking, what to speak, with
whom, and where to speak, and how to use appropriate language. In this study, the
contents of the language through the three activities were carefully selected to suit
the syllabus, the learners’ age and language level, and to create challenges for the
learners to gain experience. Teaching English speaking skills using the three
communicative activities is a learning method focusing on the learner-
centeredness. Students work in small groups divided by their language proficiency,
1.e., high, medium, and low levels. Using this technique, students can have
inopportunity to work together providing help to others while performing the

activity. The atmosphere in working in-groups can lessen their fear in making
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mistakes when speaking English. Students in the group can support others in the
team needing help. They can express themselves successfully while working in
groups. This can lead to self monitoring, more confidence in speaking, and
enjoyment can encourage them to participate more in learning. The results of this
study supported the effectiveness of these three communicative activities in
developing English speaking skills. Reference conducted a study of development
of English speaking skills using two communicative activities, Information-gap
and Role playing. The results of the study revealed that the students’ English
speaking skills were significantly higher after using these interaction was effective
in developing speaking English proficiency. Moreover, it can be seen from the
current study that division into small groups (groups of four) promoted that
students’ confidence in producing the language as a result of their language
proficiency. Students have been trained in wusing the language functions
appropriately. Therefore they could successfully develop themselves using these
three activities. In conducting a communicative activity, the context should be
focused on meaning not the form. While the students are involved in an activity,
there should be no teacher intervention. Students can practice using the language
among their group members. Group of four are the most effective [28]. The
students’ attitude towards teaching English speaking skills using the three
communicative activities was rated as good. This may result from having been
provided adequate language functions in situations that occur in real
communication leading to their confidence in speaking the language. They felt
satisfied with their speaking English when using these three communicative
activities. The process of teaching and learning helped creating enjoyment Teacher
should construct a variation of English speaking activities which motivate the
students to learn. Communicative activities such as discussion, problem solving ,
and role-playing can be effected used in the Language classroom in Thai context.
Other important factors in using these activities are the order or sequence of these
activities should be recognized.

In breaking the students into small groups, optimal group size is four
individuals. This leads to better success and achievement in learning foreign
languages. Teacher roles should be changed as a provider, an assistant, a consultant
to increase effectiveness in the learning environment. Interaction in the language
classroom can decrease students’ anxiety in learning English speaking skills.[29]

Students should change the role from passive to active learners. The feelings
of succession learning to speak English through the three activities establish their
motivation to learn the language.

Language and culture are inextricably intertwined. At the very least, students
should be given the insights which will enable them to acquire the necessary
cultural knowledge for participating in the second culture setting. Both learners
and teachers of a second language need to understand cultural differences,
recognize openly that people in the world are not all the same beneath the skin.
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Culture 1s one of the two main areas (the other being communication skill in
second language education in which the greatest need and potential for
improvement exist. The profession should remedy is record in transmitting cultural
understanding. We should try to transmit the knowledge generated by
anthropologist, sociologist, and other experts in the second culture to language
teachers. As the teaching of culture, improves so will the image of language
teaching.

These are just some of the problems that teachers with large classes face when
teaching speaking activities in the classroom. These problems are not new nor are
the solutions offered above. Teachers all over the world continue to face the same
hurdles, but any teacher who has overcome these difficulties and now has a large
class of energetic students talking and working in English in groups together will
tell you it 1s worth all the trial and error and effort at the outset.
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Pesrome

B crathe paccmarpuBaeTcsi 3HaUCHHE U OCOOCHHOCTH JIMHTBO-KYJIBTYPHOTO TMOJXO/A B
(opMHpPOBaHNUU YCTHOW peuyd B MPENOJaBaHUM AHTIIMHCKOTO sA3bIKa. M3105KeHBI TPYAHOCTH HX
o0ydeHHs M JalTCSd PEeKOMEHAAUMH U APQPEKTUBHbIE CHOCOOBI MpenofaBaHMs aHTIUNHCKOTO
a3blka. B HacTosmiee BpeMs NpHU M3YYEHUH S3bIKa, KaK OTMEYAlOT MHOTOYMCIICHHBIE
HCCIIEIOBATEIH, HEOOXOANMO HCITONI30BaTh KYJIBTYPOJIOTHYECKUN T01X0/1. Beap, morpyxasce B
KyJIBTYpY M TPaJUIMH HapoJa U3y4yaeMoro s3bIKa, YEJIOBEK HE MPOCTO MCIBITHIBAET OTPOMHBII
MHTEpeC K caMOMy Ipoleccy oOydeHUs, HO W HauOojee IMIOAOTBOPHO YCBaMBaeT yJYEOHBIH
matepHal.
Tyiiin ce3

Bbyn makanazaa meren TiTiH OKBITY/BIH 9p TYPJIi 9/liCTEMEC] )KoHE OHBIH KYpAeil Typiaepi
KapacThIpbUIa bl KenTereH FaapIMIapIblH 3epTTey KYMBICTAphl KapacThipbuiFraH. COHBIMEH
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KaTap MakaJyiaJa aFbUIIIBIH TITIH YUPETyae Ke3/1eCeTiH KUbIHIBIKTAP bl MIENTY KOIAapbl MEH
YTBIMIIBI OHICTEP YCHIHBLIFaH.

YAK:378.016:811.411.21.

KA3AKCTAH MEH APAB EJIIEPI APACBIHJIAFBI OJIEBU
BAMJIAHBICTAP

OpaszoBa P.K. [llvievic mindepi rageopacvinviy aza oxvimywvicel  Abai
amwvinoaevl Ka3¥11y, Anmameol, e-mail: r-orazova@mail.ru

AHaarna

Kazak omeOueriHiH KaJbIlTacy, AaMy *OJbl MEH OpKEHJEYl TYPKUIIK JTyHHETaHBIMHBIH
HETI31H/Ie OpuIil, 631HJIK CHUIaTKa Me OOJFaHBIMEH, Japa JIaMbIFaH €pEKIle JYHHE eMecC, Ol
OYKin oneMIik oneOWeTneH YHIECTiKTe, OaiaHpicTa KaibinTacKan. Kasak onmebueriHiH ecy,
KEeMEJIJICHY KOJIBbIHJA IIBIFBIC 9[eOMEeTIHIH ocepl MeH anap pejli, MaHbI3bl MEH MOHI epeKIle
OoJFaHbl MOJIIM. OCipece, opTa Fachlpja Kazak j>KepiHe HCJIaM JiHIMEH KabaT KenreH apad
MOJICHUETI MEH o1eOueTi 01311H OYTiHT1 WITTHIK 9eOMETIMI3AIH OCim-opKeHAeYiHe, KOPKEMIIK
KOKKUETIHIH KEHEIOIHEe BIKIMAJBI 30p OOJIIBI Jen aiTyFa TONBIK Heri3 Oap. Kazak-apab onebu
OailyIaHBICTAPBIHBIH TAMBIPBI 6T¢ TEPCHJIC HKATHIP.

Tipek ce3aep: apab MOACHHETI, )KaHA PeATU3M, YK3UCTCHIIUAIN3M, POMaH J9Yipi.

KaroueBbie cjioBa: apaOckas KyJibTypa, HOBBIH pealii3M, 3110Xa POMaHOB,
IK3UCTEHI[UAIU3M.

Key words: Arabic culture, anew realism, the age of novels, existentialism.

Op XaJbIKThIH ©3 JYHUETAHBIMBIHJAFbl TUIMIK-KOPKEM/IIK ©pHEKTEpAi
YKacayIbIH HET131 YITTHIK IOCTYPIHJIE KaTaAbl. «AJl TUT — agaMaapsiH 0ip-0ipiMeH
KAaThIHAC KACAWTBhIH Kypajbl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap, 3CTETUKAJbBIK Kypal,
KOpKeM JyHHe Kypaisi» [1,3-0].

Apab onebueTi — ajaM3aT TapuXbIHAAFbl €H KOHE pyXaHH Ka3blHamapabiH Oipi. On
JYHHE KY31HJET1 €H BIKIMAJ/bI JIHU aFbIMJIapAaH CaHaJaThIH UCIIAMMEH TaMbIpJiac
OobIn, eMipre Katapiac kenreH. COHIBIKTaH OHBIH ajlaM CaHachlHA TUTI3ETIH WTi
BIKNAJIBIH KypaH cypenepi MEH asTTapbIHBIH yaFbI3NapbIMEH Oip TYpFbIIaH
Oaranayra Oomanpl. Jlemek, apa® omeOMeTi MEH e3re XalblKTap 9/e0uerTepi
apachIHIaFbl OAMIAHBICTHI KAIMbBl agamM3aT dJIEMIHACTI PyXaHUAT Ka3blHAIApbIHAH
apHa TapTaThIH UTLTIKTIH O1p HOPJI K631 JeN KapacThIpyFa XaKbUIbIMBI3.

Pyxanu 0aillaHbICTBIH HaKThl KOPIHICTEPIHIH O1pi, opi HET13ricl - 91e0u OaliiaHbIC.
baili kazak omeOueTi MIBIFBICTHIK KOPKEMCO3 OHEPIHJET! >KaKChUIBIK HBIIIAHHBIH
Kall-KaliChICBIH Jla JKaTChIHOaFaH, OolbIHA CciHipe OinreH. MyHBIH 31 Kazak
oneOUeTIHIH QJIEMJIIK OpPKEHHETKE KYIAll VPYBIHBIH, OJNEMJIK oJcOueTIeH
CYCBIHJIAybIHBIH JKOHE ©3rejiepre TaHBUIYBIHBIH KOpiHiCl peTiHae OaramaHanbl.
Kazak sxoHe apab omeOu OaillaHBICBIH 3€pjeliey YJITTHIK CO3 OHEPIMI3NIH KOHE
NoyipiepaeH OyTiHre AeHiH y3UIMe, JKaaFachll KeJe )KaTKaH Ka3ak-apad MOICHH
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KApbIM-KaThIHACKl ~ JQCTYPIHIH  FBUIBIMU-TEOPUSIIBIK ~ TYPFbIIa  KEHEIOIHE,
epKeHeyine kol amajsl. by xkaiibiaaa akagemuk C.KackabacoB «Kazakrapibig
Kepln engepMeH xkoHe Tasy, Opta, Kubip LbiFbic enmepiMeH TapuXu-MOJICHU
OaillaHbICBIHBIH ~ OacTaybl KeHe  facbipiapra keredl. CoOHABIKTaH — Ja,
«ITanuarantpay, «Kamuna med [umua», «ToTbi-Hame», «MbIH Oip TYH» XKoHE
KOIITEreH FAIIBIKTHIK TaCTaHIAPhl CEKIIA1 KUHAKTAPAAFbI op TYPJIi SHriMelIep MeH
TOMCUIZIEP Ka3akK aybUIAapblHa alTHUTLIT XKYPAi», - IET atam kepcereni [2,244-0].
Kazak MopeHueTIHIH KEHiHT1 JaMyblHa, FRUTBIMBI MEH O1TIMIHIH ©pKEeHIeyiHe apad
Tl MEH MOJCHMETIHIH KOCKaH yiieci efoyip. Apad mMojeHHETIMEH Oipre KeireH
apa0 xa3yel, apab TUII MEH WCJaM MdiHi, COJ apKbUIbI €HTeH apad KIIaCCHKAJBIK
oneOueTi YITiIepiHiy aybI3ia Tapalybl — Ka3akK 9JcONeTIHIH JaMybIHa BIKIAT €TTi.
Erep wuwcnamra peiinri goyipjae 0070yd TMO33UACHI  TyTacTail — ajiFaHarbl
KJIACCUKAJILIK apad TUIl MEH oJeOMeTIHIH KahHap Kke3i caHaica, XIX- raceipna
Eruner nen Cupusiga TybIll KaJdbIlITaCKaH arapTYHIBUIBIK 9/IeOMET OYTiHI1 KyH1
KUBIpMa €Ki apa0 el MEH OJlaH ThIC TEepPPUTOPHsUIapJa OMip CYpIll OThIpFaH
«kazipri apab omeOueTi» arajmaThiH OIpTYTac, KOI cajaibl KYObUIBICTBIH ©Mipre
KEJIiI, OPKEHJICYl MEH JaMybIH/Ia KETEKIIIl 9p1 ISy pet atkapabl. COHIBIKTaH
apab oneOueTiHIH kaHAa KE3€HIH OKBIM-3epTTey eH amabiMeH Erumner men Cupus
on1eOHUEeTIMEH TaHBICYIaH OacTanaibl.

Apab oneOuetiHiH xaHa n9yipi XIX-racelpman Oacrtajnca, OHBIH OTaHbl apad
IIBIFBICHIHAA COJl KE3CHJIE CasiCH, SKOHOMHKANBIK JKOHE MOJCHHM cajanapia
OCKaJapMeH CalbICTRIPFaH/1a HeFYPJIbIM JJaMbIFaH eJAep Jen caHanFaH Eruner nex
Cupus pecnyOnukanapsl 0onabl. Eruner nen Cupusiga atanraH AQYIpAE€ TEK OCHI
€Kl eJNJiH 31 FaHa eMec, KeliHHEeH Oykul apad ojeOueTi MEH MOJICHUETIHIH,
FBUIBIMBI MEH OHEpIHIH JaMyblHa IICHIYIIl BIKNAl €TKeH «aH-Hahda» (KaikTa
epiey) Ko3ralbIChl Kypai. On apad YATHIHBIH TapUXbIHIA ©31HIH JaMy OarbIThI
MEH JKOJBIH HAKThUIAYMEH, YJTTHIK MOACHHUETTI KaHAAHABIPHIN, >XOFapbUIATY
UJICSICBIMEH CUMATTANIA]IbI.

XIX-raceip apad XaJKbIHBIH TapUXbIHIA OpTa FAChIpJIap MEH OJIaH KEHIHT1 Joyip/i
OYTiHT1, )kaHa 3aMaHMeH OailIaHBICTRIPY/Ia YIKEH MIHJIET *KYTIH apKajaraH Tapuxu
KE3€H PEeTIHJIe epeKIlle MOH MEH Ma3MyHFa ue 00/bl. OChl epeKIeNiK IBIFICTAHY
cajachIHAAFbl FBUIBIMU 9/I€OMETTe YHEMI 63 OarachlH ajla ajiFaH >KOK, aj O1371H
enimizae OyTiHr1 KyHTe AeiH MEMIIEKETTIK Tuiae Oy AQYIpAlH 631 )KoHe o1e0ueTi
JKaWJIbl apHaiibl FBUIBIMU-3€PTTEY €EHOEKTEpl HEeMece OKYJBIKTap MEH OKY
KYpaJIIapbl )KOKTHIH KAChI JISyTre 0O0JIaIbl.

XIX-raceipaarel Erumer oneOueTi CEKCEHIHIN >KbUIIApFa JCeHIH HET131HEeH
aFapTyIIBUIBIK ~KO3FAJBICTICH THIFBI3 OaiaHBICTBI OOJIFAHABIKTAH, XaJIbIKKa
alTapibIKTall KOpPKEM TYBIHIbUIAp OEpPreH JKOK, JKEKEJIeTeH aBTOpJIap.IbIH
HIbIFapMaiapbl  Ka3ipAiH ©31H1€ YMBITBUIBIN Kajabl, >KOHE oJjiap OYyTiHrl KyH
TYPFBICHIHAH aJIFaH/a TEK COJI KE3CHHIH TapuXW Jeperi OOJBIN KaHa CaHaabl.
FrimpiM MeH MofieHM JaMy Typaibl ce3 eTKeHae Erurmer KoraMbIHIa FBIIBIMIIBI
JaMBITYFa epekie KoHUT OemiHreHiH, anm Cupwsi Tl MEH oeOMEeT cajachiHa

OHIMJII eHOEK €TKEHIHEe Ha3ap aynapy KaxerT.
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XIX-rachIpAbIH €KIHIII KapThIChIHAA di-bapyauaiH mbIFapMallbUIbIFbIHAAFb apa0
KJIACCUKAJIBIK JOCTYPIHIH >KaHAAaHYbl €H aJJIbIMEH T[O33USIHBIH TaKbIPBIITHIK
JKarblHaH KYIICIO1HE BIKITA eTTI. Ocpunaiiina, an-bapynuaig
HIBIFapMAalIbUIBIFBIHAH Ka3ipri apald MO033MSCHIHBIH JKaHalla JaMybl OacTasjbl.
JKana kimaccHkambIK MOA3MS OKUIAEPIHIH 0acThl KapchllacTapbIiHbIH Oipi —AObac
Maxmyn an-AxkaareiH 031 (1889-1964) XIX-racelpga €rumer IMO33HSICHIH
JTaMBITyFa on-bapyauaiH KOCKaH yJeCiH KoFaphl Oaraiar: Kasipri erumneT oaeoneTi
YIIiH OHBIH ICTETeHIH 0acKa eMIKIMHIH KOJBIHAH KEITeH KOK, OJI MOA3USHBIH
onciper, THIM KYIObIpam KETKEH TUIIHE KyaT Oepim, Ta3aiblK TIeH
IIBIHAWBUTBIIBIKTBI JAPBITTHI NS Ka3assl [3, 1816].

Exinmn ayHuexysunik corbicTal Keilid [bIFpicTa yIT-a3aTThIK KO3FaJIbICTap
YJIKeH KapKbIHMEH Kypin eteni. LLIbIFbIC enyiepl €3 TOyeNnci3airiH ajfaHHaH KeliH
TyFaH HETI3r1 cypakrap OyKUI KOoFaMMeH Oipre oJeOMeTTIH A€ ©3repyiH Tallall
ereni. KaHa mporpecuil WIBIFBIC OACOMETIHET] THIFBI3 KapbIM-KaThIHACTAP
barbictan Illbirpicka kana emec, IlIbiFpicTan baTbicka na KapKbIHABI KYpPreH.
[IpIFpIc XaNBIKTAPBIHBIH MOICHH MYpPachl MEH JKaHa HIbIFapMaliapbl K€H OKbIpMaH
ayJIMTOPUSIChIHA U€ OOJIIIBI.

Mpeicelp xasymbiiapel Haru6 Maxdys, 3akapuita Tamep, [puc IlpaiiGwu,
M.DepayH »xoHEe Tarbl OackKamapbl >KaHa OMIpPJIH HEraTUBTI >KAaKTApbIH aiia
OTBIPBII, JaMHBIH ©3r€preH KOFaMmJiarbl MarbIHAChIHA Kem KeH11 Oexemi. 1952-
YKBUIFbI peBONIOLMs EruneTTiy one0uneT! yIlliH jKaHa e3repicTl Ke3eH1 OOJIbIN Kel.
byn ke3eH Kypaeni Tapuxu mpoieccTepMeH OipTe-0ipTe KeTuial. 1952-KbLibl
KY3J€ JKac »kasymibuiap TOOBI €rumerTik Oacmaja jkaHa apad oneOueTiHIH
kinaccuktepine (Taxa XyceiH, an-Akkan T.0.) Kapchl KbIPFbIH KakHailacyzbl
Oactaitnpl. Onap KJIACCUKTEP/Il UIICSACHI3MIBIK KOHE aHTUIEMOKPATHUSIIIBIK UEsIaphbl
yurin aieinrarad eni. KeitOip »kac cemambuiap 20-30 >kpuigapiarbl 91eOHUETTi
POMaHTHKAJIBIK Jen araraH. OmnapiablH alTybl OOWBIHINA, HAFBI3 PEATHCTIK
oneOuerTiH Oactamybl TeK Kaszlp FaHa Oonael. OchUiaiina, <oKaHa pean3m»
MekTeO1 maiga Oonael. On Oapnblk mporpeccuBTi Erumer xasymibimapbiH
OipikTipren exi. OmapabpliH Ke3KapacTapbl KATTBUIBIKIICH >KOHE IKYWENUTIKIICH
epekmiesnienred. Onap peBOJIIOIUSHBI, PECIyOIMKAHBI, MEMJICKETTET1 OJICYMETTIK
e3repicTepAl KomaMeTTelal, api EruneTTiy amnmai YATTHIK a3aTThIK KYpecTepiHe
KATbICabl. ByJl MEKTENTIH QJIEyMETTIK Kypambl e3re e€ii. MpIcalbl, «ErHIeTTiK
MOJICPHUCTEPAIH» HETrI3rl OKUIIepl apuCTOKpaTUsl >KOHE YJTTHIK OypiKyasusgaH
Oosica, eHal oneOueTKe, >KYMbICUIbUIap, ¢emtaxtap T.0. kenemi. OnapabiH
alTybIHIIA, onapra ['OpbKUI HIbIFApMAallbUIBIFBl YJIKEH bIKHAJd eTkeH exai. bipre-
OipTe MEKTeN »*KaHa eciMAepMeH ToJbIFa 0actaiapl. CoJl Ke3/1eT1 SK3UCTEHIIUAIN3M
BIKIIAJIbI MAHBI3/IBI OOJIBII, KaHAAHFAH MiKip-caiibicTap TYFhI3AbI. Erumerreri och
OKyIIbIH TeopeTuri — A0 ap-Paxman on-bomoyu canananpl. On 3K3UCTEHIIMAIN3M
MEH COMBUIBIK UTIMIEpiH OaiiaHbICTRIphIN, XIX-FacelpAblH OachiHIAAFBl apad
aFapTyIIbUTAPBIHBIH YChIHFAaH TYMaHHW3M TY)KBIPBIMJIAMAChIH JIaMbITabl, apad
CHIHIIIBUTAPBIHBIH ~ AUTYBIHINIA OSK3UCTCHIMAIU3M OICOMETTErT POMAHTHKAJIBIK

GarbiTKa BIKIAX KepceTTi. Ochutaiimra, Amua Mycyd Fypab, M6panum oi-
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Vappanuaiq — mbIFapMallbUIBIFBIHAA —— Maxab0aT  TakpIpblObl  KOFAMJbBIK
MaceleNiepAeH ThIC, OapiblK Aay-JaMailiap CyOBEKTHBTI OCEpJSHYIIUTIKTEPIIH
QJIeMiHE anapbUIbII, aJaMHBIH IAPACHI3 JKAJIFbI3IbIFbl CUIIATTATA/IbI.

OJieM 9JIeOMeTTePl YIIIH KUBIPMACBIHIIBI FACHIP 1C KY31HIE «POMaH JIQyipi»
OosbIn TaObLUTabI. PoMaH >kaHpbl apal ojeOueTiHe eypomna oJeOMEeTIHEH CHIIl,
©31HIH TaMbIpJapblH TepeHre kahael. Oran 1988  KbBUIBI  €THUIIETTIK
POMaHMCTUKAHBIH TaTpuapxsl Oonbin caHanatelH Harn® Maxdys3apin oneduer
caylachlHIa €TKEeH eHOeri yiriH anraH HobGenb chlinibirsl gonen 6omaapl. Maxdys
aIFalliKpl OOJIBIN, €TUMeT oneOHeTIHEe XajblK TYCIHITIH OJIEYMETTIK OpraHu3M
pETiHJe €HTI31M, TapuX KO3FaIbICBIHIAFbl XaJbIKTHIH POJIiH jKaHalla Oarananibl.
«Kasipri apab omebmeri» nenm aTtajaThlH oAcOHM YPIICTIH KOMIOACIIBICH PETIHAC
3aHnbl Typae Erumer sxone Cupus (JluBan, Ilanectuna, Mopnanus) omeOueri
caHajajbl. ByriHri KyH1 )KUbIpMa €Ki apad MeMJIEKETIHIH TepPUTOPHACHIHAA OMIp
CYpII, Jamblll OTBIPFaH OJEOMETTIH KaIbIITaCyblHA, OPKEHJCYIHE HEri31HEeH
Eruner >xone Cupus Apab PecnyOnukanapbiHbIH 91€0MeTI alTapiIbIKTail bIKITAJ
eTTl. ATallFaH €Kl eJJIIH 91e0ueTi Kazipre JeiiH Oochl 9/1e0u YPAICTI OacTam KeJe/l.
byn en annpiMen Eruner men CupusasiH XIX-raceipnbiH O0ackiHaH EBpomamen
YKAKbIH, 9p1 THIFbI3 KAPbIM-KAThIHACTA OOJTYbIHAH TyFaH €PEKIIIEIIK.
30-11B!I KBUIIAPBIH COHBIHAH OacTam €TUIeT MPO3achlHH JaMYbIHBIH KaHa KE3€HI
Oalikanmanpl. Kazipri ke3ieri oJeyMeTTIK POMaHHBIH MpOoOJeMaTUKAChl ErUIeT
Mpo3achlHA TapWXW poMaH apKbUIbl eHmi. On poMaH >KaHpBIH Jkacaymbl Harn®
Maxdy3aiH anFamksl KiTantapelHaa KepiHic Tadaabl. Max@ysFa qeiiHr1 erumneTTiK
(GKOFapFbD» TMpO03a CYpPETTEYAIH XaHa Xyileci MEH CTUIMCTUKAIBIK SICTEpIH
’Kacall OTBIPBII, HETI3IHEH €ypOHalIbIK oSACOMET TXKIPUOECIH Maiiamanabl, ai
OpTarachIpibIK apad JOCTYpPIHEH KJIACCHUKANBIK TO33UsS MEH IMPO3aHBbIH
CTWJIMCTUKAJBIK OHE MOATUKANBIK onictepin (KypanHaH nuraranap, Xaaucrep,
PUTOpPUKAIIBIK (UTrypanap, actapiibl TeHeysiep T.0.) KOJJIaHYBbIH KaJIFacThIPaJibl,
OlpaKk «TOMEHT1» XallbIK oACOMETIHIH JocTypiHe MyJne YHiIMenal. Maxdys
aJFaIIKbl OOJBINT ETUIeT oJeOMEeTIHE XaJblK TYCIHITIH OJIEYyMETTIK OpraHHu3M
PETIHJIC CHTI31M, TapuX KO3FaJBICBIHAAFbl XaJBIKTBIH POJIIH JKaHalia Oarajiaijibl.
Maxdy3ain eruner oAeOMETIHIH IaMyblHa YJKEH cepruiic OepreH OipaeH-Oip
eHoOeri - «bi311H KeIeH1H Oananiapb» MIbIFapMachI.

Apab aneminzaeri HoOenb ChIMNBIFBIHBIH €H aJFallKbl JIaypeaTsl, Ka3ipri 3aMaHFbl
apal oxeOueTiHiH KepHEKTI ekin — Harud Maxdy3 ek Eruner kana emec, Oykii
apab oeOueTIHIH JaMyblHA ayKbIMbI yiiec KocThl. O apab oneOueTiHaeri pomaH
JKQHPBIHBIH, JCTCTHKAJBIK HETI3IH Kajlay VIOIiH Keml Kyl jkymcanbl. OHbBIH
eHoOekTepi ¢gpanity3 oaeouetinaeri O.banp3zak neH IMuib 30JHBIH J9pPEKECIMEH
TeHOe-TeH Typa ajapl.

OJIeMIK 9/1e0MeTTaHy FBHUIBIMBIH OPKEHJIETY/Ie CAIBICTHIPMAIIBI 9cOUeTTaHyIbIH
©31H/IIK peJil MEH MaHbI3bl 0ap. ©Onedu OallIaHbICTHIH AaMybl MEH Tapaiy HUJEsCHI
VITTapAbIH OipiH-0ipi TYCiHY YIIIiH, VJITApaIbIK KaphIM-KAaTHIHACTBIH OPHBIFYHI
yiuriH epekme MoHal. Kazak-apa® ojebu OaillaHBICHIHBIH 0OacTaaybl MOHTLIIK

Maxab0aT TaKbIPBIOBIH KbIpJIaFaH MOATHKAJIBIK IIBIFApMaap bl Ha3UPaIIbUIIbIK
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OarbITBIMEH TikeJel OaiiyanplcThl. OpTa FachkIpjiarbl apad MOJEHUETIHIH Ka3ak
JajacklHa KeJdyiMeH Oipre VITTHIK oje0uerte, eHepje, OuTiMae >KaHalia OarbIT
naiiga Oonabl. byn, eH anabIMeH, HciiaM [IIHIMEH acTachlll jKaTaTblH, OpTa
FACBIpJIaFbl FHUIBIM MEH OUTIMJI1, JAYHHEHI TaHYABIH MYCBUIMAHJBIK KOJIBIH
ycoiHFaH OarbIT efi. CoHbIMEH Oipre, KJIAacCHUKAJbIK apald 91eOueTIHIH YIriiepl
Ka3ak ojcOWeTiHe aybl3IIa XoHE jka3bamia Typae eHe Oactaapl. Kazak-apab
oneOueTiHIH OaillaHBICHI €Ki 9NEOHMETTIH J& KOPKEeMIIK-UICSIIBIK JKaFrbIHAH
OarobIHa BIKMAJ €TTI.

Kazak xoHe apal XalbIKTapbIHBIH TULAIK-KOPKEMIIK OPHEKTEPIHIH TYN HETi31HIe
OJIAPJBIH VJITTHIK 9EOU-TUIMIK JOCTYPJICPIHACTI OPTAKTHIK, SFHU acTapiibl CO3IH
OaifpIObIHA TepeH MOH Oepir, Co3I1H KYAIpeTiH YFhIHFaH, HAKBIIIBIH KEJITIPIN CO3
camnTayabl STHUKAJIBIK MOJCHUETTEPIHIH Kypamjac OeJiiri peTiHJe IaMbITKaH
HICIICH IIK OHEep >KaTaJlbl.

Opraraceipiiapa TyFaH TOpO3aJblK  IIBIFApMaliap KaTapblHa  QJieM
oneOUeTIHIH KJAcCUKAachlHAa aiHanraH «MbIH Oip TyH» aTThl OHTIME, epTeri,
HOBEJUIAJIap/laH TYPAThIH >KUHAK Kipemal. «MbiH Oip TyH» - apal, YHIi, Hapchl
XaJIBIKTapBIHBIH Op FachIpJla TyFaH €pTETUIEPiHIH >KUBIHTBHIFBI. JlereHmeH, OatThIC
opueHTanucTepidig Oipi CuibBecTep Je casick apad (QHUIONOTHSCHIHH ©3€KTi
MacelieNiepine apHaiFaH 3eprreynepinge «MeiH Oip TyHa» Oenritl Oip aBTOp
KazFaH JereH OH aiTa OTBIPbI, €pTeruviepae Ke3[AeceTiH napcehl, YHII
AJIIEMEHTTEPIH JKOKKa IIbIFapyra ThIpbicca, bapse ae MeitHap KepiciHIIe >KHHAK
epTeriiepine Heri3 0oJiraH Aen mapcehl, YHAL TULIEpiHEH apad TUIHE ayJapbliFaH
epTeTijiep MEH TapuXH >KbLTHAMaNap/sl aTaraH. HeMic MIBIFBICTAaHYIIBICHI ABTYCT
Mironnep «MbiH O1p TyHI1» barnanra sxone MbICkIpaia TyFaH epTeriiep Jen eKire
Oeuim Kaparad [4, 870].

«MBpbIH 61p TYH» epTeriiepitiH OipKaTapbIHbIH OKUFAchl MBICBIP JKEPIH/E OTE/I.

Apab aywI3 oneOueTiHIH KyH1 OyTiHTe JeiiH eMip CYpiIl, FachIp/laH FachIpra
Iepy TapThI Keje >aTKaH KypAedl Je KeJeml cajalapisiH Oipli — XalsbIK
puyalaTTapel, KWcca, aHbI3,0HTIMenepi.  bymapaeiH — Oipkarapel  Kaszak
(bONBKIOPBIHAAFEI CEKUII XaIBIKTHIH OTaHIbI CY10, OACKBIHIIIBI KayjaH el KopFray
UJICSICBIHAH TyFaH. AJI OChl aHBI3IAPIbI €JIre JKETKI3TEH JKbIPIIbUIAP/IbI MaIaxTap
(makraympuiap) nmern ataraH. ComapaplH KaTapblHa KbI3BIKTBI, OyKim IIIbIFbIC
eljiepiHe KeH TaparaH payailar Otbipap eoHipiHiH Yyianbl CynTaH a3-3anup
beiibappic Typasibl. OHBIH €CiMi Ka3akK apacblHIa €pTeleH TaHbic. bip ke3nepi
TYTKbIHFa Tycin, MbICBIp cyJiTaHbIHA caTbluiraH Oana beilbapeic ecelirenne cyjiTan
OOJIBINI, MAIIPUK eIIAepiH skayjamn, MBICBIpFa YMTBUIFAH MOHFOJIIAPIBIH Tac-
TaJKaHBIH IIBIFApabl, OCKEp IIIIHJE TeMmipaeu TopTin opHaTaawsl. Oy OusereH
TYCTa €71 DKOHOMHKACHI ryifaeHeni. O TalaHTThl 9cKepOachl OOJBIN, KpecT
YKOPBIKIITBIIAPBIH TaNKaHaaiapl. Kelr y3amali-ak, oHbIH eciMi ae xanuda hapon ap-
Pammn cexinmmi aHpI3fa aifHanmagbsl. Apa0 Xaikpl mIbIFapraH beitbappic kaitibl
oHTIMeTIep, aHpI3/ap, Kuccanap OipHerIe FachIpaapabIH JKEMIC.
N.M.OunpmtrHCcKui beibaphic skaiiibl XalbIK pOMaHAapbIHBIH O1pIHIII TAPUXIIIBI

n6H Mnac (XVI-r) enbexTepinae atanraHbid aiiragsl [5,47]. On Beiibapbic xaiiibl
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JepEeKTep/ll ©31He JEHIH eMip CYpPreH >KbUIHAMaIllbl, TapuXIbl, Ouorpadrap az-
3axup, on-Maxkpusu, uOH Tarpubepausnep KajaiblpFaH MaryMaTTapAaH ajfaH.
AFBUIIIBIH MIBIFBICTAHYIIBICH JIPH OCBI FachIpra JEWiH XaJlbIK ay3blHAH TYCIen
JKYpPreH €H YJIKEH XHMKasHbIH Ja ocbl beitbapric Typanbl ekeHiH aiTkaH. CoHpmaii-
aK, EruneTTiH ocbl 3aMaHFbl TaMallla FajabIMBbl, JKa3ylbichl Taxa XyceuH Jie 031HiH
«KyHnep» aen aranatelH MeMyaphiHjia Oala Ke31HA€ ©31HIH KOIl eCTITeH puyalaThl
ocbl beiibappic 6aThIp Typaibl €1 Jen ecke ajaapl. beibappic 3aMaHBIHAA OMIp
cypren Ttapuxiuibl Bumbrensm Tpunonbsckuii ne oran: «beiibaprbic xaybIHrep
petinae FOmwmit LlezappMen Tepeseci TeH Typa anaab» nereH [5,900].
XX-raceIpaarpl Kazak-apab omeOm OalyaHBICHIH 3epTTEy OaphIChIHAA €Ki eJIiH
onedu KapbIM-KATBIHACHI TAMBIPBIHBIH TEPEHJE >KATKAHMIBIFBI FBUIBIMU TYPFBIIA
naibpiMaanael. Kazak XanakbIHBIH MYCBUIMAaH oJeMiMEH OaljiaHbICy HbICAHIapbl
YKaH-)KaKThI Opi opTypJti. ATan alTKaH/a, €Kl €1 FaJbIMIaphl MEH KaJlaMrepiepiHiH
MOJICHH  KapbIM-KaThIHACBHI, JiHI Olp, TarapIpiac eIAepAiH  TaHJaMallbl
mbiFapManapeiHbly Kazakcranga na, apad enjepiHzie /1€ TOp KIMEJEHIN, e3apa
BIKIIAJIIACTHIKTa OPKEHJICTI IaMybIHa YJIKEH YJIeC KOCThl. Apal XaJKbIHBIH JyHUE
Ky3iHe TaparaH «MbiH Oip Tyn», «Jloitm-Maoxuyn», «Kamuna men JlumHay T.0.
onedm JKomirepiepiHiH capbIHAAPBIHBIH Ka3aK ojeOHueTiHe JC €HIIl, OHBIH JaMy
MPOIECIHACT KOKXKHETriH KEHEUTyre BIKMal €TTI JKoHe Kucca, MbIcal
YKaHPJIAPBIHBIH KAJIBINTACYbIHA HET13 OOJIbI.
XX-racelpJiarbl Ka3zak KajaMrepJiepiHiH MIbFapMallbUIbIFbIH apad 9/1e0ueTiMeH
CaJIbICTBIpa 3epJeiiei OTBIPHIIN, aTAIFaH S9Je0U E€CKePTKIITEPAIH Ka3aK XaJIKbIHbIH
pYXaHU eMIpIHE 9cep €Tyl YITTBHIK MOJICHUETIMI3 O€H 9/1e0MeTIMI3le KaJIbINTaCKaH
Oail ToxkipuOe MeH J19cTypre Je OailslaHbICThl ekeHl naibiMaanabl. OHbl «MbIH O1p
TyH», «Kanuna men J[umMHa» >KMHaKTapbIHAAFbl OHTIMENEp MEH MbICAIIapAbiH
Ka3aK aybI3 oneOueTiHae KopiHiCc OepyiHeH, COJl KJIACCUKAIBIK YJITLIepIiH
CIOKETIHE KYpBUIFaH epTeri, Mblcaiaapiaan kepyre Oomanel. Kene apabd
KQJIIrepyiepl epTe 3amMaHaapaa — aK Ka3ak (POoJbKIOphIHA €HTCHIIKTeH, OHBIMEH
O0iTe KailHAChIll, Ma3MyHbl MEH MOHI, HJESIChl MEH pyXbl >KarblHAH Yiliecin
akpIpamMacTail OOJIBIIT KeTKeH. XX-Fachlp OachlHAa Ka3aK aKbIHIApBIHBIH HMcimam
JIHIHIH KE€H TapaJlFaH yaKbIThIHAA JYHUEre KeareH apad >kpIpiapbl MeH «MBIH Oip
tynrey, «Kamuna men /umnara» skanmail JeH KOIObIHAH Ja Oalikayra OoJajbl.
MyHpiaili KyObUIBICTBIH €peKIle KApKbIH alybIHBIH 9p Typial ce0ebi Oonasl. EH
QNJIBIMEH, XaJIBIKTApJbIH pyXaHW OOJMBICKA KO3Kapachl MEH JYHHETAHBIM
TYCIHITIHIH OpTaKTbIFbl KOpKeM o1e0u OalnaHbICTapAblH  HEri3l OoJFaH.
MIMaHIBUIBIKTEI MYypaT TYTaThIH XallbIK opajdyaH KepkeM oOpaszmap apKbLIbI
OoJarmak yprakTsl JYPHIC TOPOUEIICYTe YMTBUIBIC KacalIbl.
Kazak-apa® oneOu OailylaHBICHIHBIH, HET131H KYPaWThIH TAKBIPBIIT — HMAaHIbLIBIK.
Mamnyp XKycin Kemee men I[lloxopim KynaiGepaiyiasl ImbiFapMaiapbIHBIH
pyXaHU YHJACCTIT1 OJapJbIH HETI3Tr1 HWACSUIAPBIHBIH WCIAMHBIH KaCcHUETTl KiTaObl
Kypan Kopimmen acraceil, acrapiachlll JKaTybIMeH OaljmaHbICTBL. AOait
OMMIBLIABIFEIH  yaTi  TyTKaH IllokopiMHIH JKac Ke3iHeH Oacram-ak, apab
onebuetiHmeri py0dau,00iiT, Fa3an >KaHpJIApPBIHBIH HOPIHEH CYCBIHJAI, OJIApPIbl 63
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TYBIHABIIAPBIHA apKay eTell skoHe McimaMm miHiHe KAThICThI «HOIMC1» MOTHBI aKblH
HIbIFapMaliapblHaH YJIKeH OpbIH anaabl. Onap apad oneOueTiHJIerT UMaH IbUIBIKKA
YHACY HUJESACHIH; PyXaHU IYHHEre JereH Ke3KapacTbl, AJUIaHBbIH KacHETTEepiH
XaJIBIK apacblHa HacUxaTTayFa Kell keHu1 OeireH. XX-racblp OachlHIArbl OChIHIAN
aKbIHAAp IIbIFapMajapblHBIH HETI3r1 JIGUTMOTHBI Ka3aK XaJKblHA HMAaHIbLIBIK
KOJIBIH TaHBITY JIEN TYCIHCEK, TynTen KenreHzae, MyHbIH o31 Kypan Kopim men
Myxammen maiiraMOapabpiH KaCHETT1 XaJUCTEPIHIH HET131H/e MIBIKKAHBIH, COHAFbI
HBIFBIMETTIK MOHI 0ap Mocemnenep/i 3epaesen, malbIMAaFanblH, Ka3aK XaJIKbIHBIH
TaHBIM-TYCIHITIHE COMKeC KeJETIHJEH eTilm TYCIHAIPreHiH, Ka3aK YFhIMbIHA TOH
AMUKAIBIK CHUIATKA KeIipin Oepe ajFaHbIH CHIKIM J€ KOKKa IIbIFapa aJlMaiibl.
Jlemek, Oyl Ke3eHAeri akbIHIApIbIH aKUKAT >KOJBIHIAFbl TaHBIM-TYCIHIKTEPiHIH
HETi31He JKaTKaH OpTaK TaFbUIBIMJIIBI €Ki o/IeOMeT apachiHIarbl Ca0aKTaCTHIK,
OaitIaHbIC JIeT TYCIHEMI3.

Mamnyp XKycin Kemnees, Ilokopim KynaitGepaiyiel, Monma Myca, Cabut
JHlenentaeB, bexer OteTineyoB, AxMeT balTypChIHYJIBI CUSKTHI Ka3aK arapTyIIbl
JIEMOKpaTTapbIHBIH  IIbIFApMallapblHJAFbl  HETI3r1  Ka3ak-apad  OaillaHbICKIH
KopceTeTiH (akTopAblH Oipi — MbICaJl KaHPBIHBIH HETi31 apald ojeOueTiHaeri
KJIACCHUKAJIBIK YITUIEPMEH ThIFbI3 OainansicThl. OpTak oOpasnap, opTak capbIHAAp,
OpTaK TAaKBIPHINITAp — Ka3ak xkoHe apad ojeOueTi OaillIaHBICHIHBIH HETI3r1 Oip
Oesirin Kypaiiael. Kazak akbIHIapbIHBIH apad o/eOMeTiH TepeH OUIreHI, >KaKCh
MEHIepreHl aHbIK, OWTKEHI COJI KE3CHJErl CasCU-MOJCHU KaFjaiiapra
OallJIaHBICTBl aTajFaH AaKbIH-)Ka3yIIbUIAPAbIH OapJibIFbl HEri3ri OuTMIAl OpbIcIIa
eMec, apab1a aybli, apad MOJCHUETIHIH KailHap OyJiaFblHaH HOp ajiFaH.

Kazak >xoHe apab oneOueri OaillmaHbICTApPBIHBIH HETi3rl Ke3lepiHiH Oipi, KahHap
Oynarbl — KepkeMm aynapmanap. Kazak omebuerinieri ayaapma skacayblH ©31HI1K
Tapuxbl MEH epeKIeNiri 6ap. AnFamkbl KapusUlaHFaH ayaapMaiapibl 3epieien
KaparaHaa, TOPXKIMAaHBIH TYMHYCKAJarbl CTUJIBAIK EpeKIISNIKTepl CcaKTayFra
THIPBICKAHBIH ~OalKaJblK. AyJapbUIFaH epTeriiep, KeOiHece, aaamaapabiH
JYHUETAHBIMBI MEH MIHE3-KYJIKbIH, TBHIHBIC-TIPIIUIITIH, OJapAblH KOpIIaraH
OpTaMeEH >KOHE JKaHyapJiap 9JIeMIMEH KapbIM-KaThIHACHIH KOPCETYTe OarbITTaIabl.
Kazak men apa0 XanKbIHBIH 9JET-FYPIbl MEH TYPMBIC-TIPIILIITiHIH, 6MIp CypreH
OpPTAaChIHBIH, TAOUFATHIHBIH albIPMAaIIBUIBIFBIHA KapaMacTaH, €Ki eJIiH KOFaMIIbIK
JaMy SKaFJalbIHIA KOHE OJIAPABIH 9/IeOMEeTTEepiHAer! KelinkepiepaiH 00pa3biH
comaayna oOpTak ykKcacTeikTap Moi. CoHbIMEH, Kazak-apad oneduertepi
apacblHIaFrbl TIKeJIel OaillaHbIC aHBIKTANbIN, €K1 9/eOMeT apachlHIarbl e3apa
BIKITAJITACTHIK HAKTHI IITBIFapMaiapJarsl ACPEKTEP apKbUIbI JAICTIACHTI.

Kazak canbicThipMaibl o7€OMETTaHy FBUIBIMBIHBIH aJIJIbIHAA OJ1 JI€ KOITEereH
Kenen >kymbicTap Typ. Kaszak onecOuerine apad omeOHMETIHIH THTI3TEH ocepiMeH
Koca, Kaszak oneOueTiHiH ne apabd omeOueriHe THUTI3reH ocepi ne moi. bipak,
Ka3akIila [IbIFapMaiap OpbIC TUTI apKbUIbI ay1apbUIFaH.

[IbFpicTaHy FBUTBIMBIHIIAFBI «Ka3ipri apald omeOueTi» YFBIMBI aKaJeMUK
N.}O.KpaukoBckuii eciMiMeH ThIFbI3 OaitmanpicThl. OHBIH FBUIBIMH MYPAacChl
KEHECTIK JIoyipJeri JkoHe Kaszipri yakeitta TMJl enmepl IIBIFBICTAHYIIIBI
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FAIBIMJIApbl YIIIH OWJI calajgarbl JKETeKIli, opi 0acTel 3epTTeysiep OOoJbII
caHananel. FaneIiMHBIH apal opecOMeTiHIH JaMy Ke3eHJEepPIH TONTACThIPY YIIiH
KacaraH KiIacCU(UKAIMACH IIBIFBICTAHYIIBI FadbIMAap OAaclIbUIBIKKA alaThiH
OipneH-Oip Herisri kiaccudukaiys OoJbIT OThIp. AKaJIeMHUK FalbiM apad
oncOMETIHIH JKaHa Joyipl OacTaJFaHbIH HAKThl aTar, OHBIH FhUIBIMH OaFachlH
Oepynin wmesrim xeTkeHiH kepcerti. M.HO.KpaukoBckuiiniy enOektepin Apabd
[IbIFpICEIHBIH ©31HIIC KaHA JOYIp 9MeOUEeTIH 3epTTey, 3epleieyIiH OyJI Ke3eHe
oIl HEri3l KajaHa KOWMaraHABIKTaH, >Kalumbl apad oAeOMeTiHIH TapuXbIHIAFbI
yJIKeH 6eTOypbhIc OOJIIBI Aen Oaranay JyphIC.

Apab  omeOuweTiHIH  JaHa  KE3€HIH  3epTTey  cajachlHAa  aKaJeMHK
N.}O.KpaukoBCKUiAIH KETEKIIUTITIMEH KEHECTIK JKoHEe Ka3ipri 3aMaHFbl
mweiFbicTanymsl - FansiMaap E.D.beprenbc, A.E.Kpeimckuii, A.A.JlonuHuHa,
B.H.Kuprinuenko, B.H.ITpoxxoruna s>xoHe T.0. OypBIHFBI OJIaKTac pecmyOiuKanap
MeH Kazipri TM]Jl ennepiHiH caHmaraH FalbIM-3€pTTEYIILIEpl TapanblHAH 30pD
eHOEK aTKapbUIIBI )KOHE 3epTTey eHOEKTepl o1 JIe JKajaFacya.

1.M..CankpiabaeB. Kazak-apab one6u Oaitnanpictapsl. Actana. 2009xk.
2.C.KackabacoB. Mctoku nmyxoBHOM KynbTyphl. M30.uccnenoanus. T.1.Acrana. 2000r.
3.1I.C.Kanuesa. XIX-raceipaarsl apad onedueti.Anmatsl. 2006:k.
4.9.K. KanceititoBa. Apab onebueTiHeH nekmusuiap Kypebl. Anmatel. 201 Ix.
5.U.M.®unbimtunckuit. Uctopust apadekoit nurepatypsl. M. 1985r.
Pe3rome

B crathu paccMaTpuBaeTcsi BONPOC — Ka3aXCKO-apaOCKHX JIUTEPAaTYpHBIX CBs3el B
TEUYECHHE MHOTMX BE€KOB M €€ POJIb B Pa3BUTHUH JIUTEPATYPhI KAa3aXCKOr0 Hapoaa. Y HCTOKOB
CTAQHOBJICHUSI ¥ (OPMHUPOBAHUS KA3aXCKOW JHMTEPATYpPhbl, KaK CAMOCTOSTEIbHON JUCHUILIMHBI
CTOUT THOPKCKOC MHPOBO3PECHUC —IIeana 3aMedaTCIIbHbIX YUYCHBIX-OHTY3HUAaCTOB,
HpeICTaBUTENICH OPHEHTAINCTUYSCKOM HAYKH BCEX KPYIHBIX rocyaapcTB Mupa. OcoOyro pob B
pa3BUTHH Ka3axCKOM JMTEpaTypbl 3aHUMAeT BOCTOYHAS JIUTEpaTypa, OCOOCHHO BIIMSIHUC
CpeIHEeBEKOBOW apaOCKOil TUTepaTyphl M KyJIbTYphl, BOLIE/IIIAs BMECTE C HCIaMOM B Ka3aXCKYHO
CTeIb, OCTABUJIO CBOIO OTIIEYAaTKy B COBPEMEHHOM HallMOHAIBHOU uTeparype. KopHu kazaxcko-
apaOCKoil TUTepaTypHOU CBS3M YXOJST B INTyOb HCTOPHUHU.
Resume

The article discusses the Kazakh and Arabic literary relations during the centuries and
their role in the development of literature of the Kazakh people.
VK 811.581°342

KbITAH ’KA3YBIH YAPEHYJIE KE3JJECETIH MOCEJIEJEP )KOHE
HIENTY 7KOJIbI

AamabexoBa A.M. aea okbimyuvl wvizvic mindepi kagheopacwl, Abau
amwvinoaewvl Kaz ¥I1Y

AHaaTna
Kazipri Tanna 3amaH arbIMbIHA Kapad KbITall TIJIH OKBINT YUPEHYTE KOI KOH1T OOJIIHTEeH.
3amMaHayu >Ka3y TYpJEpiHIH I0IHAE KbITall >ka3ybl epekiie OoJbll TaObuaabl. ©O3iHIH
rpadukanblKk  MIiNNHI,COHBIMEH  Karap,  JIMHTBUCTUKAJBIK  OIpJIKTEpiHIH  OenruieHy
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MPUHIIMTNITEpIMEHEH 0acka Jia »a3yJap/blH IIIHAE epeKIle Ko3re TYCETIH KbITaid jKa3ybl KbITai
MozieHUeTiHe FaHa ToH.KpITail meporimg xKa3yblH Tapuxu, TEOPUSUIBIK KOHE TKIpHOEmiK
JKarblHaH OKBIN YHPEHY KbITalk MOJCHHETIHE TiKeJel ocep ereTiH (akTopiapabiH Oipi. Keiraii
’Ka3ybl apKbUIBI TUII TaHBIN ,KOJAAaHA anmyFa keTkizemi.Kpitail TimiHaeri melrapManapasl OKA
Oimy, KpITall »a3yblH cayaTThl KoOJIlaHa OuTy ,0J1 KbITal TUIIH YHPEHYIIUIEPIIH TUIIH
JTAMBITHII,KETIK MEHrepyre KomekTeceni.byn wmakamama KeiTall uepornmudTepiH kaszyaa
yipeHyniijiepae Ke3JeceTiH  KarenmikTepre Tanjgay okacaraH.CoHmald — ak,KpITad  TUIIH
yiipenymiinepaeH uepornudai xa3zy OapbIChIHIA KE3ISCETiH MIceseNep >Kaliibl aHKEeTa aJIblll,
IC OKY3iHIE 3epTTeNyiH KOpCeTill KETKEH,KbITall J>Ka3yblHJa TYBIHIAAWTBHIH KaTeIIKTePIiH
cebenrepiH amkad.YHUpPETy MEH YHPEHYIIbl >KaKTapblHAH amibill KepceTkeH.COHBIMEH Karap
oJlapJpl IICNTy >KOJIIAphIH aWKbIHAaraH,ueporiaudrepai yiperyne carbulaii yHpeTy omicrieH
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Resume

The article analysis of foreign chinese teaching and learning ,in this article ,from the
education theory basis of foreign Chinese teaching,teaching time ,teaching material and teaching
objects and so on. Discuss some problems among them ,in order to the current situation of
f)o;:liogl\rlleChinese teaching and learning is to make corresponding analysis.

B crarbe paccmarpuBaercs mnpoOJIeMbl M3Y4YEHHsS KHUTAMCKOW NHMCbMEHHOCTH W IYTH UX
penieHusl.

JAUCKYPC /KOHE OHBIH TUITIOJIOTUACHI
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JAUCKYPC U ET'O TUITIOJIOTI'UA
DISCOURSE AND ITS TYPOLOGY

YK 81367.622373.237

K N3YUEHUIO CBETCKOI'O 'ABETHOI'O IUCKYPCA U
KPEATUBHOM AA3bIKOBOU JINUHOCTHU
CABUTOBA UI.A.- ooxmop ¢gpunonocuueckux nayk, accoy.npogeccop KazHIIY
um. Abas

AHHOTanus

Hama crates mocBsiieHa mnpoOiieMe H3Y4eHHUs SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH TIa3eTHOro
nucKypcea (Tekcra) cyBepeHHoro Kazaxcrana.
C oOperenueM HezaBucumocTu PecriyOnuku Kazaxcran ynaydimuiaach HHTEHCUBHOCTD Pa3BUTHS
CPEIICTB MacCOBOM MH(MOPMALIUU , TOITOMY H3YYCHHE Ta3€THOTO TEKCTa SIBIISCTCS aKTyaTbHBIM
B JIMHTBUCTHUKE.
®parMeHThl MUPOCO3EPIIaHus, 3alleYaTIICHHbIC B Ka3aXCTAHCKOM CBETCKOM Ta3eTHOM JIUCKYpCE,
HOCSIT YHUBEPCAJIbHBIA XapaKTep U aKTyaIH3uPYIOT 3HAUMMOCTb CTaTyca Ipa)/J1aH, HACEINSIOMNX
Pecny6omuky Kasaxcran, kak eamHoro Hapoaa Kazaxcrana.

Kurouesble ciioBa: PecriyOnuka Kasaxcran, CMU, nuckypce, Ta3eTHbIN TEKCT

Tipexk ce3nep: Kazakcran Pecyonukacel, BAK, auckypc, razet MoTiHi.

Keywords: Republic of Kazakhstan, MASS-MEDIA, discourse, newspaper text

A3bik  sBiAeTCS 3((PEKTUBHBIM CPEICTBOM BHEAPEHHS B KOTHUTUBHYIO
CUCTEMY YEJIOBEKA, BBICTYIAs KaK COLIMAJIbHAs CUJIA, KaK CPEACTBO (pOpMHUpOBaHMUS
B3IJISIZI0B; U B OTOM OTHOILIECHUHU Ta3€THBIM S3bIK, & 3HAYUT, U T'a3€THBIE TEKCTHI,
IPEJCTaBISIIOT COOOM MOLIHOE CPEJCTBO YINpaBJICHHs MOBEJCHUEM U CO3HAHHEM
moneid. B To ke BpeMs S3bIK OTpakaeT Hally >KW3Hb, Hally JAESTEIBHOCTb, TE
COLIMAJIbHBIE MPOLECCHI, KOTOpbIe Ipoucxoaar B Kaszaxcrane. B 3ToM KOHTEKcTe
MOXHO TOBOPUTH O HOBOHM s3bIKOBOM cutTyanuu B PecnyOnmke Kazaxcraw,
LIEHTPOM KOTOPOW CTaJI HOBBIM KYPHAJIUCT U HOBBIM uMTaTenb. llosBriiace HOBas
ra3era U COBPEMEHHBIN Ta3eTHBIM TEKCT. B CBs3W ¢ 3TUM BO3HHMKaeT npodiema
WCCIICOBAHNSI W3MEHEHUW SI3bIKa TAa3€THOIO TEKCTAa, H3YyYEHUS KpEaTUBHOMU
A3BIKOBOW JTMYHOCTH, KOTOPOM SIBJISIETCS aBTOP T'a3€THOIO TEKCTA, a TAKKE aHAIU3
camoro mnpoiiecca 0O0IIEeHHsI BO BpeMsi 0OMEHa TEKCTaMU CBETCKOI'O COJIEPKaHUS B
WUHTEPBBIO.

CBeTckuil Tra3eTHbI JUCKYpC, COIVIACHO COOpaHHOMY (PaKTHUECKOMY
MaTepuaily, peaju3yercs Mo Ooiblliel YacTh B HHTEPBBIO, MPEACTABISAIOIIEM
co00#1 0coOBIif ra3eTHBIN xKaHp. IHTepBhIO «MiMeeT (hopMy Iuaora, HalMCaHHOTO,
OlHaKO, omHuM juiom» [l, c. 24]. AHanu3upyss MHHU-TEKCThI B €IUHOM
TEKCTOBOM IMPOCTPAHCTBE, Mbl CKJIOHsIEMCS ¢ Touke 3peHus JI.M. MainanoBoi,
MOJIArarollel, YTO TEKCThl, HAMNKMCAHHBIE B COABTOPCTBE, TAKXKE OTHOCATCA K
WHAMBHUIYAJIbHBIM, MTOCKOJIbKY OHM HaIlpaBJICHbl Ha OJWH OOBEKT M MPHUBOIAT K
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eaquHoMy pesyabtarty [1, c. 24-25]. UapiMu cioBamu, aBTOpa U COABTOpPA TEKCTa
MO>KHO paccMaTpHUBaTh Kak €IMHOTO CyObeKTa peyH.

Omnpenensis AUCKYpC Kak MPOOJIEMHBIN TEKCT, MPEANOIaralonfi Mo3ulumn B
JTUCKypcHOM Tmione, (paniy3ckuii uccienosarenb [I. Cepuo COOTHOCHUT €ro ¢
CyOBEKTOM TEKCTa, ero nmopoxkaawommm [2, c. 183]. CorimacHo yueHOMY, CyOBEKT
BBICKA3bIBAaHUSI «IIPEJICTABIIACT COOOWM KaTeropuio muckypcay». llpu sTom
3HAYMMBIM JUISl XapaKTepUCTUKU CyObeKTa BbickasbiBaHus, 1o 11. Cepuo, aBnsercs
TO, YTO OH HE SBISIETCS aOCOIIOTHBIM XO3SMHOM CMBICJIA BBICKA3bIBAHUS,
MOCKOJIbKY TOCJTIEHEE OMPENENIeTCsl HCTOPUEH €ro POXKICHHUS U KOMIIOHEHTOM
Oecco3HarenbHOro [2, c. 16]. B cBETCKOM Tra3eTHOM JHCKYpC€ TOBOPSIIUM
CyOBEKTOM OKa3bIBaCTCS aBTOP CTaThWl WM HHTEPBBIOMPYEMBIA, 0CO00
aKTyaJIM3UPYEMbI YUYEHBIM TMPUMEHUTEIBHO K JHUCKYpPCY, IMOCKOJBKY «CJOBa
MOTYT U3MEHSTh 3HAYEHUS B COOTBETCTBUHU C MO3UIUAMH, 3aHUMAEMBIMU TEMH,
KTO UX ynorpeomuser» [2, c. 52].

WHTepBbIO KaK )KaHP Ta3eTHOTO TEKCTa MPEACTaBISIET COO0M TEKCT Oecelbl ¢
HEKOTOPOM 3HAMEHUTOMN JIMYHOCTHIO WJIM OOBIYHBIM YEJIOBEKOM O IMOBCEIHEBHOMN
YKU3HHU, B KOTOPOM COJICPKHUTCSI U3JI0’)KEHHUE BOCIIPUSTUSL UM SIBICHUHM, COOBITUI U
dakToB neicTBUTENBLHOCTH. biaromapsi u3jnokeHHON HHGOPMAIMU TepeaeTcs
AMOIMOHAJILHOE COCTOSTHUE U (POPMUPYETCS ONpeACTICHHBIN UMUK YEJIOBEKA.

B Hamm gHM MHTEPBHIO — MHOTOJIMKOE SIBJICHHE: €r0 MOKHO pacCMaTpuUBaTh
Kak Oecelly *KypHAJIUCTA C KaKUM-JTMOO JIMIIOM WJIM TPYIIION JIUIL;, COJEpKaHue U
npeaMer O0ecebl JOJKHBI MPEACTaBIATh KaKOW-TMO0 OOIIECTBEHHBIM MHTEpEC U
npeaHa3HavyaTbCs i1 OOHApOJOBaHMS B CPEACTBaX MaccoBOM HHpOpMAaIUU
(nevatsn, paauo, TeneBuaeHue). [ 1aBHON, TOMUHAHTHOM OCOOCHHOCTHIO HHTEPBBIO
ABISICTCSL  HallMUME  «JBOMHOro  anapecara» [3, c¢. 89]: wHapsagy ¢
HEMOCPEACTBEHHBIMM KOMMYHUKAHTaMU (MHTEPBBIOEP U HHTEPBBIOUPYEMBbIN )
CYIIECTBYET HEKUW «BHECLICHUYECKHW MEPCOHAXK)», HEBUIWMBIM YYACTHUK STOU
Oecenpl, paad KOTOPOTO, COOCTBEHHO, M BEIETCS AWAIOr, — 3TO YHWTATElb,
CIIylmarenb, 3puTeiab. OpUeHTUPOBAHHOCTh HA IIUPOKYIO ayJIUTOPUI0, MacCOBOTO
YUTATEJIS, 3pUTEIIs TIPEANOIaraeT u ONpeneeHHbIN BHIOOP SI3BIKOBBIX CPENICTB U
OpraHu3aluu Bcero Tekcra. Kak HW3BECTHO, MJi KaHpa MHTEPBBIO XapaKTepHa
BOIIPOCHO-OTBETHAs CTPYKTypa. HecMoTps Ha IHalori4eckoe MOCTPOCHUE TEKCTa
WHTEPBBIO, B3aMMOCBS3b PEIUIUK COOECETHUKOB CO3JACT CIOXKHYIO IEJIOCTHYIO
CUCTEMY, IUAJOTUYECKOE €IMHCTBO, OCHOBAHHOE Ha OOIIHOCTH, «IEPEKIMUKE)
JEKCUYECKUX CpPEICTB, OCOOEHHOCTEW CTHWIIS, CHUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpHI,
cMbIciioBor coctapistonieil. [lo onpenenenuro H.1FO. [lIBenoBol, nuanorudeckoe
€IUHCTBO TMPEJICTABISIET COO00OM «0OMEH JBYMs BBICKA3bIBAHMSIMHU, U3 KOTOPBIX
BTOPOE 3aBUCHUT OT MEPBOTO, TOPOKICHO UM U B CBOCH SA3BIKOBOM popMe OTpakaeT
3Ty 3aBucumocth» [4, c.115]. Ha3nHaueHue 53TOro JauagoOrMYECKOTO TEKCTa
3aKJIFOYACTCSl B MOJTYYECHUW WHTEPECHBIX W aKTYaJdbHBIX IJISI ITUPOKOU ITyOJIMKHU
CBCJICHHM 0 KaKOM-JIHOO 3HAYUMOM OOIIIECTBEHHOM (DaKTe, M3BECTHOM YECIIOBEKE,
HE3aypSHOM COOBITHH, a TaKke MyOJuKaius JaHHBIX CBEJIECHUW B CPEICTBAX

MaccoBoil mHpopmarmu. Ha CTpyKTypy M CIOBECHO-pEUYEBBIE XapaKTEPUCTHKU
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WHTEPBBIO OKA3bIBAIOT BIUSHUE TaKhe (PAKTOpbl, KaK IeJib U TeMa HHTEPBbIO;
COLIMAJBHBIN  CTATyC, KYyJbTYPHBIA YPOBEHb, S3BIKOBasA KOMIIETEHTHOCTh
co0eceTHUKA; BHUJ CpPEACTB MaccoBOM HH(OpManuu, TA€ Npeagaraercs
oOHapo/ioBaTh cojepxkaHue Oecenapl. Ha ocHOBe mpensaraemMbix BOMPOCOB
MPEACTABIIETCS BO3MOXKHBIM BBECTM B MOJEINb MHUpa TIe€posi CTaTbH
MOTEHIUATBHOTO YWTATENs, CIOCOOCTBOBATh IMO3UTUBHOMY HIIM HETAaTUBHOMY
BOCIIPUATHUIO 3TON MOJIEIIN.

OCHOBHBIM CYOBEKTOM peueBOro ooOmieHus B coBpeMeHHbix CMU sBnsercs
TOBOPSAIIUH, MPEACTABISAIOMNNA COO0M KPEATUBHYIO SI3bIKOBYIO JINYHOCTh. B cBs3M
C OTUM pPaACUIMPSETCA NOHATHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, BKIIOYAIOUIEH S3BIKOBYIO
CIIOCOOHOCTH UeJI0BeKa, Mo KoTopoit, corinacHo A.M. [llaxnapoBudy, moHUMaeTcs
«CToco0» XpaHEeHHs S3blKa B CO3HAHMM M CIIOCOO peanu3aliu OTPa’KEHHBIX
CO3HAHUEM DJIEMEHTOB CHUCTEMBI si3blKa. B CTPyKTypy S3BIKOBOW CIOCOOHOCTH
BXOJUT CEMaHTHUUYECKUH KOMIIOHEHT — IOJICUCTEMA MpaBUi BbIOOpa aleKBaTHOIO
3HaueHua [5]. CienyeT NOMYEPKHYThb, 4YTO pa3IMyaeTcs A3BbIKOBas U
KOMMYyHHKaTHBHas criocoOHocTh. [To H. Xomckomy, «s3bIKOBasi ciocOOHOCTh —
3TO  CHOCOOHOCTH  TOBOPSILErO-CIAYHIAIOIIETO  MOPOXKJIAaTh IpaMMaTHUECKU
OpaBWIbHbIE NOpenIoXkeHus... OueBUIHO, UTO I PEUYEBOTO  OOILIECHUS
HEJIOCTATOYHO BJANETh TOJIBKO NPaBUJIAMH TMOPOXKACHUS TI'PaMMATHYECKU
NpaBUWIbHBIX TNPEIJIOKEHUNH, HEO0OXOIMMO, KpOME€ TOro, aJeKBaTHO 3ajadam
OOLIEHUsI CTPOUTHh CBOE BO3JEHCTBHUE HA COOECEAHUKAa U B COOTBETCTBUU C 3THUM,
TO €CTh YMECTHO, YyHOTPeONSATh peyeBble BbICKa3biBaHUSA. (CrIOCOOHOCTH
KOMMYHHUKAHTOB aJIEKBaTHO 3aJadaM OOILEHHS] OPraHM30BaTh CBOE HEPEUEBOE U
pedeBoe IMOBEJICHUE W MOJYYHJIO Ha3BaHME KOMMYHUKATUBHOW CIIOCOOHOCTH...
[IpoGiieMa KOMMYHUKATUBHOW CIIOCOOHOCTH HE TOJIKO OXBaThIBaeT HamoOoJiee
BaXXHBIE AaCIEKTHl PEYEBOr0 OOILEHUS, HO U, 4YTO CYIECTBEHHEE, CBA3BIBAET
OOIIEHHE C MPOLIECCOM CTaHOBJICHUS JIMYHOCTH YEJIOBEKA U C €T0 JIEATEIbHOCTHION
[6, c. 15]. Jnsa peanuszanmuu KOMMYHHUKATUBHOW CIOCOOHOCTH 3HAYUMOM
OKa3bIBAETCA A3BIKOBAsI KOMIIETCHIIMSL.

WuTepriperanust mpoOieMbl S3bIKOBOM KOMIIETEHLMH HAXOIUT OTPA’KEHUE B
uccienoBanusx H.J[. ApyTioHOBO#. Y4eHbIl paccMaTpuBaeT IaHHYIO MPOOJIEMY B
TEpPMUHAX NPEIMETHBIX U MPU3HAKOBBIX HMMEH. llo MHeHuIo aBTOpa, mpupoaa
A3BIKOBOM KOMIIETEHI[MM NPUMEHUTENBHO K MMEHaM, OOpalleHHbIM K MUpPY, U
CIIOBaM, OOpAIEHHbIM K MBIIUICHUIO 4YEJIOBEKa, K CHUCTEME €ro IOHSATHUH,
NPUHIMIHAIBHO pazinyHa. i1 Toro, yToObl OnepupoBaTh UMEHAMHU, BEAYILIUMHU
ajpecara K npeaMeTaM JAeHCTBUTEIbHOCTH, HYKHO pa30upaThCsl B MPUPOJIE MUPA;
JUIsL TOTO, YTOOBI ONEPUPOBATh CEMAHTUUYECKUMH MpeaukaTamu (IpU3HAKOBBIMU
CJIOBaMH), HY’KHO pa30HUpaThCs B CIOCOOAX MBIIUIEHUS 0 Mupe. B mepBom ciyyae
HEOOXOJMMO 3HATh MPEAMETHYI0 COOTHECEHHOCTh CJIOBA, BO BTOPOM — MMOHUMATH
€ro CMbICI. YTNOTpeOJieHHe KOHKPETHBIX HMEH IMPEeAONpPeeTIeH0 OHTOJIOTHEH
MHUpa, a yHOTpeOJeHHWE CEeMaHTUYECKHX TMPEIUuKaToB — THoceonorueir |[7].
SI3pIKOBast KOMIIETEHIIHS PEACTABISIET COOON COCTABIIAIONIYI0 KOMMYHUKAaTUBHOM

KOMIIETEHIIMH KaK OJIUH U3 YPOBHEU A3bIKOBOM JIMYHOCTH.
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Kaxxnas A3pIkOBasi TUYHOCTh HAJIEJIECHA KOMMYHUKATHUBHBIMHU, COLMAIBHBIMU
U TICUXOJOTHYECKMMHU POJISIMU, O YeM TOBOPUTCS, B YAaCTHOCTHU, B paboTax
N.II. TapacoBoi. HMccnenoBatenbs mnogdepkuBaet: «CMBICT TPEII0OKEHUS-
BBICKA3bIBAHUS CBS3aH C JIMYHOCThIO KOMMYHHMKaHTa. JINUHOCTh KOMMYHUKAHTA,
SBJISSICh LIEJIOCTHBIM 00pa3oBaHUEM, B TO K€ BpPEMs COJAEPKHUT B cebe psia
unioctaceit (S ¢msmyeckoe, A commansHoe, S UWHTEUIEKTyanmbHOE, S
NICUXOJIOTUYECKOE M SI  pedyeMbICIUTENbHOE), KOTOpPBIE COOTHOCATCA C
COLIMAJIbHBIMU 17§ MICUXOJIOTUYECKUMHU POJISIMH, «HCTIOJTHSAEMBIMI
KOMMYHUKAHTaMH  OpU  OPOAYLUHMPOBAHWU  MPEJIOKEHUS-BbICKA3bIBAHU.
CoOOTHOCSICH C TUYHOCTHIO YEJIOBEKA, CMBICII CJIOBA OTPAXKaeT B ceOe Ty WM UHYIO
CBSA3b C OTJEIBHBIM CMBICJIOM H4el06eK. JTa CBS3b BAXKHA KAK JJIS apECaHTa,
KOJUPYIOIIET0 COOOIIeHWe, TaK W I  ajpecaTa, HWHTEPIPETUPYIOIIETO
COoOOIIeHHe, U ABIAETCS, CIEJoBaTeNlbHO, mparMaruueckon» [8,c. 7]
O003HaYeHHBIE POJIM CO3JAI0T BapUaHThl PEUEBOI0 MOBEIEHUS, BOILJIOLIAOIINECS
B OECKOHEYHOM Pa3HOOOpPa3UM BHICKA3bIBAHUN U TEKCTOB.

B pycne KOrHUTMBHOTO HOJXOJa paccMaTpuBaeTcs MpoljemMa Te3aypyCHOM
OpraHu3alliy S3bIKOBOW JIMYHOCTH, KOTOPAsi UMEET JEJI0 HE C CEMAaHTUKOM CIIOB U
BBIPAKECHHI, & CO 3HAHUSIMH O MUDE.

Cpenn wuccnemoBaHUN TE3aypyCHOM OpraHU3alid SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
OOJBIION MHTEPEC, HAa HAIll B3I, NpeacTasiser padora M.M. XaneeBoii, koTopas
u3ydaeT Mojenb Oyayuiero nepeoaunka. Pazsusas teoputo FO.H. Kapaynosa 06
YCTPOMCTBE sI3bIKOBOM JIMUHOCTH, WM.M. XameeBa ycCIIOBHO AEIUT TE3aypyCHYIO
chepy Ha JIBa B3aMMOCBSI3aHHBIX M ABTOHOMHBIX KOHCTpYyKTa: Te3aypyc |,
bopmupyromMi SA3BIKOBYIO KapTUHY Mupa; u Tte3aypyc II, ¢opmupyrommii
CUCTEMY MPECYNIIO3ULIUN W HUMIUIMKAUWM, MNPEACTABILIIOLIYI0 CyMMY YCIOBUU,
IPEINOChUIAEMbIX COOCTBEHHO PEUYEBOMY BbICKa3bIBaHUIO. COIJIACHO y4Y€HOMY,
TEKCT SIBJISIETCS OJHUM M3 CIOCOOOB «OTpakeHUsl (CyObEKTUBUPOBAHHOI)
S3BIKOBOM KAapTUHBI MHpA, PaBHO KaKk M OOOOIICHHBIM (XOTS M HEU30EKHO
(dparMeHTapHbIM) HOCHUTEJIEM SHIMKJIONEANYECKOrO 3HAHUS O MHUpPE, B KOTOPOM
OOBEKTUBUPYIOTCS KaK Te3aypyc-ClIOBapb, TaK U HHIMKJIONEAUYECKOE 3HAHUE O
MHUpe, MpUcylee SI3bIKOBOW JTUUYHOCTH» [9, ¢. 77]. JlaHHOE MOJ0KEHHE CO3BYYHO
BBIBOJIaM aBTOPOB KOHUEMUWHK, M3Y4YaIOIIUX pPOJIb YEIOBEYECKOTro (akropa B
A3bIKE, YTO TMOATBEPXKIAAET €ro CHpaBeMInBOCTh. B wactHocTH, b.A.
CepeOpeHHMKOB  yKa3blBaeT Ha  CYLIECTBOBAaHHME JBYX KAapTUH  MUpa:
KOHLIENTYAJIbBHOM H  s3bIKOBOM. KapTmHa MwHpa CIy)KUT YHHBEPCAJIbHBIM
OPUEHTUPOM YEJIOBEUECKOW AESTENbHOCTH, MOCPEAHUKOM Tpu oOmeHuu. Ilpu
TOM  A3BIKOBas KapTUHA MHUpAa pacCMaTpUBAeTCs KakK 4acTb  oOmen
KOHLIENTYAJIbHOM MOJEIM MHUpa B TOJIOBE YEJIOBEKAa, TO €CTh COBOKYITHOCTH
MPEJICTABJICHUN W 3HAaHUM 4YejnoBeka o mupe. KoHuenryanbHas KapThHA MHPA,
COIJIACHO y4€HOMY, Ooraue si3pIKOBOM, Tak KaK B €€ CO3JJaHHH y4acTBYIOT pa3HbIe
TUNBl MBIIUICHUS, B TOM 4Hcie MU HeBepOanbHble. [IpeBanmupyromas posb
KOHLENTYaJIbHOW KapTUHBI MHpa IO CPABHEHUIO C SI3bIKOBOM OTMEYAaeTCs B

uccnenoBanusix J.JI.  CyneiimenoBoit, JI.T. KuneBoil. Paznuuus wmexny
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KOHILIENTYAJIbHOM M SI3bIKOBOM KapTHHAaMU MUpa CIPaBEMJIMBO PAaCCMaTpPUBAETCS
FO.H. KapaynoBelM Kak ITPOTHBONOCTABJICHHE KATErOPUM MOHSITHUE — 3HAYCHHE
[10].

OOpa3 aBTOpa CBETCKOrO Ta3eTHOrO JUCKypca KaK KpeaTUBHAs S3bIKOBas
JUYHOCTh MOJIEJIMPYETCS HaMU Ha ocHoBe pazpaboranHoit HO.H. KapaymnoBbim
TEOpHUH S3BIKOBOM JMyHOCTH [10] M KOHUENUMU S3BIKOBOTO MOPTPETUPOBAHUS,
npeactaBieHHo B ucciegoBanusx JILK. XKanamunoit [12]. Ilpu sToM Hamu
YUUTBHIBAIOTCS CIIEAYIONINE CIOCOOHOCTH KypHAIHCTA:

1) cmocobHOCTH  W3narath  WHGOPMAIIMIO C  y4e€TOM  OCO3HAHUS
npecTaBIsieMoro (akta WM coObITHA. J[aHHYIO CIOCOOHOCTH MBI OMpeiessieM
KaK (PaKTOJOTUYHOCTh B CTPYKTYpE KpEaTUBHOM SI3BIKOBOM JHUYHOCTU. Beanb 0e3
HaBbIKa BJAJCHUSA MOTECHIMAIOM S3bIKOBBIX CPEIICTB, CBOMCTBEHHBIX TI'a3€THOMU
peuH, TEKCT HE MOKET ObITh HM3JIOKEH C Y4YeTOM pean3alid UHPOpPMaTHBHOU
byHKINY;

2) CHOCOOHOCTh pPEMPE3eHTUPOBATh IIEHHOCTHBIC CYIIHOCTH B paMKax
MHUPOBOCIIPUATHS U MHUPOIIOHMMAaHUA ajpecarta. B JaHHOM ciydae 3HAYUMOCTh
MOJIy4YaeT 3HAHUE JKYPHAIMCTOM aKCHOJOTHYECKOTO MOTEHIMala CBOEro Hapo1a u
YMEHHE TMPENOJHECTH JTOT TMOTEHIMal Ha CTpaHulax rasersl. JlaHHas
CIIOCOOHOCTH 0003HAaUEHA HAMM KaK T€3aypyCHOCTb;

3) cmocoOHOCTh BO3JIEWCTBOBATh HA MOTEHIIMAIBHOIO YUTATENS C LENbIO
noiyuyeHust 3agaHHoro 3ddekra. [laHHas crocoOHOCTh 0003HAYAETCS HAMU Kak
MaHHUIYJSATUBHOCTb.

Cnegyer OTMETHTb, YTO MpeArojaraemas MOJedb KPEaTUBHOM S3bIKOBOM
JUYHOCTU TOCTPOEHA C YYETOM MOJENH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, MpeajaraeMou
FO.H. KapaynoBbiM, BBIJACISIONIUM TPU YPOBHS: HYJIEBOM — BepOajIbHO-
CEMAaHTUYECKUM, MEPBBIA — TE€3aypyCHbIM U BTOPOW — mparmaruueckuii . Kpome
TOTO, TIPU pa3paboTke 0003HAYEHHON MOJIETTH YUYUTHIBATIACh U CTPYKTYpa pEYEBOTO
aKTa, IIOCKOJIbKY YPOBEHb TEKCTyaJIbHOCTH COOTBETCTBYET JIOKYTHBHOM
COCTaBJISIFOLIEH, CBOMCTBO T€3aYyPYCHOCTH — WILUIOKYTUBHOM, & MAHUITYJISITUBHOCTH
— ero nepiokyTtuBHOW ¢GyHKuuu. [IpencraBnennas mozaens Ha 1-m (BepOasbHO-
CEMAHTUYECKOM) YpPOBHE pEaIM3yeTcsi B KaXJIOM KOHKPETHOM cliydyae TIpH
CO3IaHUM TeKCTa. [oBOpsAIIMI CO3JAaE€T CBOEM pPEUYBI0 COOTBETCTBYIOIIECE
BrieuatieHue. MccienoBaTenu  ONpeAeNsiOT 3TO  BIEYATIICHUE IOHSATUEM
«SI3BIKOBOM MacnopT ropopsmero». M.A. CTepHUH MOTYEPKUBAET, YTO «IO PEUYU
YEJIOBEKa MOKHO OINPEAEIUTh €ro MoJj, BO3pacT, MPOQPECcCHIo, MECTO POXKICHUS,
MECTO JKUTEJIbCTBA, HAIIMOHAJIBHOCTh, CTENEHb OoOpa3zoBanHocTU» [11, c. 59]. B
JTAHHOM KOHTEKCTE YYEHBIN BBOJIUT MOHSATHE ‘SI3BIKOBOM MacmopTt opaTopa’.

WNrtak, sA3bIKOBOM MacrmopT oparopa KakK COCTABIIOIIAA KOMIIOHEHT
KPEATUBHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH SIBJISIETCS, HA HAIl B3IJIS, BEAYIIUM 3BEHOM B
MOJIETUPOBAHUU SI3BIKOBOTO TOpTpeTa *KypHanucTa. [locinennuii, B OTIMYHE OT
A3bIKOBOI'O OpaTopa, BKIIOYAET KOTHUTHUBHBIM UM MparMaTUYECKUl KOMIIOHEHTBI
KPEAaTUBHOM S3bIKOBOM JTUYHOCTH U, BCIEJACTBHUE 3TOT0, TPAKTYETCS HAMM, BCIE] 32

JLK. ’KananuHoii, Kak KOHCTPYKT SI3bIKOBOTO moptpeta [12, c. 89].
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Tyiiin ce3

bi3nin Makana eremeH Ka3zakcTaHHBIH ra3eT JTUCKYPCBIHBIH (MOTIH) TiJ epeKIIETIKTepiH
3epTTey Macelenepine apHajFaH.
Kazakcran PecryOnnkachl Toyenci3iik anFaHHaH Oepi OyKapajblK anapaT KypalJapbHbIH Jamy
OapbIChI JKaKCap/Ibl, COHIBIKTAH Ta3eTTIK MOTIHACPIl 3€pTTEy JMHTBUCTUKAIA MAHBI3IbI OOJIBII
TaOBLIA IbI.
KazakcTanaplk 3ailbIpibl ra3eT AUCKYpPChIHIA O€WHEJIeHreH IYHUEHI TYWHCIHY KepiHicTepi
ombeban cunarka ue xoHe Kazakcran PecryOnukachlH MEKEeHAEHTIH a3aMaTTapAblH OipTyTac
XaJIKbI PETIHJIET1 MOpTEOECIH 03EKTEHIIPEI].
Resume
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Our article is devoted to the problem of study of linguistic peculiarities in newspaper
discourse (text) of the sovereign Kazakhstan.
After Republic of Kazakhstan gained independence intensivity of mass media development
increased , therefore, study of the newspaper text is actual in linguistics.

The fragments of worldview imprinted in Kazakh refined newspaper discourse
have the universal character and actualize the significance of the status of the citizens
inhabiting the Republic of Kazakhstan as the united nation of Kazakhstan.

KOIITIVIAI BIJIIM BEPY
HOJIUASBIYHOE OBPA3OBAHUME
MULTILINGUAL EDUCATION

V]IK 8125

KOolTIAI BIJIIM BEPY YAEPICIHAE MOJAEHUETAPAJIBIK-
AYJIAPMALIBIJIBIK K¥3bIPETTIJIIKTI KAJIBIIITACTBIPY

KymabexkoBa A.K., punonocus eviivimoapuinsviy dokmopwi, Abai am. Kaz¥I1y
npogheccopul

AHaarna

Makanana OakalaBpuaT TE€H MarucTpaTypaja KeNTUIII MaMaHHBIH MOJCHUETAPAIBIK
JKOHE ayapMaIIbUIBbIK KY3bIPETTUTIKTEPIH KaIbINTACThIPYFa OaFbITTalFaH JIMHTBOAUIAKTUKAIIBIK
YZAEpICTIH MOJENi CHIaTTajaabl. 3epTTey HOTIDKECI aBTOp JalbIHIAFaH €Ki OKYy KypajblH/aa
Oepinren KOO-HBIH KONTUIAlI TONTAapblHA apHaIFaH OIpPIKKEH Kypchl TYPIHAETI MOJIENIiH
MIOH/IIK Ma3MYHBI OOJIBIT TaOBLIAIbI.

Tipex cesmep: KONTUIAI MaMaH JaWbIHAAY, MOJEHUETAPAIBIK-KOMMYHUKATUBTI
ayJapMallbUIbIK KY3bIPETTUTIK, THHTBOJUAAKTHKANBIK YAEPIC YiTici.

KittoueBbie coBa: JIMHTBOIUIAKTHYCCKHH MPOIECC, MEKKYIbTypHAs U TEPEBOAYCCKAS
KOMITETEHIIHS, IOATOTOBKA MOJUA3BIYHEIX CIIEIUATNCTOB.

Key words: training the multilingual specialist, intercultural communication, translation
competence, linguo-didactic model of the process.

Kazipri momeHueTapaiblK KapbIM-KaThIHAC TEOPHUSCHIHBIH KApKBIHABI J1aMy
KE3EHIHJIE TYpJl MOJICHUETTEPAIH ©e3apa ocep YIepicl allKblH KOpiHIC Tabaibl.
Kazakcranma Ky3zgeH aca  WIT  TYPATBIHABIKTaH, €NIMI3IIH  ©MIpiHJe
KOIIMOICHUETTIIIKTIH OPBIH aTybl 3aHIbI.

XXI  raceipza KazakcraHHplH 0acka eIIepMEH  XallbIKapaJIbIK
OalimaHbICTapbl KYPT OCTI, COHJBIKTAH J1a €NIMIi3/I1H KOMMOICHUETTIK KEHICTIT1 Je
03 ayKbIMBIH KEHEHTTI.

KenTinaumkTiH  FRUIBIMU-OAICHAMAJIBIK ~ HETi31  TULAIK  OutliM  Oepy/l
KOHIICTITUJTIK YHUBEpCANHM3alUsIay, OiCHAMAJIBIK YCTaHBIMAAP/bl, Ma3MYHJIBIK-
TEXHOJIOTHSUTBIK HETI3ACep/li  aHBIKTAyMEH IOHIIK Ma3MYHIbI JopekKescyIeH
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YIITULIUTIKTI - KQJIBIITACTHIPYJIBIH  oMOe0an JIeHrelsiKk KYpbUIbIMBIHA JI€HIHT1
OapJIbIK KOMITIOHEHTTEPI1 KAMTH/IBI.

3eprreymiiepAain  mikipiame, Kazakctangarel  KONTUIIUIIKKE — Kejecl
CUTIaTTaMaIap IbIH KUBIHTBIFbI TOH:

- KONTUIAUIIK OYKapaiablK KYOBUIBIC OOJIBINT TaObLIAIbI, OWUTKEHI eJjeri
XaNIBIKTBIH ~ KOMIIUITT  KOFapbl  JOpeXenl Ka3aK JKOHE  OpbiC  TUIIIK
KY3BIPETTUTIKTEpre He, an jac OYbIHHBIH (9cipece, MEKTeNl OKYIIbUIap MEH
CTYACHTTEPAIH) aFbUIIIBIHINA TUIIIK KY3bIPETTUIIKTEP1 JKaKChI TaMbIFaH;

- KONTUIAUIIK TeTeporeHii, ce0ebi, OHBbI KaJbIITACTHIpyda dp Typdi
TEHETUKAJIBIK CEMbSI MCH THUITOJIOTHSUIIBIK KJIACKA KATaThIH TP KATHICAIBI;

- KONTUIAUTIKKE KYPACSTUTIK TOH, OJ eIAIH TUIMIK >KaFdasThIH/Ia OOJATHIH
OeJICeH 11 MTHHOBALIMSUIBIK YIEPICTEP/IIH 9CEPIMEH KaJIbITITACaIbI;

- KONTULAUNKKE TUIAIK KY3BIPETTUIIKTIH JKbUKbIMATBLIBIK CHUIATHI TOH,
OMTKEH1 OFaH TUIIK JKOCIapjay ocep eTel;

- KOMIIUIKTIH KONTUIMUIIK Typaibl Ke3KapachblHIa KelieCl EeKIKaKThI
TOYEAUTIK KOpiHIC Tabaapl: KOMYITTHI KOFaM MIHJCTTI TYpAe KONTLIAl O0Jajsl,
KepiCiHIlle, KOFaMHBIH KONTUIAUII OHBIH KONMYJITTHUIBIFbIHA OailIaHBICTHI.
CoHIbIKTaH OapybIK YJITTApJbIH TULIEP] €JJIIH KONTUIAUIITH KaJbIITaCcThIpyFa
Oipaei  arcanblcagpl JereH oW Tyanbl. bipak, Oapabslik 126  TuiaiH
KOMMYHUKATUBTIIOPEKECI TEH €MeC: KOMMYHHKATUBTI MYMKIHAIKTEPl MEH TIIAIK
KY3BIPETTUIIK J9pekeci OOHBbIHIIA Ka3aK »oHE OpbIC TUIAEpPl ajFa IIbIFajbl.
KentinautikTi Kypy OapbIChIHAA XaldbIKapaldblK KAaThIHAC TUIl PETIHAE aFbUIIIbIH
TLJI1 €pPEeKIIe OPBIH aJabl.

Keii6ip TUILILIIED, ararn anTcak, A.E.KapnuHckuiiiig [1],
YAMapanelk(3mHocapanslk) KapoblM-KaAmMbIHAC (MEHCIMHUYUEeCKas KOMMYHUKAYU)
TEPMUHIH Taiianany KaKeTTir Typajbl alTybl opbiHIbI. KazakcTan Typasnbl ce3
Oonmranma, Oi3ge (KoHE J€ TIOCTKEHECTIK KEHICTIKTIH KehoOip enmaepiHie)
MOJICHHETaPAIBIK albIPMAIIBIIBIK, ) KOMBUIMANTEIH MOJICHN KEACPTIep KOK Jece Jie
6onanpl. Keneci KbIpblHAH aJicak, MIET TUIIH JKOHE ayJapMaTaHy/bl OKBITY TypaJibl
co3 Oonranga (OyJ1 Keple «aJibIcy MIETEeN TIAepl Ha3apra albIHAABl — MbBICAJIBI,
arbUIIIBIH, (GpaHIly3, apad, >KarmoH *oHe T.0.) MOJCHUETApaTbIK KApbIM-KATHIHAC
Macelienepi JAem TYCIHY KaxeT.

Korampmarbl keneni aJeyMeTTIK Macesenep KOMMYHUKATUBTI KeJaepriiepeH
ne Tyeim  oThipaabl. COHABIKTaH Ja, OJapAblH ceOenTepiH  aHBIKTAY,

KOMMYHUKATHUBTI MIHE3-KYJIBIK CTpaTerusijapbiH MEHTrepy MYH 1Al
KYOBUIBICTAP/IBIH aJI/IbIH ajlap ei.
Kazakcranmarel TUIMIK 3€pTTEYNEpIiH KEH TaparaH yYpAicli — oJjapisbl

MOJICHUETApANIBIK TapaaurMaga kKapay. Jlecek Te, MOIEHHMETapajblK KapbIM-
KAaThIHAC TEOPUSACHIHBIH 0a3aiblK TEPMUHJEP], OJApIbIH OJiCHAMACHI MEH JaMy
OaFbITBI TYCIHIKTEp1 9p TYPJIL.

MonenueTtapaiblK KapbIM-KaThIHACTBI aHBIKTAYABIH €Ki OaFbITHI Oap:

. JIMHTBUCTUKAJIBIK (MozeHUETapabIK  KapbIM-KaThIHAC — YACPICIH

TaOuFraThl OOUBIHIIIA COUTICY OPEKETIHE JKATKbI3a/Ibl );
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° MJICHHU-aHTPOIIOJIOTIHUAJIBIK (KOHTGI‘GH TBIJIBIM HSTI/I)KGJIepiHe

cyiienei).

JIMHTBUCTUKAIBIK OarbIT OOWBIHIIIA MOJCHUETAPANIBIK KapbhbIM-KaThIHAC
yaepicinmeri  TUAIH ~ OacTankbl ~ MOHIHE  KOHUT  OesiHel. Moaeuu-
aAHTPOIOJIOT HSUTBIK OarbITTHIH KaTEeTOPHSLITBIK armaparbl MOJIECHH-

AHTPOMOJIOTHSUIBIK, (PUITOCOQUSIBIK >KOHE TMCHUXOJOTHSUIIBIK OUTIMII, COHJai-ax,
KapbIM-KAaTbIHAC TEOPHUSCHIH HETI13re allbIl JaiibIHaIFaH.

Ocpiran opaif, OYTIHT1 TaHJAa MOJACHUETAPABbIK KAPhIM-KATHIHACTBIH KeJecl
HETI3T1 OKBITY MIHACTTEpiH aWKbIHAayFa OoNaAbl: IIEeT TUIIH OKBITY >KOHE
MOJICHHETApabIK KOMMYHHUKAaTUBTI e3apa ocepai MeHrepry. CoiikeciHiie,
YITapaliblK KaTblHACTAa EKIHIN (e3re) TUIAl JKOHE YJITapaiblK KOMMYHUKATHUBTI
e3apa acepl YUpeTy MaHbI3/bl.

Atanran OarbITTap  MOJCHHMETAPAJbIK KApbIM-KAThIHAC TEOPUSICHl MEH
MpaKkTUKachl MoHI OoifbiHIIA Oonamak  aygapMmambl—(QUiIoiorTap, MmeT Tl
OKBITYLIBLIApbl JKOHE Tarbl Oackajapra apHalFaH OKYJIBIKTap MEH OKYy
KYpaJlJIapbIHbIH KYPBUIBIMBI MEH Ma3MYHBIH aHBIKTayJlbl Ke31eiail. by karmaiina
YKaHA TMOHHIH HETI3T1 epeXkeNepilleT TIIH OKBITYABIH TEOPHUSICHI MEH dJIICTEMECI,
ayJJapMaHbl OKBITYJbIH TEOPHUSCHI MEH 9/ICTEMECI MOJIIMETTEpl, COHJaM-akK,
WHTETPATUBTI  FBUIBIMIAPIABIH  (JIMHTBOMOJECHUETTaHY, CasCU JIMHTBUCTHKA,
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKA, JTHOJMHTBUCTHKA, TMMAPAJMHIBUCTUKA JKOHE T.0.)
3epTTey HOTIKEJEePl TYPFBICBIHAH KapacThIPBUTYhI KaJKeT.

ManenueTtapaliblk KapbIM-KaTblHAC YAEPICIH MEHTepTyAe (puitoorrap yuH
ceilsieciM 9peKeTl OarbIThl YTHIMABI Oosica, OacKa ryMaHUTApJIbIK OarbIT OKUIAEPI
YIIH(TICUXO0JIOTTap, TYpU3M calachlHbIH MaMaH1apbl, PR-menemkepepi sxoue 1.0.)
KOMMYHHUKATHBTIO3apa oCEPMAiH KOJIAaHOANBl CHUMAThl 9JiCHAMAJIBIK TYPFBIJIaH
MaHbI3pI  Oonmak.  KenTinmi TomTap yHpeHymIiepi VIIiH €Ki achekTi e
MaHbI3/IbI.

KenTinmi 6imim Oepy TiT MEH MOACHHUETTI OIPJIIKTE OKBITyFa OarbITTaaabl.
MyHaa TiT 9NEyMETTIK-MOJIEHU €PEeKIISTIKTIH TPaHCISITOPBI PETIHAE TYCIHUIEII.
On >kanaHJIaHy >KaFalbplHIA op TYpPJI MOJCHHM KOFaMJACTBIK OKUIIEPIHIH
©3apaTYCIHICTIK ITIeH BIHTBIMAKTACTHIKKA KETY1HE BIKITAJ €Te/Il.

Kenrinainikke OKbITYABIH KYHeIl Ky3bIPETTUIIK TICUTI skaimbl cunarra «KP-
na Tuigik Ourim Oepy TykbIpbiMaamacbiHaa» OepuireH. C.C.KyHnanOaeBa anra
KOUFaH MOIECHU—KOTHUTUBTIK oJlicHaMa KeMNTUIl TYJFaHbIH KAaJbIITaCcy
3aHJIBUIBIFBIH ~ aHBIKTayFa MYMKIHIOIK Oepai. Tinmgepai  MeHrepy — xysere
achIpbUIATBIH JKaFdailap OeNruIeHl: 9JEYMETTIK MOAEHU OpTa, TUIAIK MOJEHU
Heri3, TUAIK TaHbIM TIlIiHI, KaublnTacy o0bekTicl. Ky3blperTinik Typiepi
HAaKTBUIAH/BI: aHAa TUIIH MEHrepy OapbIChIHAA TUIMIK-KOCIOM KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTUTIK €3 0o0Jica, eKIHIN TUAl YHpeHy Ke3iHae — TUIMIK KaThIHAC
KY3BIPETTUIIT, IIEeTeN TUTIH YUpPEHY Ke31HJe — MOJCHUETAPAIIBIK KaphbIM-KAaThIHAC
KY3BIpETTLIIr o3 Oomazs [2, 9-10].

biznin oibiMbIzma, KazakCTaHHBIH YITapaiblK KOHE MOIACHHUETAPAJIBIK

KapbIM-KaThIHAC >KaFJalbIHIa KONMTUIAI OLTIM Oepy MEepCIeKTUBACH KOPCETUIreH
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KY3BIPETTUTIKTEPAIHOCITIEPIH aHBIKTAYAbl TaJIanm eTeAl. by MiHAeTKe mieT TuiIl
OKBITYZBIH TEOPUSICBl MEH MPAKTUKACHI, MOJCHHUETAPAJBIK >KOHE YJITapajibiK
KApbIM-KaThIHAC TEOPUACHI MEH MPAKTHKACHI, OJIEYMETTIK JIMHTBHCTHKA,
NICUXOJIOTUS, ayJapMaTaHy >kKoHE Tarbl 0acka FbUIBIMIAPABIH JKETICTIKTEPIH
KAMTHUTBIH UHTETPATUBTI TOCUT apKbLIbI )KETyTe 00J1aibl.

2014 oxbuiel  AGait  ateiHparsl  Kaz¥IIY  pekTOpbIHBIH T'paHThIMEH
opeiHganran  «Kentinai OuriM  Gepyae MOJIEHUETAPAIBIK-ayAapMAILIBUIBIK
KY3BIPETTUTIKTEPAl YITLIeY» arThl ko00a meHOepinae 013 KOO-HBIH KemTimi
TONTapblHA  apHAJIFaH  MOJICHUETAPAIBIK KapbIM-KATBIHAC TEOPHUSCHI MEH
NPAaKTUKAChl JKOHE ayJapMaTaHy HETI3JIEpIHEH TypaTblH OIpIKKEH KypCThl
naiteiaaaapiK. OHBIH Ma3MyHBI YII Ti1, (Ka3aK, OpbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH)
KaTap KOJIJIaHy Ke3/eJIeTiH €Kl OKYy KypalbiHaa oepii[3-4]:

1) «MopaeHueTapablK KapbIM-KaThIHAC KoHE ayjapMa Herizaepl(yITUIuIiK
KaraaneHaa)», -1 6exiM. bakanaBpuar;

2) «Kocibu mopeHueTapaiblK KapbIM-KaTbIHAC JKOHE FHUIBIMU-TEXHUKAIBIK
aynapma Herizaepi (YIITUIIUTIK JKaFaabiaga)», 2-1i 6emiM. Maructparypa.

Kypc wmingmeri KP-marbl  YIOTUIAUIIK  JKaFdalibIHIA —MOJEHUETAPAIIbIK-
ayJlapMalIbUIBIK KY3BIPETTUIIK KaJbIMITACTBIPY O0sabl. O eMiMI3/IIH KOFaphl OKY
OpBIHJAPBIHAAFEl JKaraainapra caii kenenl. bipHeme xbut OypeiH KP bxiM
OyHpBIFEIMEH OakajiaBpuaT IEH MarucTpaTypaHbIH OapJibIK MaMaHIBIKTapbIHIA
KOITUIAl ToNTap amblUiFaH 00yaTbiH. byJ1 aBTOPIBIK Kype Tl YHpeTy cabakTapbl
(Ka3zak, OpbIC, aFbUIIILIH TUIAEP1) CTYICHTTEP/IIH MaMaJlaH/IbIPbLUIFaH MMOHACPIMEH
cabaKTacThIpaThIH Kellip 0oy MakcaThiHAa KapacTbipbuiraH.COHIBIKTaH [a,
aTaJFaH OKY KypalJapblHJa TCOPUSUIBIK O11IM MEH MPaKTUKAJIBIK cabakTap.IbIH
Oeplry yCTaHBIMIAPhI KONTUIII MaMaHIapAbIH KOC10M KaXKETTUNIKTEPIH 63 eNliMi3/Ie
JKOHE IIETeN/ICe MOJACHUETApANbIK JeNAall PEeTIHIerl MIHAETTepIMEH OipiikTe
KapacThIpy MakcaT eTiIII.

Oky KypaiblHIa OakajaBpuaT CTYICHTTEPl YIIH MOACHUETAPAIBIK KapbIM-
KAThIHAC TEOPUSCHIHBIH HET13T1 eperesiepl MeH KbICKaIlla TApUXBIKETIPUIEl; agam
Typaibl  FBUIBIM  JKYHECIHIErl  ayJapMaTaHyJblH  pejl  aHBIKTaJIaJbl;
M20eHUemapansly KapblM-KamvlHAC, YAMAapanslk KamvlHAc, ayoapma CUSKTbI
0a3aiblK TEPMHUHIEPAIH aHbIKTaMachl Oepineal. KOMMyHUKALMSHBIH — FHUIBIMU
TYCIHIT1 Oepuiin,ayJjapMa MOJACHHETAPAJbIK KapbIM-KaThIHACTBIH TYpl PETIHIE
aHbIKTANIaJbl, ayaapMa TypJepi Oepineai. MoneHueT TeH KOMMYHHKAIIMS
OailylaHbICHl aliblIaAbl. MOIEHUETTIH KYPbUIBIMBIK O€Nriiepl KeATIPLIil, MOIEHU
KYHIBUTBIKTAP KYHeci )KMHaKTajaaapl. MoaeHneTapaiblK KapbIM-KaThIHAC TYpepi
atananpl. AynapMa cajachblHIarbl KOMMYHHUKATHUBTI  Kelepruiep Typaepi
cunartananasl. Kasipri 3amaHgarbl CypaHBICKA M€ ICKEpH KAaTBhIHAC CalachIHIAFbI
MOJICHUETAPAIBIK KAPbIM-KATBIHAC KAaF1asThl aHBIKTAIA IbI.

Conpaii-ak, OipiHIIN OeiMIHIAE MOJCHUETAPAIBIK KapbIM-KaThlHAC  IICH
ayllapMaHblH 0acThl VFBIMIAPBI Typadbl TYCIHIK OEpulim, MpaKTHUKAIBIK
TarchIpMalap ayJapMaHbIH JKaJIbl JaFIbUIAPBIH KaJIbIITACTHIPYyFa OaFbITTAIAIbI.
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MaructpanTrapra apHajfaH eKIHIII OeiiMIe KOCciOM MoJIEHHEeTapalIbIK
KApbIM-KaTblHAC  caJlaChIHAAFbl  KY3BIPETTUIIK Cco3  0ojaabl, COHKECIHIIE,
MPaKTUKAIBIK  TalchipMayliap  Ja  FbUIBIMU-TEXHUKAJIBIK  ayJapMallblUIbIK
JAFIbUTAPbIH KAJBINTACThIpYFa OarbITTananbl. byn Typmai cana OOMbIHIIA FHUIBIMU
3epTTEyMEH ailHAJIBICHIIN KYPreH MaruCTPaHTTap YIIiH MaHbI3/bI.

AKKyIbTyparusi VFbIMBI TaJJaHaAbl JKOHE KONTUIAI MamaHAapaapaa
MOACHHMETAPANIBIK  KY3BIPETTUIIK  KaJBINTACTBIPY  MIHAETTEpl  Heri3leiei.
MopaenueTapanbIK KY3bIPETTUTIK cumarTanaasl. Kocion KaThIHAC YFBIMBI MEH COFaH
KATBICTBI MOJICHHETAPAJIBbIK KapbhIM-KaThIHAC OOMBIHIIA MaMaHFa KOWBLIATHIH
MIHAETTEp MEH TajanTap KEeHICHIHIH FhUIBIMU TYCiHIKTEpi Oepineni. FouibiMu
MOTIHACPAl ayAapyAblH €peKIICTIKTepl TaIJaHbLIabI.

banamacel GonmaraH >kaFjaia KenTUIAl MaMaH XYT1HETIH ayJaapMaliblIbIK
TpaHchopMalysuiap HAKThl  MbICAJJAAp  apKbUIbl  KapacThIpbUIaabl.t buibiMu
KbI3METKEp alHaJbICaThlH KbI3MET TYpPIHE KATBICThI apHalbl oJeOueTTepIeH
pedepaT neH aHHOTaLUS JKa3y epekesiepi OepireH.

Op OemiM Oakbulay CypakTapbIMEH, ©3 O€TIMEH MEHrepyre apHaJFaH
TarchlpMaiiapMeH KaMTbUIFaH.

¥YChIHBUIATBIH ~ 9/IeOMETTEp MEH JEpPeKKe3/aep, JKaHa CO3JIIKTEp MEH
aHBIKTaMaJIbIKTAp YII TUIAE OCpUIreH, COHBIH 1MIHIE €IMI3[Ie COHFBI KbUIIAphI
IIBIKKAH KOINTUII CalalblK TEPMUHJIEP CO3IKTEP1 Ae Oap.

OKy KYpaJblHBIH  COHBIH]IA KOCBIMITIAJIAD ~ PETIHAEC  TCOPHSIIBIK
MaTepuagapAbl TOJBIKTBIPY VIIIH Ka3akK >KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHACTT TUILIIK
OipiikrepaiH Ti3iMi Oepiunred. Onpaaynapmagarbl OanamallbUIBbIK,Ka3y MEH
alTybIHAA JOCTYpPre HETI3ENEeTIH YIATTBIK oJeM OelHecl epeKIIeNirieCKepuIreH.
MonenueTapanblK KapbIM-KaTBIHACTBIH ~OpHAy-OpHamaybl TUIMIK —O1pJiKTEpl
aypeic OepinmyiHe Tikenel KaTbicThl.ON KOMMYHHMKAHTTApJbIH TUIIIK KaHa eMec,
JMHTBOMOJICHUET JIOPEKECIH Jie Onaipes.

KeitOip Tinaik OipiikTep/l ayaapy epeKIienikTepi Kenripiiaeni. Mpicaisl, caH
eciMziep. AFBUIIIBIH TUIL €Iepaeri TeneoH HOMEPIH Ka3zy epeKIIeTIKTepl KOHe
Tarbl Oacka MojiMeTTep Kenripiieni. JIaTeIH JKoHE TI'peK TUIACPIHEH IIBIKKAH,
Ka3bUTYbI O1pjeit, Oipak arbUIIIBIH, Ka3aK, OPbIC TUIAEpIHE OepeTiH MaFbIHACHI 9P
TYpPJi FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK ayJapMallbIHBIH <«OKaJFaH JOCTapblHA» MbICATIAp
kentipineni.KP  MeMIekeTTik  TepMHUHOJOTUSIIBIK ~ KOMHCCHUSICBI  OEKITKEH
TEpMUHAEP/IIH OpbICIIa-Ka3aKuia 0ajamaapbl OepiIreH.

Faneimaap endexTepineHadiiekco3aep il aAypbic 0epy; Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH
TUIACPIHJIE KOPBITBIHIBI JailblHIAy YIIIH Kewlpy (miaruar) OosjablpMay
MaKcaThlHA KOKETTI KyphUIbIMIApFa MbICAJIJIap KEeJITIpUIE/I].

Ochbunaiiina, YCHIHBUIBIT OTHIPBUIFAH KOMTUIAI MaMaHHBIH MOCHUETAPATBIK
JKOHE ayJapMaIlbUIBIK KY3BIPETTUIITH KaJIBITITACTHIPYABIH JTUMHBOIUIAKTUKAIIBIK
KOHIICTIITUSCHI OLTIM, TYJIFaapaiblK, YITApaIbIK, MOJICHUETAPAIbIK KapbIM-KaThIHAC
JAFIBICHI KAJIBIITACKaH, VI TIATE TIKEJIeH ayjaapa anaTbhlH TYJIFA JalbIHIAYIAbIH
Ou1iM Oepy MOJIENIH Ky3ere achlpyFa MyMKIHAIK Oepemi. On yImiH sKaimnsl TULTIK,
MOJICHHETapaIbIK-ay1apMaIIbUIBIK KY3BIPETTUTIKTEPI1 KQJIBIIITACTBIPYFa
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OarpITTAlIFaH JMHTBOAUAAKTUKAIBIK MIHAETTEp Iienrinyi Tuic. byn Outim Oepy
MOJIeIiH 0acKa TiIAepre Heri3Ien OKbITY YIEpiCiHIE KOJJaHy apKbUIbI O0ocekere
KaOUIeTT1, KOFaMJIbl carajibl ay/iapMallapMeH KaMTaMachl3 €TeTiH KONTULII MaMaH
JalbIHIAyFAMYMKIHIIK Oepei.
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Pe3ome

B crarbe omnmcana MozeNb JMHIBOAUIAKTUYECKOrO IIPOLECCA, HAIPABICHHOTO Ha
dbopMupOBaHHE MEKKYIBTYPHOU U MEPEBOIYECKON KOMIETSHIIMU MOMUS3BIYHBIX CHEIHATHUCTOB
B 0akajlaBpuaTe W Maructparype. Pe3ynbrarom mccienoBaHUs craia pa3paboTKa MPeaMETHOTO
CO/IepXaHusl JaHOM MOJEIM B BHUJIE€ BY30BCKUX MHTETPUPOBAHHBIX KYpCOB ISl y4YalIUXCs
HOJMSI3BIYHBIX TPYII, KOTOPBIE OBUIN pealn30BaHbl aBTOPOM B IBYX Y4EOHBIX MOCOOMSIX.

Resume

The article describes a model of linguodidactic process that is aimed on the formation of
intercultural and translation competencies of polylingual experts of bachelor and master degrees.
As a result of this research an objective content of this model was developed in the form of
integrated university courses for students of polylingual groups. These courses were
implemented by the author in two study guides.
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KONTIJIAI BIJIIM BEPY IIH EPEKHIEJIIKTEPI

(cayannama Ka3¥11Y-niy kenminoi 6inim b6epy monmapul apacvlHoa 6mkizinoi)
I'.b. BakbiTKan - [ kypc cmyoenmi, Abaii amvinovizel Kaz¥I1y
C.T.Taey0aii — FBUIBIMH KeTeKIli, aza okbimyuivl, Abaii ameinoazvl Kaz¥I1y,

Anjaarna

Ken Ttinai 6imiM OGepy anam3aT JaMybIHBIH MaHBI3JbI OaFrbIThl peTiHAE OypbIHHAH
Oaitkanael. Byrinri KyH1 eniHae O1p TUIAE FaHA COMIICHTIH agamaap/Ibl K€31KTIpy KUBIHFA COFaIbl
. Ke3 kenren xemn yiITThl MEMJIEKETKE AYPHIC OaFbITTa 9PEKEeT jKacay YILIiH Kell TUial 6i1im 6epy
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ToH. Ka3zakcraHma opHanmackaH e3re YT OKUIACPIHIH TUIIH OKBITYJAa YJIKEH KOHLT OeiHTEH.
MyHaa Ka3ak Tl - MEMJIEKETTIK, OpBIC TUTi- YITapajblK KaThIHAC TiMl OOJBINT TaObLIaIbI.
Kazakcranma MekTenrep/e, KOJUIeKAEp e JKOHE KOFapFbl OKY OpPBIHIApPBhIHIA OKY Ka3ak, OpbIC
TITIHAC KYPri3UIeTiHIH ecKepeTiH 0oJcak, 0apiblK OKY KOCMAapiiapblHIa OpPBIC TLTiHEH Oacka
Tarel Ja Oip IIET TUTIMEH OKBITY Ke3aenreH. EniMizae ekl TUIAl OKBITYJaH e3re Kol Tl OiaiM
Oepy yplici KambITacKaH.

Kazakcranmarbl T cascarhbl TUIIIK MOJEHUETTI MEMJICKETTIK, WITApPAIbIK JKOHE
XaJIBIKapaIIbIK KapbIM-KAaThIHACTHI Oip JCHIeiie KONJaHy HETi3iHJe YThIMJIbI YHBIMIACTBIPY/Ia
JKoHE 013re MOOHIIB/II MOJICHUETTI dJIeMre OeT alyFa MYMKIHJIIK Oepe/i.

OKBITYIIBITIAD MEH OKYIIBUIAP ANJbIHIA TYPFaH MakKcaT —©31H-631 QJIEyMETTIK JKOHE KOCIMTIK
Oarnapiiayra, XaJKbIHBIH TapUXbl MEH JOCTYpiH Outyre, OipHemie TiIal MEHIrepyre, Ke3-KelreH
KaraaiJa KOMMYHUKATUBTI ONEpanysuiapIbl YII TUIAE KY3ere achlpyFa, ©3iH-e31 JaMbITyFa
JKOHE KeMeIJICHIpyre KaOiJIeTTi MOJCHUETT] JaMbITY.

Kazak, oppic oHE IIeTeN TUIIH MEHrepy Kasipri Koramzia aJaMHBIH JKEKE OHE KOCIMTIK
KY3bIPBIHIAFbI )KbIPAMANTHIH KOMIIOHEHTI OOIT Ta0BLIaIbI.

Kenrinai OiniM Oepyai OpBIHIBI, cayaTThl 9pi AYPBIC CHTI3Y agamaapiAblH Ke3 KeITeH opTajaa
KOMMYHHKATHBTI OeliMaenyiHe MyMKiH/IiK Oepei.

KenTinmi 6iniM Oepy, Kazak TiTl, OpbIC TN, aFpUINIBIH TiIi, JKOJJAay, cayajqHama, KapbIM-
KAaTbIHAC, JKOFApPFbl OKY OpPBIHIAPBIHAAFBI OKBITY, Jamy, OOCEKeJIeCTIKKe KaOUICTTIIIK,
YITapaliblK KaThIHAC.

Tipek ce3aep: kemntinai OiniM Oepy, Ka3zak TiTi, OpPbIC Tii, aFBUINIBIH TiJ, KOIZAY,
cayaqHama, KapbIM-KAaTbIHAC, JKOFAPFBl OKY OPBIHIAPBIHIAFBI OKBITY, JaMy, OOCCKEIECTIKKe
KaOLTeTTIIIK, YJITapajIbIK KaThIHAC.

KuloueBble cj10Ba: TONMS3BIYHOEC OOpa3oBaHUE, Ka3aXCKUM SI3bIK, PYCCKUU S3BIK,
AQHIJIMICKUN  s3BIK, TIOCJIaHWE, aHKeTa, oOmeHue, OOyd4eHHe B By3aX, pPa3BHUTHE,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh, MEKHAIIMOHAIBHOE OOIICHHE.

Key words: multilingual education, the Kazakh language, Russian, English, the message,
the questionnaire, communication, training in higher education institutions, development,
competitiveness, international communication.

The multilingualism as the important direction of development of humanity
was realized long ago. Today it is impossible to imagine that somewhere else there
are countries which people would know only one language. Formation of a
multilingualism is very essential to normal functioning of any multinational state.
In Kazakhstan very much attention is paid to studying of languages of the people
occupying this country. Here the Kazakh language is state, and Russian — language
of international communication. If to consider that training is carried out on state,
Kazakh, and language of international communication, Russian languages at
schools, colleges and higher education institutions, and studying is provided in
curricula of all educational institutions, except Russian, at least, one more foreign
languages, it 1s possible to say that in Kazakhstan the bilingual situation was
already created and tended multilingual education.

The language policy of Kazakhstan puts forward "reasonable transformation of
language culture on the basis of equal use of three languages: the state,
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international and international communication" also allows us to carry out gradual
entry into the mobile megacultural world.

The main goal facing teachers and pupils of school is a development of the
polycultural personality capable of social and professional self-determination
knowing history and traditions of the people, knowing several languages capable to
carry out communicative and activity operations in three languages in all
situations, seeking for self-development and self-improvement.

Possession Kazakh, Russian and foreign languages becomes the integral
component of personal and professional activity of the person in modern society.
Reasonable, competent and correct introduction of a multilingualism will give the
chance to graduates of our schools to be communicative adapted in any
environment.

Multilingualism — "the use of several languages within a certain social community
(first of all the states); the use by an individual (group of people) of several
languages, each of which gets out according to a concrete communicative
situation®

In 1977 definition to the word" multilingual” was accepted. In 2007 in the Message
to the people of Kazakhstan "New Kazakhstan in the new world" the Head of state
suggested to begin stage-by-stage implementation of the cultural project "Trinity of
Languages". At the request of the Head of state, since 2013, at schools of the
republic from 1 class studying of English is entered. In 5 years these school
students will start studying already disciplines in English.

Real prerequisites for the solution of the tasks set in the State program of a
development of education for 2011-2020 are created: "... preparation of
pedagogical shots with multilingual education in higher education institutions of
the country";

The cultural project "Trinity of Languages" offered by the President of the
Republic Kazakhstan .Nazarbayev is fully can be considered as one of long-term
strategy of development of Kazakhkstan.

According to the plan in 2014 - 10%, 2017 - 15%, 2020 - 20% of the population
have to know English. According to tasks of the Head of state at university
educational groups, in which training on such specialties as physics, mathematics,
etc., from 1 course it will be carried out in English are created. Since this academic
year of class in 5 disciplines will be held in a foreign language (Order No688
15.01.2012) .

Multilingualism comes in multiple forms; to be precise there are four
types. Firstly there are families who send their children to foreign language
schools although they do not speak the language or have ever lived in that
country. Secondly there are monolingual families who live in a country whose
people speak a different language. Thirdly the mother as well as the father speak
different languages and speak to their children in both. Lastly, and this is true
multilingualism, there are families in which the parents each speak different
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languages but also live in a different-language environment. Consequently children
learn at least three languages while growing up.
See in the video below this multilingual little girl counting numbers in different
languages.There are many advantages of multilingualism. Children are exposed to
a differentculture from an early age which makes them stay open to possibilities
and accept that diverse people do different things. Plus, the sociableness of
children is enhanced as they are able to build bridges to new relationships because
they can talk to various people. On top of that bilingual children have potential
economic advantages in the future because languages will not be a
barrier.Components of Multilingual Education (MLE)"Strong Foundation" -
Research shows that children whose early education is in the language of their
home tend to do better in the later years of their education (Thomas and Collier,
1997). For more information about the effect of "Language of Instruction",
Bilingual education."Strong Bridge" - an essential difference between MLE
programs and rural "mother tongue education" programs is the inclusion of a
guided transition from learning through the mother tongue to learning through
another tongue.Related to the emphasis on a child's mother tongue is the implicit
validation of her cultural or ethnic identity by taking languages which were
previously considered "non-standard" and making active use of them in the
classroom. Multilingual Education in that sense underscores the importance of the
child's worldview in shaping his or her learning.
Survey was conducted and as a result students answered thus:
1. Do you like a multilingual education?
59%- yes , 39%- no, 2%- found it difficult to answer
2.Whether multilingual education in the future is required to you?
81% -yes, 15%-no, 4%-found it difficult to answer.
3. What age it is necessary to begin training?
9% - 4-6, 55% - 7-10,36%- 11-18.
4. What gives you multilingual education?
56%- communication, 24%- bright future, 20%-anything.
Benefits of acquiring more than one language
Some people worry that learning more than one language may be confusing for a
child. T think this is absolutely a groundless idea. Nothing can be more beneficial
for a child’s future education than acquiring languages. In fact, there are a lot of
merits of being a bilingual or even a multilingual. Here are some of these
advantages:

1)Many linguists feel that knowing a second language actually benefits a child’s
cognitive development.

2)Speaking a foreign language reinforces one’s competence of the mother tongue.

3)Being able to speak the language of the family may be important for the child’s
sense of cultural identity and belonging, but speaking a foreign language opens for
the child new horizons that he may draw from to enrich his own personality.
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4)In an increasingly global marketplace, it’s an advantage for anyone to know
more than one language. Bilinguals and multilinguals encounter easily new job
opportunities that a monolingual cannot even dream of.

5)Knowing a second language encourages cross-cultural awareness and
understanding.
Years of development of sovereign Kazakhstan show that the bilingualism and a
multilingualism in society not only doesn't strike at the right and the advantage of
the Kazakh language, but also creates all necessary conditions for its development
and progress. But it depends on deeply thought over language policy of the
President Nazarbayev and the state and ability of the national intellectuals to keep
and develop culture, history and language of the Kazakh people.
In conclusion the concept of language policy of the Republic of Kazakhstan
defines Russian as the main source of information on different areas of science and
equipment, as a communication medium with the near and far abroad.
Development state, Kazakh, language, preservation and development of Russian,
implementation of policy of polylingual education — a task the major, but difficult.
It is possible to solve this problem only together, effort of all members of society.

1.old.group-global.org/kz/storage manage
2.http://zkoipk.kz/nisconf2s/627-confnis.html
3. Tep-MunacoBa C.I'. f3bpik U MexKynbTypHas KommyHuKaius. — M.: Crioo/
Slovo, 2008. C—264-270
Pe3rome
B 3T0i1 cTaThe paccMaTpuBaeTCs IPESUMYIIECTBA U OCOOCHHOCTH HOJIUSI3BIYHOTO 00pa30BaHHUSI.
Resume
In this article it is considered advantages and features of multilingual education
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AHHOTAIUA

B sr0it pabote npeacraBnena uHGopMaIus 0 He0OX0IUMOCTH (HOPMUPOBAHUS CYOBEKTa
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIlMM B HACTOSIIEE BpeMs W O TIPUBICYCHUM BHHMAaHUS
(OPMUPOBAHHUIO HABBIKOB MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMA COBPEMEHHBIMH METOIHKAMHU.
ABTOpBI CTaBAT CBOCH IIENBI0 IOKa3aTh pPOJb O (OpMalUU CyOBEKTa MEKKYIbTYPHOH
KOMMYHHKAITUH B YCIIOBUSX MOJTHKYIBTYPHOTO U MOJHUS3BIYHOTO 00pa30oBaHUS.

KawueBble  cioBa: «MEXKYJIbTYpHAsi ~ KOMMYHUKAIUS»;  «IOJUKYJIbTYPHOE
o0pazoBaHue».

Tipek co3aep: MyIeHHETAPAIBIK KAPbIM-KATBIHAC, KONTLIAI 0iTim.

Key words: intercultural communication, foreign language education, polylanguage
education.

OTtkpeITOocTh TONUTHKHN PecmyOnukn KazaxcTtan mo OTHOIIEHUIO K MUPOBOMY
COOOIIECTBY CTUMYJIMPOBaja BOSHUKHOBEHHE B HAIIEW CTpaHE BO3MOXKHOCTEH
peaJbHOr0 MCIOJIb30BAHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB KaK CPEJACTB B3aUMOJICUCTBUS
pPa3HBIX HAIMOHAIBHBIX KyJIbTYyp W Tpamuuuid. lloarBepkaeHueM 3Toro (axrta
apistoTcst cnoBa w3 [locmanust Ilpesunenta PecnyOmukm Kazaxcran H.A.
Hazap6aeBa napony Kazaxcrana ot 14 nekabps 2012 roma, riae TOBOpHUTCS:
«Ka3zaxcTtan  cerogHsi  sBJISETCA  BaXHBIM  MEXIYHApPOAHBIM  LIEHTPOM
MEXKYJIbTYPHOTO U MeXKOH(peccuoHanbHoro nuainora... B XXI Beke Kazaxcran
JIOJKEH CTaTh MOCTOM JJISI IMaJiora ¥ B3auMozeicTeus Bocroka u 3amana»|1].

Pacmmpsitorninecss mapTHepckue CBsI3M y4eOHbIX 3aBeneHud Kazaxcrana c
3apyOEKHBIMU By3aMH, HIMPOKO PACHpPOCTPAHEHHAs! B HACTOSIIIIEE BpEeMsI MPAKTHKA
o0y4eHus no 0OMeHy, MPUIJIANICHUE HA CTAXKUPOBKY OT MHOCTPAHHBIX KOMITAaHUH,
MOKa3 MO TEJIICBUACHUIO Tepeaad 3apyOeKHBIX TEICKOMIIAHUMN, MYJIbTUMEIUNHbBIC
cpeacTBa u UHTepHET — BCE 3TO MPEACTABISET PEATbHYIO0 BO3MOXKHOCTh BCTYNAaTh
B KOHTaKT C HOCHUTEISIMU WHOCTPAHHOTO S3bIKa H JI€JIaeT JIOCTYITHBIM
MCIIOJIb30BaHUE ayTEHTUYHBIX CPEJICTB MHGOPMAIIMU O CTPaHE U3Y4aeMOro sI3bIKa.

Bce st oOcrositenscTBa BEAyT K HEOOXOAMMOCTH CO3JIaHUS CYObEKTa
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIlMM, TO €CTb NPHOOIICHUS 00y4yaeMoro K
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HE TOJBKO KaK K CPEJCTBY OOIIECHMS, HO M KaK K CPEJICTBY
MO3HAHUS APYrOol HAIMOHAJIIBHOW KYJbTYPhl. DTO MO3BOJUT Y4YallleMyCs CPABHUTh
KYJBTYPY CBOEH CTPaHbI C KyJIbTYpPOH U3y4aeMOT0 A3bIKa, a TAK)KE PACIIUPUTH €TO
BO3MOKHOCTH JIJI1 YYaCTHUS B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUU.

Crparernueckuit Kypc pazputusi oopazoBanus PK Haienen Ha xauecTBeHHOE
OOHOBJIEHHME OTEUYECTBEHHOTO WHOSI3BIYHOTO OOpa30BaHWs W TOJTOTOBKY B ITOM
obJsiactu Mpo(heCCUOHABHBIX KaJAPOB, OTBEUAIOIIMX OOIIEMUPOBLIM CTaHIApPTaM.
CoBpeMeHHbIE METOJMKHW OOy4YeHHs WHOCTPAHHBIM S3bIKaM B Halled cTpaHe
VACISIOT OO0JIbIIIOE BHUMaHHE (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOU
KoMMYyHUKaluu. [Ipu oOIIEHUMU C HOCHUTEIEM WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa ydalluecs
HEBOJIBHO OCYILECTBIISIIOT B3aUMOJEUCTBUE C HOCUTEIIEM WHOW KyJIbTypbl. [lid
s pexkTUBHOTO OOIICHUsT TpeOyeTCss TOJEPAHTHOCTh W TIOHHMAHHUE APYroro
yejaoBeKa, peduekcus COOCTBEHHOW pEYeBOM  JEATECIIBHOCTH, aHAIU3 H
COTOCTaBJIEHUs UH(POPMAIIUU C TUHTBUCTUICCKUMU HOPMaMH POJHOTO si3bIKa. Bee
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3TO C OJIHOM CTOPOHBI TPEOYET Pa3BUTOrO KPUTHUECKOIO MBILUIEHHS, C APYroi
CTOPOHBI — 3PPEKTUBHO CIIOCOOCTBYET €I0 Pa3BUTHIO.

VY4eOHble 3aHATUS B By3€ B JIAHHOE BpPEMS CTPOATCS TaK, YTOOBI CTYACHTHI
MOTJIM HE TOJBKO Y3HaThb O KYJIBTYPE CTPaHbl M3y4aeMOIO $S3bIKa, HO M CTaTh
aKTHBHBIMHA YYaCTHUKAMM HE TOJIBKO Ha CEMHUHAPCKHUX 3aHATHUAX, HO U BO BpEMs
OpOBEJCHUS  JUCKYCCHHM,  KOH(epeHIu#, 1e0aToB, KpYIJIbIX  CTOJOB.
®opmupoBanue CyObeKTa MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMd C  TOMOIIBIO
IPOEKTHBIX PA0OT 3aHMMAET BAXKHOE MECTO B YUYEOHOW MPAKTHKE CTYAECHTOB
HalIEero By3a.

Baxxnoif yacteio paboTel 10 (GOPMUPOBAHUIO CYOBEKTa MEXKKYIbTYPHOM
KOMMYHUKALIUM TpPU HW3YYEHUUM HHOCTPAHHOTO S3bIKAa SIBIISIETCS MPUBIICUYEHUE
HOCUTEJIEN s3bIKa K OpraHU3aluy yuyeOHO-BOCIUTATEIBHOIO Mpoliecca B IIKOJIaxX
U By3ax. OTO JlaeT OOy4YaroIMMCs LIMPOKHE BO3MOXHOCTHU IOJIYUYUTh 3HAHUS M3
IEPBBIX PYK M HCIOJB30BATH 3TH 3HAHUSA JUISI COBEPIICHCTBOBAHUS CBOMX
A3BIKOBBIX YMEHHW M HaBBIKOB. KpoMe TOro, ydammecs Mmosy4arOT BO3MOKHOCTb
JUINTEIBHOTO TOCTOSTHHOTO OOLIEHHWs] ¢ HOCHUTENEM $S3blKa Ha 3aHATHSIX U BO
BHEYPOUYHOE U BHEAYJUTOPHOE BpPEMs. DTO MO3BOJSAET CHU3UTH YYBCTBO CTpPAXa,
OOBIYHO BO3HHUKAIOIIEE y TOBOPSILErO IPU Pa3roBOPe C HOCUTESIMU SI3bIKA.

[IpenonaBarenu, paboTaromue 1O OOMEHY, Ha CBOMX 3aHATHUAX YacTO
IPOBOJSAT CPAaBHEHHS MEXKIAY COOBITUSIMU M JKU3HEHHBIMU OOCTOSITEIbCTBAMU
ME¥XK]ly CTPAHOM €T0 ITOCTOSTHHOIO MPOKUBAHUS U TOM, B KOTOPOW OH HAXOAUTCS BO
BpeMs paboTel. Hepeako ux MHEHHS O COOBITUSIX, TPAAUIMUSAX BBI3BIBAIOT
OKMBJICHHBIE JUCKyCCHUU. B Xozme 3TUX OOCYXAECHHH Yy ydalluxcs IMOSBIISAETCS
BO3MOYKHOCTh MPAKTUYECKOIO0 NPUMEHEHHUS 3HAHUW M PA3BUTHUA KPUTUUYECKOTO
MbiuieHus. [IpuxoauT oOco3HaHWE TOro, 4YTO JUIsl IOHMMAaHUS 4YEJOBEKa,
XKUBYILEro B JPYyrod crpaHe, TpeOyeTcs HE TOJbKO 3HAHHUE €ro S3bIKa, HYXHO
HEe4To OoJbllIee — IOHUMAaHUE APYTroi KyJIbTYpHI.

MO>KHO clienaTh LEJblid psii BBIBOJIOB, UMEIOIIMX MPUHLIUIIAAIBHOE 3HAUCHHE
Uit coBpeMeHHoro oOyuenusi VS u pa3Butus HMHOsA3BIYHOrO OOpa3oBaHusd. B
NIEPBYIO OYEPEAb PEUb UIET O MEPEOCMBICIECHUN CYIIHOCTH U COJEpKaHUA LEeei
oOydeHusi,  TpeOOBaHUS  MEXKYJIbTYPHOTO  OOIIEHUS  CTaBAT  Mepes
HEOOXOJAMMOCTBbIO HAyYWUTh CIEAYIOIMM yMeHuaM: ynotpeonste WA B
AyTEHTUYHBIX CHUTYalUSX MEXKKYJIbTYpPHOTO OOIIEHUs; OOBACHUTb U YCBOWTH
yy>KOM 00pa3 KW3HM;, PACIIMPUTh HHIWBUAYAJIbHYI0 KapTHUHY MHpa 3a CUeT
NPUOOLIEHUS K A3BIKOBOM KapTHHE MUpPA HOCUTENIEH N3yyaeMoro si3bikal2,39].

Kopennnie mnpeoOpa3oBaHusi B METOJOJIOTUYECKOMN, COAEPKATEIbHOU U
TEXHOJIOTUYECKOW  OCHOBE  HWHOSI3BIYHOIO  00pa3oBaHMsl  0OYCJIOBIMBAIOT
HEOOXOJMMOCTh CO3/IaHUS €AMHOM HAIlMOHAJIBHOM CHCTEMbl HMHOS3BIYHOTO
oOpa3oBaHMsl. YPOBHEBasi MOJEb OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH OTBEYACT
COBpPEMEHHBIM TpeOOBaHUSM OOIECTBA, TaK KAaK MPEACTaBISIET 3Ty CHUCTEMY.
CTpyKTypHBIMU KOMITOHEHTaMH BBICTYIIAOT B3aMMOCBSI3aHHbBIE U
B3aMMO3aBHCHMbIE YPOBHU OOUICHAIIMOHAIBHON 00pa30BaTEIbHON CHCTEMBI:

HavdaJlbHOE 00pa3oBaHue, OCHOBHOE, CpeHee, TPo(ecCHoHaIbHOE TIOCIIe CPETHETO
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oOpa3oBaHus, BY30BCKOE, OOpa3oBaHME IOCJE€ 3aBeplIeHUs BY30BCKoro. Bce
KOMITOHEHTBHI CUCTEMbl (DYHKIIMOHAJIIBHO €IWHBI M HAIpaBJICHbl Ha OOECIeUeHHE
OTIPEJICTICHHOTO YPOBHS MHOSI3bIYHON 00YYEHHOCTH.

OCHOBHOI 1I€NbI0 HHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUs SIBISETCS (POPMUPOBAHUE
BTOPUYHON S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TOTOBOM M CIHOCOOHOM K MEXKKYJIbTYPHOMY
WHOS3BIYHOMY 00TmIeHnI0. OHA TOCTUTAETCS TOCISI0BATEIBHO, YEPE3 PeaTn3aIinuio
1eseil U 3a1a4 OTAEJbHBIX YPOBHEN, KOTOPhIE 00ECIIEUNBAIOT MPEEMCTBEHHOCTD U
HENPEPBHIBHOCTH B (POPMUPOBAHUHU BCErO KOMIUIEKCA MHOS3BIYHBIX KOMITETEHITHH, a
TAaK)KE€ JIOCTWKEHUE KOHKPETHBIX IIOKa3aTeled KayecTBa OOYyYEHHOCTH B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMHU MEKTyHAPOIHBIX CTaHIaPTOB.

[Ipuarmasi BO BHHMaHHS BCE U3YYCHHbBIE JOKYMEHTHI O Pa3BUTHH
WHOSI3BIYHOTO oOpa3zoBanus PK, MOXHO C yBEpeHHOCTBbIO CKa3aTh, YTO B
Kazaxcrane uaer ycTpaHEHUE HEJOCTATKOB B HMHOS3BIYHOM OOpa3oBaHUU U
NPUJIATalOTCsl BCE YCUJIMS Ha MPAKTUKE JJIs MEepexojia Ha CIEAYIOIUN ypOBEHb
oOpasoBanusi. B  Oyaymem  uHOsI3pIUHOE  00pa3oBaHME B SI3BIKOBOM
(ciennanu3upoOBaHHOM) BY3€ IIpEAIoJiaraeT oOecrneyeHue KOHBEPTUPYEMOCTH
JUIUIOMOB, MOOMJIBHOCTH CTYJEHTOB M NpENoAaBaTesiell ¢ LEeJIbl0 O0y4eHUs U
MOBBINICHUS MPOGECCHOHATBHOIO MacTepCcTBa 3a pyoeskom|3,63].

PazBuBaromuiics B HacTosiliee BpeMs MpoIecC IIo0aIu3aluu CTUPAET
MOJIUTUYECKHUE, HICOIOTUYECKUE W KYIbTYpHBIE TPAHHIBI MEXAY CTpaHaMH U
HapoJAaMH M J3THHYeCKMMHU Tpymnmamu. COBpeMEHHBIE CpPEACTBAa KOMMYHHUKAIIUH,
riobanbHas MH(GOPMALIMOHHAS CETh MHTEPHET CONM3WIM JIIOJAEH, cIaenald MHpP
HACTOJIbKO TECHBIM, YTO B3aUMOJIEWCTBHE CTPaH, HAPOAOB U KYJIBTYp CTaJlo
Hen30ekHbIM. CeroiHsl HeBO3MOKHO HAaWTH TaKWe HALIMK U HAPOJIHOCTH, KOTOPHIE
HE HCIBITaNU Obl Ha cebe MOJIMTUYECKOE, COLUMAIbHOE M KYJIbTYpPHOE BIIMSHUE
IpPYruX HapoAOB. OTO BIMSHHME OCYUIECTBISECTCA IOCPEJACTBOM OOMEHa
JOCTHKEHUSIMH  KYJIbTYp, TPAMBIX KOHTAaKTOB MEXAY T'OCYyAapCTBEHHBIMU
UHCTUTYTaMH, OOILECTBEHHBIMU JBWXCHHUSMH, HAy4YHOTO COTPYIHHYECTBA,
TOProOBIM, TypusMa U T.J. OAHAKO TEXHUYECKHI mporpecc u OypHOE pa3BUTHE
pa3inuuHbBIX (OPM MEXKIAYHAPOAHBIX KOHTAKTOB B HACTOAIIEE BPEMs ONEPEkKAIOT
pa3BUTHE HABBIKOB KOMMYHMKAIMM MEXJy MPEACTaBUTENSAMU pa3IMYHbIX
KynbTyp. IloaToMy TemMa [uanora u B3aMMONOHMMAaHUS KyJbTYyp cTaja
aKTyaJIbHOW, B KOTOPOM Bce OOJbLIEE MECTO 3aHMMAeT MpodiieMa creuuduky,
CaMOOBITHOCTH U Pa3IMYUil KyJbTYp pa3HbIX HApoJoB. /(€0 B TOM, YTO MpoIliecc
rno0anu3anuy, BeAyUIMH K YHUPUKAIWW KYJIbTYp, MOPOXKAAET Y HEKOTOPBIX
HapOJIOB CTPEMJIEHHE K KYJIbTYPHOMY CaMOYTBEPKIEHUIO M BBI3BIBAET JKEJIAHUE
COXPaHUTh COOCTBEHHBIE KyJIbTypHBIC IIEHHOCTH. [10 ATOM MpUUrMHEe 3HAYNUTEILHOE
YHCJIO TOCYAApCTB U HAPOJOB JEMOHCTPUPYET CBOE KATETOPUUYECKOE HENMpUSTHE
OPOUCXOASIINX  KyJIbTypHbIX  M3MEHEHHH. B 3THX  CyIIecTBYIOIIHX
IPOTUBOPEUMBBIX YCIOBUSIX BO3HUKAET MOTPEOHOCTh Oojiee BHUMATEIBHO U
0OCTOATEIBLHO PACCMOTPETH MPOOIEMy OOLICHHS U B3aMMOIIOHUMAHUSI Pa3InYHBIX
HapoOJOB U KYJbTYp. JTa NOTPEOHOCTh U MpHUBEA K POXKACHUIO HOBOM HAyKH —

MEXKYJIbTYpHON KOMMyHHUKaluu (cross-cultural communication), numeroniei cBoen
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LEIbI0 Pa3BUTHE HABBIKOB M YMEHHMH OOIIEHUS Yy MpEeACTaBUTENEH pa3InyHBbIX
KYJIbTYP.

Cneunanuctel, paboTaBlIMe€ 3a TpaHULEH, YacTo OOHapYXUBAJIM CBOIO
OECIOMONTHOCTh MPU MPAKTHUUYECKUX KOHTAKTaX C MPEICTABUTEISIMU JPYTUX
KynbTyp. [lake 3HaHME MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B COBEPIICHCTBE HE YCTPAHSIO
BO3HHKAIOIINX MPo0OsieM B chepe BIUSHUS MOJUTHKH, SKOHOMUKHU U KyJbTyphl. B
CBSI3U C ATHM MOCTETNIEHHO CKJIaIbIBATIOCh OCO3HAHUE HEOOXOAMMOCTH HU3yUeHUS HE
TOJIBKO SI3BIKOB, HO M KYJBTYP IPYTUX HAPOJOB, MX OOBIUAEB, TPAAWIINN, HOPM
MOBE/ICHUS.

[Tponecc rnobanuzanuu He 00O0IIe]T CTOPOHOHM U Hallly cTpany. KazaxcraHiisl
CeroiHd TMPUHUMAIOT Bce Oojiee aKTUBHOE YYacTHE B MEXKIYHApOIHBIX
MOJIUTUYECKUX, DKOHOMHUYECKMX U  MNpOo(ecCUOHANBHBIX  OpraHU3alusX,
MEXIYHApOAHbIX (popymMax U KoHpEpeHIUsAX, paboTaloT B HHOCTPAHHBIX
KOMITaHUSIX, BCe OOJIblliee KOJIMYECTBO CTYJIEHTOB HAIIMX BY30B 00ydYaroTcs 3a
pyoexxom. Kak mokaspiBaeT OIBIT, JUIsl MOAJAEPKAHUS ITUX PA3HOOOpPA3HBIX U
MHOTOYPOBHEBBIX KOHTAKTOB U (hOopM 0OIIEeHHs, HEOOXOIUMO 3HAHUE HE TOJBKO
COOTBETCTBYIOILIETO SI3bIKA, HO ¥ HOPM MHOSI3BIYHOM KYJIbTYphl. Kaxk/bIil yuacTHUK
MEXIYHAPOJIHBIX KOHTAKTOB HAYMHAET ObICTPO OCO3HABATh, YTO OJHOTO BJIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEIOCTATOYHO I MEXKKYJIbTYPHOTO B3aWMOIIOHMMAaHUS,
9TO HEOOXOAMMO 3HAHHE BCEro KoMmIuiekca: (opM TOBEACHHS, TCUXOJOTHH,
KyJIbTYpBI, TPAIWIIAA, WCTOPHUH CBOWX MapTHEpOB MO oOmmieHuto. M, HakoHerr,
TpeOyeTCss 3HaHHME CaMOro Ipolecca OOIIEHUsS, YTOObI YMETh MPEIyCMOTPEThH
BO3MO>KHOCTH HEBEPHOTO MIOHUMAaHHUsI 1 N30€XKaTh €ro.

OcBanBas KaXJIbld HOBBIN A3bIK, YEJIIOBEK PACHIUPSAET HE TOJIBKO CBOM KPYTO30D,
HO U TPAHHUIBI CBOETO MHPOBOCHPHATHS M MHpoOoIylieHus. To, Kak OH
BOCIIPUHUMAET MHpP, U YTO OH B HEM BUJIUT, BCETJa OTPAXKAECTCS B MOHSATHUSX,
c(hOpMHUPOBAHHBIX Y YEJIOBEKAa HA OCHOBE HMCXOIHOTO S3bIKA U C YYETOM BCETO
MHOT000pa3us MPUCYIIUX STOMY S3BIKY BBIPA3UTEIbHBIX CPECTB.

CoBpeMeHHas CUTyalluH BBIHYXKJAET KaXKI0TO U3 HaC YMETh COCYIIECTBOBATh
B 00IIeM KU3HEHHOM MHpPE, YTO O3HadyaeT OBITb CIIOCOOHBIM CTPOUTH
B3aMMOBBITOIHBIA JUAJIOT CO BCEMH CYOBEKTaMH 3TOrO OOIEro >KU3HEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA, YMETh HABOJIUTH T'yMaHUTAPHBIC MEXKKYJIbTYPHBIE MOCTBI MEXKTY
MIPEACTaBUTEISIMU Pa3HbIX Tpodeccuit, KyabTyp. BaxkHyI0 pois B 3TOM HTIpaer
S3BIK, SIBIIFOIIMIACS E€IUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM HWHCTPYMEHTOM, C TIOMOIIBIO
KOTOPOTO W CTAaHOBHUTCS PEATBHOCTHIO MOCTPOUTH MOCTHI B3aWMOIIOHMMAaHHUS M
B3aMMOJICHCTBHSI MEXAY TPEACTaBUTENSIMU Pa3HBIX JIMHTBOAITHOCOOOIIECTB.
OTtcroa OdYeBHWIHA TEPECOPUCHTANNS JIMHTBOJAMIAKTHYCCKUX M METOJIUYCCKUX
UCCJIEIOBAHUM TI0 TIpOoOJeMe MEXKYJIbTYpHONW KOMMYHHKAIlMU, a TOYHEe, Ha
po0emMbl OPMHUPOBAHUS Y yUAITUXCS CIIOCOOHOCTH d(PPEKTUBHO Y4aCTBOBATH B
Hel.  MeXKynbTypHas  KOMMYHHUKAIMS ~ TPAKTYeTCS  OTEYECTBEHHBIMU
JIMHTBOIUIAKTAMH KaK COBOKYITHOCTb crielupUUecKux IIPOLIECCOB
B3aMMOJICUCTBUS TAPTHEPOB TIO OONICHWIO, TNPUHAJICKAMMUX K Pa3HBIM

JMHTBOATHOKYJIBTYPHBIM coobiecTBam[4,56].
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MexKynbTypHas napagurma Tpedyer peanuzanuu B
JIMHTBOCOLMOKYJIBTYPHOM IUIAHE IO MEHBIIEH MEpE NIBYX B3aWMOCBSI3aHHBIX U
B3aMMOOOYCIIOBJIEHHBIX  TMOJXOJOB B OOYyYEHUM HEPOAHOMY  SI3BIKY U
KyJbType[2,43].

Lens oOyuenuss S — pa3BuTtue y ydaierocsi CliocOOHOCTH K KyJIbTYPHOMY
B3aMMOJICUCTBUIO U K HCITOJIb30BAHUIO U3y4aeMOr0 S3bIKa KAK HHCTPYMEHTA 3TOr0
B3aUMOJICUCTBUSI — CaMbIM €CTECTBEHHBIM O0Opa30M OKa3bIBA€T BIIMSHUE Ha
coziep>kaHue 00y4eHHs U Ha BEIOOP TEXHOJIOTUH €T0 YCBOCHHS.

Conepxxanne 0Oy4deHUsI HEPOJHBIM SI3bIKAM, €ro NpPEIMETHBIA acleKT He
ABJIAIOTCSL PEKJIAMOM 4y>KOro 00pasa *HU3HH, a CTAaHOBATCS OCHOBOW IS pa3BUTHUSA
CIIOCOOHOCTH YMETh “CMOTPETh Ha MHp TJIa3aMU HOCHUTEIS S3bIKa”. YK€ CETOIHS
SACHO, 4YTO MEXKYJIbTypHasi COCTaBJSIOMAs Y4YeOHOro mpolecca JIUKTYeT
HEOOXOJMMOCTh TOMCKA HOBBIX IICHXOJIOTO-NEJarOTHYECKUX, METOJAUYECKHUX
pelieHuid. DTU pellieHusl CBsI3aHbl ¢ MOJAEIUpoBaHueM cucteM oOyuenus M kak
npouecca NPHOOIIEHHS  HMHAWBHUIYAJIBHOTO  ONbITa OOLIEHUS C  4YyKOH
JMHTBOKYJIBTYpPOW.  Y4allpecs, COMNOCTaBIIAsl pa3IMYHblE KOHLENTyaJIbHbIC
CUCTEMBI, 00OralaloT CBOE CO3HAHHE 3a CUYET MHTEpHAIMOHAIU3allMUd MHpa 3a
IpeiesIaMi CBOEU POJTHOU KYJIbTYPHOM PEAJIbHOCTH.

Takum  oOpa3zom, mid  (QOpPMHUPOBAHUSA CYOBEKTOB  MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIMK, TPO(EeCcCHOHAIOB, OTBEYAIOUIUX OOIIEMUPOBBIM CTaHAAPTaM,
KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX  CHEIMAIMCTOB, KOMMYHHKAOENIbHBIX  JIMYHOCTEM,
CIOCOOHBIX K aKTUBHOM JEATEIbHOCTH B TOJIMKYJIBTYpPHOH cpeze, 00Jagaroimx
YYBCTBOM YB&)KCHHS K JyXOBHBIM LEHHOCTSIM APYTHX KYJIbTYp, YMEHUEM KHUTh B
MHUpPE U COINIACHH HEOOXOAMMO TMOJUKYJIbTYPHOE U MOJHI3bIYHOE 0Opa30BaHUE.
W nng pemieHHss 3TUX BaXKHBIX 337a4 MMEHHO Mbl, IPENOJABATENM, JIOJKHBI
NOHMMAaTh 3HAYUMOCTh IPOBOJMMOIO CHUCTEMHOI'O MHOIOYPOBHEBOI'O OOYy4YeHUS
Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY M MHOCTPAHHOMY SI3bIKaM B HalllEM By3€, HAIIPABICHHOMY
Ha  NpuoOpeTeHHe  CTYJEHTaMH  MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHHUKATHUBHOM
KOMITETEHLINH.
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Resume

This article provides information on the necessity of forming the subject of intercultural
communication nowadays and to attract attention to the formation of cross-cultural
communication skills with the help of modern techniques. Intercultural communication is a
form of communication that aims to share information across different cultures and social
groups. It is used to describe the wide range of communication processes and problems that
naturally appear within an organization or social context made up of individuals from
different religious, social, ethnic, and educational backgrounds.

The aim is to show the role of the formation of the subject of intercultural communication

in the conditions of multicultural and multilingual education.
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KKETTUIIT TYpajIbl aWThLIA IbI.
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1.2. Annarna 200 cesneH koHe Tipek ce3aep 10-12 cesneH Typaabl )KoHE ojap
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erep Je opbic TuTiHIe Oojca, TyHiH ce3 (15 ce3) Kaszakiia >KOHE arbUIIIBIHIIA
OO0JyBI THIC X0oHE T.0.) KEPEK.

1.4. ABtop (aBTOpyap) >kaibiHAA OEPIICTIH MOIIMETTEpP: aThI-KOHI TOJBIK,
YKYMBIC OpPHBI (Y)KBIM aThl, )KOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl )KOHE KbICKAPTHUTFaH
aThl), aTKApaThIH KBI3METi, FBUIBIMHA JIOPEKECI MEH aTaFrbl, JKYMBIC KOHE YU
TeneQOHBI, FTEKTPOH/IbI MOLITACHI.
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epicTepi-2,5CM; OH JKaKTarbl-1,5 cM; COJI KaKTarbl-3 CM. O0TybI KEPEK;

2.2. 90K - cou xak xoraprbl OypsIiiTa 6ac opinrepmen (keryb Nel3);

2.3. ABTopabiH (aBTOpJApAbIH) aThI-)KOHI - >KapThUIal KapaWThUIFaH KiIi
OpiNTEpMEH OpTaja >KOHE KeJNecl JKOJFa KYMBIC ICTEHTIH YXKBIM MEH Kaa,
MeMJIeKeT aThl (kerib Nel3);

2.4. Makana atel - Olp OoC XOJJaH KEHlH >KapThUlall KapalTbeUFaH Oac
opinTepMeH (kerab Nel3);

2.5. AHJaTma KoHe TIpEeK co3/Iep — MaKaJia ka3butFaH Tuiae (keriab Nel2);

2.6. Makana MaTiHi - 01p 00c¢ ko1aH KeiiH (kerib Nel4);

2.7. Oneduertep Ti3iMi (kersib Nel3);

2.8. OpnebuerTepre cuireMenep KBaJIpaTThIK JKakiiana Oepiieni, muvicansi, [1],
[2,3156.], [4-7].

III. Makananapabl Kapusijiay Tijaepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIbIH, KbITal
TIIAEPI XKoHE T.0.

Penakuusira TyckeH Makananapra cajia OOWBIHIIIA MaMaHJApAbIH MiKipJepi
oepineni. Ilikip HeriziHAe penakius ajakachl aBTOpPFa MaKaldaHbl TOJBIKTHIPYFa
(TY3eTyre) YChIHBIC kKacaybl, HE MYJIJIEM KalTaphin Oepyl MyMKiH.

Meken-:kaiibl: AnMaTtel Kanacbkl, JKamObIm kemieci, 25, AOail aThIHIAFEHI
Kaz¥I1V, sxymbic Tenedonsl - 8(727) -2 91-40-87, sn.nomra: kzhg2010@mail.ru

Pepakuus ajgakacol

TPEBOBAHMUSA
K O®OPMJIEHUIO CTATEM B ) KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHHUK»,
cepusi: [IOJIMA3BIYHOE OBPA30OBAHUE 1 HHOCTPAHHAA ©UJIOJIO A

I. HeoO0xogumblie MaTepHuaJbl.
1.1. CtaThs B pacniedaTaHHOM U 3JICKTPOHHOM BapUaHTE: HyMepalus CTpaHUIL
BHU3Y 10 LIEHTPY.

1.2. Annotanus (200 cimoB) u kirodeBbie ciioBa (10-12 cinoB) Ha Tpex s3bIKax
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(Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHTJIMMCKOM).

1.3. Conep>kaHue cTaTbu: a) BBEJCHUE, 0) aHaIu3, B) MpakTHUecKas 4acTh (eciu
€CTh), T') 3aKJIIOYEHUE, ) CIIMCOK JUTEPATyphl, €) pe3toMe u3 15 coB: ecnu cTaThs
Ha Ka3aXCKOM S3bIKE — pE3lOME Ha PYCCKOM M AHTJIMHCKOM s3bIKaxX, €Cclu Ha
PYCCKOM SI3bIKE — Ha Ka3aXCKOM U aHTJIMHCKOM.

1.4. Cenenust o0 aBtope (coaBtope): ®.M.O. MOIHOCTBIO, MECTO PabOTHI
(Ha3BaHME OpraHU3allMM, By3a IOJHOE M COKPALIEHHOE HAa3BaHUE), TOJLKHOCTD,
ydéHasl CTeTICHb, 3BaHNEe, KOHTAKTHBIN TenedoH, e-mail.

II. Ogopmiienue cTraTbu.

2.1. HaGop texcra crarbu: Word cranmaptHoro dopmarta A4, Times New
Roman, kerne Nel4, uepes 1 unrepna, nosis: BepxHee, HUKHEE — 2,5 ¢M, IPaBOe —
1,5¢cm, meBoe — 3cm;

2.3. YJIK - B 1IeBOM BEepXHEM YIIIy PONMUCHBIMU OykBaMu (Kerib Nel3);

2.4. damunusa, WMHUIEANBL aBTOpa (COaBTOpa) - MO IMEHTPY MOIY>KUPHBIM
cTpouHbIM mpudTOoM, (Kerib Nel3), cienyromiasi cTpoka - MECTO paboOThI, TOPO/I,
CTpaHa;

2.5. Ha3BaHnue cTaThu - 4epe3 MHTEPBAI MOJYKHUPHBIM MPOMUCHBIM HIPUPTOM
(xersb Nel3);

2.6. AHHOTaIMS U KIIFOUYEBBIE CJIOBA - Ha sI3bIKE opuruHana (keriab Nel2);

2.7. Tekcr cTaThu - yepe3 uHTepBan (keriab Nel4);

2.8. Cnucok nuteparypsl (keriab Nel3);

2.9. Ccbuikh B TEKCT€ Ha JHTEpaTypy MJaloTcid B KBAAPAaTHBIX CKOOKax,
nanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

II1. S3bIK U3MaHKUS CTATBU — KA3aXCKUM, PYCCKUHM, aHTJIMUCKAN, KUTAUCKUN U
Ap.

[TocTynuBIIKE B peIaKIMIO CTaThU PELUECH3UPYIOTCA BEAYIIUMU CIICIIUATIICTAMU
Y YYEHBIMHU IO OTpaciisiM 3HaHui. CTaThsi, HA OCHOBAHUHU PEIAKTUPOBAHUS, MOKET
OBITh BO3BpalllcHA JJIsI €€ KOppeKTUpoBaHus U gopabotku. Crartbu, HE
COOTBETCTBYIOIIHE TPeOOBAHUSIM, BO3BPAIIAIOTCS.
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kzhg2010@mail.ru
PepakumoHHbIi coBET
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I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom
center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.
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1.3. Article content: a) introduction b) analysis ¢) the practical part (if there is
one),

d) conclusion, ) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in
the Kazakh language: a summary in Russian and English languages, in Russian: in
Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization,
full and abbreviated name of the university), position, academic degree and title,
telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1
interval, margins: top, bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters
(type size 13), the following line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2,
p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite
spheres. The article based on the editing can be returned to its correction and
refinement. Articles that do not meet the requirement will be returned.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, Almaty
Tel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail: kzhg2010@mail.ru
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